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PREFACE 


Neary five years have elapsed since the publication of Part I 
“οὗ this volume, but the editor has had little time to return to the 
manuscript problems then treated. The first half of the volume 
is therefore not a new edition, but a reprint. Obvious misprints 
have of course been corrected, and in making these corrections 
the various reviews of the first publication and the correspond- 
ence of Professor McLean have been most helpful. Not a few, 
however, of the corrections suggested by Sprengling in the review 
in the American Journal of Theology (vol. XV, pp. 114-115) were 
errors on his part, due to indistinctness of the Facsimile at the 
places in question. The photographs of so old and wrinkled a 
manuscript could not be made equally clear for all pages. 

In the publication of the manuscript of the Psalms the chief 
task has been to separate and read the badly decayed and black- 
ened leaves. No pains have been spared in making the work as 
complete and accurate as possible, yet in all too many cases these 
decayed fragments of a manuscript have no evidence on most 
interesting passages. All decayed or lost lines and parts of lines 
have been filled out in the text publication from the Swete text, 
except where the amount of space in the manuscript proved the 
existence of a variant. The first fifteen Psalms are so fragmen- 
tary, that it seemed best to give those lines only of which some 
part is preserved. 

I am much indebted to the libraries of Hartford Theological 
Seminary and Harvard University for the loan of books and to 
the library of the University of Michigan for the purchase of 
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needed works. My most earnest thanks are also extended to Mr. 
Charles L. Freer for his interest in the work and his generous 


support of the publication. 
HENRY A. SANDERS. 


ANN ARBOR, MICHIGAN, 
August 22, 1915. 
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Peat ΘΝ OF ΤΠΗΠΕ MANUSCRIPT 


Tue story of the purchase of the four Biblical Greek manu- 
scripts in the Freer Collection has been told in various articles 
and brief notes,’ usually with additions on the subject of the 
supposed origin. Although I do not feel certain that the last 
word on the subject can be said even now, I venture to repeat 
the important facts and comments with such inferences as I am 
able to draw. 

The four mss were bought by Mr. Charles L. Freer of an Arab 
dealer named Ali in Gizeh, near Cairo, on December 19th, 1906. 
About the same time, Professor Stern of the Royal Library in 
Berlin had seen two rather imperfect photographs showing pages 
of the two better preserved mss, and on this evidence had declined 
to buy at the price asked. A little earlier, apparently late in 1906, 
the mss had been shown by Ali Arabi to Messrs. Grenfell and 
Hunt, who, in their brief examination by a most unsatisfactory 
light, took note practically of the ms of the Gospels alone. On 
their advice Mr. Hogarth recommended the purchase to the Brit- 
ish Museum, but nothing came of it. 


1 Biblical World, February, 1908, pp. 138-142, with plates. 

Goodspeed, Biblical World, March, 1908, pp. 218-226. 

Independent, January 9, 1908, pp. 107-108. 

Amer. Jour. of Arch. vol. 12 (1908), pp. 49-55, with plates. 

Proceedings Amer. Phil. Assoc. vol. 38 (1908), p. xxii. 

Gregory, Theolog. Literaturbl. vol. 29 (1908), Nr. 7, Sp. 73-76. 

Harnack, Theolog. Literaturzeit. March, 1908, Nr. 6, Sp. 168-170. 

Von Soden, Christliche Welt, May, 1908, Nr. 20, Sp. 482-486. 

Gregory, Das Freer-Logion, Leipzig, 1908, pp. iv + 66, with plates. 

Goodspeed, Independent, Sept. 10, 1908, pp. 596-601. 

Schmidt, Theolog. Literaturzeit. 1908, Nr. 12, Sp. 359-360. 

Biblical World, May, 1909, pp. 343-344, with plate. 

Amer. Jour. of Arch. vol. 13 (1909), pp- 130-141, with plates. 

Kenyon, Egyptian Exploration Fund, Arch. Report, 1907-1908, pp: 47-48. 

Goodspeed, Amer. Jour. of Theology, vol. 13 (1909), ΡΡ- 597-603. 

Some minor references will be found noted in the articles just cited. Purely popular 
reports and criticisms have been omitted. 
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This is all that is positively known about the origin of the 
mss. The story that they were shown in Assiut has been proved 
false, and no reliance can be placed on the first statements of the 
dealer and others that they were bought in Akhmim or Esh- 
munén, especially as both statements have since been denied. 
This denial also takes away support from Professor Schmidt’s 
statement (Theolog. Literaturzeit.), that these four mss came from 
the White Monastery near Sohag, opposite Akhmim, whence were 
derived four mss (two Coptic and two Greek) bought by him. 
Schmidt’s assertion is still more discredited by the failure thus 
far of any of the mss to show that close text relationship to the 
Coptic versions of the Bible which he anticipated. 

In the Amer. Jour. of Arch. (vol. 13, p. 138 f.) in a discussion 
of the subscription to the ms of the Gospels, I have connected the 
name Timothy there found with the Church of Timothy in the 
Monastery of the Vinedresser, which was located near the third 
pyramid, according to Abu Salih’s Churches and Monasteries of 
Egypt (trans. by Evetts and Butler, p. 190). The connection of 
the mss with this church and monastery seems sure, whether we 
make the prayer in the subscription refer to St. Timothy or to 
some one in the monastery.' It is also noteworthy that the name 
Timothy is a later correction written on an erasure, and in black 
ink of the tint used in the lectionary marks of Deuteronomy, 
which will be discussed later. The monastery of the Vinedresser 
was Coptic and the assumption, that the words and marks in black 
ink in these mss were inserted in that monastery, is borne out by 
the fact that no correction or addition to the text is in ink of that 
color. The various shades of brown ink used by the earlier hands 
in the mss would thus have to be referred back to the Greek mon- 
asteries where the mss were severally written. 

The Coptic (Jacobite) monastery of the Vinedresser was once 


1 Goodspeed (Amer. Jour. of Theol. vol. 13, p. 599) makes objections on the ground 
of the frequency of the name Timothy, the number of ancient monasteries, whose names 
are not known, and the lack of lectionary marks in the Gospels. A few lectionary marks 
are, however, found in the Ms of Deuteronomy, and further I should not expect the Greek 
Bible to be much read in a Coptic monastery after the fifth century. Neither do Professor 
Goodspeed’s statistics on the astounding number of early Egyptian monasteries seem to 
me in point. In this matter only those which survived until the eleventh or twelfth cen- 
tury, i.e. to the time of Abu Salih, are of interest, for the Mss doubtless remained for a 
Jong time in the place where the last change was made in the subscription. While the 
Ms of Abu Salih is defective (notably on the Nitrian desert), it doubtless once contained 
all the monasteries and churches known to him. 


HISTORY OF THE MANUSCRIPT 3 


burned by the Melchites (Abu Salih, p. 186), and it may well be 
that at its restoration, at the end of the fifth or in the sixth cen- 
tury, Mss were begged or bought from various sources to make a 
complete Greek Bible for the use of such monks as understood 
Greek. Both the weakness of the Melchites after the fifth cen- 
tury and the unlikelihood that a complete Greek Bible would have 
been desired later force us to accept as early a date as possible. 
On the other hand, the latest of the mss, the Epistles of Paul, 
cannot be dated palaeographically before the very end of the fifth 
century or, better, in the sixth. 

The Monastery of the Vinedresser seems to have perished 
between 1208 and 1441, and from that date until 1906 we have 
no clue to the resting place of the ss, though it is likely that 
they were preserved during a part of the remaining period in 
some more out of the way monastery. 

In such a ruined monastery or in some other hiding place of 
the desert the mss were found, probably in 1906; for the desert 
sand still filled wrinkles and was incrusted on the exterior when 
I began work on them. That the mss had been shown but few 
times before their purchase by Mr. Freer is indicated by the fact 
that even in the ms of the Gospels a large share of the leaves were 
still firmly stuck together, while in the other three mss hardly a 
beginning had been made in separating the leaves. 

There are many doubtful points in this summary, but we may 
still hope that time will continue to bring additional evidence. 
Already I consider as certain the origin of the four mss in Greek 
monasteries, their union in some Coptic monastery, such as that - 
of the Vinedresser, and the continuance of their existence without 
separation from that time to the present. 

The ms of Deuteronomy and Joshua (Greek ms I) is at present 
kept at the home of Mr. Charles L. Freer in Detroit, Mich., but 
will eventually be transferred to the Smithsonian Institution in 
Washington, D.C., where it will be placed with the other collec- 
tions in the Gallery to be erected by Mr. Freer. For this reason 
it has been given the name Washington Manuscript (Codex Wash- 
ingtonensis) so as to suggest at the same time its future home in 
Washington and its ownership by the American people. In the 
Cambridge edition of the Septuagint now being edited by Messrs. 
Brooke and McLean, as also in the following pages, it will be 
designated by the letter 6. 
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A complete facsimile edition of the ms was published simultane- 
ously with the first publication of this Part, under the title, “A 
Facsimile of the Washington Manuscript of Deuteronomy and 
Joshua”? (University of Michigan, Ann Arbor, Michigan, 1910). 


1 Cited below as facsimile or, in case of frequent citations, merely by the page, column, 
and line. 


1. -ΡΑΙΑΒΟΘΚΑΡΗΥ 


Tue ms is written on fairly thick parchment, which, while 
preserving its strength, has wrinkled and hardened with age and 
exposure, so that the leaves will never again be flat and smooth. 
At the bottom the leaves are considerably decayed, but only in 
the case of the first two leaves and the last leaf has this decay 
extended into the text. On the whole the parchment is rather 
transparent for its thickness, though different pages vary much. 
It is mostly goatskin, as is seen from the large branching veins 
easily distinguishable when one looks through a leaf at a strong 
light. In the facsimile these veins are plainly seen at the top of 
page 133. They are just visible on a few other leaves. Sheep- 
skin parchment occurs quite frequently and the leaves are usually 
distinguishable. The hair side has about the same yellow tinge 
as the hair side of the goatskin, but the flesh side is not so white. 
Therefore the goatskin shows a stronger contrast between the 
different sides of the leaf. Rough spots showing clearly the hair 
roots are common on the margins of the leaves and especially at 
the corners. These defective portions represent commonly the 
parts of the skin which came under the legs of the animals, and 
because of the rubbing had imperfect hair or wool growth. The 
marks of the hair-roots are perceptibly larger and farther apart on 
the sheepskin (cf. p. 173 of the facsimile) than on the goatskin. 
Also the sheepskin seems to have become more discolored with 
age than the other. There are, further, spots of undue whiteness 
in both, probably due to the action of some foreign material, and 
a few others, which look like erasures but were really caused by 
the cohering of the leaves through decay and the force necessarily 
used in separating them. Good examples are seen on pages 13, 
59, and 96 of the facsimile. On page 14 is an example of mend- 
ing a hole in the parchment. The mending preceded the writing. 
On the upper and outer edges of the leaves and sometimes run- 
ning in between them slightly, there are traces of a light yellow 
dye or paint. It seems that this was a color applied after binding. 
It does not appear on the decayed parts. 
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The parchment varies in thickness from .11 mm. to .28 mm. 
The average is just under .18 mm. The thinnest specimens are 
goatskin and the thickest sheepskin. Leaves of goatskin are, how- 
ever, found measuring .27 mm., while no cases of skeepskin thinner 
than .15 mm. were noted. The largest leaves are 124 inches in 
height by ro} inches in width (31.9 cm. by 26.1 cm.), while the 
smallest measure 113 by 10 inches (30 cm. by 25.5 cm.); the com- 
mon size is 12 by 10% inches (30.6 cm. by 25.8 cm.). 

The ink is a dark brown, of approximately the shade shown in 
the plates. It has faded rather unevenly, but I do not think it 
was ever black. The first three lines of Deuteronomy and the 
first two and the title of Joshua are in red. 

There are at present 102 leaves, or 204 pages, of which 201 
are written. There are two blank pages at the end of Deuteron- 
omy and one at the end of Joshua. The bookmarks showing the 
beginning of Deuteronomy and Joshua are seen on pages 1 and 
119 of the facsimile. They consist of small pieces of colored 
leather or parchment doubled over and pasted on to the outer edge 
of the leaf about equally distant from the top and bottom. Such 
marks were quite necessary for a volume containing at least six 
books, and may well have been added by the original binder. 

There are two columns (2.7 cm. apart) of 31 lines on each 
page. The width of the column is a trifle under three inches 
(7.5 cm.) between the ruled perpendiculars, but a line of writing 
is usually a little longer, though very rarely exceeding 34 inches 
(9 cm.). The number of letters in a full line varies from 11 to 17, 
though 13 and 14 are the most common numbers. The unusual 
variation in the length of lines is undoubtedly due to the care 
taken to divide the words properly at the end of the line. The 
rule is that all the consonants go with the following vowel and 
begin the second line, except that λ, p, μι and ν are joined to the 
preceding vowel when there is a following consonant; double con- 
sonants are separated and compound words are generally divided 
into their component parts. To the last statement I noted one 
exception, εἰξιλατο on p. 144, 2, 2. In addition y is separated 
from a following 8, κ, μ, or xy; θ and τ froma following w; x from 
a following 0, μ, or o, once each, though it is regularly joined to 
these letters; also o is once divided from a following B, and B 
twice from a following p and once from a following o. It is note- 
worthy further that when οὐκ is followed by a verb the division is 
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regularly thus: ov|keorau; I noted a single exception on page 80, 
1, 21. Similar are the odd divisions εἰπαυτὴ (page 99, 2, 15) and 
εἰξαυτου (page 62, 1,11). This remarkable consistency shows con- 
scious effort and doubtless reflects the pronunciation of the time. 
As noted above, it has caused considerable variation in the length 
of the line. 

The ruling was always on the light (flesh) side of the parch- 
ment only, and was done rather lightly with a hard, blunt instru- 
ment. The perpendiculars were ruled a little more heavily than 
the horizontal lines, and so can still be easily seen on almost all 
pages. In ruling, a double leaf was spread out and the position 
of the lines determined by holes pricked with compasses near the 
edges of the leaves. Though often trimmed away in later rebind- 
ings, these marks are still found rather frequently. Compass pricks 
for the perpendiculars are very rarely found. It is possible that 
they were not regularly used. The perpendiculars run across the 
upper and lower margins to the very edge of the parchment. The 
facsimile seems to show double ruling of the lines, chiefly perpen- 
diculars, on a good many leaves, but all cases of supposed second 
ruling proved to be only impressions made in leaves by the reverse 
of heavy rulings on pages standing next to them. Accordingly 
these appear as indentations on the sides of the leaves that were 
unruled. On the opposite sides they are seldom visible. Good 
examples are found on pp. 11, 14, 22, 51, 59, 66, 91, 103, 121, 125, 
etc. On pp. 46 and 99 two indentations parallel to the regular 
ruling are distinguishable in spots. It is obvious that these im- 
pressions were caused by heavy pressure applied to the Ms, pre- 
sumably in the process of binding. If so, there were at least two 
bindings. The horizontal lines were ruled so as to barely reach 
the outer perpendiculars on each double leaf. The space between 
the columns and the margin next to the binding edge were there- 
fore ruled, but the outer margin was left unruled. Partial excep- 
tions due to carelessness occur on pp. 32, 40, 64, 68, 80, 84, 88, 
105, 147, 171, 183, 186. The compass pricks and the rulings are 
for every other line only, except that there is an extra point and 
ruling for line 2 on each page. The space between the regular 
rulings is 1.3 cm., and this space between lines 1 and 3 is always 
evenly divided by the extra ruling for line 2. The writing is upon 
the line, not below it. 

The ms consists of fourteen quires numbered on the upper right- 
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hand corner of the first page of each with the numbers AZ to N. 
The quires numbered A to As are now lost. Of the fourteen quires 
preserved ten are of eight leaves each, three of six, and one of four. 
The four-leaf quire N is the last one of Joshua, and has its last page 
blank. Quire MA at the end of Deuteronomy is of six leaves, with 
the last one entirely blank. Quires AH and ME also consist at 
present of six leaves each, but were once of regular size, for a 
double leaf has been lost out of the middle of each. That this 
loss occurred in ancient times is proved by the presence of the 
badly decayed threads of an old binding still in proper place in 
each quire. This fact also, as well as the trimming of the leaves 
above mentioned, proves at least one rebinding in ancient times. 
The carelessness which would allow leaves to be lost out of two 
different quires in a ms, which otherwise shows no signs of wear, 
can be used as evidence in regard to its ancient home. Either 
the ms suffered from long periods of neglect interspersed with 
few and brief moments of interest, or its owners were not able to 
replace properly leaves once removed. The leaves of the quires 
are so arranged as to bring together the sides of the parchment 
which match. The light (flesh) side of the parchment forms the 
outside of each quire. 

The writing is an upright square uncial of good size. The 
writer shows an exceptionally good command of the pen, and his 
writing must be classed as more than ordinarily beautiful. Some 
letters, as € are a trifle awkward, but this is due to the badly 
chosen form, not to the inability of the writer. The abbreviation 
marks above letters are perhaps the most characteristic sign of his 
command of the pen and his desire to adorn. The writing is con- 
sistent throughout the ms. The regular height of the letters 
is 4mm.; v and € sometimes extend a little below the line, one 
style of 7 a little above the line; ¢ and Ww are Io mm. in height; 
p extends 2 to 3 mm. below the line. The various forms of the 
letters are shown in the following plate of the first column of page 46 
of the manuscript, which includes the common types of all the letters. 

The problem of dating the ms is by no means an easy one, but 
we can, I believe, reach an approximate result by using all of the 
evidence available. The parchment seems of a rather good type. 
In comparing it with the famous old mss, the Sinaiticus, Alex- 
andrinus, and others, I must rely mostly on my memory, as the 
parchment is seldom accurately described. It seems to me, how- 
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PART OF PAGE 46 OF THE MANUSCRIPT, SHOWING TYPES OF LETTERS MOST 
COMMONLY USED 
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ever, that the parchment of our ms varies much more in thickness 
and presents a less perfectly prepared surface, a condition which 
is especially apparent wherever rough spots occur. This ms can- 
not, to be sure, be compared in point of elegance with a codex of 
the whole Bible as the Sinaiticus,' yet it was undoubtedly intended 
for a magnificent copy. It would seem, therefore, that in the 
region in which the ms was written, there still remained a little 
carelessness in regard to the character of a material which not so 
long before had been considered inferior to papyrus. 

K. Dziatzko (Untersuchungen iiber ausgewahlte Kapitel des 
antiken Buchwesens, Leipzig, 1900, p. 178 ff.) has thrown much 
new light on the dating of early mss by his thorough treatment of 
the subject of page headings or titles. He confined his attention 
mostly to Latin mss, but it is apparent from his argument that the 
same general principles would apply to the Greek also. Accord- 
ing to his divisions, mss without page headings, from first or con- 
temporary hand, belong before the end of the fourth century; those 
with page headings added by contemporary hand, fifth century, 
later than which date would fall all mss having page headings from 
first hand. He, of course, recognizes that special circumstances or 
local usage might cause the omission of page headings sometimes 
even in large mss of the later centuries, but the presumption of 
age is always in their favor. Such a presumption can, therefore, 
be claimed for the Washington ms, for it has no page headings, 
and even the titles of the two books are from a later hand. The 
first hand wrote only the text and the simple subscription Sevrepo- 
νομιον to Deuteronomy. This is a plain mark of age. It is inter- 
esting to note that Dziatzko drew the Vatican ms into his discussion, 
placing it at the end of the fourth century on the ground that the 
page headings omitted in the first few books and not always inserted 
thereafter, were from a second but certainly ancient hand. His 
sole argument for the second hand was the occurrence of the 
Egyptian μ in the page headings but not in the text. He does 
not note that the titles and subscriptions of the books have this 
characteristic μ, and especially in the case of the subscriptions the 
resemblance to the page headings is close. The titles of the books 


1 This may well be used as an argument against a fourth century date for any of the 
great codices. Sanday (Old Latin Biblical Texts, 2, p. ΧΠῚ f.) says that it is not until the 
seventh century that we have Old Latin Pandects, i.e. great Mss of the whole Scriptures. 
The oft-cited passage in Eusebius, Vita Constant. 4, 36 f., does not prove that entire Bibles 
in single Mss were asked for or obtained for the churches of Constantinople. 
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have been so mistreated in rewriting that I can make no surmise 
as to the original hand. It seems probable that the page headings 
and subscriptions are from the same hand, and I suspect that 
Dziatzko would have omitted the ms or dated it later, if he had 
noticed that the characteristic Egyptian p occurs rarely in the text 
also. The instances which I noted were all near the ends of lines 
where the letters are smaller and badly crowded. The writer 
plainly reverted to his natural hand because the crowding did not 
allow the ornamental imitative hand he was using. Therefore, it 
is not impossible that the page headings and subscriptions are from 
the same hand as the text. The same state of affairs is found 
in the Sinaitic ms. The page headings, titles, and subscriptions 
of the books are all characterized by the Egyptian p, which also 
occurs frequently and from three of the different hands in the text. 
Again, it is only at the crowded ends of lines that this and other 
characteristic letters are seen. It would seem that both the Vati- 
can and the Sinaitic came from the same school of writers, who 
made a specialty of imitating a square uncial that was not natural 
to them. I do not remember any first hand page headings in the 
Alexandrinus. An investigation of all old Greek mss would be 
interesting. 

Another hint as to the age of the Washington ms is given by 
the fact that the latest cursive note in it can be dated at the end 
of the sixth or early in the seventh century. As we shall see 
below this is the sixth or seventh hand which busied itself with 
the ms, and of these the first three or four seem separated by quite 
an interval from the later ones. 

To return now to the first hand,!' an interesting parallel to this 
was found in an unpublished fragment of the Aegyptisches 
Museum in Berlin? It is numbered P. 6794 and is a double leaf 
of a parchment book containing Homer, Il. 22, 390 ff. The frag- 
ment was bought of an Egyptian dealer and has been dated in the 
fourth or fifth century. The writing is slightly larger than that of 
the Washington ms. Its cross strokes are slightly heavier, and the 
M and Q are sometimes a little broader. The ornamental dots of 
€,C, T,F,etc., are larger. Y and P have longer tails, K a sharper 


1 The custom of dating a Ms by means of fancied resemblances to MSS, about the date 
of which even less is known, must of course be condemned, but where the resemblance is 
strong we may at least hope to establish the relative age. 

2 Cf, Amer. Jour. Arch. vol. 13 (1909), Pl. I, p. 130, from which article this discus- 
sion is repeated. 
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angle, and ¢ is slightly enlarged. The accents and a few breath- 
ings are perhaps second hand. It seemed that only every other 
line was ruled, but as the ms was under a I could not be 
certain. 

To this hand in turn a near parallel is found in the Codex 
Ephraemi (facsimile in Omont, Mss grecs de la Bib. Nat. Pl. III), 
though it must be considered a rather more advanced stage of the 
writing. Among other slight differences, we may note the size of 
the Φ, increase in ornamental dots to T, I, €, longer tail to P, etc. 

Professor Goodspeed (Bibl. World, vol. 30, 3, 218) has com- 
pared with the Washington ms Add. ms 17210 of the British Mu- 
seum (facsimile in Cat. Anc. Mss Brit. Mus., Greek, Pl. 9), a Homer 
palimpsest from the Nitrian Desert, finding that not only the writ- 
ing is identical, but also that the two agree in ruling only every 
other line, except at the top of the page. This peculiarity occurs 
in parts of the Alexandrinus and the Vaticanus' and of a Coptic 
MS in the Freer Collection, as well as in the Fragmentum Fabianum 
and some other old Latin mss. As regards the similarity of writ- 
ing it is clear that the Homer palimpsest stands closer to Codex 
Ephraemi and P. 6794 than to the Washington ms. It has the 
same peculiarities in a somewhat higher degree. Also B has the 
. top loop smaller and the bottom flattened, and A has the right 
hand line extended at the top, a heavy dot on the prolongation of 
the bottom line to the left, but no extension of that line to the 
right. On the other hand, it shows two forms of the T as in the 
Washington ms. Most of the variations incline toward the hand 
found in the fragment of Paul’s Epistles of the Freer Collection 
(facsimile in Amer. Jour. Arch. vol. 12 (1908), p. 54, fig. 2). 
Noteworthy is the tendency to join the top of the T and the bot- 
toms of P and ¢ into other letters in both these ss. 

The great similarity of all the above mss, combined with the 
distinct development in type of hand from the Washington ms 
through P. 6794, Codex Ephraemi, and Add. Ms 17210 to the frag- 
ment of Paul’s Epistles, makes the conclusion almost unavoidable, 
that they are products of the same school and century. This con- 
clusion is opposed to the view held by some French and German 
scholars, that the Codex Ephraemi belongs early in the fifth cen- 
tury and is older than the Alexandrinus. I prefer to place it, as 


1 Cf. Gregory, Textkritik des neuen Testaments, p. 34. 1 have heard that parts of the 
Sinaiticus also show rulings for every other line. 
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well as its two younger relatives, late in the fifth century, at any 
rate after the Alexandrinus, the Washington ms, and the slightly 
younger fragment of the Iliad, P. 6794; and I further feel con- 
fident that all these represent stages in the development of the 
same school of writing and are probably from the same region, 
Lower Egypt. The combined force of all these reasons is suffi- 
cient to convince me that the Washington ms was written not 
later than the fifth century, and I am inclined to date it in the 
first half of the century. 

The abbreviations used are as follows: from Κύριος, KS, KU, Ka, 
xv, κε; abbreviated always when referring to God, but elsewhere 
not; cf. κυριου and κυρίιω, p. 76, 2, 9 and 12; Κυριων, p. 36, I, 13; 
from θεός, 0s, θυ, 0a, Ov; always abbreviated in the singular (cf. 0s 
αλλοτριος, p. 109, 1, 31) but never in the plural; for Ἰσραήλ, Ισὰ 
occurs regularly, though Ἰηλ is found five times, ΖΡ 1920,0345 
113, 146; for ἸΙερουσαλήμ, Typ; from ἄνθρωπος, aV0S, GVOU, AVG, 
avop, Bol, Gar; ἀνθρώποις and ἀνθρώπους do not occur; from 
πατήρ, πὴρ, TPS, WPl, TPA, TPES, πρῶν, πρᾶς; πατράσιν is never 
abbreviated; rarely other unabbreviated forms occur; cf. πατΉρ, 
p. 196, 1, 1; πατερας, p. 196, 2, 3; πατεραις, p. 110, I, 6; πατερων, 
p. 14, 2, 27; from μήτηρ, μὴρ, BPS FPL BPH; the plural does not 
occur; from οὐρανός, οὐνος, ουνοῦυ, οὐνον, OVVOL, always with two 
abbreviation marks (except p. 117, 1, 20); often the word is not 
abbreviated ; note particularly ovpave, p. 108, I, 19; ovpave, p. 102, 
1,12; from πνεῦμα only ma and mvs; from σωτήρ, TPs Once, Ρ. 109, 
2,27. The abbreviation mark is rarely omitted. On p. 6, 2, 3 the 
writer started an abbreviation mark over Ow of ἱκανούσθω, but left 
the stroke half finished. 

At the ends of lines only, ν following a vowel may be indi- 
cated by the usual abbreviation stroke above; yet if there is space 
enough the letter is always written in full. Also very rarely at 
the end of a line we find @ for 0a; cf. pp. 22, 98, 137. Rather 
more frequent are the ligatures M for μου (cf. p. 100, 2, 6), ΝῚ and 
NHC; NA, NA, MP, MM, THC, and INE also occur once each. Num- 
erals are never expressed by the letters, but are written in full. 

At the ends of lines from one to four or very rarely five letters 
may be made smaller to economize space. In such combinations 
y is often written above the others as a shallow curve. Often the 
writer seemed desirous of completing a word or phrase with a col- 
‘umn, and so wrote a syllable or a word just under the end of the 
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last line. There are 49 such cases; yet often words are divided 
between columns or pages, as regularly at the ends of lines. 

Punctuation by the first hand is a single dot in the middle, or 
slightly above middle, position. On p. 165, 2, 15 there is a punc- 
tuation even with the top of the letter. Two dots near together 
seem to occur on pp. 51, 2, 31 and 60, 2, 2. There seems to be 
no consistent rule for punctuation. It occurs at the end of a 
paragraph or chapter, but is more often omitted, if a vacant space 
occurs at the end of the line. In fact, a vacant space is another 
form of punctuation, and may occur in the middle of a line or at 
the end when no paragraph follows. Punctuation appears to 
occur most often before direct discourse and between parallel 
words, phrases, or clauses in series, with or without conjunctions. 
When there are many coérdinate members in the series, punctua- 
tion may occur after every other one only. In the lists of kings 
and places it is more usual to punctuate by spaces, or to have 
single names or pairs of names end with the lines. 

In a few cases there is a mark resembling a comma; it is 
just below the line, seems to be of paler ink, and is not accompa- 
nied by a space between the letters. In three cases it separates 
the negative od from a preceding word ending in ν or o: pp. 10, 
2, 26; 49, I, 10; 195, 1, 15. Similar is the separation of the 
relative and demonstrative, cf. epyous, ous, Ρ. 51, 1, 24; παντος, wr, 
Pp. 50, 2, 26; κακον, ovrot, p. 5, 1, 29. Smaller and in black ink is 
a similar mark on p. 73, 1, 19 (Deut. 22, 17). The text θυγατρι 
σου, παρθενια της Ovyarpos μου is unintelligible owing to an omis- 
sion, and an ancient reader has placed a comma at the right 
spot to indicate the loss. In the other cases the lighter ink and 
crowded position suggest that the marks are not first hand, but 
were inserted to assist the reader chiefly to proper word division '; 
therefore they may be referred to the third or fourth hand. 

Paragraph or chapter divisions are indicated by an enlarged 
letter set out into the margin, usually its full size or a little less. 
It is the first letter of the chapter that is so treated, even if much 
of the previous line is left blank. The only exception to this rule 
is exade|Cev, p. 21, 1, 14. Enlarged letters occur only in these 
positions, except that Deuteronomy begins with one, although it 
is not set out into the margin. The first letter of Joshua is also 


1 Cf. Kenyon, Pal. of Gk. Papyri, p. 27, for a similar use of the comma in the Bacchy- 
lides papyrus, XVII, 102. 
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very slightly enlarged, but does not project. The paragraph mark 
(—) never appears in conjunction with the projection of the en- 
larged letter. Though similar in form, the mark (—) in red ink 
at the beginning of both Deuteronomy and Joshua has nothing 
to do with the paragraph mark, which should stand at the end, 
not the beginning, of its passage. It seems to be from the first 
hand in both cases. At the beginning of Deuteronomy there is 
a cross stroke in lighter red from a later hand. 

The projecting letters do not as a rule show paragraphs, but 
rather chapters, though of very irregular length. Divisions of the 
same sort are found in the Vatican ms and are shown in the same 
‘manner, though the projecting first letter is not enlarged. A com- 
parison of Deuteronomy shows that B and © agree οἱ times in 
these chapter divisions, but @ has 71 and B 69 not found in the 
other! In Joshua there are 78 agreements, but ® has 171 not 
found in B, while B has only 16 individual divisions. It would 
seem that the differences are too great to admit of a common 
source. The similarity may be due to natural sense divisions, 
The Sarravianus Colbertinus (G) has similar chapter divisions 
similarly indicated. On the whole they are less frequent than in 
B or Θ and agree closely with neither. The true paragraph divi- 
sion is found in &, A, and C. Yet these short divisions are found 
in B (cf. Deut. 27) and more frequently in Θ. Thus in the curse 
(Deut. 27) each statement is paragraphed in Θ; so also in the 
blessing (Deut. 28). Again, in the Song of Moses (Deut. 32) 
there are 63 paragraphs for the 43 verses of the King James Ver- 
sion. In fact, the paragraphs generally conform to the two-line 
stanza as printed by Swete. This arrangement was taken by him 
from the Revised Edition of the Old Testament Company, and 
conforms as closely to the Hebrew parallelisms as the Greek 
allows. Judged on that basis © has omitted nine paragraphs, 
changed four, and inserted two. The two inserted correspond to 
the Hebrew lines in Kittel, Biblia Hebraica, Part I (Leipsic, 1905). 
The four changed in position are in passages in which the Greek 
does not correspond exactly to the Hebrew. Therefore the pro- 
jecting paragraphs as shown in Θ are an attempt to reproduce the 
Hebrew parallelisms; the attempt originated in the parent MS or 
in the work of some earlier scholar, and the nine omissions are 


1 The lacuna in @, 5, 16-6, 18 and the Song of Moses are omitted from the comparison. 
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due to errors in transmission.!. In the other parts of Deuteron- 
omy the chapter divisions average about one per page of the s, 
but are very irregularly distributed. In Joshua they are still more 
irregularly distributed, but average about three per page of the ms. 

There are no accents and only one breathing in the ms; cf. 
p. 26, 1, 4,a. An apostrophe (7) may occur after words ending 
in any consonant except ν and a. It occurs most frequently after 
proper nouns, yet is regularly omitted in the long lists of names 
in Joshua, and elsewhere, if a punctuation or space or the end of 
a line follows. The apostrophe appears sometimes when a word 
drops a final vowel and so ends in a consonant; cf. add” η, p. 43; 
2,4. Other examples are the prepositions en”, ef”, and μεθ΄. In 
four instances a compound verb is so separated: εξ" αποστελεις, 
Ρ. 53, 1, 2; εξ ιλασθησεται, p. 69, 1, 24; κατ΄ ἰισχυσαν, pp. 171, 
1,8; 193, 2, 29. On p. 141, 2, 14 we even find Tadyaka”. In 
the following cases the apostrophe perhaps indicates a division 
into two names: Καβ σεηλ, p. 165, 2, 3; Kapia0” Baad, pp. 167, 
I, 27; 173, 2, 25; Βαιθηλ dovla, p. 167,.2, 29; Καρίαθ᾽ apBor, 
DiS 2 5.53: 

Dots or strokes may occur overs and v when initial or not to 
be pronounced with the preceding vowel. Dots and short strokes 
of the pen are used without distinction, and the number may be 
one or two. Instances of the omission of such dots, where 
expected by rule, are rather numerous. In some cases the writer 
seems to have considered a prefixed preposition as a separate 
word; cf. κατίσχυσον, pp. 5, 1, 23; 14, 2,6; ὑπερίδεν, p. 14, 1, 18; 
ενυπνιαζομενος, Pp. 45, 2, 14; 46, 1, 16; ενὕπνιον, pp. 45, 2, 29; 
46, 1,15; avvdpe, p. 109, 1, 13; ὕγιης, p. 148, 1, 2, has three dots 
above the v. The dots appear over ε in thn on pp. 148, 1, 12 
and 167, 2,15, but never in Io\. There are two cases of a short 
stroke over initial ἡ : ἤσξω, p. 77, 2, 1,and HvTopodnoay, p. 144, 2, 31. 

Peculiarities of spelling in the ms are fairly numerous, but can 
be included mostly under the following heads: εἰ for ε; less often 
ufor εὐ; αὖ for ε; rarely e for at; some interchanges of ἡμεῖς and 
ὑμεῖς are also probably itacisms; o for w rarely (eopaxa always; 
this is a classical form and so perhaps original in parts of the Sep- 
tuagint, cf. Thackeray, Grammar of O. T. Greek, p- 204; Blass, 
Gram. N. T. Gk. p. 39); frequent omission of ν, as εξελθοτων, 


1 The Psalms and other poetical portions of the Septuagint were first written in verses 
corresponding to the Hebrew parallelisms by Origen, if I am not mistaken. 
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εξαγαγοτος, etc. (perhaps due partly to failure to see abbreviation 
sign in parent MS); ov, «Bor, ἐλαβον, epayov, etc., for ἤλθοσαν, 
ιἰδοσαν, ἐλαβοσαν, etc., very frequent but not invariable; evrov for 
evra very frequently; yet παρηλθαμεν, προσηλθατε, ἐλαβα for παρηλ- 
θομεν, etc., occur; εξολοθρευω for εξολεθρευω and ληψεέταν for 
Anpaperas almost always; ἴησου for Inoou regularly; v ἐφελκυστικόν 
is added rather frequently, less often omitted (cf. omission of ν 
above); av for εαν and vice versa ; εναντυ for evavriov often; ovdes 
for ουθεις; adda for aN’ ἡ. A much more noteworthy character- 
istic, though it probably goes back to an earlier ms, is the prevail- 
ing tendency to assimilate consonants, as is shown by such forms 
as Ἐμπυρισμω, eykaradeumns, eyyova, ἐμμέσω, etc. Cases of the 
opposite tendency, however, occur. 

Though very accurate in the main, the writer appears to have 
sometimes omitted words or syllables, especially at the end of a 
line; cf. διαμτυρομαῖι, p. 113, 1, 28; ἐρους for εξ opous, p. 114, 1, 26'; 
κατακληρομήσεν, Pp. 160, 2,1. A few interchanges of T and I, € 
and C, A, A, and A may be due to lack of clearness in the parent 
uncial ms. The scribe also rarely interchanged the order of suc- 
cessive words. On p. 112, 2, 2 he seems to have discovered the 
error himself and to have erased and rewritten. Rarely letters 
were similarly interchanged, as XaBed for Χαλεβ several times in 


Joshua. 


1 Cf. below, p. 21. 
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THE Ms at present begins with Deuteronomy and ends with 
Joshua, omitting, however, the subscription of the latter. As the 
unwritten portion of the last leaf has been cut or torn away, it is 
quite possible that the simple subscription unoovs once stood there. 

As noted above, the first quire is numbered AZ. The 36 pre- 
ceding quires, which are lost, would have contained sixteen pages 
each, except that the last quire of each book and possibly the first 
quire of Genesis may have been smaller. There must therefore 
have been between 524 and 576 ms pages in the lost portion. 
Judged on the basis of amount of text per page of the ms in 
Deuteronomy, Genesis to Numbers inclusive would have required 
more than 524 but less than 576 pages. In Joshua, however, 
owing to the spreading of the list of names, the average amount 
of text per page is enough less, so that even 576 pages would not 
quite suffice for the earlier books. Accordingly we make our 
comparison on the amount of text per page in Deuteronomy. 
On this basis we find that the ms would have required 169 pages 
for Genesis, 135 pages for Exodus, 105 pages for Leviticus, and 
141 pages for Numbers. This makes just 36 quires, though the 
last one of each book is less than sixteen pages. As there is no 
numbered quire left for introductory matter, we may be reasonably 
sure that the ms began with Genesis. 

The first leaf of the ms is somewhat decayed in the lower left- 
hand corner, but otherwise the surface is so bright that we may 
be sure that it was well covered during its long retirement from 
the world. Yet this protecting cover need not have included the 
whole 36 quires now lost. The numbering of the quires gives 
the size of the volume at the first binding. At some later rebind- 
ing it may have been divided into two or three volumes. The 
division into smaller volumes was suggested by Professor Good- 
speed to explain the disappearance of the lost quires. Such a 
division, however, seems hardly called for by the size of the vol- 
ume. The surviving 14 quires are less than three-fourths of 
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an inch thick (18.65 mm.), where least wrinkled; therefore the 
whole original 50 quires would have been less than three inches 
thick. 

The size and origin of the two large lacunae in the ms have 
been discussed above on page 8. The lacuna in Deuteronomy 
extends from the words ὁ θεός σου in 5, 16 to τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
in 6, 18; the one in Joshua from the words τῷ λαῷ λέγοντες in 
3, 3 to Aaro κύριος in 4,10. Also because of decay, the text of 
Deut. 1, 3-5 and 1, 17 is rather fragmentary. 

There are besides, when compared with the text of Swete (1.6. 
Vatican ms) many short omissions and additions. In Deuteron- 
omy I noted 58 of these, of a length of over 12 letters each. Of 
this number 39 either begin or end with words or syllables similar 
to a parallel expression, which either precedes or follows. In 
joshua there are 18 such cases of omission or addition, of which 
14 are preceded or followed by parallel expressions. Inasmuch 
as the succession of such parallel phrases is a well-recognized 
cause of omissions in copying, it would seem that most of these 
cases must be explained as omissions either in our MS or in 
others. Here we are chiefly interested in the cases where the 
Washington ms stands alone in omitting. In Deuteronomy there 
are seven such cases, five of which have a beginning similar to a 
neighboring parallel phrase and two have a similar ending. In 
Joshua there are also seven cases of such omission, three with 
beginnings similar to parallel phrases, three with similar endings, 
and one (cf. collation, 10, 37) the omission of a long but frequently 
recurring sentence. These omissions must be reckoned as mis- 
takes of the copyist of this ms or its immediate ancestor; other- 
wise the omissions should be found elsewhere. As such omissions 
would occur more naturally if the parallel expressions stood at 
the beginnings or in similar parts of neighboring lines, the length 
of the omissions should give us a hint as to the length of line in 
the parent ms. In Deuteronomy the lengths in letters of the 
seven omissions are as follows: 19, 72, 25, 18, 15, 37) 15: A line 
varying from 15 to 19 letters would help to explain all except one 
of these. In Joshua the lengths in letters aré: 129, 110, 27, 57; 
41, 23, 144. These longer omissions seem to indicate a line 
varying between 11 and 14 letters. That there should have 
been different parent Mss, and so a difference in length of line in 
Deuteronomy and Joshua, is also hinted at by the difference in 
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character of text of the two books, to be discussed later. That 
both differed from the present ms is made probable by a frequent 
misspelling noted above, viz. the omission of ν. This happened 
quite easily when the letter had been indicated by a light abbrevi- 
ation mark at the end of a line. Yet such omissions are only 
rarely found at the ends of lines in our ms, and then must be 
explained as a failure to make the abbreviation strokes rather 
than inability to see them. The far more numerous cases of 
omission within the line point back to difficulty in reading the 
parent Ms. 

On p. 29, 2, 1 (PI. I= Deut. 8, 18) we get another interesting 
hint concerning the parent ms. The first hand left a whole line 
blank; presumably a line of the parent ms was illegible. The 
omitted words are ὅτι αὐτός σοι δίδωσι τὴν, i.e. το letters plus 
an abbreviation mark for ν, thus confirming our estimate of the 
length of a line in the parent ms of Deuteronomy. Neither could 
the διορθωτής read this line, yet, imitating 8, 14 and 15, he manu- 
factured του e€ayayoros σε and inserted it to fill the blank, though 
neither sense nor construction is good. The variant occurs no- 
where else. The διορθωτής would certainly not have manufac- 
tured this awkward addition, if he had had any way of getting at 
the original text. Therefore not only was the parent ms disfig- 
ured, obliterated, or blank at this point, but there was no other ms 
available for comparison. The same statement applies to the 
examples to follow. 

If we count back 37 letters, i.e. two lines of the parent ms, from 
this correction, we find the error povyanv for τὴν μεγάλην. Again 
the διορθωτής could not correct. Five letters at the beginning of 
the line in the parent Ms were illegible, yet something from the 
tops or bottoms of the letters may have been visible, and so the 
copyist guessed pov, relying partly on the preceding phrase, and 
wrote yadnv as he read it. 

The disappearance of a whole line or of several letters in a 
line is characteristic of a papyrus, not of a parchment ms. As the 
writing on papyrus ran with the fibre, and any injury would cause 
the fibre to split out with the grain, defects are most apt to affect 
single lines or parts of lines. In a parchment ms an injury would 
be just as apt to run across several lines, if it arose from wear or 
decay or the work of a book worm, while anything spilled on it 
would make an oval spot. 
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In support of the hypothesis that the parent Ms was of papy- 
rus, there are found the following blanks, all affecting parts of 
single lines: Deut. 22, 3 (p. 71, 2, 15), blank space of one letter 
plus ov for αὐτοῦ, 1.6. three letters illegible in parent; Deut. 28, 24 
(p. 91, 1, 21), exr plus a blank space of eleven letters for ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ κατα; Deut. 29, 20 (p. 99, 1, 18), ovvexeww written by first 
hand for ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, but ovrvw immediately washed off by the 
same hand. The parchment was not scraped as in a regular eras- 
ure. Allowing for the abbreviation, the blank space in the parent 
covered four letters avae. Something of the abbreviation mark 
may have been still visible, which together with the length of the 
space suggested συνῶ for ovpayw to the scribe; yet he saw that 
this was impossible before he made the abbreviation mark above 
it and so washed off the four letters. «ewww was, however, plainly 
legible, even though it meant nothing, and so he left it. The 
διορθωτής could do no better, thus confirming the existence of an 
illegible portion in the parent. 

A similar explanation seems necessary for the error ἀκουσον for 
ἀκούσονται, Deut. 31, 12 (p. 105, 1, 11). Although no vacant space 
is left, the error is best explained, if we suppose that the word 
came at the end of a line in the parent ms and the last three let- 
ters had disappeared. The copyist would suppose that the line 
ended with what he could read, and so leave no blank space. 
This explanation could be used to account for the omission of 
certain syllables within words, which I have discussed above as 
marks of careless omission.' Most of them, however, seem uncon- 
scious slips of the pen, an explanation which can hardly pass for 
QKOVO OV. 

There are no certain proofs of papyrus ancestor found in 
Joshua, though vacant space is left for a single letter in 15, 6, 
and again in 23, 10, discussed below under the different hands. 
If the parent ms of that book, as seems likely, was of papyrus, it 
must have been in a better state of preservation than the parent 
of Deuteronomy. These indications of a papyrus ancestor add 
weight. to our previous conclusion, that the ms cannot be later 
than the fifth century. 

Either six or seven different hands appear in the Ms. This 
statement sounds worse than it really is, for the instances of second 


1P, 114, 1, 26, epous for εξ epous is perhaps better ascribed to a defect in the 
parent MS. 
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hand are few, of the third hand far fewer, while the later hands not 
only appear very rarely but also have nothing to do with the text. 

I have shown above that the second hand was the διορθωτής, 
and therefore the first and second hands were contemporary. This 
fact can be more firmly established by discussing the various cases 
of its appearance. 

1) On p. 123, 2 (Pl. III = Josh. 2, 18) we find ‘/- zavra written 
with paler ink in semi-cursive style’ on the extreme outer edge of 
the page; in fact, a little of each letter has been trimmed away 
presumably at some later rebinding; yet in the proper place in the 
text, at the end of and below line 29, we find wa|ra written by the 
first hand. Furthermore a stands on an erasure of ‘/-? 

2) A similar case is found on p. 162, 1 (Josh. 14, 12), where 
“σε, small and in pale ink, stands on the extreme outer edge of 
the page, and in the text of line 9, σε has been written by first 
hand on an erasure of three letters, over which stood ‘/-. These 
are the only instances where the marginal corrections of the διορ- 
θωτής are preserved. The others were doubtless trimmed away 
during later rebindings. There are the following cases where the 
mark of the διορθωτης (‘/-) still stands in the text or has been 
erased and the proper correction inserted: 

3) Josh. 1, 3 (p. 119, 1, 15 = Biblical World, Feb. 1908, p. 139; 
Gregory, Das Freer-Logion, p. 10), av added by first hand above 
the line on an erasure of ‘/.; 

4) Josh. 5, 5 (p. 127, 1, 19), ‘/- added above and before τοὺς for 
τούτους: 

5) Josh. 6, 20 (p. 131, 1, 4), 7. added above and before ἀλαλαγμω 
to show omission of ἅμα; 

6) Josh. 13, 5 (p. 157, 1, 20), the first hand wrote AvBavo, the 
second hand added °/., then the first hand erased 6°/- and wrote 
ον απο; 

7) Josh. 13, 5 (p. 157, 1, 24), εἰσ added by first hand above and 
before odov on an erasure of */-; 

8) Josh. 15, 6 (p. 163, 1, 29), the first hand wrote zo for ἀπὸ, 
leaving vacant space before it for one letter. The second hand 
added ‘/ above; 


1 refer to this style of writing as semi-cursive merely for convenience. It is really a 
small uncial with very slight cursive tendencies natural to rapid writing. 

3 The mark -/. is found in the Vaticanus, the Sinaiticus, the ms of the Gospels in the 
Freer Collection, and in other old mss, and regularly refers to corrections in a very old 
hand. 
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9) Josh. 20, 9 (p. 180, 2, 28), “. added before and above em 
κλητοι for omitted at; 

10) Josh. 23, 10 (p. 194, 2, 2), ove for ὅτι was written by the 
first hand, but v was at once partly washed off. The second hand 
added γ. above the remains of the v; 

11) Josh. 24, 1 (p. 195, 2, 15), the first hand wrote φυλας Toa, 
the second added °/. before and above φυλας, presumably for an 
omitted rds. Then this was erased and ras φυλας της ys written. 
We should expect this to be the work of the first hand, and pos- 
sibly the somewhat stiffer, imitative style of writing can be excused 
on the ground of the rough erasure. But because the erasure 
is so deep and rough and the writing so stiff, I have preferred to 
refer it to the third hand, to be discussed later. 

We have not, however, exhausted the use of the second hand | 
in Joshua with these eleven instances of the mark ‘/.. The διορ- 
θωτής often wrote his corrections in lighter ink and in semi-cursive 
hand, between or at the ends of the lines. Instances are: 

12) Josh. 6, 10 (p. 129, 2, 23); + written above to change the 
correct avros to avrous; it is not a variant found elsewhere. 

13), Josh.75- 8) (p.. 1335252); τ written above to correct amevave 
to απεναντι; 

14) Josh. 9, 6 (p. 140, 2, 3), εν added in margin before Tod; this 
change has no ms authority, but was due to a misunderstanding 
on the part of the διορθωτής, as in the case of αὐτοῖς in no. 12; 

15) Josh. 10, 35 (p. 150, I,.19), Ks supplied above and_ before 
εν χειρι; 

16}» 7051, Ἐ1,, 7 (ρ:.152,.1, 27), a written above the last ε of 
eremecev to correct to ἐπέπεσαν ; 

17) Josh. 14, 12 (p. 162, I, 15), exeu added at end of line after 
Ἑνακειμ. 

Other instances may be found in the collation under Josh. 13, 2; 
14,6; 21, 133 22, 5; 24,33. We have also a small list of correc- 
tions in a similar shade of light ink, but written in a rather stiff 
hand, which imitates the first hand. Iam inclined to consider 
this also the work of the διορθωτής, and to explain the stiffness of 
the writing on the ground that the semi-cursive is his natural 
hand, Good examples are the following: 

1) Josh. 10, 14 (p. 147, I, 14), Ks ov written in an erasure ; 

2) Josh. 13, 21 (p. 159, 1; 21), op corrected to Ovp by v written 
partly above ; 
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3) Josh. 21, 9 (p. 182, 1, 22), Ιουδα in an erasure; 

4) Josh. 21, 427 (p. 186, 1, 14), τὴν in an erasure; 

We can now turn to Deuteronomy for the instances of second 
hand to be found there. First of all, no instances of the mark “1. 
appear. This might suggest that there was a different διορθωτής 
for Deuteronomy, but such was not the case, for we find the same 
tint of light brown ink and both the natural semi-cursive hand 
and, when writing on the line, the stiff uncial hand slightly smaller 
than the first hand. As examples of the former we may compare: 

1) Deut. 4; 4. (Ρ- τ, 1, τό), σι above: corrects προκειμενοι to 
προσκειμενου; ; 

2) Deut. 13, 8 (p. 46, 2, 27), avroy first hand for ἐπ᾽ αὐτῷ; 
second hand prefixes em in margin; 

3) Deut. 27, 11 (p. 87, 1, 6), vabove corrects Maons to Mavens; 

4) Deut. 28, 56 (p. 95, 1, 14), θαλ added in margin to complete 
ὀφθαλμῷ. 

Examples of the stiff imitative uncial are more numerous; the 
surest cases follow: 

5) Deut. 4, 31 (p. 18, 2, 23), « added in margin corrects ov to οὐκ; 

GjeDeutoSe08 (520.2, = Plat) 400 efayayotos σε, an excel- 
Jent example which has been discussed under proofs of a papyrus 
ancestor ; 

7) Deut. 28, 44 (p. 93, 1, 26), δανιει σοι in an erasure; 

8) Deut. 31, 7 (p. 104, 1, 24), εἰσελευσὴ προ προ in an erasure; 

9) Deut. 32, 21 (p. 110, 1, 28), θεοις corrected from Ow of the 
first hand; θεῷ is right and θεοῖς is a mistake of the διορθωτής, 
who doubtless thought of heathen idols as he read. For other 
cases, some of which are less certain, see the collation under Deut. 
1; 105 15-40}. 14, 45-18, °7 5 23,133) 24,208 20,0275 21 Ὁ uaa 
There are besides some cases of erasure where the correction was 
certainly made by the first hand. In none of the above cases does 
the διορθωτής show acquaintance with a different Ms tradition. 

Now that we have distinguished the difference between the 
first and second hands, we can, I think, definitely assign the quire 
numbers to the διορθωτής. It is his uncial style; the letters lack 
swing and are a little smaller than the first hand. The orna- 
mental marks above and below lack the beauty of the abbreviation 
marks of the first hand, but may be compared with the abbrevia- 
tion mark of the second hand on p. 147, 1, 14 (Josh. 10. τὴ): cE: 
also the abbreviation marks over avov, p. 59, 1,21. Onp. 61 the 
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quire number MA lacks the ornamental strokes and the a tends 
toward the semi-cursive style. The + which appears each time 
in the upper left-hand corner to balance the quire number is, of 
course, from the same hand. 

The dele mark of the διορθωτής was a dot above the letter; cf. 
πληθυνεις ἑαυτω ON Pp. 59, 1, 25 (Deut. 17, 16) for πληθυνεῖ ἑαυτῷ. 
Evidently in the parent ms ε had passed over into σ and so was 
connected with πληθυνεῖ. - The first hand nevertheless wrote εαυτω, 
as required by the sense, but a comparison with the copy enabled 
the διορθωτής to discover the discrepancy, though not the real 
error. This letter € is also crossed out. Both the dot and the 
cross stroke are of lighter ink than the first hand, but I cannot 
think them from the same corrector. 

In Deut. 31, 19 (p. 106, 2, 1) we have a superfluous μὴ written 
by the first hand after ἵνα and removed both by dots above the 
letters and by cross strokes through. A second corrector again 
seems to have strengthened the work of the first. 

In Deut. 4, 26 (p. 18, 1, 19) only the cross strokes are used to 
remove ou from πολυχρονιοιητε. The same hand then corrected ἢ 
to εἰ, giving the correct form πολυχρονιειτε. I suspect that this 
correction is from the third hand, which had also reénforced the 
other two corrections just mentioned. This supposition is strength- 
ened by the consideration that we have here a real correction to 
the text, though the original form was quite possible. The parent 
MS gave πολυχρόνιοι ἦτε, and the διορθωτής, having no other Ms 
authority, could not have corrected it. The third hand displays 
his acquaintance with another Ms tradition in the few cases in 
which he appears. Therefore the method of removing letters by 
drawing a line through them belongs to that hand. 

The best example of the third hand is found on p. 119,1 
(Josh. 1, 1), SovAov, written in red, is crowded at the end of line 2, 
and xv, in light brown ink, is prefixed to line 3 in the margin. 
In some respects the third hand resembles the second. It is stiff 
and lacks swing; it is even awkward. The tail of the v is longer 
and the top narrower than either the first or second hand naturally 
wrote. Furthermore, δουλου xv is an Hexaplaric addition appear- 
ing in the Ambrosianus and many cursives. It therefore repre- 
sents a different ms tradition, and on that ground also must be 
referred to the third hand. 

1 Cf. Biblical World, Feb. 1908, p. 139; Gregory, Das Freer-Logion, p. 10. 
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Just above on p. 119! we find the inscription to the book, 
ιησους, in red ink. It is manifestly not from the first hand be- 
cause of the awkwardness of the ornamental strokes above and 
below. If we may judge from the narrow, long-tailed v, it is like- 
wise third hand. Also the thought of adding an inscription to 
the book would be apt to be suggested by acquaintance with 
another ms having one. The erasure to the right of the inscrip- 
tion once contained the same title in brown ink. The bare out- 
lines of some of the letters were made visible for a moment by the 
use of weak hydro-sulphide of ammonium. It seems likely that 
this title also was from the same late corrector, who then decided 
that the inscription would look better in red and so erased. The 
forms of the rather large uncial letters discovered in the erasure were 
too dim to admit of any judgment as to the character of the hand. 

A third instance of this later hand might be doubted were it 
not for the juxtaposition of the other two cases. At the begin- 
ning of Joshua the first hand wrote καὶ ἐγένετο pra τῆ! τελευτὴν 
Μωση in red and in a rather more ornamental style, with heavier 
strokes and enlarged points or dots at the extremities of some 
strokes. Yet he betrays his characteristic style in the form of 
the ἢ; », 4, 0, v, ὦ, and in two cases of the τὶ The e which he 
omitted in μετὰ has been supplied in red. The letter is very 
small and crowded between the lower parts of μ and τ, yet it 
seems that the writer of it was accustomed to an e with heavy 
dots, the curve of which did not extend beyond a semicircle. 
Such an ε belongs to the hand in which the fragment of Paul’s 
Epistles in the Freer Collection was written, a style of writing 
which I have referred to the sixth century. 

The assignment of the inscription of Joshua to the third hand 
naturally suggests an examination of the inscription to Deuteron- 
omy on p. 1." It is the single word δευτερονομιον, in ink of a 
lighter brown shade than the first hand and having rather more 
elaborate ornamental strokes above and below than were used 
with the inscription to Joshua. Yet these strokes have not swing 
and grace enough to belong to the first hand. The letters of the 
name are somewhat smaller than the regular type and clearly 
reveal their origin. The awkward δ, τ, and p, the variations in 
curve and shading of the three omicrons, the slightly longer, nar- 


Cf. Biblical World, Feb. 1908, p. 139; Gregory, Das Freer-Logion, p. το. 
* Cf. Amer. Jour. Arch. vol. 12 (1908), Pl. II; Gregory, Das Freer-Logion, p. Bc 
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rower v, above all the ε with three heavy ornamental dots and the 
curve extending just to a semicircle, definitely prove that it is the 
third hand and to be dated in the sixth century. 

To the right of the inscription of Deuteronomy there is a 
large and rather deep erasure, which I was able to freshen up 
enough to determine that three lines of uncial writing once stood 
there. The first line ends in ov, the second in r. A few letters 
towards the end of the third line and two just under them were 
read with a sufficient degree of certainty for me to conjecture that 
the marginal note ended with Μωυσῆ τοῦ δούλου Kv. This is in 
line with the addition to Joshua 1, 1 above discussed, and so seems 
to point towards the third hand. A very slight tinge of red, which 
seems discernible in the left end of the erasure, is doubtless to be 
traced to the washing off and erasure of a red cross at the begin- 
ning of this note and parallel to the cross still standing over the 
first word of the text. That cross consists of an horizontal line 
with a heavy dot at the left end, exactly like the one above the 
first word of Joshua. It is in clear red ink; then a slanting cross 
stroke was made in lighter red ink. The suggestion of Professor 
Gregory (Das Freer-Logion, p. 19), that later corrections so regu- 
larly show lighter ink because the corrector applied the blotting 
sand before the ink had an opportunity to become fixed, seems to 
me a very happy one. In any case I am inclined to ascribe the 
reference mark as completed to the third hand. 

For those who are sceptical about the ascription of the title 
δευτερονομιον to the third hand, a comparison of the subscription 
δευτερονομιον on p. 118 is suggested. There both the color of the 
ink and the shape of the letters, though smaller, are characteristic 
of the first hand. The longer, narrower v is accounted for by the 
smaller size of the letters. The first hand often makes v longer 
and narrower when writing small letters at the end of the line. 
The correction to Josh. 24, 1, discussed above on p. 23, seems the 
only other probable instance of the third hand. I may, however, 
call attention to the peculiarly crude abbreviation mark over Ιλημ; 


147. 2; 22. 


2. ποτὸν MaArxKS 


On pages 1‘ and 2 the lection marks apy (ἀρχή) and τε (τέλος) 
are written in cursive on the margins. The reading began with 


1 Cf. Amer. Jour. Arch. vol. 12 (1908), Pl. II; Gregory, Das Freer-Logion, p. 5: 
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Deut. 1, 8, ἴδετε: παραδέδωκα, as shown by a cross in the text. 
The end of the reading is not quite so certain, owing to the de- 
cayed condition of this portion of the leaf, but it probably came 
after τοῦ θεοῦ ἐστιν of 1,17. On leaf 208 r,a of Ms grec 243 of 
the Bibl. Nat. (a lectionary written in 1133 A.D.) the same reading 
is found in the service of the sixteenth of July in honor of the Holy 
Fathers of the Fourth Council; also read for the 318 Nicene 
Fathers; compare Athen. Nat. 20, leaf 182,r,b. Itisa reading of 
good length, dealing with the setting of judges over Israel, and 
so seems better adapted to the Jews, or to the early church still 
under Jewish influence than to the later church. It is worthy of 
note, however, that even at this early date the reading did not in- 
clude the last clause of 1, 17, the Greek equivalent of “and the 
cause that is too hard for you, bring it unto me, and I will hear it.” 
These two are the only reading marks in brown ink, but the writ- 
ing does not resemble any of the three hands discussed above; 
and, while it is possible that one of them used a regular cursive 
hand in addition to the uncial type, no proof of such a fact or rela- 
tionship can be given. It has seemed best to refer these two words 
to a fourth hand, though, as far as one can judge from five hastily 
written letters, the writing is as old or older than the third hand. 

The fifth, sixth, and seventh hands (or the fifth and sixth) are 
all in jet-black ink and also present only marginal lection marks. 
The only instance of an addition to the text in black ink is an 
abbreviation mark over σὰ, Deut. 13, 11 (p. 47, 1, 14). It was 
omitted by the first hand and supplied by a later reader. It obvi- 
ously implies knowledge of Greek in the Coptic monastery at the 
time of the correction, whenever that was. 

The question whether there were two or three of these hands 
in black depends on our decision in regard to the lection Deut. 
18, 15 to 19, 21 inclusive (pp. 61-65). These are the only two 
instances of the lection mark P; they seem to overlap and so to 
be out of keeping with other lection marks common throughout 
the book. If I am right in distinguishing these two signs from 
the other reading marks, it gives us a long reading somewhat 
after the style of the one in Deut. 1, which I have just discussed. 
The subjects taken up in the passage are most appropriate for a 
lection ; they include: ‘the true prophet is to be heard ; the pre- 
sumptuous prophet is to die; the ordering of the cities of refuge ; 
the privilege of them to be for the manslayer; the landmark is 
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not to be removed; two witnesses are necessary to convict; the 
punishment of the false witness.’ I believe that this is a rem- 
nant of a very early system of lections,' and so consider that the 
marks came from the oldest of the hands using black ink. If so, 
hand five made but two marks in the ms. 

The next hand, which I number the sixth, distributed a fairly 
complete system of lection marks throughout Deuteronomy. The 
mark is each time a slight curved stroke (?) in black ink on the 
margin. There are 46 preserved; one seems to have been lost 
and one to have been carelessly omitted. Both the beginnings 
and ends of the lections are marked by the same unvarying sign. 
For that reason the number and extent of the readings are per- 
haps doubtful, but my tentative arrangement found support at so 
many points that I shall print it as first projected. The twenty- 
four lections are as follows: 

1) Deut. 2, 23, Kat ot Εὐαῖοι ---[Ὧγ ἐν Βασάν, 3, 10; 

2) Beginning lost in lacuna between Deut. 5, 16 and 6, 18, 
end ἀπὸ προσώπου σου, 7, 1; 

3) Deut. 7, 22, καὶ καταναλώσει --- καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, ὃ, 3; 

4) Deut. 8, 11, πρόσεχε σεαυτῷ — viav Αἰνάκ, 9, 2; 

5) Deut. 9, 8, Kat ἐν Χωρὴβ --- χερσίν pov, 9, 15; 

6) Deut. 10, 17, ὁ γὰρ Ks ὁ ὃς --- ἐν γῇ Αἰγύπτου, 10, 19; 

7) Deut. 11, 6, καὶ ὅσα ἐποίησεν --- ὡσεὶ κῆπον λαχανείας, 11, 10; 

8) Deut. 11, 16, πρόσεχε σεαυτῷ — KS πρὸς ὑμᾶς, II, 25; 

9) Deut. 12, 4, οὐ ποιήσεται οὕτως --- κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν, 12, 12; 

10) Deut. 12, 19, πρόσεχε σεαυτῷ --- ὡσαύτως ἔδεται αὐτό, 12, 22; 

11) Deut. 12, 30, πρόσεχε σεαυτῷ — πορεύεσθαί σε ἐν αὐτῇ, 13.5; 

12) Deut. 14, 1, οὐ φοιβήσεται καὶ οὐκ ἐπιθήσεται --- ἐπὶ προσώ- 
που τῆς γῆς πάσης, 14, 2; 

13) Deut. 14, 20, οὐχ ἑψήσεις ἄρνα --- οἷς ἐὰν ποιῇς, 14, 28; 

14) Deut. 15, 9, πρόσεχε σεαυτῷ --- αὐτὸ ὡς ὕδωρ, 15, 23; 

15) Deut. 17, 6, ἐπὶ δυσὶν μάρτυσιν --- ἐπ᾿ ἐσχάτων, 17, 7; 

16) Deut. 17, 12, καὶ ἐξαρεῖς -- κατὰ πατριάν, 18, 8; 

17) Deut. 19, 1, ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ --- εὖ σοι ἔσται, 19, 13; 

18) Deut. 19, 15, οὐκ ἐνμενεῖ μάρτυς --- ἀναθεματιεῖται αὐτούς, 
20 Τὴ) 

1 Cf. Origen, in 1 Sam. Hom. II, that an Old Testament lection was too long to be 


expounded at a single sitting. 

2 The mark was placed in the margin opposite the beginning of 9, 16, but was made 
more definite by a smaller mark put under the word pov. Regularly the beginning or end 
of the lection falls before or in, never at the end of, the line before which the mark stands. 
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) Deut. 21, 10, ἐὰν δὲ ἐξέλθης ---- ἐταπείνωσας αὐτήν, 21, 14; 
20) Deut. 22, 13, ἐὰν δέ τις λάβῃ — οὐκ ἐμβαλεῖς, 23, 25; 
21) Deut. 24, 5, ἐὰν δέ τις λάβῃ — τὸ ῥῆμα τοῦτο, 24, 22; 

) Deut. 25, 11, ἐὰν δὲ μάχωνται --- ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
27, 10 (the mark is a little high, but can refer only to this place) ; 

23) Deut. 29, 2, καὶ ἐκάλεσεν Mwons —(end mark wanting); 

24) Deut. 30, 12, τίς ἀναβήσεται ---- κληρονομῆσαι αὐτήν, 31, 13. 

Lection 1) does not seem very well chosen; it gives the con- 
quest of tribes before entering Canaan; Lection 2), of which we 
have only the end mark, must have begun with chapter 6, and 
so contained the exhortation to obey the commandments; Lec- 
tion 3) is the Lord’s assurance of victory and an exhortation to obe- 
dience ; Lection 4), ‘Forget not the Lord’; Lection 5), the receiving 
of the tablets of the law; Lection 6), the greatness and justice of 
God; Lection 7), the punishment of those who broke the com- 
mandments; Lection 8), ‘Do not worship other gods, preserve 
the law, and blessings will follow’; Lection 9), ‘ Worship the Lord 
in his holy place’; Lection 10), ‘ Forsake not the Levite, eat flesh 
as thou wilt’; Lection rr), ‘ Avoid strange gods and false proph- 
ets’; Lection 12), ‘ Disfigure not thyself, thou art a holy people’; 
Lection 13), the tithe; Lection 14), ‘Give to the poor, servants are 
freed in the seventh year, sacrifice firstlings’; Lection 15), wit- 
nesses and punishment; Lection 16), election and duty of a king; 
the inheritance of the Levites; Lection 17), cities of refuge and 
the manslayer; Lection 18), witnesses, false witness, punishment; 
who shall go to war and how fight; Lection 19), the taking a 
captive as wife; Lection 20), on slander, adultery, rape, etc.; Lec- 
tion 21), the newly married, pledges, manstealers, leprosy, justice, 
charity; Lection 22), the immodest woman, false weights, first 
fruits, tithes, the covenant, setting up the law and the altar; Lec- 
tion 23), Moses’ exhortation to the people; Lection 24), this law 
is not at a distance in heaven nor across the seas, but at hand; 
keep the commandments; Moses encourages the people and de- 
livers the law to the priests. 

Judged from the content, this arrangement of the lection marks 
seems to give a fairly probable set of church readings. Yet we 
must remember that but seldom does a passage which is marked 
prove conclusively by its character whether the beginning or end 
of a lection is meant. Perhaps the beginnings of lections 12, 18, 
and 24 and the ends of lections 2, 3, 5, 11, 15, 18, and 22 are most 
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nearly established by this reasoning. The beginning of lection 23 
is noteworthy because it agrees with a chapter division of the 
Massoretic and also of Codex Vaticanus, though the usual chapter 
beginning is one verse earlier; cf. also the beginning of lection 8. 

Some support for this division of the readings is obtained 
from a comparison of an eleventh century cursive ms (Codex 
Bodleianus) H. & P. 136, which is thus seen to be the remnants 
of a lectionary. The passages from Deuteronomy which it con- 
tains are as follows: 15, 6-10 (perhaps indicating that I have 
divided lections 13 and 14 wrongly); 17,6 and 7 (= lection 15); 
19, 3-7 (cf. lection 17); 19, 15-20 (cf. lection 18); 21, 10-14 (= lec- 
tion 19); 21, 17-21 (no parallel); 22, 13-21; 22,'23-29; 23, I-19; 
and 23, 21-25 (all correspond to lection 20); 24, 7 and 24, 10-16 
(cf. lection 21); 25, 11-12 (cf. lection 22). 

There is a slight resemblance also to some of the lections in a 
Palestinian Syriac Lectionary published by Agnes Lewis (no. 6, 
Studia Sinaitica, 1897), in which the second half of Lesson 45 
(Deut. 11, 1-28) corresponds roughly to our lections 7 and 8, and 
the last part of Lesson 53 (Deut. 14, 1-3) is the same as our lec- 
tion 12. The full treatment of this interesting system of lections 
would require better library facilities and more time than is at 
present available. Α first-hand study of the many Ms lectionaries 
noted by Swete (Introduction to O.T. in Greek), Gregory (Proleg.), 
and others would certainly be necessary, as I have not found the 
beginnings and ends of the selections given in the Catalogues by 
Lambros (Cat. Gr. mss on Mt. Athos) and Gardthausen (Cat. codd. 
Gr. Sinait.), and I judge from the meagre statements in the second- 
hand authorities that little information is accessible. 

The last and most interesting lection in the Washington s is 
found on pages 35 '-36 (Deut. 10, 14-21 inclusive). The begin- 
ning is marked by the word apy and the end by τε(λ) In the mar- 
gin. For the latter at first a rough angular mark was made, which 
was at once washed off and re written with the angular mark or 
a X on its side placed above it. In the upper margin the same 
person wrote in a cursive hand the designation of the reading: 
εἰς THY μνημην-τῶ αγιῶώ TTP εἰς TO λυχνηκὸ (for λυχνικόν), “to 
the memory of the holy fathers, for the evening reading.” The 
writing may be dated at the end of the sixth century or early in 
the seventh. The lection is one of the few Old Testament lec- 

1 Plate II. 
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tions which continued to be read in later times. That may well 
indicate that it originated late also. It appears, with verse 19 
omitted, as the only lection from Deuteronomy in the cursive 
lectionary, H. & P. 37, also, with verses 19 and 21 omitted, in 
H. ἃ Ρ 132. Ms grec 243 of the Bibl. Nat. cites this by its first 
and last words as the third Old Testament reading for July 16th, 
in honor of the Holy Fathers of the IV Council. Compare above, 
Ρ. 28, where the Greek Lectionary, Athen. Nat. 20, is also cited. 
It corresponds roughly to lection 6 in our previous list, but is 
longer. A fuller form of it, Deut. 10, 12-22, is found in Lesson 
45 of the Palestinian Syriac Lectionary cited above. 

We have here a portion of a lectionary in which the Old Tes- 
tament has almost entirely given way to the New Testament. 
Compared with the wealth of lections given or implied in the 
previously discussed lection marks, this one is most meagre. As 
it is a part of the latest lectionary, so it is doubtless the latest to 
be inserted here, but we cannot decide whether the insertion was 
made by some visiting churchman or accompanied the adoption 
of this abbreviated Old Testament lectionary in the ancient home 
of the ms. It was already designated as a special reading for July 
16th at that time. Its union with Deut. 1, 8-17 in later lection- 
aries does not, however, establish its use as a commemorative 
reading at the time when our fourth hand inserted its two lection 
marks. Whatsoever the occasion, this much is sure —the writer 
of the note, which I have designated as seventh hand, has left no 
traces of his work in the rest of the ms. 


‘ hy TEX) PROBEEM 


In taking up this last and most difficult section of my treatment 
of the ms, I feel even more keenly than before the liability to over- 
estimate one’s own discovery, but I must nevertheless state the 
facts as they appear to me. We have seen above that defects 
originating in the parent ms and difference in length of line sug- 
gested for it by the character and length of omissions, both convey 
the impression that Deuteronomy and Joshua formed separate and 
independent volumes in that parent. If this is true, it is almost 
inevitable that different text affiliations should be found in the 
two books. Such has proved to be the case, and I shall accord- 
ingly discuss the character of the text in the two books in sepa- 
rate sections, after I have first treated one peculiarity which they 
have in common; I refer to the presence of Hexaplaric readings. 

In Deuteronomy the Washington ms (Θ) has 37 fairly well- 
attested Hexaplaric variants, in Joshua 39. This need not sur- 
prise us, for, judged by the same standard, Field’s edition of the 
Hexapla, the Vaticanus has over 50 Hexaplaric readings in 
Deuteromony, while the Ambrosianus has 85 in the small part 
of Joshua which it has preserved. Before using this evidence to 
condemn all existing Mss, it is necessary to sift it a little; for there 
are possibilities of error both in the transmission of this evidence 
and in its interpretation. It is apparent that Origen’s marks for 
omission (~) and addition (*) may have been sometimes inter- 
changed in transmission or by Origen himself. Also Origen’s 
Greek and Hebrew texts were both liable to error, and such 
errors, especially in the Greek text, might cause him to make 
changes in the Septuagint column of the Hexapla, which would 
have been quite unnecessary, if he had had a better Greek text 
before him. For instance, if there were a purely accidental omis- 
sion in Origen’s Greek text, he would supply the missing part, 
presumably from Theodotion, and mark it *..... X7 YOE course 
those Greek mss which show the original text in such passages 
will appear Hexaplaric, though the important variants, which must 
occur in the case of all longer passages, will often defend them 
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against that charge. On the other hand, if Origen’s Greek text 
contained interpolations, he might have retained them marked -- 
Faas X, instead of omitting outright. To decide, therefore, that a 
given reading is Hexaplaric, Le. copied from Origen’s Hexaplar 
edition, we must show that none of these changes have taken 
place. 

On this basis the number of Hexaplaric variants to be attrib- 
uted to @ can be materially reduced. Taking Deuteronomy first, 
there are three supposed Hexaplaric variants, in which © is sup- 
ported by A, B, F, Cod. Lugd. of the Itala, and nearly all Greek 
cursives. The readings with the Hexaplaric authority are: 3, 13, 
*kal τὸ κατάλουπον τοῦ TakaadX, Arab 1, 2; 28, 19, εἰσπορεύεσθαι 
Ἄσεχ.... ἐκπορεύεσθαί Ἔσεχ, G; 28, 65, - Κύριος X, Syro-hex. 
These may be omitted from our consideration. 

Likewise we may omit the following, in which © is sup- 
ported by B, Cod. Lugd., and most of the Greek cursives: 6, 19, 
*KupuosX, Arab 1, 2; 7, 12, -- πάνταϊ, Arab 1; 22, 8, ἐὰν -- δὲχ, 
Syro-hex.; 26, 5, πολὺ -- καὶ péyaX, Arab 1; 26, 8, Bpaxtow~ av- 
tov X, Syro-hex.; 30, 18,~ ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοιχ, Ὁ, 
Syro-hex., Arab 1. 

The case is almost equally clear in regard to the following 
passages: 4, 22, Ἰορδάνην ~ rodrov X, G, Arab 1, 2; © omits, as do 
A, B*, Cod. Lugd., Lucianic and Hesychian cursives, 54, 75, etc.; 
II, 25, ἐλάλησε ἘΚύριοςχ, G, Arab 1; © has Κύριος, as have A, F, 
Cod. Lugd., and most Greek cursives (the Hex. cursive 72 omits) ; 
15, 7, *exX τῶν ἀδελφῶν, G; ἐκ is omitted only by B, 54, 75; 12, 7, 
Tas χεῖρας ξὑμῶνχ, G, Arab 1; ὑμῶν is omitted only by B, A, and 
seven cursives, including the Hexaplaric 72. 

Θ is also supported in three other Hexaplaric readings by A, 
F, and in two by A. All five readings are found also in 54, 75, 
while the Hesychian cursives give four, the Lucianic two. 

There are left 19 Hexaplaric readings in which Θ is not sup- 
ported by any of the other old uncials; of these, 14 are additions 
and 5 omissions, the latter of a single word in each case. We 
will take up the omissions first: 13, 15, - πάνταςχ, G, Arab 1; 
Θ, 54, 58, 75 omit; 16, 14, -οὖσαχ, (ἃ; Θ, 53, 74, 75, 76, 106, 134 
omit; 19, 8, + Κύριοςχ, Arab1; ©, Cod. Lugd., 54, 75 omit; 28, 2, 
axon, cf. Field; Origen, Philocalia, 26, 3 omits, as do Θ, 54, 58, 75; 
28, 55, θλίψει + cov X, G, Syro-hex.; omitted by ®, 22, 44, 46, 54, 57, 
59, 73-77, 85, 106, 108, 118,134. The agreement with 54, 75 in these 
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cases is noteworthy. This, added to the support of the Itala for 
no. 3, of the Lucianic and Hesychian cursives for no. 5, and of the 
Hesychian cursives for no. 2, makes it seem possible that there was 
older and better authority than the Hexapla for these omissions. 

There are left the 14 Hexaplaric additions in ® to be discussed. 
Of these, six are of one word and three of two words each, and so 
lend small opportunity for attack. Furthermore, these additions, 
as well as the five longer ones, are quite regularly found in the 
Lucianic, Hesychian, and other cursives; 54, 75 are found in this 
group seven times. One of the longer additions is even found 
in B, but, as I shall show later, is nevertheless of Hexaplaric 
origin. In fact, I am inclined to call most, if not all, of these 14 
cases Hexaplaric, and so to admit the possibility that some of the 
cases previously discussed may be Hexaplaric in Θ, even if older 
authority once existed. 

I pass now to Joshua. Of the 39 Hexaplaric readings 35 are 
additions and only 4 are omissions. ΤῸ take up the latter first: 
I, II, -- καὶχ ὑμεῖς, Masius; καὶ is found in B, F, the Lucianic 
and Hesychian cursives, etc., but not in @, A, Cod. Lugd., 15, 29, 
55, 58, 64, 71, 82, 121, 128; it is rightly omitted; 6, 18, ~odddpaX, 
Masius; omitted by Θ, A, F, Cod. Lugd., Lucianic and Hesychian 
cursives, etc. Furthermore, the equivalent of σφόδρα stands in 
the Massoretic text, so we ought to mark *..... X and assign the 
Hexaplaric reading to B; 6, 25, - πάνταϊ τὸν οἶκον, Masius; 
omitted by Θ, A, M, N, 58, 59, 82, 121, etc. The authority, though 
seanty, is Old; 17, 16, -- τὸ "EdpainX, G, Syro-hex.; omitted by 
@, A, Cod. Lugd. N, and most cursives except the Lucianic. 
This is best explained as an interpolation in Origen’s Greek text. 
In none of these four cases are we able to establish with certainty 
an Hexaplaric influence in Θ. 

In the case of the 35 Hexaplaric additions the matter is quite 
different. We can, indeed, deny Hexaplaric influence in 8, 1, 
Ἐ πάνταςχ, Syro-hex., and 21, 35, *xal τὴν Δαμνὰ, καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆςνχ, Syro-hex., in both of which additions © is supported by 
A, Cod. Lugd., and many cursives. Similar is 13, 16, *7X, G, 
which only A and three cursives omit. It is possible also that 
some of the 11 Hexaplaric additions, which © has in common 
with A, may be defended as possessing older and better authority 
than the Hexapla, especially as A seems to be remarkably free 
from Hexaplaric influence in the book of Joshua. But no defence 
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can be made for most of the 15 Hexaplaric additions which ® is 
the only uncial exhibiting. These are all of Hexaplaric origin, 
and the case is not helped at all by the fact that the Lucianic 
cursives give the same additions in every instance. 

The case may be summed up as follows: there are a small 
number of Hexaplaric additions to the text of both Deuteronomy 
and Joshua in Θ, but there are no certain proofs that it omitted 
words, because Origen had obelized them. It seems that a reason 
can be found for this anomaly. 

In Joshua 24, 3 (p. 196, 1, 10), @ reads εν πασὴ “Χανααν “yn; 
the Hexaplaric Xavady was inserted in wrong order, crowding out 
τῇ; the διορθωτής noticed the faulty order, and corrected by mak- 
ing two strokes before X and one before γη He did not, how- 
ever, compare the parent Ms, otherwise he would have discovered 
the omission of τῇ. 

In Joshua 24, 24, @ reads k@ λατρευσομεν τω Bw ἡμων; the 
Hexaplaric τῷ θεῷ ἡμῶν has been inserted in wrong order. 

In Deuteronomy 30, 16, Θ reads δικαιωματα αὐτου" καὶ τας 
evtokas αὐτου. The Hexaplaric καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ has been 
inserted after δικαιώματα instead of before it. This mistaken 
order is found in only one other ms, the Lucianic cursive s2. 

Deuteronomy 23, 2, οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν 
Κυρίου is not marked by Field as Hexaplaric,* yet it was omitted 
by the first hand of B, A, and F. It is very probably an insertion 
in the Septuagint from the later Hebrew. In @ this passage occurs 
before 23, 1 and with the variant avos «x πορνειας for ἐκ πόρνης. 

All of these changes in order were due to the same cause. 
The Hexaplaric variants in question were marginal notes written 
carelessly, perhaps in cursive, in the parent ms. Four instances 
of wrong order out of some 30 Hexaplaric additions should be 
enough to prove the case, but there is more evidence. 

In Deuteronomy 10, 4, Θ adds ev τὴ epnuw τῆς exxAnoras for 
the Hexaplaric ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας. This senseless error 
points just as decidedly to a cursive gloss as the above. 

In Deuteronomy 2, 13, Θ adds in correct form the Hexaplaric 
καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Zapéd, though just above the proper 
name was spelled Γαζερ, and below, Ζαρετ. The Hexaplaric gloss 

ΔΤ recall an instance of faulty order thus corrected in the Laurentian ms of Herodotus. 


The interpretation is certain, though similar cases are infrequent. 
> G (Codex Sarrayv. Colbert.) fails at this point. 
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was inserted without being accommodated to the surrounding text. 
It is possible, though not probable, that this phrase has authority 
other than the Hexapla, for it appears in B, N}, etc., as well as in 
the Lucianic cursives. 

Another gloss to be explained similarly, whether we consider 
it all Hexaplaric or not, is in Deut. 12, 15, where Θ adds κατα τὴν 
ἐπιθυμιαν της ψυχῆς σου after dayn κρεα, where it spoils the con- 
struction. It is a variant of the preceding ἐν πασὴ επιθυμια σου, 
with the Hexaplaric ψυχῆς added. It appears in the Lucianic and 
Hesychian cursives, etc. 

It is possible that an erasure in Deut. 29, 27 (p. 100, 1, 20) 
was due to the influence of a gloss. The first hand wrote apas 
τας, then erased and wrote the correct katapas τας. ἀράς is a 
variant for κατάρας in M and Hexaplaric cursives. The copyist 
of Θ may have had the variant before him as a marginal note; yet 
it seems more likely that he carelessly omitted κατ, but saw his 
mistake in season to correct it. 

In Deut. 31, 27 (p. 107, 2, 8) we find pov written with a o 
above the μ, apparently both from the same hand. The p was 
left without any sign of correction, which seems contrary to the 
custom of the διορθωτής. If pov were a possible reading, it also 
might be referred to a gloss of the parent, but under the circum- 
stances it seems best to consider it a mere error of the scribe, but 
corrected in an unusual manner. 

If my faith in my reading of the erasure, Josh. 7, 14 (p. 134, 1, 
29), were a little stronger, I could claim another clearly proved 
gloss. At present we read κατοικους, but οἰκους, though clearly 
first hand, stands in an erasure. The copyist had first written 
κατα οικο, and I think the abbreviation mark for ν was added over 
the final o, but it is just possible that he discovered his mistake of 
inserting a before he wrote vs of ouxous, and so at once erased and 
corrected. οἶκον is the reading of B and some cursives, including 
the best of the Lucianic, while οἴκους is supported by A, F, the 
Hesychian cursives, and the Itala. οἶκον would therefore have 
been the gloss, and οἴκους the original text of the parent. 

We may, 1 think, consider it established that there were in the 
parent ms glosses of an Hexaplaric character, though the number 
of them must remain somewhat doubtful. The evidence, how- 
ever, seems strong enough to establish that all pure Hexaplaric 
material in @ came from these glosses. Hexaplaric omissions 
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could have found a place among these as erasures or de/e marks 
from the same scribe, but, as we have seen above, there is no 
conclusive evidence of such omissions. 

Having settled the fact of the glosses, it is easy to determine 
their origin. Almost every one of them is still found in the 
Lucianic cursives; cursive 82 agrees once in an inverted order. 
In Deuteronomy one or two of the supposed glosses seem to have 
only Hesychian authority, but against the overwhelming evidence 
of the other cases I hesitate to suggest the possibility of two 
sources for the glosses. 


1. DEUTERONOMY 


The interest that the text of @ will have for scholars depends 
primarily on its relationship to the older uncial mss and the chief 
groups of cursives. This relationship I have determined by count- 
ing the instances of agreement. The numbers given will be found 
approximately accurate, for in counting, the books were divided 
into parts and the same relationship was found to be maintained 
throughout each book. Absolute accuracy was not considered of 
sufficient importance to warrant a repetition of the count. 

In Deuteronomy the number of agreements and individual 
variants of the chief uncials are as follows: 


Θ 677 B 883 A 383 F 336 

ΘΒ 425 @BF 293 BF 84 @AB 256 

-@A 109 @AF 726 AF 461 ABF 543 
ΘΕ 81 AB 100 


A good many interesting deductions can be drawn from this 
table, but a few must suffice. If we eliminate F from the compu- 
tation, ® agrees with A 835 times, with B 718 times, and stands 
alone 758 times. This is a remarkable showing and of itself prac- 
tically suffices to prove that © presents an independent ms tra- 
dition. It is interesting to note also that the combination AF 
agrees with © almost twice as often as it disagrees (726 to 461), 
while the combination BF agrees with ® 31 times as often as it 
disagrees (293 to 84). The close relationship of A and F is 
shown not only by the large number of agreements, but almost 
as strikingly by the comparatively small number of individual 
variants in each. There can be no question that they are closely 
enough related to allow the presence of many errors of common 
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origin. For this reason the combination AF has not often been 
considered of more weight by scholars than B without support. 
The independent position of © will make it possible to settle 
cases by weight of mss authority, when all other means fail. 

It is possible to test the value of these agreements by a com- 
parison with the Itala. For Deuteronomy the only complete Ms 
is the Codex Lugdunensis of the Heptateuch. A comparison of 
the first ten chapters with the variants considered above gives the 
following agreements: 


It. OB 52 It. B 27 It. @BF 49 It. BF 9 
It. OF 8 ie: Ε 6 It. @AB 37 It. AB 8 
It. OA 5 It. :A τ4 It. © 41 It. ABF 76 
It. @AF 125 TecAF~ 27 


The remarkable feature of this table is the great preponderance 
of agreements between the Itala and the groups containing © over 
against the agreements with the groups unsupported by Θ. On 
the other hand, the large number of individual agreements be- 
tween @, B, or A and the Itala is rather contradictory. It seems 
likely that the Cod. Lugd. is not an uncorrupted version of the 
Itala. This idea is definitely established by a comparison of the 
undoubted Hexaplaric readings found in the older uncials. Of 
these there are 13 found in It. and B alone, 3 in It. and A, 2 in 
It. and @, and 1 in It.and F. This evidence seems sufficient to 
establish the fact that Cod. Lugd. presents a version of the Itala 
corrupted by comparison with later Mss, which were probably 
somewhat related to B. 

There are besides two fragmentary mss of the Itala containing 
small portions of Deuteronomy. The Fragmenta Monacensia 
shows an undue number of readings characteristic of F, and so 
must be considered a corrupted version. The other, the Wurz- 
burg Palimpsest, seems to be free from late changes and addi- 
tions. A comparison of the three versions for the small portion 
where they are parallel gives the following results: Wurz. is 
opposed by the other two 19 times; Lug., by the other two 32 
times; Monac., by the other two 4o times. On the assumption 
that all these instances are errors in the ms lacking support, the 
figures suffice to establish the Wurzburg Palimpsest as the purest 
source, but the proof can be made even stronger, for of the 19 
cases in which it is supposedly wrong, three are uses of zs¢e for 
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hic, i.e. African Latin and hence correct. Also in nine other cases 
it represents the Greek text better than does the version united 
in by its opponents. The remaining seven cases are simple omis- 
sions or natural Ms errors and changes, though one, the omission 
-of the preposition zz, agrees with a Lucianic variant. 

Though the portion of text preserved in the Wurzburg Palimp- 
sest 15 small, its uncorrupted character makes it of especial value 
for comparison. The table of agreements, W being used for 
Wurzburg, is as follows: 


WOB 12 WB 4 WOBF 6 WBF I 
WOF ο WE ο W@AB 7 WAB I 
WOA 3 WA 1 Wo 3 ΒΑΕ τὸ 
W@AF 19 WAF 2 


The preponderance of agreements with ® supported by A or 
B shows the value of these combinations for determining the true 
text; the nineteen disagreements of Θ and W emphasize the fact 
that the agreements of this table are not due to some chance rela- 
tionship between W and Θ. If we eliminate F from the compari- 
son, we find that W, ®, A, agree 22 times against B, and W, B, 
only 5 times against @, A. Furthermore, of the last five agree- 
ments, one is caused by an Hexaplaric gloss in Θ, and two are 
accidental omissions in W which chance to agree with B. W, Θ, 
B, agree 18 times against A, while W, A, agree only three times. 
against @, B. 

At the risk of being tiresome, I present also a comparison 
between our Greek uncials and the Itala, as established by the 
agreement of Wurz., Lugd., and Monac.: It. @AF. 5s Tt: AF, τ; 
It. ΘΑ, 3; It. 0,1; It. ΘΒ, 3; all others, o. The shortness of the 
passage compared makes the evidence rather incomplete, but in 
the main it bears out the results already obtained. 

The discussion thus far has dealt entirely with the relation- 
ship of © to the other old uncials, but its 677 variants not found 
in any of those uncials are equally deserving of consideration and 
are probably even more interesting to the scholar. In search of 
the origin of these variants I turned to the cursive mss. | found 
that, if the few undoubted Hexaplaric glosses were omitted, there 
were practically no other agreements with the Hexaplaric cur- 
sives, but there were agreements with the Hesychian and Lucianic. 
This relationship was accordingly investigated, but to isolate the 


TEXT PROBLEM 41 


question as much as possible, I counted only cases in which one 
of the three old uncials! agreed with either the Lucianic or He- 
sychian cursives against the evidence of the other two uncials. The 
agreements in five chapters of Deuteronomy follow; H stands for 
Hesychian, and L for Lucianic: 


ΘΙ, 14 AL 9 BL 39 
@H 24 AL τὸ BH 9 


The most noteworthy fact is the Lucianic tendency of B. The 
Hesychian tendency of © is less marked, and what little signifi- 
cance it might have is removed by the fact that in all except one 
of the 24 cases, one or both of the cursives 54, 75, also agree. It 
seemed that we had here a clew worthy of investigation. 

A comparison of Θ with these two cursives for all the readings 
of the first five chapters of Deuteronomy gives the following 
agreements: Θ, 54, and 75, 260 times; ® and 75, 27 times; Θ and 
54, 20 times; a total of 297 agreements to 70 disagreements. A 
comparison of all the 677 individual variants of @ gave similar 
results: in 262 cases it agreed with both 54 and 75, in 68 addi- 
tional cases with 75, and in 38 additional with 54. We may, I 
think, safely assume that the cases of agreement between © and 
either one of the group 54, 75, were due to error or second parent 
ms on the part of the other member in that partnership. Thus 
we can conclude that the common parent of 54 and 75 contained 
368 of @’s readings, which are not found in the other old uncials. 
The full significance of these figures is seen if one compares them 
with the table of agreements and individual variants of the chief 
uncials on p. 38. 

In some 32 cases @ is supported by 54, 75, alone, to rely on the 
evidence of the Holmes and Parsons? edition, and in many others 
the only additional authorities to join the group are the Hesychian 
or Lucianic cursives, or both; less often we find N, 18, 32, 53, 55, 
56, 58, 59, 71, 128, or Arm. 1 also agreeing. Usually but one or two 
of these last-mentioned mss are found in the select group for any 
given reading. 


1 F had to be omitted in order to get any comparative evidence on the other three. 
It has no individual tendency towards either group; yet when combined with B against 
@, A, it sometimes has a Lucianic tendency, but combined with A alone, an Hesychian. 

21 have used the Holmes-Parsons numbers for the cursives in so far as I refer to 


them by number. 
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It will perhaps aid us in getting a clear understanding of the 
problem to enumerate the cases where ® is supported by 54, 75, 
alone: 3, 7 πάντα omitted; 3, 12 δέδωκα for ἔδωκα; 4, 3 πάντα 
omitted; 4, 6 τὰ δικαιώματα πάντα, order; 4, 42 ἀπὸ for πρὸ; 5, 14 
mpooydvtos+ Kal; 7, 15 αὐτὰς for αὐτὰ; 11, 17 τὰ ἐκφόρια for τὸν 
καρπὸν; 12, 10 τῶν omitted before κύκλῳ; 13, 14 ἴσλ for ὑμῖν; 
16, 2 οὗ for ᾧ; 17, 5 ἐκείνην -- τοὺς ποιήσαντας τὸ ρῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο πρὸς τὰς πύλας σου; 18, 13 τέλειος -- δε; 18, 20 avos for 
προφήτης; 19, ὃ Κύριος" omitted; 19, 12 τὸ αἷμα for τοῦ αἵματος; 
21, 18 φωνὴ for φωνὴν; 22, 1 αὐτοῦ omitted; 22, 15 γυναικὸς for 
παιδὸς; 22, 24 ἡ νεᾶνις for τὴν νεᾶνιν; ὁ avos for τὸν ἄνθρωπον; 
24, 13 ἐλεημοσύνη ἔσται σοι, Order; 24, 21 τῷ ὀρφανῷ καὶ τῷ πτωχῷ 
καὶ τῷ προσηλύτῳ, order and one member added; 25, 5 αὐτῆς 
omitted; 26, 15 σου τοῦ ἁγίου, order; 27, 25 before 27, 24; 28, 1 
ἐὰν axon ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου omitted; 28, 12 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντα, order; 28, 60 ὧν for ἣν; 29, 5 ἀπὸ 
τῶν ποδῶν ὑμῶν οὐ κατετρίβη, order; 29, 7 ἦλθεν for ἐξῆλθεν; 30, 16 
σου" omitted. 

These are for the most part important variants; note particu- 
larly 17, 5, which is the equivalent of the Hexaplaric addition 
οἵτινες ἐποίησαν τὸ πράγμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐπὶ τὴν πύλην, Which 
is found in A, F. The Hexaplaric addition is doubtless from 
Theodotion’s translation; Θ, 54, 75, show exactly the differences, 
which we would expect in an independent translation, and must 
be considered the original Septuagint. B and its followers show 
the same defective text, which Origen used. Hardly less inter- 
esting is 28, 1, where, of the two parallel sentences found in A, F, 
B and its followers omit one, Θ, 54, 75, the other. The composite 
character of the text in A, F, is thus quite apparent. 

I might add to the evidence above given ten instances in 
which, owing to error or omission in 54, readings of Θ are sup- 
ported by 75 alone, and three instances in which for similar reasons 
it is supported by 54 alone. Thus we have 45 ancient variants in 
Deuteronomy, evidence for which is found only in this group. 

The question that at once arises is whether 54, 75, represent a 
ΜΒ copied from ® or from some ancestor of ®. The probability 
that © was preserved during most of its existence in a Coptic 
monastery and but once in its earlier history came in touch with 
another Greek ms of the Hexateuch, renders it extremely improba- 
ble that it had any descendants. Also the character of the vari- 
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ants above cited do not suggest that we have merely errors of Θ 
copied and preserved in later mss. There are also abundant other 
proofs to establish this position. None of the pure inventions of 
@, as 8, 18, appear in 54, 75; similarly a goodly number of changes 
in order and short omissions of ® are not found in the two cur- 
sives, which also have no difficulty with the text where @ fails or 
is unintelligible, because of its defective papyrus ancestor. Fur- 
ther, we find some instances where B, Θ, 54, 75, or A, ©, 54, 75, are 
the sole authorities for a variant, and as a final proof even ® is 
omitted from this select company at times. In fact, the combina- 
tion B, 54, 75, is rather frequent, but is usually supported by other 
cursives. The text relationship for Deuteronomy must therefore 
be somewhat like the following diagram: 





Hebrew 
ee ore ebrew 
Su τς 
Later Egyptian text Syrian text 
Ss Origen 
Ἢ ἣν δ = 
54 75 44, 74 19, 82 
106, 134 108, 118 


The number of mss between ® and y, or similar members of the 
diagram, is not estimated; there were doubtless several in most 
cases. This outline sketch attempts to show only the most gen- 
eral relationships of the chief mss and groups, from which we 
may hope to reconstruct the common Egyptian text of the second 
century. Minor variations, such as the Lucianic glosses in @, 
have been disregarded. 

If there is any foundation for such a grouping of the mss as 
that just given, each one of the witnesses to the common Egyptian 
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text is liable to preserve for us some good variant not found else- 
where. That this is true in regard to Θ, I shall try to make clear 
by citing a few of its unique variants. 

1) In 2, 5 ® reads ov yap μὴ dwn υμιν ἀπο τῆς γῆς αὐτων ουδε 
βημα ποδος.. Β, F, read do and A, δωσω (Itala, dado) for δωη. 
The use of οὐ μή with a subjunctive or a future indicative in the 
sense of an emphatic future with οὐ needs no mention. δωσω of 
A isan old correction of the unusual δώῃ by one who knew correct 
Greek, and δὼ of B, F, is the same or an error by omission. δώῃ 
is likewise preserved in Deut. 13, 17 by F. The form occurs 
rarely elsewhere in the Septuagint and also in the New Testament; 
cf. Buttmann, Gram. N. T. Greek, p- 46; Robertson, Gram. Greek 
N. T. (1914), p. 308. 

2) In 19, 15 B, A, F, etc., read καὶ xara πᾶν ἁμάρτημα καὶ κατὰ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν. That these are variant translations for a single 
expression in the original Hebrew (cf. Bertholet, Hand-comm. zu 
Deut. p. 62, that the double expression in the Massoretic was due 
to a gloss) was seen both by Lucian and Hesychius, for κατὰ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν is omitted by cursives 19, 53, 74, 76, 106, 108, 118, 134, 136. 
Θ᾽ alone omits κατὰ πᾶν ἁμάρτημα, but is presumably correct, for 
the Itala also omits one of the parallel expressions. 

3) In 20, 15-16 Θ, though probably wrong, is nevertheless 
instructive. It reads: wy K§ ο ὃς σου διδωσιν cou: κληρονομειν τὴν 
γὴν αυτων * ιἰδου δὴ ATO Τῶν πολεων των εθνων τουτων ων KS O θς σου 
διδωσιν σοι κληρονομησαι τὴν γὴν αὐτων ov ζωγρησεται απ αὐτων 
παν ἐμπνεον. Of the duplicate expressions many Greek mss seem 
to omit the second, together with ἰδοὺ... τούτων, the Massoretic 
Hebrew, with A, F, and a few cursives, omit the first, Further- 
more, τῶν ἐθνῶν is marked by the Syro-hexapla and Arab. 1 as 
an Hexaplaric addition. The most natural explanation is that Θ 
shows the full form of the Hexaplaric addition, which crept into 
the text from a gloss and so without accommodation to the neigh- 
boring sentences. It is, however, conceivable that the original 
Hebrew was guilty of this repetition. In any case, Θ defends the 
reading of A, F, against the much longer omission of B and its 
followers, 

4) In 2, 37 occurs the name TapBox, which appears as "la Box 
regularly in the Septuagint mss, as also in @ elsewhere. The 
Massoretic is 53", As p and B often interchange in older mss, the 
form in ® may stand for an accommodation to the Hebrew or 
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have arisen through dittography in the Greek. It is also possible 
that the strange form arose from dissimilation — through the influ- 
ence of some similar name as Ἰερμούθ, modern Jebel Yarmuk, or 
the doubtful ᾿Αρβόκ of Deut. 3, 14. This name, which appears as 
᾿Αργόβ in B”, A, F, etc., following the Hebrew, has made trouble 
for the commentators (cf. Bertholet, Hand-comm. p. 12). B*, 108 
seem the only support for the form ᾿Αρβόκ in this passage, for by. 
contrast Θ᾽ here has Ιαβοκ. It looks a little as if the original 
Septuagint form were Ἰαρβόκ, which would then have to be com- 
pared with the form which © presents in 2,37. In Josh. 15, 13 ® 
omits the name. The geographical problems involved I do not 
undertake to discuss. 

5) Another interesting spelling of a proper name is found in 
10, 6. Θ reads Meoaday for Μεισαδαί of all other Greek mss. 
The Massoretic form is mpi (cf. Num. 33, 31). As the inter- 
change of Ἢ and “7 was easy, the Greek perhaps represents the 
original letter in that case, but it is badly at fault in the trans- 
literation of the accusative ending a. The form in Θ᾽ implies 
that the Hebrew parent of the Septuagint had a final guttural, 
such as h, which might easily appear as an error for the Masso- 
retic π The y, if original in the Greek text, could easily pass 
into t. 

6) In 4, 21 Origen’s Greek text read Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν and 
he inserted *aovX; cf. Sarrav. Colbert. The Hexaplaric addition 
is omitted by A, F, but retained by B. Θ has υμῶν, the original 
Greek before an omission forced Origen to correct. 

7) In 28, 59 Θ reads kat vooovs πονηρας και πικρας. Most 
other Greek mss have πιστάς for πικρας, a senseless accommoda- 
tion to the equally inappropriate late Hebrew Oxi. Origen, 
Phil. 26, 2, wrote πλείστας, which Hesychius copied either from 
him or his source, cf. cursives 44, 55, 74, 76, 106, 134. Cod. Lugd. 
of the Itala, however, gives acervas, i.e. acerbas, and so proves that 
@ is right. The original Hebrew may have read a, which was 
corrupted into ΘΝ) under the influence of the preceding and 
parallel ΓΝ). : 

The following readings, though not in this class, deserve 
mention: . 

8) In 34, 8 the accepted text of the Septuagint reads καὶ 
ἔκλαυσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Μωυσῆν ev ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ 


Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχὼ τριάκοντα ἡμέρας. The equivalent of ἐπὶ 
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Tov Ιορδάνου κατὰ ερειχώ does not appear in the Massoretic text. 
Of these κατὰ Ἰερειχὼ seems an addition made in accord with 
34, 1, while the rest appear a rather lame addition at best. But 
@, the Hesychian cursives, and 75, 59, have the variant ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου. This is the correct description, though it may have 
been taken from Deut. 1, 5, where stands the mistranslation “On 
this side Jordan” in our English Bible, a change made in order 
to remove the proof that Moses did not write the book. The 
failure of this phrase in the Hebrew of 34, 8 and its contortion 
into a meaningless expression in most of the Greek mss is addi- 
tional proof of the age of the attempt to defend the Mosaic author- 
ship of the Pentateuch, or rather its character as a contemporary 
chronicle of the beginning of Israel. The fact that in Joshua 5, 10 
the same expression is omitted by the Massoretic text, A, Θ, the 
Lucianic cursives, and the Itala, though preserved by B, F, and 
the Hesychian cursives, requires a similar explanation. 

9) Another much plainer instance of the accommodation of 
some Greek mss to a corrected version of the Hebrew is found in 
Deut. 28,12. The section deals with the blessing of Israel for 
obedience, and prophecy of its coming greatness and power. The 
Hebrew closes the twelfth verse with the prophecy “ Thou shalt 
lend unto many nations, and thou shalt not borrow,” a statement 
which has been true since before the Christian Era, but in @, A, F, 
and most Greek cursives stands the addition, which every one 
knew had not come true: καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ 
ἄρξουσιν. This expression Origen obelized (cf. Sarrav. Colbert.), 
and his corrected text is found in B* and 58, as well as in Cod. 
Lugd. of the Itala, and is followed by Swete. This one instance 
is enough to render us suspicious of the text of B, when not 
otherwise supported. Deuteronomy 15, 6 shows the full form of 
the prophecy in all ss. 

Before passing final judgment on the text of Deuteronomy in 
©, a comparison of its readings with the other Versions and the 
Church Fathers would be necessary, but so complete an investi- 
gation would carry me too far and involve too great delay, if I 
should make the attempt in this publication. As a hint, however, 
of what such a comparison will show, we have the results of a 
partial examination of the Itala, given above, and I add here a brief 
summary of the evidence to be drawn from the New Testament 
for the following passages: 
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1) Deut. 4, 35; 9, B, F, etc., have ἔτι against ἄλλος in A and 
Cyril. Alex. supported by Mark 12, 32; 

2) Deut. 19, 15; Θ, A, F, most later mss, and II Cor, 1.2.8 
have σταθήσεται against στήσεται in B, 16, 29, 53, 55, 88; 

3) Deut. 21, 23; 8, N, 54, 75, the Hesychian cursives, etc., and 
Gal. 3, 13 have πᾶς 6 κρεμάμενος ; B, A, ΚΕ΄, Lucianic cursives, etc., 
omit 6; 

4) Deut. 27, 26; ©, B, 54, 75, the Hesychian cursives, etc., have 
ποιῆσαι against τοῦ ποιῆσαι in A, F, the Lucianic cursives, etc., 
supported by Gal. 3, 10. As Origen, Phil. 9, 1, also has the article, 
this would seem to be a Palestinian-Syriac text, whereas the original 
Egyptian text omitted the article ; 

5) Deut. 29, 4; Θ, B, etc., supported by Rom. 11, 8, have ὦτα 
against τὰ ὦτα in A alone; 

6) Deut. 29, 18; Θ, B, and the cursives have ῥίζα against pila 
πικρίας in A, F, and Hebr. 12, 15; 

7) Deut. 29, 18; 0, B®, ἘΠῚ etc., have ἐν χολῇ against ἐνοχλῇ in 
B*, A, F*, 29, 54, 59, 82, and Hebr. 12, 15; 

8) Deut. 30, 14; 9, A, F, etc., supported by Rom. 10, 8, have 
ἐγγύς σου against σου ἐγγὺς in B, 18; 

9) In the same passage F and 53 alone omit σφόδρα with 
Rom. 10, 8; 

10) Deut. 31, 6; 9, A, F, 54, 75, the Hesychian and Lucianic 
cursives, etc., supported by Hebr. 13, 5, have ov μὴ against οὔτε 
μὴ in B and a few cursives ; 

11) Deut. 31, 6; Θ, 29, 54, 56, 58, 75, and 77 have οὐδὲ μὴ against 
οὐδ᾽ ov μὴ in A, 6, the Hesychian and Lucianic cursives, etc., 
supported by Hebr. 13, 5; B, F, and some cursives have οὔτε μὴ"; 
thus A shows the Palestinian-Syriac reading, ®, the Egyptian, 
and B, F, a slight corruption of the latter; 

pay Deut. 32) 435°, F, the Hesychian and Lucianic cursives, 
etc. supported by Hebr. 1, 6, have kal προσκυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι θεοῦ ΔΘ ΔΙΠΒΕ εν: πάντες υἱοὶ θεοῦ in A, 18, 54, 58, 
64, 75, 128, 154, 167, 221; B omits πάντες but has υἱοὶ, thus showing 
a derived form of the same error, which arose in some Egyptian 
ancestor of A, 54, 75, through an interchange with the end of the 
following stanza; the latter appears in @, the Hesychian and 
‘Lucianic cursives, etc., aS πάντες υἱοὶ θεοῦ, though B, A, F, 54, 15, 
and a few other cursives have πάντες ἄγγελοι θεοῦ. Tam inclined 
to think that the New Testament here shows the original form of 
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the Septuagint, as we must otherwise explain that Θ᾽ has a single 
Palestinian reading; I have found no signs of such a tendency in 
my study of the text of Θ. Psalm 96, 7, προσκυνήσατε αὐτῷ πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, which is often cited as the original of Hebr. 1, 6, 
is merely another imitation of Deut. 32, 43, and so gives additional 
evidence in support of the reading just adopted. 

The evidence presented is rather scanty for establishing any 
general conclusions, but what there is seems to defend the excel- 
lence of the text in ®. It is noteworthy that © does not seem to 
show a Palestinian text or to have been changed by New Testa- 
ment influence, as seems probable for A and: F. 


2. JoSHUA 


In taking up the text of Joshua we are somewhat handicapped 
in our comparison by the fact that less than twelve chapters are 
preserved in F, and this fragment shows a text quite different in 
character from that found in the previous books. Yet a compari- 
son of the chief uncials for these chapters was made, with the 
following results in individual readings and agreements : 


Θ 84 Β 266 A 104 F 250 
ΘΒ 31 @BF 73 BF 90 @AB 206 
@A 108 @AF 219 AF 28 ΑΒΕ 64 
@F 35 AB 25 


It is plain that F stands much nearer B than in Deuteronomy, 
and is consequently farther removed from A and also from Θ. 
The value of the agreement of Θ, A, F, is increased by this lack of 
close relationship, but the text problem as a whole is made more 
difficult. A comparison with the results obtained for Deuteron- 
omy does not help us much on the text character of @, though we 
can see that it has moved closer to A and farther from B. 
Omitting F from the calculation, and extending our survey 
over the whole of Joshua, gives the following table of agreements: 


NAMES REST OF TEXT TOTAL 
® 169 177 346 
A 176 251 427 
B 451 453 904 
ΘᾺ 309 424 733 
ΘΒ 35 218 253 


AB 24 147 171 
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The reason for the separation of the names from the rest of the 
text is apparent from the different proportion of agreements. 
The. table shows that B is even more individual than in the 
preceding book, while Θ and A are less so. It is particularly 
in the names that B shows its singular character; otherwise its 
text is not so different in quality from that shown in Deuteron- 
omy. @and A stand closer together than in Deuteronomy, but 
still represent fairly independent traditions, as is shown by the 
253 agreements between @ and B. Yet even though we allow for 
the shortness of the book, the small number of individual variants, 
when compared with Deuteronomy, is remarkable in Θ. Un- 
doubtedly that is mostly accounted for by its closer relationship 
to A, but partly by the smaller number of trivial variants in the 
parent Egyptian text, if the names be omitted from consideration. 
On the whole it seems that the agreement of @ and A should 
continue to outweigh B slightly as evidence for establishing 
the original Septuagint text of Joshua. The value of B is most 
prominent in the regular text; the problem of the names will be 
treated later. 

Asa check on these results, I have again compared the Itala, 
though in Joshua we are forced to rely on the Codex Lugdunen- 
sis alone. A comparison of the first five chapters gives the fol- 
lowing table: 


It. OB 3 It. B 9 It. @BF 13 1. ΒΕ τῷ 
It. OF I AE τὸ It.@AB 54 It. AB 3 
1. Θὰ 15 It. A I It. © I It. ABF 8 
It. @AF 19 Tt Ade ο 


More than one half of the agreements of It. with B and F find 
their chief or only support in the Hesychian cursives, and some, 
especially the agreements of It. and F, are clearly Hexaplaric. 
Besides, It. shows two supposedly Hexaplaric additions not found 
*n the uncials. This apparent Hexaplaric, Hesychian strain 
weakens very materially the evidence of the Cod. Lugd. of the 
Itala. As we have seen above, F, because of its erratic character, 
has little independent value, but serves to strengthen the evidence 
of Bor @, A. The few agreements of F with © or A singly gain 
little or no support from the Itala. Our interest must lie chiefly 
with the other three uncials. The agreements are: It. Beo4; it. 
ΘΒ, 16; It. ΘΑ, 34; It. 9, 2; ΤΑ τ 1t-AB 11. » This evidence 
is probably slightly unfavorable to Θ and A when not combined, 
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as is shown by a comparison of Joshua 23 and 24, which gives 
these results: It. B, 34; It. ΘΒ, 25; It. @A,47; It. 0,6; It. A, 5; 
It. AB, 16. In spite of the fact that the agreements of It. and B 
seem to contain some Hesychian readings, we can on the whole 
maintain our previous judgment; ®, A is rather better evidence 
than B, but B outweighs either of the others singly. 

Turning now to the cursives, we find the relationship quite 
different from that existing in Deuteronomy. I have considered 
only the agreements of each of the old uncials with either or both 
the Lucianic and Hesychian cursives, when the other uncials 
oppose. The results for the first five chapters follow: 


ΘΙ, 5 Alot BL 9 FL 21 
@H 5 ΑΗ 2 ΒΗ FER ὅς 


It is noticeable further that the agreements of Θ, L or Θ, H are 
trivial ones, such as different spellings, order, etc. There is evi- 
dently no Lucianic or Hesychian strain in A or ®. The agree- 
ments of the Hesychian and Lucianic cursives with F are most 
noteworthy, those with B somewhat less so. To fully comprehend 
this relationship we must note that the combination B, F agrees 
with each of the two groups of cursives eleven times in the same 
five chapters. This indicates rather strong Lucianic and He- 
sychian tendencies in B as well asin F. A goodly share of the 
Lucianic and especially of the Hesychian readings in F are long 
Hexaplaric additions. Those do not often appear in B, which is 
regularly characterized by omissions rather than by additions. 
On the basis of the agreements with F we may infer that both 
the Lucianic and the Hesychian recensions were considerably 
Hexaplaric, as also in Deuteronomy, and that in the case of the 
Hesychian this tendency was much more marked in Joshua. 

A comparison throughout Joshua of all the readings of Θ 
which lack other uncial support gives similar results for that ms. 
In these 346 cases Θ is supported by the Lucianic cursives only 
39 times, of which all the important variants have been discussed 
above as Hexaplaric glosses introduced into the parent of Θ 
through a Lucianic source. With the Hesychian cursives there 
are 60 agreements, of which quite a number are identical with the 
Lucianic glosses just mentioned. Considering the fact that the 
Hesychian recension must have been closely related to the Egyp- 
tian common text, the number of these special agreements is 
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rather small, and probably argues against any indebtedness of 
® to Hesychian sources. 

The relationship of @ to 54, 75, is quite different from that 
found in Deuteronomy. Of the special variants of @ just dis- 
cussed only 61 are supported by either or both 54 and 75, and of 
this number 41 are also supported by the Hesychian or Lucianic 
cursives. About one half of the remainder represent good vari- 
ants. The real meaning of this change in text relationship from 
Deuteronomy is seen by a comparison of these cursives with F. 
Of the 35 agreements between F and the Hesychian cursives above 
noted, 20 are supported by 54, 75, and these are mostly Hexaplaric 
additions. The conclusion seems unavoidable that in Joshua 54 
and 75 are rather strongly under the influence of an Hesychian 
or similar Hexaplaric source. This precludes any near relation- 
ship to 0. 

Although the absolutely individual variants of © are much 
less numerous than in Deuteronomy, they present some interest- 
ing readings. As examples we may note the following: 

1) In 8, 5 © reads προς τὴν πυλὴν for πρὸς THY πόλιν. This 
may be a mere sound error, but as the context shows that Joshua 
had just sent chosen soldiers around behind the city, there would 
be a real point in telling the rest to advance to the gate. The 
uncommon use of the singular and the influence of the accepted 
Hebrew text would be sufficient reasons for a change to πόλιν, 
even if πύλην had been original in the Septuagint. 

2) In 9, 20 © reads καὶ ΚΡ αὐτων οὐκ επερωτῆσαν. The addi- 
tion of αὐτῶν improves the sentence and has no foundation in the 
Massoretic Hebrew. 

3) In 10, 12 and 21, 24 Θ gives the proper name Ιαλων in place 
of Αἰλών of B and its followers. A has Αιλων in 10, 12nd 
II Chron. 28, 18, but Ιαλων in Josh. 21, 24. The form seems too 
well supported to be considered a mere transposition. The Mas- 
soretic form 15 ride, which, without vowel pointing, Αἰλών of B 
may represent. The modern name is Jald, which supports © 
and A. The original Septuagint was probably IaAwy or Avadov. 
Αἰλών is either a variant form of the same name (cf. Josh. 19, 43, 
where Θ, A, and the Massoretic give this form), or is a Hebrew 
corruption due to the influence of the name of a judge of Israel 
(εξ. Judges 12, 11 and 12). Other Greek variants are found in 
I Sam. 14, 31; I Chron. 6, 69; 8, 13. 
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4) In 13, 15 Θ reads καὶ ἐδωκεν Mavons τοις υιοις Ρουβην. 
Most Greek mss have τῇ φυλῇ for τοῖς viots, but the Lucianic 
cursives and a few others have τῇ φυλῇ (τῶν) υἱῶν in imitation of 
the Hebrew. We thus seem to have proof of two early versions 
in the Hebrew and their combination in the Massoretic. 

5) In 14, 4, καὶ οὐκ ἐδόθη μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευείταις, @ omits 
ἐν τῇ γῇ, perhaps a careless omission, but the words seem a need- 
less repetition introduced into the Hebrew text perhaps as an 
explanatory gloss. 

6) In 14, 7 Θ reads avos του θυ for ὁ παῖς τοῦ θεοῦ of B, the 
Lucianic cursives, etc., and δοῦλος Κυρίου of A, the Hesychian 
cursives (ὁ δοῦλος), etc. The Massoretic Hebrew, 7° 133, sup- 
ports A, which is perhaps indirectly indebted to that influence. 
ὁ παῖς Κυρίου is the regular designation of Moses in this book, cf. 
1 ΤΣῚ 11, 12% 12:63 153, 8: 18, 7: 22, 2: 25. 5 meee ee 
tuagint equivalent of Ἴ25). But τοῦ θεοῦ is made certain by the 
agreement of B and 8, therefore it seems probable that the less 
common designation ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ (cf. Deut. 33, 1; Josh. 14, 6) 
is original in this passage. It is, of course, possible that the form 
in @ is due to the influence of the preceding sentence (14, 6), but 
it does not seem likely that the designation of Moses would have 
been changed so abruptly without reason, and the combination 
ὁ παῖς Tov θεοῦ is elsewhere unsupported. The form in A and 
the Hesychian cursives is-quite certainly due to a transfer of epi- 
thets in translation. δοῦλος Κυρίου is a common designation of 
Joshua, David, and others. It appears to have been a favorite 
form in the later Greek translations and was inserted by Origen 
where it.seemed to be needed; cf. Josh. 1, 1, discussed on p. 25- 
It was not applied to Moses except in these late additions to the 
text of the Septuagint. 

Other interesting variants in Θ are tas wodes for τὴν πόλιν 
"ApBox in 15, 13 (cf. μητροπολις in A) and κξ o θς for Κύριος in 
24, 7. In 10, 31 πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ for πᾶς Ἰσραὴλ per αὐτοῦ 
is found in cursive 75 as well as in Θ. 

An interesting reading for the light it throws on the develop- 
ment of the text is found in 5,15. ©, A, the Lucianic cursives, 
etc, read ἐφ᾽ @ ov ἕστηκας ἐπ᾽ αὐτοῦ ἅγιός ἐστιν. B, with some 
cursives, omits ἐπ αὐτοῦ and has νῦν in the place of ov. F and 54 
have ov νῦν, and the Hesychian cursives omit both words. The 
corruption started in the Hebrew or was due to a mistranslation 
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of it. The Massoretic text has ΠΝ τε συ, while νῦν stands for the 
Hebrew πῦρ. B, with its followers, either represents a changed 
Hebrew text or is due to a misunderstanding of the regular form. 
That this mistake stood in the origina] Septuagint is not impos- 
sible, but it does not seem very probable, inasmuch as Cod. Lugd. 
of the Itala has Ζῶ. 

It remains to consider the subject of the names in Joshua. 
The striking differences in text between A and B are too well 
known to need description. © in the main sides with A, often 
showing a better text, sometimes a less accurate one. We are 
thus enabled to establish a new text of the names a generation or 
more older than either A or Θ. These forms are in turn some- 
what supported by G, N, and a large list of cursives, although the 
latter are usually so corrupt that some imagination is necessary in 
order to discover the likenesses. It is possible that this agree- 
ment represents only the Hexaplaric correction of the names, 
though it would be surprising to find so consistent an accommo- 
dation to that text in © and especially in A, both of which Mss 
otherwise show few certain Hexaplaric changes. B has regularly 
less support for its forms; very rarely it agrees with G, more often 
with the Lucianic or Hesychian cursives. The real problem 
before us is to determine why © agrees with A nine times as 
often as it does with B in the forms of names, but less than twice 
as often in the rest of the text. This can be explained only on 
the basis of a systematic correction applying only to the names in 
the one group or the other. If we place that correction in the 
@, A group, we must refer it directly or indirectly to Origen on 
account of the frequent agreement of G. This would force us to 
suppose a second correction of some of the forms in a common 
ancestor of Θ and A, or if there were but one correction, it must 
have been made under the influence of a combination of Hexa- 
plaric material and a second independent adaptation to the cur- 
rent Hebrew. It is certainly easier to suppose that the correction 
took place in an ancestor of B. Furthermore, the exaggerated 
and strange forms found in B and in many of the later cursives, 
just because of their wide range of disagreement, seem to imply 
that proper names could not be copied without serious errors. 
But this is true only of the cursive mss; in the uncials errors 
were less likely than in the Hebrew. To this we must add that 
the copying of mss of the Septuagint was in the hands of the 
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Jews until well into the first century a.p. To such copyists the 
forms of Hebrew names would be familiar, even if they no longer 
understood the language. Under these circumstances it does not 
seem likely that the majority of the Greek mss of the Septuagint 
in Origen’s time presented such excessive variations in the forms 
of proper names as are shown in the later cursives, especially as 
we cannot suppose monastic schools for copying from dictation to 
have existed until well down to that period. Judged by the exam- 
ple of the later mss, it seems quite evident that the wide diver- 
gence in the forms of names in B and A may well be explained 
on the basis of a cursive ancestor for the one or the other. Yet A 
cannot be the one because of its support by © and the Hexaplaric 
mss. The evidence seems to point, therefore, to a cursive influence 
in B, though that cursive tendency may indicate nothing more than 
an editorial revision of the names in some ancestor. It would take 
me too far from my real subject, if I should take up here the proofs 
of a cursive ancestor to be derived from the errors in names found 
in B. The mere statement that such proofs are easily apparent 
must suffice. Neither are the forms in B defended by support from 
any of the older mss. Not even its nearest relative, F, supports it 
in the small number of names preserved. The evidence follows. 

In τι, 8 @has Μασρεφωθμαιμ; A, Μασρεφωθμαειμ; F, Macpe- 
φωθμαιθ; B, Μασερων. The evidence of A and F establishes Θ 
as correct for that group, and the same form except for the vowels 
is found in the Massoretic. The form in B has some connection 
with Mazeroth in Cod. Lugd. of the Itala. 

In Josh. 11,16 @ and A have Ναγεβ (= Massoretic 23); Εἰ, 
Ay.8; B, Αδεβ; Cod. Lugd. Achel, The Itala shows an error 
due to interchange of names, though the first letter had probably 
been lost in its parent. The loss of ν initial was due to the pre- 
ceding τὴν (ynv) and might occur in any Greek ms. The change 
of y to 6 in B is unsupported. It is interesting to note that B 
gives the same name in 10, 40 as Ναβαι, perhaps for NaBavy= 
NaBey; if so it is a sound error by transposition. A, F, Θ, have 
Ναγεβ. In 12, ὃ B and F spell the name correctly, while A and 
have lost the initial ν owing to a preceding ἐν found also in F 
but omitted entirely by B. In 15, 19 all have the correct form. 

In Josh. 11, 17 Θ, F have Ααλακ with the Massoretic pona 
including the article; A, Αλακ; but B, the Hesychian cursives, 
and Cod. Lugd., ᾿Αχέλ. 
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In Josh. 11, 22 the variations are more numerous but easier 
toexplain. @ has Αεδωθ; F, Ασηδωθ; B, Ασελδω; A, Αδωθ: Cod. 
Lugd., Asdoth; Massoretic, timwx. The original Septuagint was 
᾿Ασεδώθ. The similarity of σ᾽ and ¢ in uncials caused omissions of 
either one or both. In B the 2 is due to dittography of δ, and the 
omission of θ᾽ was a piece of carelessness; cf. also Josh. 15, 46-47. 

In Josh. 12, 5 @ has Σερχα; F, Σελχα; A, Avedya; B, Yexyar ; 
Massoretic, momo. F has the correct form, and B is the one diffi- 
cult to explain; cf. also Josh. 13, 11; Deut. 3, 10, Ἑλχά; I Chron. 
5, 11, ᾿Ασχὰ. 

In Josh. 12, 12 Θ and F have Ey\ov with the Hebrew; A, 
Ἑγλωμ; B, Αιλαμ; Cod. Lugd., Aelam. The error in B and the 
Itala is due to the substitution of a more common name, Αἱλάμ, 
king of Gezer. In 15, 39 A has again Eyhop, while © reads 
Ayhov, probably for Αἰγλων, as the interchange of av for ε is 
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Septuagint aera ΝΣ Ἢ 
' ? 
Later Egyptian text Syrian_text 











Hesychius 


54 75 44, 74 19, 82 
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rather common. B has ἰδεαδαλεα. The Lucianic cursives sup- 
port the form ᾿Εγλών in both passages. In Josh. 10, 3-34 the 
Septuagint has Ὀδολλάμ. 

There are besides a few names in which F agrees with B 
against A, but in all of these cases Θ supports B, F, showing that 
the error in A is purely individual. Although F breaks off just 
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before the long lists of names begin, it seems clear that it would 
agree regularly with Θ, A against B, but would show no tendency 
to support the individual errors of @ or A. With these few hints 
as to the relative value of the older uncials in the matter of proper 
names, the subject must be left for the present. 

The evidence brought by our new Ms, Θ, to the question of the 
relationship of the older mss and groups of mss for Joshua is less 
complete and satisfactory than in Deuteronomy. The preceding 
diagram, without attempting to indicate minor influences, will 
show in a general way the interrelationships as they have been 
suggested by the preceding discussion. 


VooOlUATLON 


Tue following explanations will assist in understanding the 
collation. 

Swete’s text (Old Testament in Greek, Cambridge, 1901) has 
been made the basis of the collation. 

Tue paragraph sign ({]) indicates a chapter or paragraph divi- 
sion in the ms. The collation is paragraphed to correspond, except 
that two or more paragraph signs may be printed on the same line 
in case no text variants occur between them. In case paragraphs 
do not coincide with verse beginnings, the first words are given. 

Words or letters illegible or missing because of decay of the 
parchment are enclosed in square brackets. Letters only partly 
legible are distinguished by a dot placed below. 

Abbreviations, punctuations, and apostrophes are given in so 
far as they occur in the variants, but none besides. Spaced dots 
on the line indicate number of letters omitted or erased, with 
spaces now blank. 

Variants are printed as they occur in the ms, without accents 
or breathings. For ease of reference, word-division and capitaliza- 
tion of proper names have been introduced. 

The different hands are indicated by Arabic numerals on the line 
following man. Repeated occurrences of a word in the same para- 
graph are distinguished by a numeral placed above and to the right. 

Ordinary variations +n the order of words, the addition of the 
article, and variations in spelling are shown by printing all the 
words involved as they occur in the ms. In the case of long or 
awkward transpositions the abbreviation ¢v is used. Changes in 
the position of the article between parallel or connected nouns are 
shown by printing all the nouns involved, or by giving also the 
equivalent in Swete’s text. 

All erasures discovered were indicated, even when the passage 
+n its final form was certainly written by the first hand. This was 
not intended to include the mere smoothing of rough spots in 
the parchment before writing, but may have done so in some 
"cases. 
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The different variants in a section are separated from each 
other by a heavy black-faced upright line with spaces before and 
after. A light, unspaced perpendicular shows the ends of lines in 
the ms, in so far as they occur in the variants. 

Verse numbers are punctuated with a period before and after, 
to avoid confusion with other numerals used. The punctuation 
of the variants is usually the Greek colon. 

The plus sign (+) is used to mark inserted words or phrases 
together with the word immediately preceding. In case the pre- 
ceding word or phrase contains a variant, it is printed but once and 
the two variants are separated by a comma preceding the plus sign. 

The Latin abbreviations in the collation are either those com- 
monly used or are easily intelligible. 

To assist in referring to the facsimile, the page, column, and 
line where each chapter begins is marked. 
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Inscr δευτερονομιον man 3. 


Caput I 
1 ae 
1. Ovro (4 sup O man 1(?) et 3, et in sup marg litura 3 lin; in 
ult fortasse leg .w.v..7....vd.u|.u= Μωυσὴ του δουλου | Kv) | και 


‘Topod” pro Todor. 3-5. [[κα]ι] μηνος | Mo[vons]| | tLa]vra | avre 
Ks| προς avrous: μετα] το παταξαι avro| Σηων βασιλεα των] Αμορ- 
ραιων τον καϊτοικησαντα εἶν Eoe|Bw |v και [Ωγ Bacrrea]| της Bacal y 
tov κατοι]κησαντα [εν Ασταρωθ) κα[ι εν ἔδραειν εν ]] τω [περαν του 
Ἰορδανου)!. 5. Μωσης. 6. opt. 7. emuotpadyte + οὔ] | απαραται | 
εισπορευεσθαι | του μεγαλου ποταμουΪ] pro Tov ToTapou του μεγαλου. 
8. apy add man 4 in marg, et ante Were: add ~ | παραδεδωκαὶ pro 
παραδεδωκεν | πορευθεντες pro εἰσπορευθεντες | τω Ioaak” | τω 
Ιακωβ. 9. εἰπὸν pro ema. 10. ἡμῶϊ pro υμων | εσται | σημερον (p 
in marg man I aut 2). 15. εκατονταρχους" + καὶ πεντηκονταρχους!. 
16. καιρω] | [διακουεται | Ιυμων " | Kpuverai| pro κρινατε | δικαιως | 
adeApov* | |avat | προσηϊλυτου avrov. 17. εἰπιγνωσεσθαι pro ἐπι- 
γνωσὴ | κρισει:} | [[και] κατα τον μέγα! [κρινεις] ov μη [υπο]στειλη 
π]ροσα[πον] ανοῦ οἾτι ἡ κρισις [του θυ ἐστιν Klar τοὶ [ρημα o εαν 
η o |«Anpd| | ξ(-- τελος) add in marg man 4 | ανοισεται] | αὐτο "Ϊ pro 





υμων΄. 

18. {| τοὺς πανΐτας pro παντας τους | ποιησεται. 

19. § | εἰδεται | [του opovs. 20. εἰπὸν pro εὐπα | υμας] + εν τω καιρω 
ἐκείνω λεγων" | υὑμων pro ἡμῶν. 21. ὑμῶν PO ἡμῶν bis | υμων | 
avaBarvtes | κληρονομειτε pro κληρονομήσατε | ov | διλιασητε!]. 
22. αναγγειλαίτωσαν pro απαγγειλατωσαν. 28. δωίδεκα pro ιβ΄. 
24, λθον. 25. edalBov. 26. Ιηθελεται pro ηθελησατε | του om ante 
Ov. 21. διεγογγυσαται) pro διεγογγυζετε | μειίσειν | και add ante 
εξολεθρευϊσαι. 28. ἡμων pro vpwr" | ad nuwv:| pro vpwr? | καρδιαν 
+ μων] | πολυ τ καὶ ισχυϊρον᾽ | ἡμῶων pro υμων" | πολις] | εορακα]- 
μεν. 29. eur pro evra, 30. ἡμῶν pro vpev* | υμιν Pro ἡμιν | Adl- 


γυπτου" pro Αἰγυπτω. 31. ειἰδεται- | οδον opovs Tov Ἀμορραιου om |. 
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ετροποΪφορησεν | τροποφορησαι J εἰς om ante nv’. 32. ὑμῶν pro 
μων. 33. [πορευεται PpYO προπορενεται | ἐμπροσθεν pro προτερος | 
|Suxvur | πορευϊεσθαι. 34. |kau ἤκουσεν. 35. τῇ] γὴν τὴν αγαθην 
ταυϊτην. 36. προσκιΊσθαι. 40. οδον τῇ in marg tamen man 1. 
41. εναντιον pro εναντι | ἰπολεμησωμεν και] ποιησωμεν PIO πολεμη- 
σομεν | |avrov τα πολεμικα | ἀνεβητε pro ανεβαινετε. 42. εἰπε pro 
εἰπον | πολεμησεῖται-". 

43. J. 44. [κατεδιωξεν pro κατεδιωξαν. 45. καθεισαντες] εκλαιε- 


ται του θεου μων om. 46. εἰεκαθησθαι" | ]ἰενεκαθησθαι"" | exer om. 


Caput II 
Pp. Gi 24 


1.9 om. 2. §. 4. παραϊπορενεσθαι | υμας" om | add o (par- 
tim scr) post σφοδρα". 5. Swan pro Sw | viots om | δεΐδωκα τω Hoav 
pro wos Holav δεδωκα. 6. apyupiov om | ayopacara | dayel- 
σθαι" | ληψεσθαι | mecPar-. 7. πολληνὶ pro μεγαλην. 8. μων 
pro υμων | Αἰδων pro Aor | Γαισειων pro Γασιων. 

{ante kav? | emorpadevres| pro επιστρεψαντες | [παρηλθαμεν 
000| ἐρημον. 9. και" om | εχθραινεται] | ἰυμιν απο τῆς yns| avTwr. 
10. wrxups| pro urxvovtes. 12. To mpo|repov: | o υἱοιΪ | εδω[κεν pro 
δεδωκεν. 13. vers om | παραποίρευεσθαι | Talep” pro Zaper* | 
Zaped| pro Zaper’. 

14. § | καὶ om ante oxrw | ἢ yevea: | ἀαποθνησκοντες om | ἰκς- 
pro o θεος. 15. μέσου om | διεπεσον 1. 

16. Ἵ | ἐπειδὴ] pro ewer | διέπεσον. 18. παραπορευὴ pro παραπο- 
pevon | ynv Σηειρ΄ pro Σηειρ. 19. ἰπροσαξεται | Ἰτων υιων | εχθραι- 
νεται | μηδε pro και μη | συναψηΪται. 20. Ζοζομμειν" pro Ζοχομειν. 
21. [εθνος + και | δυνατον] pro δυνατώτερον ὑμων | απο pro προ | ews 
τῆς ἡμέρας ταυτὴς OM. 22. οἱ wou pro τοις wos | [εξετριψεν pro 
εξετριψαν. 

28. {| | κατωκοῦ pro o κατοικουντες | Ασηρωθ pro Ασηδωθ | 
|azro pro εκ. 24. Tas χει[ρας. 

25. | | [ωδεινας pro ὠδινες. 

26. §[ | [Κεδμωθ pro Κεδαμωθ. 27. ove pro ovxt | ἢ pro ουδε, 
28. Swon| pro αποδωση. 29. ews+av|. 30. Σηων om | παρελθιν!. 
81.  | εναρξαι-" κληρω. 

32. | | βασιλευς ἔσεβων om | εἰς add ante lac|oa:. 38. ἡμῶ" -Ἐ 
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Jes χειρας ἡμῶν] | εἐπαταξαϊμεν pro επαταξεν. 84. καϊτελειπαμεν 
ζωγριίαν-. 385. Ιπροενομευσαμέὶ pro επρονομευσαμεν. 37. εἰς -Ὑὴν 
pro eyyus | |Appav, pro Αμμων | συγίκυρουντα | χιμαρρω] pro χει- 
pappov | lapBor” pro Ιαβοκ | πολις] | ορινὴ | |nuw KS ο Os nua’ |. 


Caput III 
Debye? 


1. J | emorpadertes| pro στραφεντες | Ay” pro Twy | της Βασαν 
| ημῶ] pro ημιν | Εδραειν". 8. καϊταλειπειν. 

4. ¥ | συνκυρουντα om | βασιλειας pro βασιλεως. 7. TavTa om. 

8. J. 9. eravo|uacay pro επονομαζουσιν | ΙΣανειωρ΄. 10. [αι 
πολεις | Βδραειν | [βασιλειας pro βασιλειαι | 7 om ante [Βασαν-. 
11. azo pro ὑπὸ | Ap|mav pro Αμμων] a xeo| bis | evpos + aurys. 
12. |exAnpovouynoapée| pro ἐπρονομευσαμεν | |wapa το χειλος pro emu 
του χειλους | του ορους του Γαλααδ | δεδωκα! pro<cdexa. 13. [Ωγ 
pro Γωγ | τὴν περιχωΐρον | ApyoB” + και | ἰτην pro γὴν | AoytoOn]- 
σονται" pro λογισθησεται. 

14, 4 | τὴ] περιχωρον | Ιαβοκ] pro ApBox | Tap|yaoe pro 
Taprace | avro pro avtas | Βασαν ABo| pro Βασσεμαθ Ava. 
16. εἐδωκα pro δεδωκα | Αρνων + μεῖσον του χιμαρρου opto| | Ιαβοκ] 
Ἔκαι | xyappovs. 17. Maxa|vapad” pro Maxavapef | azo pro 
υπο | τῆς pro Typ. 

18. J | mpolropeverOar. 19. κτηνὴ modal | ev add ante aus. 
20, |vypwv pro ἡμῶν | αὐἰτοις (av in ras man 2 aut 3, υμτὶ τοις 
man 1) | ἐπαϊναστραφησεσθαι!. 

21. J | Incou pro Inco | |eopaxaow | ο θεος ἡμων" om | διαβαι- 
ves συ]. 22. φοβηθησεῖσθε pro φοβηθηση,- am avTwv: | υμων av- 
τος] πολεμησει ὑπερ PIO ἡμῶν avTOS πολεμει περι. 23, εναντιον 
om. 24. Ké κε] pro Κυριε o eos | ἐποιησας -- κατα Ta Epya σου. 
25. opos|+TovTo. 26. υπεριδεν. 27. Kopu|pyy pro κορυφὴ | Kat 
om ante ιδε[. 28. τω Ἰηϊσου" pro Inoou | και om ante κατισχυσον | 
κατακληρονοϊμησὴ pro κατακληρονομήσει | εορακας. 


Caput IV p. 14, 2,17 


1. J om | καὶ πολυπλασιασθητε om | ἡμῶν pro ὑμων. 2. mpoo|On- 
σεται pro προσθησεσθε | αἰφελειται | φυλασσεσθαι | [μων pro vpev 
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| οσας pro οσα. 3. eopaxalaw | παντα om | ἡμων] pro vpor? | 
υμων" pro ἡμων΄. 4. προσκειμενοι (o SUP Man 2) | ἡμῶν pro vor. 
5. «dere | [ποιησαι-Ἐ vas | vpus| εἰσπορευεσθαι | κληρονομήησαι] pro 
κληρονομειν. 6. φυλαίξεσθαι | rounoe|rar | των εθνων | τα δικαι- 
ὠματα] παντα. 8. εναντιον] ὑμων pro vy. 

9. J | φυλαξε pro φυλαξον | copaxacw | ἁἀποστησατωσᾶ) pro απο- 
στητωσαν. 10. ἰεκλησιασον | ooas pro as | ᾿διδαξωσιν: pro δι- 
δαξουσιν. 11. tpoo|ndOare | [εκ pro ews | φωνὴ peyadn om. 12. nv 
om | vaus| | ηκουεται" pro ἡκουσατε | εἰδεται. 13. αἰγειλα pro avny- 
γειλεν | ras add ante δυο. 

14. {| ἐμοι | υἱμας avra  εἰσπορευεσθαι. 15. φυλαξεσθαι | ομοι- 
wpa οὐκ] εἰδατε. 16. avrous pro eavTous. 18. ova prO a. 20. vas 
pro ἡμας | εκ yns Avyurrov om | καϊμεινου | ev|KAnpov pro εὐκληρον. 

21. § | ὑμων pro cov | υμων pro σοι. 22. διαίβαινεται-" τον Iop- 
δαίνην- | κληρονο[μησεται. 

23, Ἷ | 'προσεχεται | υμεις] pro υμιν | επιλαθησθαι] | ποιησεται 
pro ποιησητε | συνεταξεν + σοι]. 

25. {| ἐναντι κυ pro εναντίον κυριου. 26. αἰπωλεια | απολεισθαι! 
| διαβαινεται! | κληρονομησαι + αὐτὴν | πολυχρο͵νιειτε Man 3 (?), 
πολυχρονιοι τε man 1 | exrpiBnoecOu|. 27. Karal|AupOnoecOar | 
yas KS*. 28. λατρευσεται | ουδὲ pro ovre ter. 29. [ζητησεται | 
ὑμῶν "] pro ἡμῶν | ευρησεται | [ἰεκζητησεται pro εκζητησητε | θλιίψι. 
80. ευρουστ] pro ευρησουσιν | ἐσχατων] pro ἐσχατω. 81. ουκ΄ (κ 
man 2 in marg) | εκτριψη. 32. του] axpov  ἤκουστε. 34. εποι- 
σεν +KS. 85. edevar pro ednoa. 37. vpastmapa παϊτα τα 
εθνη". 38. και ΟΠ] | exis|. 39. καὶ γνωση σήμερον OM. 40. φυ- 
hag pro φυλαξασθε | ας] pro οσας | γενηίσθαι. 41. πολεις in ras 
man 1. 42. φυγειν | cay pro av  μεισων | azo pro προ | [και pro 
ουδὲ προ της. 43. Tad” pro Tadde | ry βασαϊνιτιδ pro Bacay τω. 

44. J. 45. Mwons| | Iok+ev τη] ἐερημω | εξελθοτῶ!. 46. eyyus 
(ε in ras tamen man 1) | εξελθοτων. 47. αὐτων᾽ pro avrov | Ωγ 


3 
pro Γωγ | κατὰ pro κατ. 48. |rov χειλους pro το χειλος. 49. κατα! 
pro κατ᾽ | υπο] pro απο. 


Carut V 
p:-21,98, 11 


1. ὅ post εὐ in exadecer | Moons | κριματα ooa (ao in ras man 
1) | λαλω εν (Aw εν in ras man 1) | μαθησεῖσθαι | φυλα! ξεσθαι. 
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2. Nov pro υμων. 3. [ἡμῶν pro ὑμῶν | adda pro add’ ἡ | [ἰσημε- 
pov Cortes]. 5. υστηϊκειν. 6. eyo + evr | Ιοστις pro οὗ | εξηγαγον 
pro εξαγαγων | δουλειας). 7. πλὴν] ἐμου: pro προ προσωπου μου. 
8. γλυπτον] pro εἰδωλον. 9. lots eyw pro eyw yap εἰμι] υμῶ] pro 
σου. 

12. §. 14. δε om] ο wos pro οἱ υἱοι | και add ante o προσηλυ- 
τος | καὶ] add ante ο παροικων | ἐν yap εἕ ἡμεραις...τα εν αὕὔτοις 
om | η] παιδισκη σου" man 1 in ras,t+Kat τὸ υποζυγιον σου". 
15. φυλασσεσθίαι)} + σε. 

16. § | ἐνετειλατοί - σοι | post ο θεος σου wa amissa sunt duo 
folia ad verba τὴν γην την αγαθην, VI, 18. 


Caput VI 
ΡΖ ΤῚ 


20. Ἵ| τινα prom. 21. yn om| Ks+0 Os| | εκειθεν om. 28. εκει- 
θεν + wa acalyayn npas: | γην - Τὴ] αγαθην. 24. κε new: | new ἡ. 
25. ποιειν om | εἐναντι] pro εναντίον. 


Caput VII 
D224) 2-22 


1.4 και eras oray pro εαν Se | |weyaka+Kau πολλα;] | τον Tep- 
γεσαιδ) και Tov Apoppatov| και Tov Χαναναιον (kav ult in ras man 
1 aut 2) | wryuporepa (o in ras man?). 3. γαμβρευση]ται | δωσεις 
pro λημψη. 4. εξολοθρευ͵σει. 

5. ¥ ποιησεται, | καθελειται! | ᾿ἰσυντριψεται" | ἐεκκοίψεται" [[κατα- 
καυσεται. 6. σε οἵη. 7. πο]λυπληθειται | προΪειλατο KS vpas και] 
εξελε in ras tamen man I. 

4 post εξελεξατο was. 8. διατηριν pro διατήρων | κυριος om | 
κραταια + και ev βραϊχιονι vpho: | ελυτρωσατο + σε KS| | Sovdeas|. 
9. γνωση pro γνώσεσθε | σημερον om [πιστος ο om | τοις αγαπωΐ- 
σιν avrov και edcd| | kav? om. 10. εξολοθρευϊσαι. 11. αὐτου "" 
om | rav|ra pro αὐτου. 

12. ¥ | εσται-ηνικα | φυϊλαξηται- avra: | τὸν ἐλαιον καθα] pro 
70 ἕλευς 0. 18. κύριος" om | πληθυνι! | eyyova | ns pro ὡς | xs 
wpo|oev,  δουναι. 14. και ευλογήσει] σε pro evAoynTos eon. 15. μα- 
haxear| | copaxas | ἰοσας pro ova | εἰπαξει pro επιθησει" | avras 


pro avra | παντας om. 16. φισεται | και’ om, 18. πασιν. 19. Lov 
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pro ἰδοσαν | τερατα] τα peyada exewa| | πασι. 20. σφηϊκειας | 
καταλεϊλειμμενοι. 21. 0 Os o pro θεος. 22. [αὐτοὺς e€avahwcatl. 
23. amw|eva | |e€oAoPpevons pro εξολεθρευση. 24. |exewov pro 
ἐκεινων | ουθεις] pro ovdes | εξολοϊθρευσης pro εξολεθρευση. 25. κα: 
τα[καυσεται pro καυσετε | ev om | ουδὲ pro και | [και add ante ov 
Any. 26. και οὐκ εἰσοισεις βδελυγμα εἰς τον OLKOY Gov OM | ava- 


θεμα pro αναθημα bis. 


Caput VIII p. 27, 1, 30 


1. {om | φυλαξεσθαι | ειἰσελθητεῖ και pro εἰσελθοντες | w|pooer 
KS pro κυριος o θεος υμων ὠμοσεν | μων pro υμων΄. 2. πασαν (σ 
corr ex ὁ aut ν man 1) | avy|yayev pro nyaye | ores pro as | zeu|- 
paon pro εκπειραση. 3. Ἠδεισαν pro εἰδησαν | add ἡ pro add | 
τω om post ρηματι. 4. οὐκ επαλαιωθὴ aro σου, Ta ὑυποδηματα σου 
om. 5. Ιανον pro ανθρωπος | σου" om. 6. ev add ante ταις οδοις]. 
7. εἰσαγαγει pro acaye | ἰτὴν γην τὴν αγαθῆ) | χιίμαρροι | και! add 
ante πηγαι | [εὐσπορευομεναι! pro εκπορενομεναι. 8. συκαι} Ἑ και. 
9. [πτωχειας | ovde| ex αυτὴης" [ μεταλλευσις. 10. εδωκεν σοι Ἐ κε ὁ 
θς σου. 

11. Ff | κριμαίτα- αὐτου". 13. και των βοων σου] tr post και] των 
προβατων σουΪ | πληθυνθεντων " om [πληθυνθεντων 





*+ σοι" | πλη- 
θυνθεντων pro πληθυνθεντος | |ooa pro οσων | σοι ἐστιν pro εσται 
σοι. 14. καρδια-Ἐ σου :ἰ | e€ayayolros | δουλειας . 15. ayayoros| 
| της ὁ om | ον om | e€ayayolros | oft pro σοι. 16. και om | ποι- 
noat pro ποιηση | των ἡμερων OM. 17. pov|yadny pro τὴν μεγαλην. 
18. |rov e€ayayoros σε] man 2 pro ort avros σοι διδωσι THY; OM Man 
1 loc tamen xv fere litt relicto | και" om | κτησὴ pro ornon | δια- 
θηκην! + avTov. 

19. {| αὑτοις -- και προσκυ)νησὴς avrous* | απωϊλεια | απολεισθε 
+amo| τῆς yns. 20. απὸ pro προ | απολεσθαι" pro απολεισθε i 
nkovoralrau. 


Caput IX 
Ῥ- 20,2; 26 
1. | τοῦτον om | ered Bet] + και. 2. Atvax™ pro Ενακ bis | no Oa 
pro owOas. 3. εξολοθρευΐσει | ἀπολει pro amodes | avrovs+ev 


τάχει. 4. Tov θεον σου om | ravra om | προ pro azo | προσωπου 
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+ σου] | τας διϊκαιοσυνας pro τὴν δικαιοσυνὴν | ταυτὴν - ἰαλλ ἡ δια 
τὴν aceBelav των εθνων τουϊτων: KS εξολοθρευ᾽σει avtovs ἀπο προ- 
Ισωπου σου". 5. ανομιαν pro ασεβειαν | εξολοθρευΐσει | αὐτου om | 
ὠμοσεν - Ἐς] | τω om ter. 7. εξηλίθεται | εκ yns pro εξ | ews pro 
και | ἤλθεται[. 8. εθυμωθη - κξ. 9. ἧς pro as | Tw ope (w corr ex 
oman i). 10. εν add ante ἡμέρα. 

11. { δια add ante teooepaxo|ra”. 12. και om. 

13. J | Ses pro Sis | copaka. 14. καὶ νυν om | και εξοϊλοθρευσω 
pro εξολεθρευσαι. 15. ὑποστρεψας pro επιστρεψας | ews του ovpa- 
νου om. 

16. | | μαρίτητε pro ἡμάρτετε. 17. epupa| | ovvlerpupat avras. 
18. ἡμαρτεῖται" | εναντι ῬΙῸ ἐναντιον | Ou + υμων. 19. |rov θυμον 
και την] opynv: | παροξυ θη | εξοϊλοθρευσαι | ev om. 20. εθυμωθη 
+s σφοϊδρα | εξολοθρευσαι | evEap7|. 21. eha|Ba pro ehaBor | εν 
om | cws+ov | eyevn|On pro eyeveTo’. 22. Εμ|πυρισμω | [Πιρασμω- 
| κρ Ἔτον θν] vpov:. 23. απείστειλεν pro εξαπεστειλεν | ημας] pro 
υμας | αναβηται | nmOynoalre. 24. [και add ante απειθουντες!. 
25. ἐναντι pro evavtiov | ᾿εξολοθρευσαι. 26. εὐπον pro ea | κε 
κε | eodo|Opevons | eAvtpwcwt|ev TH ἰσχυι σου τὴ] peyarn: | τη 
μεγαλὴη om. 27. εἶπι add ante τὰ ασεβηματα. 28. μεισειν pro 
μισησαι | avrovs?+ [εξ Αὐγυπτου | αποκτειΐναι εν ΤΉ ερημω!] | αυτους “ 


om. 29. και εν τὴ XELPL σου τὴ κραταια OM. 


Caput X eae ἢ 


1. §. 2. γραψω pro γραψεις [οσα pro a | |aus pro as | avras pro 
αυτα. 

8. 4| δυο add ante mrakas| τας λιθινας | ev pro em. 4. πυρος 
ev τη ερημω] τῆς exk\novas|. 5. aveha|Bov pro ενεβαλον. 6. Ιωα- 
Kus | pro Ιακειμ | Macaday™ | |o wos. 7. amnpay om | Γαλγαλ" 
pro Tadyad * | Γαλγαλ] pro Γαδγαδ’ man 1 in ras? | Εσαβαθα- 
pro Ταιβαθα. 

8. J | την’ om. 9. av|rwv pro αὐτου | καθα pro καθοτι | av|rous: 
pro avrw. 10. καὶ ἐγώ pro Kayo | ἐστῇ] pro ἱστηκειν  εἰσηκουΐσεν 
pro ἠκουσεν | μου κξ PIO κυριος ἐμοῦ Και. 11. ενᾶ τι pro εναντίον | 
κληρονομιίτωσαν. : 

“42. ἅ| και οπ]. 18. avrovom. 14. apx (-- αρχη) add in marg 
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man 7 et in marg sup εἰς τὴν μνημὴν TO αγιῶ πτρῶ εἰς TO λυχνηκὸ | 
αυτοις ‘| pro αὐτη. 16. mepite|mero Oat | σκληρυνειτε- ετι]. 17. 0 om 
ante oBepos:| | ovd_| pro ovo ov. 19. αγαπησεῖται | Avyuzrov: 
pro Αὐγυπτω. 20. αὐυτω-Ἐ μονω]. 21. εν om | «Sov pro Woop | τελ 


(=redos) add in marg man 7. 


Caput XI 
PD: 304-2445 
1. § om | avrov*+ και Ta προϊσταγματα αυτου | αὐτου" + [και τας 
ἐντολας αὐτου". 2. γνωσεσθαι! | ovre pro oude | «\Sov pro wWooav. 


8. onpual. 4. τη δυναμει! pro τὴν δυναμιν " | και τὴν δυναμιν αὐτῶν 
om [προσωΐπον pro προσώπου. 5. ὑμιν pro μιν | ηλθεῖται. 6. τω 
Αβιίρων. 1. ewpwv pro εωρακαν | κυ τα peyalra | Ιεν add ante 
υμιν. 

8.  |ἰ φυλαξασθαι pro φυλαξεσθε | ἰεισελθητε καὶ pro εισελθον- 
τες | κληϊρονομησητε pro κληρονομήσετε | [ἰδιαβαινεται. 10. ἡ add 
ante yn? | ἐκποίρευεσθαι pro ἐκπεπορευσθε | avrwv om | λαχαϊνειας ". 
11. Se corr ex δὲ man 1 | ορινη | [πεδεινη. 12. επισκοπιήειται. 

13. § | ακουϊσητε pro εἰσακουσητε | ἐντολας + αὐτου | οσας] pro 
as. 14. ἰδωσεις pro δωσει | κατα καιροὶ] πρωιμον pro καθ᾽ ὡραν 
προιμον | εἰλεον pro ἐλαιον. 15. δωσι[. 16. εμπλησθις! | Ἰπροσκυ- 
νῆησηται!. 17. οργισθη pro οργη | ovoxy| | ο om ante veros | τὰ 
exoptal pro τον kaptrov  απολειίσθαι | υμιν KS°| pro o KupLos υμιν. 
18. ἐκβαλειτε pro εμβαλειτε | αφαψεται. 19. διδαξἕεται | αὐτα om | 
λεγειν pro λαλειν | αὐτὰ pro ev avrous | καθημενους] pro καθημενου 
cov | πορευ[ομενους pro πορευομενου cov | Kovralopevovs| pro καθευ- 
Sovros cov | διανισταμενους pro διανισταμενου σου. 20. γραψεται | 
φλειας | |orkerwy. 21. πολυημερευση τε: PFO μακροημερευσητε | και 
+ πληθυνθωσιν | ἡμεραι -ἰ υμῶϊ και αὖ ἡμεραι. 

22. Ἶ | yuu pro σοι [υμων- pro ἡμῶν | και" om | [και add ante 
προσκολλασθαι]. 23. κληϊρονομήσεται | ισχυροΐτερα pro vaxupa. 

24. J | |ov pro ov | ποταμου" om | Ιυμων: pro σου. 25. |rov φο- 
Bov υμων] και Tov τρομον vpa| | προσωπου pro προσωπον | αν pro 
eav | chadn|oev + KS. 26. τὴν "ἡ Om | ευὐλογιας] pro ευλογιαν | κατα- 
pas: pro καταραν. 27. τας εὐἰλογιας pro τὴν εὐλογιαν | ακουση͵ται 
| οσας] pro ας. 28. τας καταρας pro au καταραι | εισακουσητεὶ pro 
ακουσητε | οσας pro οσα  ἰοις pro ους. 
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29. J | as? om | την ευἰλογιαν. 31. avalBawerar pro diaBawere | 

> te 
npepast και KAnpovopnoe|tar αὐτὴν" | κατωκησεται pro κατοικη- 
σετε. 32. φυλαξεσθαι | του om | αὐτου -" και τα κριμαΐτα avrov | 


ἐντελλομαι] pro διδωμι ενωπιον | υμιν pro υμων. 


Caput XII 
p. 41, I, E 


1. § om | κατα pro και᾿  φυλαξεσθαι pro φυλαξέετε | του om | 
lemu τῆς yns* ἧς pro ev τὴ yy, ἡ | υμῶ] pro nuov. 2. και add ante 
απαϊλεια | απολειται | εκει-Ἔτα vy | κατακληρονο μειται pro κλη- 
ρονομειτε | [θιμων " pro θινων | vroxarw+ παντος | δασεως pro δασεος. 
3. κατασκαίψεται pro κατασκαψατε | συντριψεται | ἐκκοψεται | κατα- 
καυσείται pro κατακαυσατε. 4. ποιήσεται. 5. ἰαλλα pro add’ η | 
ὑμῶν pro σου [ φυλων pro πολεων | [εκζητήσεται + και εισ᾿ελευσεσθαι. 
6. οισεται- εκει | υμων ᾽Ῥ και τα θυσιασμαΐτα υμων᾽ και τας απαρ] 
χας υμων΄ | [εὐχας pro ομολογιας | υμων " Ὁ και ταὶ εκουσια υμων΄᾿ 
και[. 1. φαγεσθαι | [εναντι pro εναντιον | εὐφρανθησεσθαι | εαν pro 
av | ἐπιβαληται] τας χειρας υμωνΐ pro τὴν χειρα ἐπιβαλητε. 8. ποιη- 
σεται | ἐποιουμέὲ pro ποιουμεν | Ἰεναντιον pro ενωπίιον. 

10. 4 | διαβησεσθαι | κατοιϊκησεται | vpo | pro ἡμῶν | κατακλη- 
povopy|ae: pro κατακληρονομει | των om ante κυκλω- | [κατοικησε- 
ται | ασφαλειας". 11. ἰυμων pro cov | επικληθηναι + exer | οισεῖται | 
χειρων vpwov'+ και τα Soualra υμων- | [ἐπιλεκτον pro εκλεκτον | a| 
pro cay | θω- υϊμων". 12. ευφρανθησεσθαι | ἐναντι] pro εναντιον | 
Ovyare|pars | Aeverns. 

13. 9. 14. avowwes pro avowere | σου] pro ὑμων. 15. Kpeat 
κατα Thy επιίθυμιαν THs ψυχης σου". 16. φαίγεσθαι | |avro εκχεει- 
ται. 17. σου" Ἐκαι των προβατων σου) | τας evxas| | υμων" pro 
gov’. 18. ἐναντι pro εἐναντιον bis | σου" om | |avta- pro αὐτὸ Ι εν 
add ante avrw:| | σου] pro υμων | |eav pro αν΄. 

19. J | ἐγκαταλειπης!. 20. eurns| pro epes. 21. μαϊκροτερον pro 
paxpar | επικληθηναι) το ονομα αὐτου εἰκει" | θυσιας pro θυσεις | ws 
pro wv | σοι! o Os. 22. εδεται- αὐτο". 23. To ayal*. 24. φαγε- 
σθαι. 25. το ἀαρεστον Και TO καϊλον | ἐναντι pro εναντιον. 26. a 
add ante cav, 27. cov'+7a κρεα ανοισις | ἐπι τὸ θυσιαστηρι)ον Ku 
του θυ cov'| To δε αιμα τῶν θυϊσιων σου προσχέϊεις προς τὴν Baoi| 


του θυσιαστηριου) Kv Tov θυ σου. 
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28. § [μετὰ σε pro δι᾽ awwvos | evavti| pro εναντίον. 

29. § | εξολοθρευσηΐ | a pro ovs | συ add ante εισπορευὴ | κατα- 
kAynpovo|unoes pro κατακληρονομησὴς | avtovs pro αὐτὴν | [κατοι- 
κησεις. 

30. J | εξολοθρευ[θηναι | σου-Ἐ μη] εκζητησὴς τους θεους αυτων | 
Ιως pro πως. 31. ovrws+ KG | κυριου om | εἐμισησεν  κςὶ | ἐποιησεν 
pro εποιησαν | εν om, 32. σοι pro υμιν | φυϊλαξαι pro dudagy. 


Caput XIII D. 45, 2, 13 


1. | | ro om | 8ace| pro dw σοι. 2. καὶ ely pro λεγων | oda- 
ται". 3. αἰκουσεσθαι | σου" om | ayarare+ [κν | ἰυμων: pro cov’. 
4. πορευεσθαι} | avrov pro τουτον | φοβηθησεσθαι", - και Tas ev|To- 
λας αὐτου φυλαϊξεσθαι | axovore|oPau- | προσ᾽τεθησεσθαι". 5. e€a- 
γαγοτος | δουλειας] | ex pro azo? | ἰπορενεσθαι-Ἐ oe | αφανιειϊτε pro 
αφανιεις. ᾿ 

6. J | γυνη σου | ο φιϊλος σου o | ty ψυχη pro τῆς ψυχῆς. 
8. και" om | |επ avrov pro ἐπ avtw* (em man 2 in marg) | οὐδὲ pro 
ovd’ ov. 9. και add ante a χειρες" | [ἐπ᾿ avtw pro em avrov | ἢ χεὶρ 
pro a xepes” | ἐσχατῶΐ pro ἐσχατω. 10. e€a|yayoros | |SovAeas-. 
11. σὰ (nota compendi add man 5 aut 6) | mpoo|Onoovew pro 
προσθησει | ποιησαι) ere. 

12. § | covtom | σοι om. 13. [εξηλθον pro εξηλθοσαν | nual pro 
ὑμῶν | πολιν pro γὴν | os pro ous | y\Serau. 14. epwrnoes+Kat 
exlytnoes| | e€epevvnoes| pro epavynoes | σαφὴς pro σαφως | 
Io\: pro vw. 15. παντὰας om | |woke pro yy | αναθεϊματιειται. 
16. eumpyoes| | ta σκυλα avrys| mavta? | |evavte pro εναντίον. 
17. kav* om | |ovdev pro ovdev | του] θυμου | ελαιον pro ελεος | |wpo- 
σεν-Ἐπκς. 18. |euraxovonte pro axovons | φυλασσειν + παίσας | as 


pro οσας | το καλον] και To ἀρεστον | ενᾶ]τι pro εναντίον. 


Caput XIV 
p. 48, I, 20 


1. J om | εσται | ov φοι[βησεται και add ante ove | εἰπιθησεται. 
2. [ἰγης Ἐπασης". 3. φαίγεσθαι. 4. τα kTnvn| | φαγεσθαι- | και 
αμνο] partim in ras partim in marg tamen man 1 | ἰχειμαρρον. 
5. Sopkada: + και BovBaro| και τραγελαφον] 6. ᾿ἰδυχηλευον pro 


DEUTERONOMIUM 69 


διχηλουν | ἰφαγεσθαι". 7. φαγεσθαι | χοιρογυλλιον [ἰεσται: pro 
ἐστιν. 8. οπλὴν om [ονυΐχας pro ονυχιστηρας | υμιν - εἶσται" | 
φαγείσθαι- καὶ | αψασθαι: pro αψεσθε. 9. φαγεσθαι bis | τοις; 
υδασι:" pro Tw υδατι | εν’ om. 10. ου]δε pro Kau? | φαίγεσθαι: | 


|ravra εσται vuw| pro vw eotw. 11. fhayerOa:|. 12. dayel- 
σθαι | αλιίαιτον.. 13. avrw'+Kar τὸ] Kopaka: καὶ Ta ομοιαὶ 
αὐτω". 14. Tov στρουϊΐθον. 16. ἐποπα' pro ὑποπα. 18. [καὶ add 


ante mavta | ravra εσταιΐ υμιν" pro υμιν εστιν | dayeoOa bis. 
20. οὐκ εδείσθαι" pro ov φαγεσθε | fips] avrov: + os yap ποιειΪ τουτο 
ὡς εἰ θυσιϊ avpadaxa: μήνιμα] ἐστιν τω θω Ιακωβ]. 22. αὐΪτο 
ἐναντι κῦ του] θυ cov: | exe: exer pro εκει" | οἰσεῖίται. 

23. §. 24. ληψη. 25. To αργυριον | εαν om | ψυχη cout lem 
Bovow  em| προβατοις" ἡ emu οὐνω" ἢ emu σικερα] ἡ επι παντος, 
ὧν] επιθυμει ἡ ψυχὴ! cou: | ἰεναντι pro ἐναντίον | οικος pro wos. 
26. Aevrns. 27. εκεινω-" και. 28. Kat ο ορίφανος και ο προσ᾽η- 
λυτος. 

Caprut XV See ee 

1. J om. 2. adnars| | οφιλει | απαιτησις] + οτι | yap ἡ om ante 
lapeces | xv του θυ] pro Kupiw tw θεω. 3. ἃ] pro eay | δε add ante 
αδελφου. 4. οτι Ἐδια τοὶ ρημα Touro | ἰκατακληρονομη)σαι pro 
κατακληρονομειν σε. 

5. | ἰφυλασσιν | as pro οσας. 6. ap&eus| + συ. 

7. § | ἐκ add ante των] αδελῴφων | nv pro ἡ | ovde] pro ovd’ ov | 
συνσφιξης. 8. την] χειρα PTO Tas χειρας | δαίνειον | αν add ante 
emSecrar | [καθοσον pro καθοτι. 9. πονηρευσητεὶ | βοη σεται pro 
καταβοησεται. 10. avtw’+|xar | καθοτι εἐνδεειται om | ev add ante 
τὴ καρδιαὶ | πασι᾿ | epyous| σου" | eav pro αν. 11. τὴν χειρα] pro 
τας χειρας. 

12. | | η pro και" [και Ἔτω ετει. 18. αποστελις] pro εἕαποστε- 
Neus. 14. τῆς ληνοῦ pro Tov owor | ἰκαθοτι pro kala. 15. εντελ]λο- 


μαι σοι. 
1s. Ἷ| ηγαπη σεν. 17. kart om [ληψη | θυραν- ἐπι τον 
σταθμο:}]. 18. επετιδ) | του om ante μισθωτου. 


19. § | tpwroroKor| + αρσενικον | τοις Bovoi| pro ταις Bovow | το 
mpwto|toKoy pro Ta πρωτοτοκα | προβατῶ in ras man 1. 20. κῦ Ὁ 
του! θυ σου] αν] pro εαν. 21. cay δὲ pro καὶ εαν | 7 πας μωϊμος 
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movnpos* pro popov πονὴρον | ᾿θυσιασεις pro θυσεις. 22. paye- 
ται Ἴ pro εδεται. 23. To apa | μὴ φαγητε pro φαγεσθε | exxeevre| pro 


EK EELS. 


Caput XVI p. 54, 1,18 


1. J. 2. Avors| | lov av pro ὦ ear. 

3. 4| αὐτο pro avrov’. 4. [πασιν | αν pro εαν. 

5. J. 6. αἱ pro εαν | exeu-| exer pro exes, | θυσιασεις pro θύσεις | 
δυσμαις pro δυσμας. 7. w αν] pro ov εαν | απελευσὴ pro ελευση. 
9. εβδομαδας -- ολοκληρους [εξαριθμησις)  αμητω pro apnrov. 
10. ἰσχυι[ ἡ χειρ σου  δω-Ἐ σοι: καθοτι ευλοίγησεν oe. 11. [εἐναντι 
Kv .pro ενάντιον | συ add ante και" | Aewryst+o εν] ταις πολεσιν 
σου] | ovea om [αν] pro eav | avrov add ante επικληθηναι. 
12. [ησθα pro eyevov | Αἰγυπτου "] pro Αἰγυπτω | ποιήσεις (πο prim 
scr 7). 

13. § | των oxnval [απο] rns pro εκ του. 14. ουὐσα om. 15. αν 
pro eav™ | & add ante avrw'|. 

q ante εαν de | πασι] Ἔτοις. 16. apeevi|xov pro αρσενικον | εναντι 
pro evaytiov | αν pro εαν. 

{| ante οὐκ οφθηση. 18. καταστήσεις pro ποιήσεις | πασαις add 
ante tars πολεσιν. 19. ἰουκ εκκλινουσιν] κρισιν" add ante οὐκ em 
γνώσονται | |Swpa pro Swpor | [εκτυφλοι pro αποτυφλοι | σοφου" pro 
σοφων | [εξαιρει pro e€aper. 

21. § | κυ add ante του Ov | ov ποιησεις σεαυτω om. 

22, ἢ: 

Caput XVII 
P. 57, 1, 7 

1. J om. 2. evpe|6n+ev σοι | loots pro os | evavtt| pro ενὰν- 
τιον. 3. mpoo|kyynowow pro mpooKuvnoovorn | ly add ante τω 
mw | o pro a | προσεταίξα pro προσεταξεν. 4. avynyyedn pro 
avayyehn. 5. εξαξεις pro e€apers | εκεινὴν - τους] ποιησαντας To 
ρημα τὸ πονηρον τουϊτο προς τας πυλας) σου" | λιθοβολη]σεται. 
6. αποθνησκει pro αποθανειται ". 7. χειρ᾽ Ἔπαντος. 8. py|wa pro 
ρήματα | cov? επικληθηναι ro ονομα] αὐτου. 9. ελευσὴ + προς 
τους ἱερεις Tous Λευειίτας" ἡ | ἐαν pro αν. 10. παν προσταγμα pro 
τὸ πραγμα | av pro εαν bis | σοι" οἱ | σου [ἐπικληθηναι το ονομα 
αυτου εκει"]}. 


Ἵ ante καὶ φυλαξη," σφοδρα! | κατα add ante πανἷτα. 11. εαὶ 
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pro αν | exxAuwis|. 12. eav pro αν bis | Ἰυπερηφανεια | του] pro ware 
| του x | cov om | vper avrwy | pro Ισραηλ. 

13. J [ασεβησήη!. 

14. § | σοι εν κληρω" | |karaxdnpovopy|ans pro κληρονομησης | 
κα]τοικησεις pro κατοικησὴς | αὐτῆς] pro αὐτην΄. 15. Os + σου. 
16. πληθυνεις) pro πληθυνει | avtw corr man 2 et 3 pro eavrw man 1 
| omwst+av | εαὐτω] pro avtw | προσθησεται. 18. και “Ἔσται | 
εαὐΐτω pro avTw. 19. και" OM. 20. μακροχρο͵)νιος ἡ PrO μακρο- 
χρονιση | avrov++ ἱμετ αὐτου | τοις om. 


Caput XVIII p. 60, 1, 8 


1. Gom| Λευι[. 2. αὐτου pro avtwy. 3. Ta add ante παίρα των 
θυοντων | δωσεις! pro doce. 5. κς Το θς σου | θυ- σου] | τοις om 
| Iod+ πασας τας ἡμερας". 

6.  Λευιτης | πολεων -υμῶ! | αὐτω ἡ ψυχή] pro ἡ ψυχὴ αὐτου | 
τον om ante τοπον | [εκλεξηται-κς. 7. λιτουργησει + ἐπι | οἶνο- 
ματι man 1 aut 2 corr ex οὐ "᾿ ματι | Λευιται | ἰεναντι pro evar- 
τιον | του θεου σου οὔ. 9. εἰς] add ante yy. 10. ἢ pro Ka.’ | | 
πυρι- και | ἰφαρμακος pro φαρμάκοις. 11. eraovda| | ἐπαοιδὴ pro 
ἐπαοιδην. 12. εξοϊλοθρευσει avrovs| KS. 18. redvos| + δε | εἐναντι 
pro evaytiov. 14. ἰκληρονομησεις pro κατακληρονομεις | μαντιω | 
σοι Se| pro και σοι. 

15. q | σοι] KS O θς σου | Ιακουσεσθαι. 16. ἡμων᾿ pro σου ς 

17. § | προς σε om. 18. και add ante ce| | το ρημα] pro τὰ 
ρήματα. 19. avos pro o ανθρωπος | av pro εαν΄ | ἐκεινος om. 
pro os? | em pro 





20. cay pro av" | ρημαὶ em τω ονοματιΐ μου | ova 
ev | avos| pro προφητης΄. 22. αν pro ἐαν | exewvos * om | em add ante 
τω οἰνοματι | yevntar+ το ρημα! | kar? om | μη Ἐδε! ανεξεῖσθαι pro 
adefeo be. 
Caput XIX enon 
1. J om | de (e corr ex ἡ man 1) | ων! KS pro a. | 0s? + cov | ynv + 
αὐτων᾽ | κατακλη)ρονομησεται pro κατακληρονομήσητε | KarouKn|- 
σεται pro κατοικησητε. 3. ἰΙσεαυτω pro σοι" | exe καταφυ)γη. 
4. eav pro αν bis | ἰακουσιως" pro ovK eds | [προ της add ante 
: τριτης΄. 5. ἐκπεσοντος) pro εκπέσον το. 6. ἡ pro yy" | τῆ] ψυχὴν 
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+kat αποθανη" | |avrov nv | καὶ pro οὐδε. 7. σοι εντελλομαι!. 
8. ἐνπλατυνη | δωσὴ pro Sw | Κυριος" om. 9. [εισακουσης pro 
axovons | και add ante πορευεσθαι. : 

4 ante και προσθησεις | σεϊαυτω. 10. εχχυθησεται | yn + σου" | 
[nv pro Ἢ. 

11. 9 | ἐν σοι om | |peowv. 12. ἰληψονται | του αγχιστευον- 
Tos τὸ aysa| PrO τῶν αγχιστευοντων του αἰματος. 14. μετακεινη- 
σεις | πλησιον + σου | κληρονομια; - σου" | [|ην pron’. 15. ἐνμενει 
| kar pro κατα" | Kav κατα παν αμαρτημα om | σταθη͵σεται pro 
στησεται. : 

16. §. 17. στησονται pro γνώσονται | των᾿ (τ corr ex m man 
1). 19. και᾿ om [|ποιησεται] του ποιίησαι. 20. ποιειν pro ποιησαι 


| κατα om | [τὸ πονηρον rovro|. 21. φισεῖται. 


CaputT XX ese ee 


1. J | πλιϊονα. 2. λαω- λεγων. 3. 

4 ante ἄκουε | προϊπορευεσθαι pro πορευεσθε | τον om ante 
πολεμον] | θροεισθαι pro φοβεισθε | θρανεσθαι" | εἐκκλινητε pro 
exkuvere. 4. [και add ante διασωσαι. 5. οικειαν bis i ενεκαι- 
νειϊσεν. 

6. §. 7. ἴ. 8. 9 | οικειαν) | διλιίαση pro δειλιανη. 9. στρα]- 
τειας. 

10. ἴ | avrnv:| pro avrovs* | εἰσκαλεσὴ pro εἐκκαλεσαι. 11. τη] 
πολει pro αὐτὴ | σοι] pro σου. 12. ποιησω σιν pro ποιωσιν. 
13. καὶ pro ews αν | παραδωΐσει pro παραδω σοι. 14. αποσκευῆς + 
και παϊτα τὰ ΚΤΉΡΉ " | παϊτα add ante οσα | Ιπρονομευσις. 15. απο 
σου] at ουχι ἀπὸ pro σου σφοδρα ουχι εκ. 16. γην avtwy: + ιδου] Sy 
απὸ των πολεῶ) των εθνων τουτῶϊ wy KS ο Os σου διίδωσιν σοι 
κληροίνομησαι τὴν ynv| αὐυτων"} | ζωγρη σεται-Ἐ απ αὐτων [|ἐμπνεον΄. 
17. ἀλλα pro αλλ᾽ ἡ | αναθεματιειται | τον Apopparo| | Ιεβουσαιον] 
Ἔ και Τεργεσαιον. 18. αμαρτησεσθαίι!. 

19.  | περικαθεισης) | pray om | καταίληψιν [οὐκ pro ουχι | 
αλίλα pro adv ἡ | Evdov+|o εστιν kapToBpe|tov | [ἰεισελθων pro 
ere Pew, + ἐκκοψὴη] | χαρακτὴρ primo scr man 1, litt ™p eras 
χαρακα' adda| eadem man scr. 20. ἰξυλον -- το ev τω αγρω) | 
εξολοθρευσις pro ολεθρευσεις | [παρεδοθη- pro παραδοθη. 
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CaputT XXI πο See 


1. § | ην pro ἡ | o Osto Os. 3. evyovaal | ελίκυσε man 1, 
εὐλκυσε Man 2 (ι supra). 4. τὴν SapalAw*. 5. Astoov | παρε- 
oTa|vau pro παρεστΊήκεναι. 7. eopakalow + αὐτο". 8. ehuTpwaow + 
ex| γης Avyvttov | κυριε om | tov pro cov’. 9. Kau ev σοι εἶσται 
add ante εαν | ἰτο ἀρεστον και το καϊλον. 

10. ἴ | εζελθης pro εξελθων | avrovs pro cou | Ks pro Κύυριος | 
Tpovomevons| PrO mpovopevoets. 11. εἰδὴς pro ιδης [σείαυτω. 





astaurns | [|οικεια | pat avrysl. 
15. ἀγαϊπωμενὴ" pro nyarnuern* | τη μισουϊμενη" pro τῆς μισουμε- 
vys. 16. τη] ἡμέρα n av κατακληροδοτὴ pro ἡ αν nuepa Katakdn- 
povopn. 

18. § | αιρε[θιστης | φωνὴ pro φωνὴν bis | παιϊδευωσιν pro παιδευ- 


12. αὐτὴν’ om. 13. atypadrwou 


gwow. 19. ka? om | afovai| pro e€afovow | |avrwy pro avrov? | 
τοπου͵ - αὐτων΄. 20. avtwy - λείγοντες - | [ερεθειζει | οὐκ" εἰισαϊκουει 
pro ovy ὑπάκονει | συνβολοίκοπων. 21. avrov om | avrov| pro αὐτου 
- | σας] Iod pro οὐ εἐπιλοιποι | ἀκουσας φοβηθησεται" pro ακουσαντες 
φοβηθησονται. 

22: 4 | κρεμασεται] Pro κρεμασῆτε. 23. |ovK™ επικοιμηθησεται 
pro ov κοιμηθησεται | θαψεται | αὐτο] pro avro οἱ κρεμαμενος | μια᾿- 
νευται | υμων pro σου | yy pro σοι. 


CapuT XXII p. 71, 1, 25 
1. J om | avrov om | οἰδω pro τὴ οδω | μη" om | υπερειδης | avra| 
pro ανυτω, - τω αδελῴφω σου]. 2. avra| pro avtov’. 3. | .ov (o 


eras ante ov) pro αὕὅτου, - και ovtws ποιίησεις το ιματιονΪ αὐτου" | 
απωλειαν | a| pro εαν | υπεριδειν -- αὐτα]. 4. πεπτωκοτα pro πεπτω- 
κοτας. 5. και add ante ουκ. 

6. J | [νεοσσια ορνεου] pro νοσσια ορνεων | δενδρω pro δενδρει | 
n add ante νοσσοις " | wo (w* corr ex v man 1) | ληψη. 7. ληψη 
| «on* pro yevn. 

8. Ff ἰοικειαν | ποιησης pro ποιήσεις᾿᾽ | |ouxeva. | πεσι (?) pro πεση. 

9. ¥ | [Πσπειρης pro σπειρη. 

10. J. 11. ἐπι τοὶ αὐτο pro ev Tw avTw. 12. αὶ pro εαν. 

18, 4. 14. επιθηϊτε pro επιθη | avty map0eveia| pro αὐτῆς Ta 

παρθενια. 15. map|Oevera | γυναιϊκος pro παιδος. 16, μεισησας. 
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17. αὐτὸς pro ovros | kat ταυτα τα παρθενια om | |evarre pro evav- 
τιον. 18. ληψεται. 19. Iodpanhurwv:| | παντα pro αἀπαντα. 

20. § | [γεγενηται pro γενηται. 21. λιθοις + οἱ avdpes| TNS πολεως 
αὐτῆς]. 22. cvvexioperys| | Tov τε avdpa| pro τον avdpa | υμων 
av|rwv: pro Ισραηλ. 24. [εξαξεται | exewns| pro avrwy* | λιθοβολη- 
σουσῖ! αμφοτερους pro λιθοβοληθησονται | ἡ vears pro THY νεανιν | 
0 ἄνοςὶ pro Tov ανθρωπον | διοτι pro ott’. 

25. q | amokre|veute + τον νον. 26. veavidu+ ov ποιησεται ουδεν" 
| ἐστιν - τη veavid.| | |οτι add ante ws [ἐπαναϊσταιὴ pro εἐπαναστη | 
φονευϊσαι pro dovevon. 27. |o βοηθων αὐτὴ ovk ἢ] pro οὐκ nv o 
βοηθησων αυτη. 

28. J. 29. διδραγμαί | avrw| pro avrov. 

30. J | Anwerar | ανακαΪλυψει pro ἀποκαλύψει. 


CaputT a Ρ. 75,1, 9 


1. § om | οὐκ] εἰσελευσεται avOs| εκ πορνειας εἰς] ἐκκλησιαν κυ᾽] 
add ante οὐκ | εἰσελευσεται pro εἰσελευσονται | καὶ pro ovde. 
3. καὶ pro οὐδε. 4. κα]ταρασασθαι σε: pro καταρασθαι. 6. avTous 
ειρηνιϊκα | cov + ews. 

7. Ἵ | avrev’ pro αὐτου. 8. γεννηθωσινί. 9. παρεμβαλειν + es 
mo|\euov. 10. καὶ om | e&elAevoerart εξω της] παρεμβολης: και 
ovk”| εἰσελευσεται. 11. του ἡλιου]. 12. παρεμβολην--Ἐ και τοῖπος 
εσται σοι εξω] της παρεμβολης᾽} και εξελευση εκει] e€w. 13. πασο- 
λαος] pro πασσαλος | [ζωνὴης (ν supra man 2) | erayayo| pro ἐπάγων 
| cov? +e arrow’. 14. ευρεθησεῖται pro οφθησεται. 15. παραδω- 
σις! | κυριω + αὐτου" | ov pro os | προστεθη]σεται pro προστεθειται. 
16. KatTouy|oe*+ ev παντι ToTe| | apecky pro apeon. 18. evx7| + 
gov | cori! K@ Tw Ow σου. 19. ovs pro ov | |exdavacynst+ τω aldeida 
σου". 20. Tw δε adehfw σου οὐκ εκτοκιεις Om | πασι] | KAnpo|voun- 
σαι pro κληρονομειν. 


21. J. 22. εἶσται pro ἐστιν. 28. [ηυξω KO τω Ow σου pro ev€w τω 
θεω. 


24. J | συναϊξεις pro συλλεξεις | crayvas | ἐπι τον apnto| pro em 
αμήτον. 








25. {| | οσην] pro οσον | ayyos| (γος in ras? man 1). 
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Caput XXIV Ρ. 77, 2, 19 
τ- 4} γραψὴ pro γραψει | οἰἰκειας. 3. |oukevas | ἡ pro Ka> i 


εαυτω pro avtw. 4. [ὁ εξαπόστειλας | ἰεναντι pro εναντίον | υμων 
pro gov’ | |vpuy pro cou. 

5. G | ἐσται- και xalOnoera. 7. κλεψας pro κλεπτης | εξαρις]. 

8. F | Aempas| + Kau | φυϊλαξεσθαι pro φυλαξασθε. 

9. 9. 10. εαν " δε] οφιλημα bis | Ἰοτιουν + τι" | ovk” pro και | οἱ- 
κειαν | αὐτου" om. 11. δαϊνειον | ov pro gov | σοι om. 12. eve 
XUPwW + αὐτου. 13. αποϊδιδους pro αποδοσει | αποδωσις] | Ϊπερι 
δυσμας pro προς δυσμαις | αὐτου" και ekenoers| avrov | edenpol- 
συνὴ εσται σοι | εἶναντι pro εναντιον. 14. ex* OM. 15. |avrw: pro 
avrov | ex pro ev* | ov| add ante καταβοησεται. 16. εν OM. 
17. ynpas:+Kat ovx™ ἰενεχυρασεις ιμαίτιον xnpas* και μνηϊσθηση. 
is. Avyvmrov'| pro Αὐγυπτω. 19. Spaxpa | em|orpapyon pro ava- 
στραφησὴ | αὐτο-Έτω πτωχωὶ και | παν]τι epy pro πασι τοις εργοις. 
vy 21-22 tr ante 20. 21. τω ορφανω] και τω πτωχω Ἷ και τω προσης- 
Auto| pro Tw προσηλυτω καὶ TH oppava. 

20. § | eAeakonoys| man 1, ἐλεαλογὴς man 2? pro ελαιολογης | 
τω πτωχω" Kat add ante Tw mpoo|ndutw* | Avyumrov| pro Αὐγύυπτω. 


Capur XXV p. 80, 2, 16 


1. {| κρισιν + καὶ κρινωσιν | τοὶ δικαιον pro To δικαιον. 2. ave 
Bys| pro ασεβων | εἰναντι των κριματων και μαστιγωσουσιν αὐτον 
ενα]τιον αὐτων κατα] την ἀσεβειαν αὐτου] pro evaytiov αὐτων. 3. και 
om | προσθωσι! pro προσθης | μαστιγωσαι Ὁ avrov| | τας om ante 
πληγας. 5. εξ add ante av|rov | | pro qv | avrns om | ληψεῖται. 
6. και σταθησεται pro κατασταθησεται | εἰξαλιφθησεται. 7. μὴ 
om. 8. exewns pro αὐτου. 9. ἐμίπτυσει εἰς TO PIO ἐεμπτυσετᾶι Κατα 
| εν Ἰσραὴλ om. 

11. 4. 12. χειραξαυτηςΪ φιίσεται. 13. σοι om | μαρσιπίπω + 
σου. 15. εἐσται σοι" + και μεῖτρον αληθεινον και δικαιον εσται] cou" | 
yern + καὶ ev| εσται σου | nv pro ns. 16. KAnpw* + οτι Bdedvypa| KO 
τω Ow σου Tas| ποιων ταυταὰ mas| ποιων adiKka.’|. 

17. | εκποΪρευνομενων υμῶ] εἴ pro εκπορευομενου gov εκ γῆς. 
18. |rnv ουραγιαν σου  [|ἰεἐπινας. 19. αν pro cav [[ην pro ἡ | εν κληρω) 
κατακληρονομηΐσαι pro κληρονομῆσαι | εξαλιψεις | του Αμαλήκ!. 
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Carpur XXVI 
Rae Ne a tr 


1. § om | ora| pro εαν | cov om | εν Khy|pw~ pro κληρονομησαι | 
αὐτῆς" pro αὐτην΄. 2. ληψη) | των απαρχῶ pro τῆς ἀπαρχῆς | τὸ 
add ante καρταλλον | εαν pro αν. 3. εαν ἢ pro εσται | αναγγελω. 
4. ληψεται [εἰναντι pro ἀπέναντι. 5. αποκριθηση καὶ] pro αποκρι- 
θεις | ἐρευς pro ερει | βραχι!. 1. θν Ἔτων πρῶν | adev | nuov?+ 
καὶ] Tov μοχθον ἡμῶ!. 8. αὐτου τὴ om | χειρι κραταια Kor OM. 
9. εδωκαν pro εδωκεν. 10. ἰτης peovons pro γὴν ρεουσαν | προσ᾽ 
κυνήσεις + εκει. 12. γενηματων τῆς] γῆς | ere] pro ετει | εμ[πλη- 
σθησονται pro ευφρανθησονται. 13. |epus | εναντι PprO εναντιον. 
14. καὶ om | μου om | τω om ante Ιτεθνηκοτι - i υπη κουσα pro 
emnkovoa | pov pro ἡμῶν | εποιίησα Kala everer|\ato pro ἐπηκουσα 
καθοτι ενετειλω. 15. κατιδεὶ pro καθιδε | σου; Tov αγιου. 16. Ιενε- 
τειλατο σοι κε] 0 Os σου | δικαιωμα]τα-Ἐ ταυτα | φυλαξεϊσθαι | ποι- 
ἡσεται]. 17. wdov| | πασαις om | δικαιωματα - αὐτου] και τας εντο- 
λας αὐτου - | κριματα͵ - αὐτου - | ἐπακουειν pro υπακονειν. 18. φυ- 


λασσιν Ἐσε πασας. 19. δοξαστον - και. 


Caput XXVII 

rae p. 85, 2, 24 

1. 4 ΙΙσὰ λέγοντες - pro Ισραηλειτων | φυΪλασσεσθαι + ποιεινΐ. 
2. λιαβητε pro διαβητε] δυο add ante Aous|. 3. τουτων om | av| pro 
εαν | εἰπεν -᾿ σοι | cor? om. 4. στησεται͵ | σοι ἐντελίλομαι. 5. αὐτα 
pro αὐτο. 6. ἐπ avroom. 7. θυσης pro θυσεις | σωτηριου + κω! τω 
θω σου] ἐμπλησθη σὴ + exer: | ἐναντι pro ἐναντιον. 9. 'Μωσηης | ιερις] 
+ και [ Λευιται. 10. Ιαυτων pro avrov* | α pro οσα. 11. Movons 
(vman 2 sup). 12. evdoyi| | |IovSas | Bevvapi’|. 15. 0 avos| 'τεχ- 
vitov pro τεχνιτων | θησι; | πας] add ante o λαος | γένοιτο + γενοιτο]. 


UBS | ne heen oii Te ot lores fee lhe {| | τοῦ mps| pro ex razpos | 
συγκαλυμίμα. 


21. {| | επικαταρατος + πας. 
22. 4 | εκ πρς αὐτου pro πατρος | εκ add ante paps. 


23. {| | Ιαδελφης ups pro νυμφης | ETLKATAPATOS ο κοιμωμενος μετα 


αδελφης YUVALKOS αὐτου. και ἐρουσιν Tas ο λαος ΎενοΟιΤΟ OM v 25 tr 
ante 24. 


25. J. 24. J | avrov om. 


26. § | οστις pro os | tov Touno a. 
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ς 
aput XXVIII See 


1. J | cotart+woar διαίβητε τον Ιορδανῆ] εἰς τὴν γὴν nV KS| ὁ θς 
υμων Sidwot| vw | ἐεαν akon akovons τῆς φωνὴς κυριου του θεου 
σου om | και φυλαξε᾽σθαι pro φυλασσειν καὶ | αὐτου] pro ταυτας | 
ogas pro as | σε om | ravTwr| τῶν εθνων pro em παντα τα εθνη. 
2. akon om. 

3. 9. 4. eylyova | σου" ἘἾκαι ta γενηματα της] yns σου. 

5. J | [εγκαταλιμματα. 

6. ἡ. 7. {| «ν add ante odo | προ pro απο. 

8. F ταμιοις | ev πασιν pro em παντα | «a| pro αν. 9. ewal|kov- 
ons pro akovons | πασαις om. 11. ἐπι pro ev | |eyyovos * | |avrots " 
pro σοι. 12. Sovvar+ σοι] | της yns| pro τὴ γῆ. 
᾿ ¥ ante evioynoar | παντα om | σου] Ἔπαντα | δανιη" + καὶ] αρξεις 
συ εθνωνΐ πολλων: σου Se ovx | αρξουσιν. 18. ουχ᾽ pro οὐκ eon | 
τῶ ἐντολων pro τῆς φωνης | οσας pro ova | φυλασσεσθαι] pro φυλασ- 
σειν, - καὶ Tove’. 14. παντῷ] των λογὼν Pro πασῶν τῶν ἐντολων | |n 
pro ovde. 15. ακουσητεὶ pro εισακουσης | ὑμων pro σου | φυλασσίϊ 
pro φυλασσεσθαι, + Kav ποιειν | ευρησουσιν pro καταλημψονται. 

16. §. 18. εγίγονα. 19. evoro|pever Iau pro ἐκπορενεσθαι | εκπο- 
ρευεσθαι! pro εισπορενεσθαι. 20. ἐπαποστειλαι! pro αποστειλαι | 
σοι pro em ce | ἐκλειμιαν] | εαν] pro av" | χειρα coutooa cay 
ποιησης" | ore pro διοτι [[εγκατείλειπες. 21. εἰς ἣν Ἔσυϊ. 22. κυ- 
ριος ev om | amopea| | ἐρεθισμωὶ + Kar φονω". 24. 0 θεος σου om | 
[εκ τ... [βησεται pro εκ Tov ovpavov καταβησεται (ov ovpavou 
κατα om loco tamen his litteris relicto), + emt σε | ἀπολεσι pro azro- 
heon | εν ταχει om. 25. Ιεχθρων + σου" | εν add ante διασποραὶ | 
ταις Baor|revas. 26. αποσοβων᾽ pro εκφοβων. 27. |e add ante 
ελκει | [εν ταυς εδραις" pro εἰς Τὴν εδραν | κνη  φει᾿ pro κνηφη | δυνα- 
σθηναι pro δυνασθαι. 28. κυρυος OM | και aopacva: pro aopactas. 
29. τις om | 0 τυΐφλος | ευοδωσει! + rote | εἰσται- σον. 80. και add 
ante γυναικα | ληψη] | εξι | Ιοικειαν. 81. εχθροις σου- και οὐκ 
ἐσται σοι! ο βοηθων᾽ οι νιοι] σου και at θυγατεῖραις σου δεδομεῖναι 
εθνει erepw|. 32. οψονται pro βλεψονται | avta: + και | |n χειρ σου. 
34, ow’ pro βλεψη. 35. ἐν OM. 86. loc KS | εἰς pro ew. 37. ἐν 
add ante παραβολὴ | av add ante amayayn|. 38. συνάξεις pro 


ELO OLO ELS. 
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39. J | durevors|. 40. σοι om | πασιν. 

41. J | [ἐσονται  σοι᾿ | γαρ- σοι. 42. ξυλα pro évdwa | [εξανα- 
hoor pro εξαναλωσει. 43. [οστις pro οὐ | cout ἐστιν] | αναβησεται 
tem σε. 44. Saver σοι] in ras man 2 (ovro...... man 1) | οὐκ εκ] 
Sanoes* pro ov δανιεις. 45. [εξολοθρευση | δικαιω ματα + αὐτου. 
46. και add ante ev tw. 47. εν αγαθη) καρδια pro αγαθὴη διανοια. 

48. J | λιμω-Ἐ και διψι:] και εν yupvornte| | exAuper [εξολοθρευση. 
49. ἐπ pro am’ | ws pro woe | lov pro ο. 51. eyyo|va | καταλειπεινΐ. 
52. on pro ae’ | ev’ + |macas | cov’ + aus eSaxe| σοι KS 0 Os σου | Ka- 
θαιρεθη pro καθαιρεθωσιν | re|yn+ cov | εκθλιψει! pro θλιψει | 3+ 
πασαις | cou+Ks o| θς σου". 53. eyyova | Ισοι + KS o Os σου] θλιψι 
| [εν add ante y. 54. 0? om [ἅβαϊσκανιει pro βασκανει | εν τω 
κολπω] αὐτου" pro ev κολπω | KaralAedeypeva. 55. κατεσθιη" pro 
κατεσθὴη | κα[ταλειφθηναι | [μηδὲν pro οὐδεν | cov”? om | εαν pro av’. 
56. Bawi| | γης - δια τῇ! ἀπαλοτητα και | [βασκανιει pro βασκανει | 
οφθαλίμω (θαλ man 2 in marg) | ἰτω κολπω. 57. εαν] pro αν | [παρ 
pro yap | |Seav pro ενδειαν | ev τη στενοχωρια cov om | θλιψι! | nv 
pron. 58. εισακουσή͵]τε pro εισακουσὴς | ἐντιμο] -- Kar. 59. muKpas| 
pro moras. 60. emotpaper+em| oe | wy pro nv. 61. εξολοθρευση. 
62. καταλειφθησεσθαι | |Bpayes’ pro βραχει | εἰσηκουσατε pro 
εισηκουσας | nuwy'| pro cov. 63. υμας "-Ἶἶκαι πληθυναι υμας; | e€ap- 
θησεσθαι | ev ταχει om | ην] + vets | εἰσπορευεσθαι pro εισπορευὴ 
| κληρονοίμησαι pro κληρονομειν. 64. σε om] της᾽ om | emorw pro 
ἡπιστω. 65. οὐδὲ pro οὐδ᾽ ov | erepay om | αθυμουϊσαν pro απειθου- 
σαν | εκλειπονΐτας. 67. ov pro a. 68. movois'| + Kae | εἰἰπον pro 
ama | προσθησεϊσθαι pro προσθησει | mpabncer Baul. 


Carput XXIX 
ΒΒ. 7045.8 


ἃ, GF | ova pro ovs | τω Μωση]. 2. |Maons | |eopaxare | KS +0 
Os| υμων | Avyumrov| pro Αἰγυπτω. 8. εορακα]σιν. 5. υμας-Ἐπκς! 
τεσσερακόϊτα ery εν τὴ ερημω! | ἰαπο των ποδων υμῶ] ov κατε- 
τριβη᾽. 6. εφαγεται" - και | εἰπιεται" | orv-tovros εστιν | eyo om. 
7. n\Oev pro εξηλθεν | ™s| Bacay | ημιν pro υμιν. 8. Tad” pro 
Tadda. 9. φυλαξεσθαι | lev πασιν ous pro παντὰ οσα, + cay | 
moulnoera. 10. [εναντι pro εναντιον. 11. τεκνα pro exyova | και3ϑ 


om. 12. [παρελθειν-Ἐ σε | |oov pro υμων. 15. lovow | υμων] pro 
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ἡμων | εναντι pro εναντιον | μεθ υμων ση])μερον". 16. ws pro πως | 
katoxn|oapev | καὶ add ante ws* | παρηλίθομεν. 17. αὐτων" om. 
18. ἡ add ante rwos| | e€exheu|vev | zopeveo O(ax)| pro πορευθεντες, + 
και. 

19. J. 20. ευϊειλατευσαι | ἰανθρώπω ε om loco tamen 4 litt relicto 
(ovve, litt fere eras, man 1) | του] νομου τουτον pro TouTw | [εξαλιψει. 
21. των νιων | διαθηκῆης + ταυϊτης. 22. υμων᾽ pro vas | eav| pro 
av | αὐτὴ pro avrnv (fortasse aurns sed o eras et loc 1 litt relict). 
23. αὐτῆς) pro αὐτὴν. 25. κατελειπον (prim scr. κατέλειπεν) pro 
κατελιποσαν. 26. ετεροις -- και προσεκυνησαν αυτοις͵ | οὖς pro ους. 
27. katapas| in ras man I (apas τας prim scr). 


Caput XXX 
Prog. 2.07 


1. Jom  διασκορπιση σε. 2. ἰεπακουσὴ pro εἰσακουση. 8. La 
σεται pro ιασηται. 4. αὐτου Pro Tov ovpavov? | Ιληψεται. 5. oe|*+ 
κς | εκειθεν om | κληρονομησις]. 6. Cys συ καὶ τὸ σπερ)μα σου". 
7. μεισουντας. 8. ἐπι KUPLOV om. 9. ποϊλυωρήησει pro evroynoet | 


* | yevnuaot| (y man 1 aut 2 sup) | eyyovors? | σε pro σοι | 





εἐγγονοις 
εἰς om | εὐφρανθη. 10. ἰφυλασσεσθαι + και moulew πασας. 11. ovde| 
μακραν εστιν. 12. avw om | ληψεται [ἡμῖν] avrnv | αὐτὴν pro avro. 
13. ληψεται! pro Aa By | [ποιησει pro ποιηση. 14. οτι] add ante ἐστιν 
| eyyus σου | ποι ειν avTo*. 16. ἰεισακουσητε pro εὐσακουσὴης | σου" 
om | δικαιωμαίτα αυτου" + καὶ τας] ἐντολας avrov | ζησεσθαι | εσε- 
σθαι! | κληρονοίμησαι pro κληρονομειν. 17. προσκυνησις pro 
προσκυνησης. 18. αναγγελω | απωϊλεια απολεισθαι ‘| | γενησθαι | 
ypus| διαβαινεται | kypo|vounoa pro κληρονομειν. 
19. § | σν᾽ om. 20. κατοικῖ pro το κατοικειν. 


Caput XXXI 
Ὁ 105,2. 2 


1. J | [Μωσης. 3. avros pro οὗτος | εξο[λοθρευσει. 4. 0 θεος 
gov om | τοις om ante Svar | βασιλευ]σι. 5. ποιησεται. 6. διλια!]} 
pro δειλιασης | |ov pro oure* | ovde| pro oute* | εγκαταλειπη)]. 

7. § | evavrio| pro evarte  [ἰεισελευσὴη προ προ] in ras man 2 | 
avTwy pro ἡμῶν. 8. ανησι | σε eykara| eu | δειλεια |. 

9. F | ἱερευσιν + νιοις Λευι | τῆς om ante διαθηκης] | tev om. 
10. Moons. 11. σοῦ pro ὑμῶν | ov pro w | KS +0 Os σου" | αναγνω- 
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σεσθαι. 12. eyyova ° | Ιακουσον pro ακουσονται. 13. υμων Pro σου 
 [διαβαινεται | κληρονομησαι pro κληρονομειν. 

14. J | yur -| pro avro. 

q ante καὶ eropevOn | ισοὺυς pro ιἡσους. 15. ἐπι τῆς PrO Tapa 


τας" | σκηνῆς "του μαρ]τυριου". 16. κοιμασαι pro Kowa | exzop- 
vevow| | ετείρων pro αλλοτριων | εισπορενεται-Ἐ |exer κληρονομη]σαι 
αὐτὴν - | eyKalrahenpovow pro καταλειψουσιν. 17. αὐτοῖς pro εἰς 
QUTOUS | €o6|Taw pro εσται | Oru ψις - | epovoi| pro ερει i |evpov pro 


ευροσαν. 18. επεστρεψαν pro απεστρεψαν. 19. νυν add ante γρα! 
ware | [διδαξατε pro διδαξετε | wa + μὴ man 1,0m μὴ man 2 et 3? | 
γένηται μοι | kata προσωπον om | εἰς pap|rupvov pro μαρτυρουσα. 
20. δουναι avrors om [ἐμπληϊσθησονται και pro εμπλησθεντες | αλ- 
Aorpiovs| + Kar λατρευσουσιν avros. 21. μὴ om | επιλησθησεῖται 
pro επιλησθη | απο - του | με εισαγαγειν. 

22. | | Μωσης!. 

23. § | everekato+ Malvons | tw Inoov viw| Navn pro ἴησοι. 

24. 9. 26. AaBores| | θησεῖται. 27. αιρεθισμον | μου pro cov’, 
tamen sup mw scr 0 man I aut 2. 





28. J  υὑμων" -Ἐ και τους πρεσίβυτερους υμων 1 | διαμαρτυρωϊμαι 
pro διαμαρτυρομαι. 29. ανομησε]ται" | εκκλινηται man 1, εκκλινει- 
ται man 2 εκ pro απο | υμῖ και συναντήσεται] υμιν | ἐπ εἰσχα- 
τῶν pro exxarov* | ποιησεῖται | το πονηρον] εἐναντι pro ta πονηρα 
εναντιον. 

30. § | ἐκκλησιας + ἰσλι. 


Caput XXXII 
p. 108; τὸ 


1. § | ἡ om. 

2. 4 | J ante woe ομβρος. 3. ro om | μεγαλοσυνῆ] + κα. 

4. J αληθεινα | κρισις]. 

{| ante Os motos | αδικια - εν αὐτω". 5. 

{| ante γενεα σκολια. 6. 

{| ante οὐκ avros | oe? ἘΪκαι εκτισεν cel. 7. ovvere|+ Sy | yeveas 
γείνεων pro γενεων γένεαις. 

{] ante ἐπερωτῆσον. 8. lovs pro as. 

{| ante εστησεν. 


10.  | yn om. 
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4 ante εκυκλωσεν | copy. 

11. J νεοσ]σοις. 

{ ante διεις. 

12. {| | και add ante οὐκ nv. 

13. J | <Ondace| pro εθηλασαν, + avrous | ἰστεραιας. 

14. J ἴ ante καὶ aya | ἰεπιον pro emev. 15. 

q ante ελιπανθη | ἐγκατελειπεν | τον om ante Ιθν. 

16.  | [εξεπικραναν pro παρεπικραναν. 

17. J | Kevor+ και | παίτεραις. 

18. § | εγκατελειπας) pro ενκατελιπες. 

19. F | «dev | tapo| ξυνθη | avtwy pro avrov. 

20. q | Ιτων ἡμερων. 

{| ante οτι γένεα. 

21. 1| dw man 1, corr θεοις! man 2 | παρωργισαν pro παρωξύυναν. 
Ἵ ante καγω | εθνι!. 

22. q | κατωτατουὶ) pro KaTw. 

4 ante καταφαγεται. 

23. | συντελεσωΐ pro συνπολεμησω. 

24. | | § ante odovras | Ιεπαποστελω pro αἀποστελω | yvs| pro γην. 
25. J | ταμιῦί. 

7 ante νεανισκος. 

26. ¥ | εἰπον pro εὐπα. 

27. § | και add ante wa|? | παντα tava. 

28. J | or add ante εθνος. 

29. J. 30. J | J ante εἰ μη. 

31. J. 32. [| { ante ἡ σταφυλὴ pro σταφυλη΄-. 

33. J. 34. §. 35. § | ἐν capo add ante οταν. 

7 ante οτι eyyus | jawwreas | avtwv| pro avtots. 

36. J | { ante adev yap | avrous παϊραλελυμενους. 

37. J. 38. J | ησθιϊεται | ἐπινεται. 

{ ante αναστητωσαν. 

39. {| { ante eyo’ | αποκτενω pro απόκτέννω. 

4 ante και ove’ | τῆς xEt|pos Pro τῶν χειρων. 

40. § opovpartn δεξια μου. in ras man I (τη δείξια pro την δεξιαν). 
a1. J | § ante ca” | avramodwcw| pro αποδωσω. 

a2. Ἷ | ad αιματος᾿ + και n| paxarpa μου φαγεῖται Kpea’ ab 


αιματος. 
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4 ante ad ayaros” | Tpavpa|tiwv, + αὐτῶν [|[εχθρων (εχθρ man 1 
aut 2 in ras, εθνων ἢ man I). 

43. § | wavtes ayyedou pro υἱοι. ; 

4 ante evdpavOnrte ’ | avrous pro avTw? | Ινιοι pro αγγελοι. | 

{ ante οτι To aya | εκδικειται] pro εκδικαται | <xOpous + αυτου]. 

ante και εκκαθαριει. 

44. J | Movoys|. 

45. | | ovverehecer| pro εξετελεσεν | Moons. 46. προσεχεῖται | 
διαμίτυρομαι pro διαμαρτυρομαι | ovs pro a | εἐντεϊλεισθαι. 41. μα- 
κροημεϊρευσεται  διαβαιίνεται | κληρονομη σαι - αυτην΄. 

as. {| ἐκεινὴ pro ταυτη. 49. ABapew.” | Μωαβ pro Χανααν] 
Io\” +es| κατασχεσιν". 51. διότι pro om | |rns Αντιλογιας" | τοις 


om ante vious’. 


Caput XX XIII p. 114, 1. 17 


1. J | qvdoyncer| | avos του θυ] man 1 in ras? et in marg (oz... 
prim scr). 2. 

4 ante Ks | Σιναι pro Σεινα | ἐπεφανὴ pro ἐπέφανεν, - εν | ηἷμιν 
ex Snap | εἰρους pro εἴ ορους. 3. εφισατο- κε] | [αὐτου pro 





σου. 4. μιν pro vw | Maons|. 5. ἀρχοντων om | φυλῆς pro 
φυλαις. 

6. J. 7. Ιουδα᾿ - και εὐπεν]. 

{ ante εἰσακουσον | της] φωνης | [|ελθοιεν: pro ελθοις αν | καὶ ὃ om 
| εχθρο! + avtov. 

8.  Πιίρα". 9. 0 λείγων | Tpit αὐτου] | μρι- αὐτου]. 10. του 
θυσιαστηριου pro To θυσιαστηριον. 

11. J | ἐπανεϊστηκοτων €xOpa| | αὐτου" pro avtw. 

12. § | ἐπ᾿ om. 

13. {]. 15. απὸ Kopudys opewy apyns om. 16. mAn|pwocws+ 
avrns| | δεκατα pro Sexra | ελθοι pro ελθοισαν | δοξασθις) | εν 
pro en. 

18. {| | avrwr| pro αὐτου. 19. εξολοθρευ[σουσιν" | επικαίλεσον- 
Tar pro επικαλεσεσθε | θυσουσιν pro θυσετε | παραλιαν pro 


παραλιον. 


20. {| πλαίτυνων Tad” evroyn|pevos: pro evloynpevos ἐεμπλατυνων 
Γαδ. 21. elder | |n yn-. 


22. J. 23. J | Νεφθαλει pro NebOareup * | Νεφθαλειμ " om. 
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24, 7. 25. ὠς Τ και. 26. |avrov pro σου | orepat|wparos. 27. ap- 
xns pro apxyn | aevawy + και | απολοι᾿ pro amohovo. 28. ἐπι yyst+ 


ἐπι] γης | yns| σιτου και οινουΪ pro σιτω Kat owe. 
29. 4. 
Carput XXXIV 
Ditty; 2-2 
. J. 2. τῆς om ante Jaracons|. 
ae | ederEa+ σοι] QuTyv. 
. 7 | |Maons. 
. || [Μωσῆς | \eb8apn pro εφθαρησαν, -- το προσωΐπον avrov. 
. 4 τὸν Μωυσῆ) | |εν τω περαν pro em | lepixe). 


on ἡ FF 


4 ante και συνετελεσθησαν. 9. [Μωσης. 11. πασιν | αὐτὸν om 
| Αὐγυπτου pro αὐτου. 12. κραταιαν" + καὶ] τον βραχιονα τον] υψη- 
λον" | Μωσης. 

Subscr δευτερονομίον man 1. 


JOSUE 


Inscr tyoovs man 3 atrament rubr et in litura quoque . noous (?) 
atrament fusc. 


Caput | p. 119, 1 1 


1. Jom | pera (ε man 3) Μωυση + δουλου] x man 3,+ Καὶ man I 
| σου pro Ino | |Aecrovpyw pro υπουργω. 

2. §. 3. ἂν supinras man 1 (0). 4. τῇ! pro Tov. 6. ἰαποδιαστε- 
λεις pro διελεις. 

η. J |» pro ουδε. 

8. J | av|rw pro αὐτὴ | συνὴς pro «dys | ευοδωσεις pro evodacer. 
9. εντελλομαι! pro εντεταλμοαι. 

10. J | ypappalrevor, 11. ετοιμαζεῖσθαι | τρις | και" om | δια- 
βη]σεσθαι pro διαβαινετε | κατασχῖ!. 

12. J. 18. ρημα- κυ. 14. ἰδιαβησεσθαι | υμων-Ἑ και | συμ- 
μαχησεται[. 15. ἰυμων pro μων] κλη]ρονομησουσιν] pro KAnpovo- 
pnowow | εαὐτου pro avrov | εδωκεν! pro δεδωκεν | ἡμῖν προ υμιν | 
εν] τω pro εἰς To | azo pro en. 

16. § | Incov pro Inco. 17. ακοίσομεθα. 18, αν pro εαν | os 


pro οστις | εν᾽τειλη avrw. 
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Caput II p. 121, 1, 30 


1, F | ειἰδείται pro cere. 

q ante και πορευθεντες | lor δυο νεανισκοι! nOov pro εισηλθοσαν 
o 8. v.  εἰσηλθον pro eondMocav’  Ἰοικειαν. 

2. J | [ἰἰδου avdpes pro λέγοντες | ανδρες om. 3. τονΐ οἰκον pro 
τὴν οικιαν. 

4. § | Sv00m. 5. εκλιίετο | |karadnpiper Oa}. 

7. 9. 58. εξηλθον] | καταδιωκοντες) pro διώκοντες | δε’ om | [και 
αὐτὴ pro aury Se | προς avrous em| το Sapa’. 9. εδωκεν pro δεδω- 
κεν | KS υμιν. 10. θαλασσαν τῆ] ερυθραν | Ιεξεπορενεσθαι! | [εξ pro 
εκ γης | βασιλευσι | to Oy”. 11. ἡμῶν " om | [θς pro os | της om. 
12, [και add ante ποιήσατε. 13. μου" -ἶκαι | [και τας αδελφας μου] 
Pro και πανταὰ τον OLKOV μου. : 

14. | | ἴ ante Ὡς αν | παραδω pro παραδοι | Ἰτὴν πολιν υμιν"} | 
ποιησατε pro ποιήσετε. 16. οριίνην | ἀπελθατε pro απελθετε | ava|- 
στρεψωσιν pro av amootpapwow | aehevae|a Oar. 

17. { | εἰπον προς av|rnv ot avdpes*. 18. θησις] | εν avn’ pro δι᾿ 
αὐτῆς, + και | δὲ om | παϊταί in marg man 1 ἢ (π᾿ in ras, τα sub) | 
‘/, παντα in extrem marg man 2. 

19. Ἷ | θυραν της om | οἰκιἰίαν pro οἰκίας | μις]. 20. ἡ om | 
[Ιαθωοι ἐσομεθα!. 21. ovrws| add ante coro. 

4 ante και εἕξαπεστειλεν. 22. ndOav| | ορινην! | τρις | ευρον΄. 

23. q: 24. { | ευπον | εν χέειρι μων πασαν τὴν γῆ! | κατεπτηχενΐ. 


Caput III 
p. 124, 2, 19 


1. § | απηρα] pro απηρεν | ηλίθον. 
2. § | εἐγενηθη pro eyevero. 3. post τω aw λέγοντες amissa sunt 
duo folia ad litteras....daro Ks, IV, το. 


Caput IV 
Pp. ΤῊ ΤῸ 


10. Κξ τω Ιησουϊ. 

{ ante και ἐσπευσεν | διεβη] pro διεβησαν. 

11. ale 12. q | ἡμίσει pro ἡμισεις. 13. Ϊεναντι pro εναντιον. 
14,  | παντος τουΪ pro του παντος | ἰωσπερ-Ἐ εφοβουνΐτο. 
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15. J | |Incov pro Ιησοι. 16. ιερευΐσι | arpovor. 16-18. τὴν κι- 
βωτον της διαθηθης του paptupiov........ Ol ιερεις OL αἰροντες OM. 
1s. τῆς om ante διαθη κης | μεσουΪ add ante του Iopdavov. 

4 ante και εθηκαν | Enpas| pro yns,+ και | καθα + και. 

19. J. 20. ἰελαβον pro ehaBev. 21. ου νιοι] υμων vas. 22. avay- 
γείλειτε pro αναγγειλατε | τουτον Om. 23. ὑμων pro ἡμων"] το] εκ 


Tov pro εκ των. 24. |rov KD Ov | υμων; pro μων | χρονω; pro εργω. 


Cxrruge Vv; 
ὍΣ, E26)22,03 


1. J | δια[βηναι pro SiaBawew | ἰκατετακησαν pro ετακησαν | 
αι] διανοιαι avtwr| | tpolowmov των vey Iod| in ras man 1. 

2. ¥ | Incov pro Inco | καθεισας | Io” + εκ Sevrepov'|. 

3. | πετρινας --Ἰεαυτω | περιετεμε. 

4. J περι[εκαθαιρεν. 5. “])- Tovs pro τουτους (‘/- man 2) | περιε- 
τεῖϊμεν (ν Sup Man 2) | Μαδβαριτιδι!. 6. διοτι pro διο | ox" om | 
Suwpucev + KS av|rous | εἰδειν | αὐτων] pro ἡμῶν | ἰδουναι + μιν. 

7. J | [περιέτεμεν Inoous| | yeye|pno bau. 

9. ¥ | Iy|oov: pro Ιησοι | ww Navy om. 10. ad εἰσπερου ἐπι pro 
απο εἐσπερας απο | εν Tw περαν του Iopdavov om. 11. εφαγον. 

12. § | [εξελειπον pro εξελιπεν | υπηρχον] pro ὑπηρχεν | ἐεκαρπω- 
σαντο pro ἐκαρπισαντο | χωραν pro κουραν. 

13. J | ἰοφθαλμοις + avrov| | «der. 

4 ante και tpoced Pal. 14. 

4 ante και Inoovs. 

15. § | συ pro νυν | eoTn|Kas + επ QUTOU. 


Caput VI 
Ὁ 129.2. 21 


1, 4 συγκε[κλεισμενη | ου]δεις pro οὐθεις. 

2. J υπο[χειριον σοι την] Ἱερειχω pro τὴν leperxw υποχειριαν | 
ovras-om. 3. αὐτη Ἔπαϊτας | μαχητας pro μαχίμους. 4. avakpa|- 
γετωσαν pro avakpayeTo | αμα οἴη. 5. ανακραγοΐτων. 

6. J | [νιος pro ο του. 7. [εναντι pro εναντιον. 9. [παραπορευε- 
σθωΐσαν ἐμπροσθεν) | κυ + πορευΐομενοι και. 

10. J | μηδεὶς pro μήθεις | την] φωνὴν ὑμῶν | διἰαγγειλη avros 
man I (avros corr αὐτοῖς man 2) | |avaBonoerau’|. 
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11, J θὺ - τῆ] πολιν. 

12. Ἷ | της διαθηκης om, 18. οἱ vepers| οἱ ewra ῬΓῸ ou ἐπτὰ ιερεις 
| a.povres| pro φεροντες | τας ἐπτα gahmuyyas| pro tas σαλπιγγας 
TAS επτα. 

4] ante Kau pera ταυτα. 13-14. και μετα TAVTO......... διαθηκης; 
Kv’ tr post εἰς τὴν παρεμβολην. | οπισθεν | της om ante διαθηκης | 
σαλπιγξιν" | περιεκυκλωσε τὴν πολιν ἐγγυθεν καὶ OM | ἰΙαπηλθον pro 
ἀπῆλθεν. 15. περιηλθο) | enta|kis* pro εἕακις. 16. 

4 ante καὶ evrev | Inoovs| pro o Ιησους. 17. τω] Ko των δυνα- 
μεῶ! pro Ko σαβαωθ | περιποιησα)τε pro περιποιησασθε | παν͵τα 
add ante οσα΄. 18. φυλασσεῖσθε pro φυλαξασθε | σφοδρα om | 
αντοι om, 

19. § | καὶ pro η" καὶ παςΪ pro η΄. 

20. J | vepus| [την φωνὴ! add ante των σαλπιγγων | apa om (Χ. 
sup man 2) απαν om | [παρεμβολὴν pro πολιν. 21. ᾿ανεθεματι- 
σαν pro ανεθεματισεν | Ἰησους om | πρεσβυτερον" pro πρεσβυτου | 
μοίσχου. + και ews προ]βατου΄. 

22. ᾽ | δυο pro δυσιν | και εξαγαγετε αὐτὴν εκειθεν και οσα εστιν 
avTn OM. 23. και ειἰσηλθον οι δυο νεανισκοι οἱ κατασκοπευσαντες 
τὴν πολιν εἰς τὴν οἰκιαν τῆς γυναικὸς OM | εξηγαγο) THY Ῥααβ | παντα 
οσα nv| avtyn’ και πασαν τῇ] συγγενειαν αὐτῆς] pro THY συγγενιαν 
See ἣν avTns. 

24. ¥ | εἐνεπυϊρισθη ev πυρι pro everpno On ενπυρισμω | Ἰπασι. 

25. {| savta om [κατωκησαν pro κατωκησεν | τω om ante Iod 
| ἰκατασκοπησαι pro κατασκοπευσαι. 26. εναντιον κυριου λεγων om 
| ἰος - ἀναστήσει και] | θεμελιωσι]. 

{| ante καὶ ουτως | |Oalay pro OLar | διασωθετι ἐλαχιστω | azel- 
στησεν Pro επεστησεν. 

Caput VII 
D. 132). 1,22 

1. J | πλημμεϊλειαν" | μεγαλην om [Αχαν pro Αχαρ | Xap|pe | 
Ζαμβρι. 

2. {| | Βηθαῦ] pro Βαιθηλ | κατασκεψαίσθαι | γην᾽] pro Γαι. 


3. Ἵ Γαι") (αι in ras man 2 aut 1) | avaBawere| pro αναβητω | 
Ιαπαντα pro TAVTQA, 








4. | | ανεβησαν + exer| | ws pro ὡσει [των om. 5. εἰς om | jews 
pro και’ | em pro amo? | καϊτωφερους". 
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6. { | εἰαυτου" pro avrov | ἰεναντι pro εναντιον | ἐπεβαλον το] χουν 
pro ereBadovto χουν | την κείφαλην pro τας κεφαλας. 

7. J. 8. [Ϊαπεναντι (τ sup man 2). 

10. {| | συίπεπτωκας pro ov πεπτωκας. 11. ἰδιαθηκὴν + pov | |due- 
θεμην (ε΄ corr ex u man 1) καὶ add ante κλεψαίτες. 12. επιστρε]- 
ψουσιν ενωπιο] pro υποστρεψουσιν εναντι. 

13. | | ἴ ante rade λεγει [ἐστι] εν υμιν. 14. 

{| ante και εσταιΪ ενδειξη pro δειξη" | προσαξεται ter | αν pro εαν 
bis | εν[δειξη pro δειξη | οὐκους] in ras man 1 pro οἰκον [εἐνδευξητεὶ 
pro δειξη". 15. εαν] pro αν. 

16. J. 17. [ο Ζαραι | και προσηχθη " om | κατ avdpas| pro kara 
avopa. 18. Ζαμβρι. 

19. §. 20. § | Incov pro ἴησοι | [εναντιον Ἔ του | xv| man 2 in 
extrem lin. 21. [εἰδον | ποικιλῆ! + καλην᾽ | διδραγμα | ἐγκείκρυπται 
+ev ty yn| | εγίκεκρυπται pro κεκρυπται. 

22. J | κεκρυμμεῖνα pro ενκεκρυμμενα | ev Ty oKnvy| pro εἰς τὴν 
σκηνην. 

23. J. J ante και ηνεγκαν | προς add ante τους] πρεσβυτερους. 

24. ¥ [ἰαρνων᾿ pro Axwp | Io\ pro o aos. 





25. 9 | τω Αχαρ om | was Iod εν λι[θοις pro λιθοις was Ἰσραηλ. 


Caput VIII 
Ρ. 126, 1,9 


ι. J | σείαυτου pro σου" | παντας τους] avdpas. 2. |r Ἱερειχω 
pro τὴν lepaxw | τω] βασιλει pro τον βασιλεα | evedpa| pro 
ενεδρα. 

8. J [[καὶ επελεξεν pro επελεξεν δε [ ἰχιλιαδες. 4. ενεδρευσεται 
pro ενεδρευσατε μὴ μακραν γινεσθε απὸ τὴς Tokews OM. 5. Tas 
ο λαος ο pro παντες οι | πυλὴν " pro πολιν. 

4 ante και εσται ὡς. 6. ἰαιρουσιν᾿" pro ερουσιν, + και. Zhe efava- 
στησεσθίαι)} | πορευσεσθαι]. 8. ποιησατε: pro ποιήσετε. 

9. 4 Ιενεκαθεισαν. 

Το ἢ | avros| pro avTou | mpeo BuTepou| +Ion. 11. απο] ανατολων΄". 

14, J | εἰἰδεν ο βασιλεὺς της) Γαι | ο μετ᾽ om. 

15. J | adev | was add ante 1σλ. 17. ovdes| pro ovBes | κατε- 
euro}. 


18. J | ore εἰς την] χειρα pro εἰς yap Tas χειρας. 
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Ἷ ante καὶ εξετεινεν | TOV γαισον] και τὴν KELPa ανυτουϊ. 19. εξηλ- 
θον | εἰσηλθον εἰς pro ἡλθοσαν emu. 

20. J | και’ om | jewpwv pro εθεωρουν | αναβαινόϊτα Tov Kamvov 
| εκ om. 

21. J. 22. [εἕηλθον | ἐπαταξαν + av|rovs. 

24. Ἷ | αποκτεινοντες | [εκ τῆς Γαι pro εν τὴ Γαι | ἐπι om | κατε]- 
διωξεν pro κατεδιωξαν | |ews pro am’ aurns. 

4 ante kau? | ἐπεστρεψεν! pro απεστρεψεν. 27. ἱκτηνων Kat των] 
σκυλων pro σκυλων | παντα a om | eavrous om | Iyoou'| pro Ιησοι. 

28. J. 29. § | J ante καὶ επιδυνοντος | καίθειλον | 70 copa! 
avtov | ερριψαν]. 

Caput IX p. 140, 2, 23 

1-8. vv 1, 2 tr post υ 8 ut ordo Hebr. 

1. J | δὲ neovoayt πᾶϊτες | ορινη | ov Αμορραιοι] και ov Tepye- 
σαιοι; και οι Χαναναιοι] και οι Φερεζαιοι] και οι Evavou| και ou leBov- 
σαιοι]. 2. συνηλθον. 

8. J | ὠκοδομησεῖ | to K@ Ow pro κυριω τω θεω. 4. τω κῶ, + και. 

5. J | Mavon+ ον ἐγραψεν. 6. δικαίσται -Ἐ αὐτων᾿ | και om | σαν" 
ou ἡμισεις pro οἱ σαν ἡμισυ" | ov ἡμιίσους αὐτων pro οἱ σαν ἡμισυῦ] 
λασ] + ev Iod” (εν in marg man 2). 

7. ¥ | ovrws om | Inaovs om. 8. Ιη]σου pro Ingo | υἱων om | 
γυναιξι. 

9. | | Incovs pro Κυριος. 10. [λαβοτες | ἰονων pro ὠμων | απο- 
dedope|vous. 11. καταπεπελτω μενα | επ pro ἐπάνω | οἱ apToLt pro Oo 
αρτος | TOU επιϊσιτισμον αὐυτων] | Enpou pro Enpos | ευρωτιων και OM | 
BeBpwpelvou’ pro BeBpwpevos. 12. ndOov | προς παντα add ante 
lod”? | nr\Oape| pro nkapev | διαθεσθαι]. 

13. | εἰπον | ἰδιάθωμαι σοι. 14. εἰπθ]. 15. evtov+ pos av|ror. 
16. δυσι add ante βασιλευσι) | ἔσεβων pro των Apoppator. 

17. § | axovoavtes om | εἰπὸν | Na Berar | υμων pro σον. 19. πε]- 
παλαιωνται pro πεπαλαίιωται. 

20. {| | TOUS emuouTt|o Lous Pro Tov επισιτισμουν | [κν + QUTWV | emre|- 
ρωτησαν. 

1 ἢ | διείθετο pro διεθεντο. 





22. q | τρις; | Ϊεισιν αὐυτων". 
23. 4 | εξηλθον pro ηλθον | Χεφει[ρα" | Bypw” pro Βειρων | Ia- 
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peu. 824. της συναγωγης] add ante τὸν ΚΡ θν pro κυριον τον θεον] 
διείγογγυσεν pro διεγογγυσαν. 

25. Ἶ εὐπαν-Ἐ παντες] | ἡμις]. 

21. 4 Ι και ειπαν αὕὔτοις οἱἱ ἀρχοντες add ante ζησονίται | σῦ]- 
aywyn, Ὁ Ion. 

4 ante καὶ ἐποιησαν taca| ἡ συναγωγὴ add ante καθαϊπερ | εἰπον 
pro ειπαν. 

28. Ἷ ἐσμεν απο] σου | ἐγχώριοι. 29. εκλειπη | ovde om. 

30. § | Incov pro ἴησοι | amnyyedy| pro avnyyeAn | tw? om | 
εξολοθρευσαί. 

81. J | ημις | |romoa pro ποιησατε. 32. εἰξιλατο [Ἰησους av|rovs 
| [ἰανειλαν pro ανειλον. 

33, {| δια τουτο ἐγένοντο οἱ κατοικουντες Γαβαων ξυλοκοποι καὶ 


υδροφοροι του θυσιαστηριου του θεου om | a| pro εαν. 


CaruT X 
p. 144, 2, 19 


1. ¥ | Dye” (nota compend man 2) | ἐποιίησεν pro ἐποίησαν bis | 
ηυτομολη]σα. 2. εν εἰαυτους pro an’ αυτων | ηἰδεισαν pro nde [ἡ πο͵]- 
his μεγαλη | lowe + και. 

3. J | ΕἸλαμ | Pepacp| pro Φειδων | Ιεριμουθ] | lave pro Ιεφθα | 
AaBeap pro AaBew. 4. ἐκπολεμήσομεν pro εκπολεμησωμεν | ηυτο- 
μολησα!. 5. Ιεριμουθ] | OSorap| | περιεϊκαθεισαν. 

6. q | opwny’|. 

7. 9. 8. [| υποστησεταιΐ pro υπολειφθησεται | ovders| pro ουθεις] 
μων} pro υμων. 

9. J | προς pro ex’ | exopev|On pro εἰσεπορευθη. 10. των νιων 
om | ἰσυντριψιν μεγαϊλην pro συντριψει μεγαλη | [Βηθωρων᾽ pro 
Ὥρωνειν. 

11. | ev de τω | των om ante viwy | ΙΒαιθωρων᾽ pro ὥρωνειν. 

{ ante καὶ ἐγένοντο | αποθανοτεςὶ. 

12. Ἵ | [παρεδωκεν + Ks | υἱων om ante Τηλ | Iad@| pro Αιλων. 
13. εἰχθρους αὐτων᾽ + οὐχυ τοῦτο γεγραμίμενον emt βιβλιου] του εθους᾿ 
| |μέσου pro μεσον | poeropevor|ro pro προεπορευέτο. 14. KS od| in 
ras man 2. 15. Tod: + και ἐεπεστρε ψεν Ιησους καὶ mas| ο λαος ἰσλ 

μετ αὐτου εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Γαλγαλαί. 
ag, J | Aous| + μεγάλους | καταστησαῖτε + ἐπ᾿ avrov. 
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20. Y | wavres ov woil pro was vos. 21. Aalos+ers THY παρεμ- 
βο]λῆ! | vyens’ | ουδεις! pro ovBeus | avrwy'| pro avrov. 

22. J. 23. και εξηγαγοσαν τους mevte βασιλεις εκ του σπηλαιου 
om | Ιερι[μουθ᾿ ΄. 24. συμπορευοίμενους | προσπορευεσθε pro προπο- 
peveo Oe. 

4 ante και προσελθοτες!. 

25. J | διλιασητεί. 

26. Ἷ. 27. Sucpas|+ και | |Karedvyor | επεκυλισαν pro εκυλισαν 
| λίθους + μεγαλους!. 

28. J | Μακηδα | ελα[βον | ξιφους pro μαχαιρας, + |kar τον βασιλεα 
av|rns* | LwdeOpevloay+ avrovs και | ἰἐμπνεον Ἔ ὁ nv | ovde εἰς] ev 
αὐτὴ pro εν αντὴ ουδεις. 

4 ante και ἐποιησαν | Maxndal. 

29. J. 30. εν χειρι pro εἰς χειρας  ἐλαβεν pro ehaBor | ἐμπνεον | 
ev αὐτη" + οὐδε εἰς | ἐποιησεν pro ἐποιησαν" | ἐποιησεΪ pro εποιησαν΄. 
31. [0 λαος ο pro Ισραηλ] Λαχις]. 32. ev? om | εφονευσεν] pro εφο- 
νευσαν | εξωϊλεθρευσεν pro εξωλεθρευσαν | εποιίησεν pro εποιησαν | 
τη Λεβνα!. 

33.  | Γαζερ pro Γαζης [αὐτω] pro avrar. 

34. J | ἐπολιορκει pro εἐπολιορκησεν. 35. KF SUP Man 2  ἐμπνεον. 

36. J | περιεκαθισαν pro περιεκαθισεν. 37. emaralEayv pro ema- 
ταξεν | παϊτα ἐμπνεοντα pro παν evrveov | ov τροπον ἐποίησαν τὴν 
Οδολλαμ, εξωλεθρευσαν αὐτὴν και οσα ἣν εν αὐτὴ OM. 

88. ὅ | περιἰκαθεισαντες. 39. πασας add ante κωΪμας | ἐμπνε]ον | 
Ικατελειπον αὐτὴ " om | τη protyy | και τω βασιλει avtns* om | Bal 
σιλει αὐτῆς ""-Ὁ καθαπερ εποιησαν τη] Λεβνα και τω βασιίλει αυτης "]. 

40. {| | [ορινης᾽ [ἰ[Ναγεβ΄ pro Ναβαι | κατελιμπανε Pro κατελι- 
πον | |avrn pro αὐτων | διασεσωσμεῖίνον pro σεσωσμενον | eurvelor | 
εξ autys pro Lwys | εξωϊλεθρευσαν pro εξωλεθρευσεν. 

41. J ante καὶ απεκτεινεν αὐτους Inoovs add ante atro| Καδης 
Βαρνη | [γὴν add ante Γοσομῦ | yys| pro rns. 42. |avrov pro av- 
των᾿, - τους | καταί pro kav” [ελαβεν pro επαταξεν. 


CapuT ΧΙ 
ΡΒ 151, τ 28 


Teel \laBeuw pro IaBes | |Madwv: pro Μαρρων | Σομερων"} pro 
Συμοων | Αχιφ] pro Aled. 2. opwyv'| | PaBaba| pro PaBa | Xeve- 
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peO| pro Kevepo | Ναφεθδωρ! pro Pevacddwp. 3. τοὺς Χετταιους] 
και Tous DepeLarous| και Ἰεβουσαιους͵ τους ev Tw ορει" [και Tous Ἐναιους] 
[Αερίμων pro ἐρημον | Μασ]σηφα᾽ pro Μασευμαν. 

4. 4 | αμμος] -- ἐπι το χειλος. | 

5. Ἷ ουτοι" pro αὐτοι | και παρενεβαλον om | Μερρω] pro 
Μαρρων. 

6. J | [την wpav ravrnp| | ἰαυτους τετροπωϊμενους | [νιων Tod: pro 
tov Ἰσραὴλ. 





7. |  Μαρ[ρωθ pro Μαρρων | |ememeoev man 1, a Sup εὖ scr man 2 
| avrous| pro em’ avrovs | ορινη᾽. 8. Μασρεφωθΐμαιμ' pro Μασερων] 
Μασσηφα" pro Μασσωχ | κατα | και om. 

9. 4 | xafor| pro ov προπον. 

10.  ||ἰ[εἐπεστρεψεν pro areotpady | |ors Ασωρ nv pro nv de Ασωρ. 
11. eumveor | στοματι] Eupous* pro ξιφει. 12. βασιλειων᾽ pro Bao 
λεων | [ἰεξωλεθρευσεν pro εξωλεθρευσαν. 13. μονῇ] - αὐτὴν | [Τησους 
pro Ισραηλ. 14. ἀπώλεσαν pro ἀπώλεσεν | κατελειπον | εξ om | 
εμπνεον. 15. KS prO κυριος. 

4 ante και Mavons | Inoov’ pro ἴησοι | ἰουθεν pro οὐδεν | συνε- 
ταξεν + κε] | to Mavon| pro avtw Mavoys. 

16. Ἷ | lopwyv: [πασα] την +ynv | Ναγεβ pro Αδεβ. 17. απο 
ορους om | Ααλακ pro Axed | Σηειρα | το πείδιον pro τα πεδια | τους 
βαϊσιλεις αυτων παν]τας | ave.|dev + avrovs. 

18. § [ἡμέρας πλειους. 19. καὶ add ante ovx* | τις ov pro nv 
ovk | παρείδωκεν pro ελαβεν, + τοὺς viois| | παντας ehaBe| pro παντα 
ἐλαβοσαν. 20. THY καρδιαν av|rwv | ὁπως μὴ δοθη avros ελεος add’ 
wa εξολεθρευθωσιν om. 

21. J | opwys | Ανωβ] pro Αναβωθ | opovs| pro yevous. 22. ὑπὸ 
pro απο | Γαζη - και ev Τεθ] | Αεδωθ pro σελδω | κατελειφθησαν " 
pro κατελειφθη. 

23. Ἧ| J ante καὶ εδωκεν. 


CaputT XII p. 154, 2, 21 


1. | ανειϊλεν pro ανειλον, + Mavons και} | jaro pro ad’ | ynv? om 
| απο proam’. 2. τῶν om | ov pro os | Alponp* pro ἄρνων. 3. Χεν- 
vepeO| | κατα | καϊταισιμωθ pro κατα Ασειμωθ | ὑπο pro aro’ | 
Aoy|Sa0 pro M7500. 
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4. § | Balooy pro Baca. 5. Xep|xa° pro Σεκχαι | [Γεσουρι pro 
Tepyeoe | Μαϊἰχατι᾽ pro Maye. 6. KAnpe| pro κληρονομια. 

7. 1 | Baad|yad” | τω πεδιω] | του Διβανου pro AuBave | ἰορους 
του pro του opous | Adox™| pro Xedya | |Zeepa* pro Σηειρ | [αὑτὴν 
pro avrov | κληροίνομιαν pro κληρονομειν. 8. evayeB| pro Ναγεβ. 
9. katt om, 11. Ἱεριμουθ]. 12. EyAwr| pro Αιλαμ. 18. T'aSep| pro 
Age. 14. ἔρμα! pro Βρμαθ | Adep| pro Arpad | βασιλεα Apa om. 
16. Βαιθηλ] pro Ηλαδ. 17. Μακηδα] pro Atadour, + βασιλεα Θαφ- 
φου!. 18. Adex| pro ΟὌφεκ,  βασιλεα Λεπαρῶ | τῆς ἄρωκ om. 
19. Ασωρ] pro Ασομ. 20. Σαμρῶ pro Συμοὼν | Μαδὼ! pro Map- 
pod. 20-24. βασιλεα Mappal βασιλεα Axoad| βασιλεα Oavay| 
βασιλεα Mayedal βασιλεα Κεδες βασιλεα Iexovap| tov Xepped| 
βασιλεα Δωρ] του Ναφεδδωρ)] βασιλεα Twerp| της Tedyed| βασιλεα 
Θερσα᾽]} pro β. Aled, β. Καδης, β. Ζακαχ, β. Μαρεδωθ και β. Ἱεκομ 
του Xepped, β. Ἑλδωμ του Devveddwp, B. Γεει της Ταλειλαιας, β. 
Θαρσα. 24. § ante παντες | εἰκοσι Ἡ Kaul. 


CapruT ΧΙΠ era 


1. J | {ante καὶ εἰπεν [συ οἵ. 2. Φυλι τιειμῦ | Γεσουρι"}] man 1, 
Γερσουρι: man 2 (p sup) pro Γεσειρει. 3. σατραπειαις | Alwro| 
man 1, Αζωτιω man 2 (νυ sup) pro Αζωτειω | Ασκαλωνιτη) | ἀκκαρω- 
virn|. 4. [τὴ yn { Γαζης om | Adexxa'| pro Tadex. 5. Γαβλι[ pro 
Γαλιαθ | AvBavo| man 1, ‘/- scr man 2, eras et corr AtBavov add 
azo (in marg) man 1 | Γαλγαλ pro Γαλγαα | εἰσοδου (exw sup man I 
in ras). 6. jopwyv | Μασ]σερεφωθμαιμὔ) pro MacepeOpendovparp | 
ἰεξολοθρευσω | ενετειλαμῆ σοι". 7. 

{| ante » θαλασσα. 8. δυο add ante φυΐλαις | Μανασση] + τοις 
pet αὐτου | Tad” + qv | του Ἰορδανου] pro tw Ἰορδανη | |xara | αὐτῆ] 
pro avrw. 9. |Micwp | Μαιδαβα! pro Δαιδαβαν. 10. |rwv Apop- 
ραιων] | των υιων]. 11. [Γαλααδιτιν᾿ pro Γαλααδειτιδα [Γεσουρι: pro 
Γεσειρει | Μαχαθι" pro Μαχατει [ Baoaviri| | EAxa* pro Axa. 
12, Bacay: pro Βασανειτιδι | ev Ασταρωθ και εν Edpalev*. 18. Te 
σουρι"] pro Teoeper* | Maya’ pro Maxare. bis | Τεσσουρι pro 
Γεσειρει" | σημερον om | lnuepas + ταυτης. 14. Tn φυλὴ τη] pro τῆς 
pudys  καϊτεμερισε. 


15. ὅ | τοῖς wos pro τὴ φυλη. 16. Kar? om | Μισωρ. 17. Μισωρ᾽ 
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| Βαμωθ pro Βαιμων | ouxovs pro οἰκου | Βαιελμῶϊ pro Μεελβωθ. 
18. lagoa: pro Βασαν | Και[ίδημωθ᾽ pro Βακεδμωθ | Maad| pro 
Μαιφααθ. 19. Σαρααθ] pro Σεραδα | Suwp” pro Σειων | ορι] | Evan” 
pro EvaB. 20. BaiWdaywp| | Βηθσιμουθ"] pro Βαιθθασεινωθ. 21. πο- 
Ais| | Mucovp” pro Μεισωρ | Ῥοκομ΄ pro PoBox | Ovp| (v sup man 2 ἢ) 
| PoBo° pro PoBe | apyxolras pro apxovra | evapa om | Σιων" | Kav? 
om | τὴν γὴν] pro Σειων΄. 

23. § | eyevovro pro ἐγένετο | 0 lopdavns| | aurns pro αὐτὴ | avtwv? 
om, 25. eyevolro pro eyevero | avrwy τα ορια] | το om ante ἡμισυ) | 
Αροηρ pro Αραβα Ραββα" pro Αραδ. 26. Ραμωθ) pro αραβωθ] 
Mag¢a’| pro Μασσηφα | Βοταμιν" pro Βοτανει | Βαϊναιμῦ pro Βααν 
| |AaBep™ pro Δαιβων. 27. EveBex| Βηθαραμ pro Evadep και 
Obapyac | Βηθναβ!ρα" pro Βαινθαναβρα | Σωχω" pro Σοκχωθα | 
Σαϊφων- pro Σαφαν | και om | Χενερωθ) pro XevepeO | [απο pro an’. 
28. avtwv'+Kat| κατα Todas αὐτῶ | avyeva επιστρεψουσιν εναντιον 
των €xOpev αὐτων᾽ ott eyernOn κατα δημους αὐτῶν at πολεις αὐτῶν 
om. 

29. §. 30. Maalvayu™ pro Maava | Bactrera* om | Baloav: pro 
Bacave | [Βασανιτιδι. 31. Ασθαρωθ) pro Ασταρωθ | «* om | των 
pro Ωγ | τη Βασανιτιδι", + και] edoOnoar | υἱου] pro vows” | Μαχειρ 
νιοις * OM. 

82. Ἶ [||Ά«αατεκληρομησεν pro κατεκληρονομησεν | του; om | am 
pro em’. 


CaputT XIV Ca 


1. | | τη om ante yy. 2. dudnst+Malvacon. 3. 

4 ante και τοις Λενειταις. 4. ἐν TH YN OM | avrats pro αυτων΄. 
5. ἐμεϊρισαντο pro εμερισαν. 

6. J | tpoondOov | Γαλγαλοις" pro Γαλγαλ | εἰπεν (v Sup man 2) 
| XaBed” pro Χαλεβ | Καινείζεος" | cAadyoe|. 7. [avos pro o παις | 
ex Καδης Βαρνη om | amexpioynoa| pro απεκριθην. 8. det om | δια- 
νοιαν pro καρδιαν | προσ]ετεθην. pro προσεθην | τω om. 10. εἰπε | 
ἐλαλησε | |rovro To ρημα. 11. e€ed|Oew pro εἰσελθειν | εισελθει! pro 
εξελθειν. 12. oe Man 1 aut 3 in ras “ et 3 litt, /- oe in extrem 
marg man 2 |e add ante τὴ ἡμέρα bis | exe] man 2 in marg | 
εἕολοθρευΐσω. 

13. J | την Χεβρω | XaBed” pro Χαλεβ | τω Κεναιίζαιω pro ww 


94 WASHINGTON MANUSCRIPT I. 


Κενεζ. 14. ἡ om ante Χεβρων] XaBer| pro Χαλεβ] onpepo| nwepas 
pro nuepas tavrns | |rov θυ. 15. τῆς om ante Χεβρων | ApBo pro 


Αργοβ | μητροπολλεις. 


Caput XV Ber 


1. J om | Ιδουϊμαιας pro Iovdaas | Σιν | νοτον Ἶ pro λιβα. 

2.  ἐγενηθὴ (ηθη in ras man 1) | votou| pro λιβος | της om | 
vo|rov' pro Ba. 3. |AkpaBBew | Yelva’ pro Evvak | απο vorov 
pro em λιβος | Eopal pro Ασωρων | AdSapa* pro Σαραδα | 7olpev- 
θησεται pro exmopeverau?. 4. Topeverar Pro εκπορευεταιυ | ᾿Ασεμωνα 
pro Σελμωναν | διεκίβαλλει | kav? om | |ravra pro τοῦτο | |ra opva | 
vorou'| pro AuGos. 

5. J. 6. Bai\Oayha: pro Βαιθαγλααμ | "} πο pro azo (ero man I, 
e eras, ‘/-add sup man 2). 7. Γαλγαλ pro Taayad | Αδομμεῖ] pro 
Αδδαμειν | voro| pro λιβα | διϊεκβαλλει | της myyys|. 8. Kav ava- 
Bawe| (και ava bis scr) | |Evon” pro Ovop | vwrov| pro vorov | του 
om | azo λιβος om | διεκβαλίλει pro εκβαλλει | Ev|you” pro Ovop | 
|Boppav’ pro Boppa. 9. |rov vdaros | Ναφθω] pro Μαφθω | opovs| 
pro es το opos | εξαξει] pro afer | εἰς Βααλ") pro IeBaad. 10. les 
opos Snap και] παρελευσεται evw|tov pro και Tapedevcerat εἰς ορος 
Aooap ert νωτου | Iapeu| | Χασαλων᾽ | |yorov: pro λιβα. 11. [Σαχ- 
Xapwva’ pro Σοκχωθ | opos| yns Baad” pro ορια emt λιβα | διεκ[βαλ- 
λει | Ia Bndr*| pro Λεμνα. 

13. § | |edwxe bis | δια pro azo | |ras modes’ pro τὴν πολιν | Ap- 
Box om. 14. τρις] | Ανακ pro Evak | Yovjou | τον Θολμαι"] pro 
Θοαλμει | Αχιμαν ] pro Αχειμα. 15. [καὶ τὸ pro το δε | |ro προτε- 
pov nv. 

16. ὅ | @| pro εαν | και exxoysn om | και add ante Saco | Αχσα! 
pro τὴν Ασχαν. 

17. ὅ||αδελῴος XaBed” ο νε[ωτερος" pro αδελῴφου Χαλεβ] Αχσαβ 
pro Ασχαν | avrov| + αυτω εις. 

1s. {| ἐγενηθη pro eyevero | ἰεισπορευεσθαι pro εκπορευεσθαι | 
απο] pro εκ | XaBeX” pro Χαλεβ. 19. καὶ εἰπεν avrw om | Γωλαθ- 
μαιμ] pro τὴν Βοθθανεις | αὐτὴ] -- Χαβελ" | Τωλαθ pro Γοναιθλαν bis. 

20. J. 21. αἱ] rodes* | πο͵λις | πρωτὴ pro προς τη | dudns| pro φυλη 
| ἐπι pro εφ᾽ | Καβσεηλ! pro Καιβαισελεηλ | Εδραι" pro Apa | 
Iayovp pro Agwp. 22-28. [και Κινα και Awwval και Adada και 
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Κεδες! kau Θναζιφ΄ καὶ Τελεμ! και Βαλωμῦ και πολις] Ασερων᾽ αὑτὴ 
Ασωϊραμαμ Kat ΣαμααΪ και Μαλωδα) και Ασεργαδδα] και Βαιθφα- 
λεθ)] και Ασαρσουλα) pro και ἴκαμ.... Χολασεωλα. 28. av om ante 
ἐπαυλεις. 29-32. [Βααλα καὶ Avewp| και Ασεμ και Ἐλθωδαδ᾽ Kau 
Χεσειλ καὶ Ερμα] και Σεικελεγί και Μεδεβηνα! και Σανσαννα] καὶ 
Λαβωθ) και Σελεειμ! και Ῥεμμων pro Βαλα..... Epopwl. 32. [εἰκοσι 
evvea pro KO | av om ante κωμαι. 33. [πεδεινη-. 939-96. Ἑσθαολ! και 
Σαραα και Ασρα] και Ναμεν και Zavo| και Αδιαθαιμ Kar Hyve| και 
Ιεριμουθ" και Οδολλαμ) και Νεμρα και Σωχω) και Αζηκα᾿ και Lap|- 
γαρειμ pro Ασταωλ...... Σακαρειμ. 37-41. Adaca: και Μαγ᾽δαλ- 
δαδ' και Aadaa| και Μασφα- και Ἰεἰχθαηλ και Λαχεις) και Βαζ- 
καθ΄ και Ayho| και Χαββα και Λαμας και Χαθλως: και Taldnpwl” 
και Βηθδαγων" και Nepal και Μακηδημα᾿ pro Αδασαν..... Μακη- 
Sav. 42-44. |AaBva και Iabep| και Ιεφθα και Averva| και Necoe| 
και Κεειλα και AxleB| και Mapnoa καὶ Αἰλῶ pro Aeuva....... 
Αιλων. 44. evvea pro δεκα. 45. avTns| pro αὐτων. 46. [και add 
ante azo | [Ἰεμναι pro Γεμνα | [Ασδωδ΄ pro Ασηδωθ. 47. Ασειεδωθ 
και αι κωμαι auvTns OM. 48. |opwy | Αφειρ΄ pro Daperp | Σωχω 
pro Σωχα. 49. Teva’ pro Ῥεννα | και" om | πολεις] | αὐτη] + ἐστιν. 
50-51, |AvwB™ και ἔσθεμω] και Ανειμῦ καὶ Τοσομ και Χιλονων] Kau 
Γηλων pro Avav...... Xavva. 52-54. EpeB| και ἔσαν" και Povpa| 
και lavoup”| και Βαιθθαπφουεὶ και Adaka’ Kae Χαμίματα" pro Aupep 
Evpa. 54. πολεις] | Σιωρ᾽] pro Zapf | κωμαι pro ἐπαύλεις. 55-- 
57, |Mawy και Xeppcr| και Ζειφ και Iorara| και Ιεζραελ] και Ex- 


“:....ν 


Sapa’ και Ζαϊνωαεκειμῖ καὶ Γαβαα: και @apva* pro Mawp..... 
Θαμναθα. 58-59. |Aovd” και Βαιθσουρ] και Γεδωρ και Mapwd| και 
Βαιθανωθ] και Ἔλθεκεν pro Adova...... Θεκουμ. 59a. Θεκωε pro 
Θεκω | Βηθλεεμ! pro Βαιθλεεμ | Αἰταμ] pro Αἰταν | Ταίταμι" pro 
Taran | Σωρης] pro EwBys | Καρειμῖ pro Καρεμ | Γαλ|λειμ᾽ pro 
Ταλεμ | Βαιθηρ] pro Θεθηρ | Movoxw: pro Mavoxw. 60. Ιπολεις pro 
n πολις | |ApeBBa pro Σωθηβα | dvo| + και αι κωμαι αὐτῶ]. 61. Kat" 
om. 61-62. BavfapaBa:| και Madwy: καὶ Σοϊχοχα᾿ καὶ NeBoar'| 
και at πολεις ado] και Hyyadds pro OapaBaap...... Akvaoys. 63. 


4 ante και κατωκησαν. 
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Caput XVI p. 167, 2, 18 


1. J | απο] pro am’ | |avarohwv + τὴν εἰρημον᾽ | opw7| | Λουζα om. 

2. § | Jamo pro εἰς | Βαιθηλ" + Λουζα | Αρχιϊαταρωθ pro Xara- 
pole. 3, |rov Τεφαλθι" pro Απταλειμ | της pro tnv’. 

4. J. 5. [τὰ opia | Αταρωθ pro Ασταρωθ] A|Sap” pro Epox | 
Ιτηῆς pro την. 6. διελευσείται pro ελευσεται | Max|@w0* pro Ika- 
σμων | Θερμα om | ἰκαι add ante περιελευσεται! | jer pro es* | 
[Θηναθσηλω: pro Θηνασα καὶ Σελλησα | ew pro am’ | Iav|yw pro 
Ιανωκα. 7. και" om [Αταρωθ] και Naapafa pro Maxw και Αστα- 
pw | διελευσεται pro ελευσεται. 8. [Θαφῴφουε pro Ταφου | παρελευ- 
Ισεται pro πορευσεται | χειίμαρρουν Kava’ pro Χελκανα | avrov pro 
αὐυτων΄. 

4 ante αὐτὴ ἡ | dudnstuer|. 9. αφωρισθεισαι. 

10. § | σηϊμερον nuepas:| pro ηἡμερας tavrns | τὴν πο͵λιν pro 
αὐτὴν  εξεκεντησε! pro eEexevTno av. 


Caput XVII 
p- 169, I, 15 


1.  | Γαλααδιτιδι | Βασανιτιδι Ἰ. 

2. § | τοις vous? om | [Αχιεζερ pro Telex | Xehex™| pro Κελεζ | 
Ἐριηλ] pro leCeund | Ἐμιραεὶ pro Συμαρειμ. | Edep| pro Οφερ | οἱ om. 

3. § | Σαλφααθ pro Σαλπααδ bis | θυγαίτεραις᾽ | Acyda| pro 
Εγλα. 

4. J | Incov+ νηιου] Navy: | κλη]ρος δια προσταγμαΐτος KV. 

5. J | avrwy azo om | Μανασση) pro ἄνασσα | kar? om | yns 
Γαλααδ καὶ της Βασαν pro Γαλααδ. 7. απο Aonp| Μαχθωθ pro 
Δηλαναθ | ᾿Συχεμῦ  ΡΓῸ νἱων Ava | επι᾿ om | εἰς Ιασηβ] pro [ασ- 
σειβ. 8. τω Μανασση εσται, και Θαφεθ om | τοις νιοις Εφραιμ. om. 
9. και καταβησεται τα ορια om | Kavac* pro Καρανα | τὴν dapaylya 
| Ιαειρ" ἡ τερεβινἶθος pro Ἰαριηλ, τερεμινθος | Bop|pa pro τον βορ- 
ραν. 10. τω Malvacon: | Ασηρ] pro Ιασηβ. 11. και Βαιθσαν] pro 
Καιθοαν | αὐτης" Ἶἶκαι tous κατοικοῦτας Ταναχ᾽ Kat τας κωμας 
αὐτῆς" | |Nadefa pro Madera. 

12. Ἷ | ηρξατο pro npyxero. 

13. § | και’ om | [ολοθρευων pro εξολεθρευσαι. 

14, 4 | αντειπον | eval (ε corr ex « man 1) {εἰμι om | με evhoyy| oer’. 
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15. | ov add ante αναβηθι] | ἐκκαθαρισον! pro εκκαθαρον | 
τοῦ om. 

16. | | εἰπον + o worl Iwond™ | apxe| pro αρεσκει | To 
Εφραιμ om | εν avrw om | Bailoa| pro Βαιθαισαν | Ielpacd”| 
pro Ἰσραὴλ. 

17. { | Ιωσηφ] -- rAeywv: | ov pro ει΄. 18. 


“ ante καὶ οταν | εξολοθρειΐ σης | avtw εστιν] | |avrov-| pro avrov. 


Caput XVIII 
Pp. 171. 2 28 


1.  εξεκλησιασθη]. 2. ov κατεκληροϊνομησαν pro οὐκ εκληρο- 
νομησαν. 3. εἰπεν + av|rous | τοις υιοις Ἰσραὴλ om [[εἶδωκεν + υμιν 
| Ostrov πρων. 4. epov pro μου Ϊ Alor pro διηλθοσαν. 5. διει- 
λον avrovs| pro διελεν αὑὐτοις | Ιουδας om | αὐτοις ὁ om. 7. Aew | 
οτι ἢ ιερατια] pro veparea yap | avrwr| pro αὐτου | dudys|+ wr | 
[ελαβον | αὐτου pro avrwy | avarohas pro avarohys. 

8. Ff ανίδρασι | πορευθητε! pro πορευεσθε | wde- και. 

9. 1 «do| pro ιδοσαν | rodus|+avrys | [Ιησουν - εἰς hol. 
11. κληρος - dudns| | Βενειαμειν | των om. 12. eyevero| pro eyevn On 
| ἐπι pro azo? ἡ Μαβδαριτις | Βαιίθαυν᾽ pro Βαιθων. 18. αὐτῆς 
om | 7 Βαι[θηλ" | απο] ArapwadSap™- pro Μααταρωθορεχ | ορινην. 
14. περιεϊλευσεται pro παρελευσεται | μεϊρος pro ορος | προς pro παρα 
| Καφξριαθ" Baad” | Καριαθιαρειμ | πολεις. 15. Καριαθ Balad” | 
lra ορια | Tow pro εἰς Γασειν. 16. μερους + |rov opous | o pro Touro 
| vuov Αννομ] pro Lovvap | emu Tavovvop| pro Tavevva | vwrov pro 
vorop | Ιεβους] pro Ιεβουσαι | kar add ante καταϊβησεται". 17. 'Σαμε 
pro Βαιθσαμυς | Γαλιλωθ] pro Γαλιαωθ | |Edopew pro AvBapeuv | 
ΙΒααν νιον pro Batwy νιων. 18. Βαιθαραίβαα. 19. emu Ta opia om 
| BaBayda'| pro θαλασσαν | azo Boppa| pro em Boppay | ἐστιν 
om. 20. 

4 ante αὐτὴ ἡ κληρονομια | Sypous| + avtov *.| 

21. F | τῆς yns| pro των. 21-24. Βηθαγλαὶ και Αμεκκασεις Kat 
Βαιθαραβα! και Σεμριμ]) και Βαιθηλ] και Ανειμὶ Kau Αφαρ] και Adpa| 
και Δικαρεν Kau Χαφηραμμεῖ! pro Βεθεγαιω......... Move, 24. [δω- 
dexa* pro Sexa δυο. 25-27. Βηρωθ) και Macda'| και Κεφιρα)] και 
Apooa| και Pexep| και Ιερφαηλ] και @apara| και Οηλαλεφ] pro Ben- 
»,α..-..- Θαρεηλα. 
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28. IAnut|xat Γααθὶ | Apew pro Kat Γαβαωθιαρειμ | Sexa rpers| 
pro τρεις και δεκα. 
{| ante αὐτὴ 7. 


Caput XIX Ὁ. 175,1, 2 


1. “|ο κλη ρος o δευτερος | τω pro τῶν νεὼν | κληρου pro κληρων. 
2.6. ξαβεεὶ και Medada| και Ἀσερσουαλὶ και Βαθουλὶ και Beda} καὶ 
Ασομ! και Ελθουλαδὶ καὶ Ερμα! καὶ Σεκελαὶ καὶ Βαιθαμί Μαρχαβωθὶ) 
και Ἀσερσουσιμὶ και Βαιθλαβαὶ pro Σαμαα..... Βαθαρωθ. 7. Av! 
και Ῥεμμων] και E@ep| pro ἔρεμμων.... Ιεθερ. 8. ἰαι περι add ante 
κυκλω | τουτων] pro αὐτων" | Βααλεθβηραμίμωθ᾽ pro Βαρεκ | [Ἰαμεθἢ 
pro Βαμεθ. 9. του Ιουδα΄. 

4 ante και εκληρονομησᾷ, | ἐμμεσωΐ man 2 aut 1 ἴῃ marg. 10, καὶ 
add ante erat | ews SapS:0”| pro Ἐσεδεκγωλα | ra ορια. 11. Mapara-| 
pro Μαραγελδα | Δαίβασθαι pro Βαιθαραβα | Ie|xvau™: pro lexpay. 
12. ἀαναστρείψει pro ανεστρεψεν | Sapi€™ pro Σεδδουκ | avo pro az’ | 
Same pro Βαιθσαμυς | Xacadw6|Pa8ep” pro Χασελωθαιθ | Δαβραθὶ 
pro Δαβειρωθ | ladyac:| pro Φαγγαι. 18. em pro ex’ | Γεθθα pro 
TeBepe | Kacow” pro Κατασεμ | Ῥεμμωναμμαθαρινὰ νουα" pro Ῥεμ- 
pova Αμαθαρ Aola. 14. ext ταὶ opta Soppa pro ορια emt Boppar | Ἐν᾿- 
ναθων pro Αμωθ. 14-15. Γαι ΤΙεφθαηλ καὶ Κατταθ καὶ Naadorl και 
Σεμρων] και ladda] και Βαιθλεεμ, pro Pardand......... Βαιθμαν. 

16. {| | [αἱ πολεις avrae pro πολεις. 

17. §. 18-21. Ιζραελ᾿ και Αχασελωθὶ) και Σουναμ καὶ Adepare™| 
και Sevav| kat Ῥεναθὶ καὶ Ἀρανεθὶ και Ῥαββωθὶ και Κεσειωνὶ καὶ 
Ἀεμεὶ και Ῥαμαθὶ και νγανιμ! και Hvadda! και Βεθφασης pro Ἰαζὴηλ 
ἘΠ: Βηρσαφης. 22. επι add ante ταὶ ορια | Θαβωθ΄ pro Γαιθβωρ | 
Σασιμα pro Σαλειμ | ᾿Βαιθσαμε: pro Βαιθσαμυς | αὐτου om | ἰοριων -Ἐ 
auTwy. 28. εἰπαυλεις pro κωμαι. 

24. {| Ασηρ κατα δημους αὐτων-. 25-26. ἰΧελκαθ και Οολει! 
Οολει και Barve! καὶ Αχσαφ καὶ Auad| και Macad” pro εὖ Ἐλεκεθ 
ae Maaga. 26. Sewo! pro Lewy, 

27. § | αποὶ pro aw | και" om | ᾿Βηθδαγων: pro Βαιθεγενεθ: [εν 
pro ex | kar’ om | ΤΙεφθαηλὶ pro Φθαιηλ. 

“| ante καὶ εισελευσεται) | τα ορια. 27-28. SadOaS8n|Pacnex™ καὶ 
mopev|erar To μεθοριονὶ Avimr™ καὶ Stedevloerar εἰς XaBer”| azo 


apiotepwr| και Αχρων] και Powr Kat Apo| καὶ Kava pro Sadar 
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βαιθμε........ Κανθαν. 29. πολεως) οχυρωματος pro πηγῆς Μασφασ- 
oat και | Ἰῶσα᾽ pro laced. 29-80. του σχοινιίσματος Arle” και! 
Appa και Αφεκ) και PawB” πολεις] εἰκοσι δύο pro AeB....... Paav. 


31. § | πολεις + αὐτων. 

32. 4. 33. [Μεελεφ και Μαη νων και Beoevalvem” καὶ Appac:| 
και Ναβεκ και Ἰαβνηλ] ews Aakov: pro Μοολαμ......... Δωδαμ [αὐτων 
pro αὐτου ο ΟΠ. 34. επιστρεψει pro επιστρεφει | ACavw6| pro Eval 
| εἰς Ιακωκ΄ pro Ιακανα | τω] Ασηρ. 35. αι Οἵ. 35-37. Αμαθ] και 
Ῥεκκαθ) και Χενερεθ)] και Αδαμι και Papal και Ασωρ] και Κεδες] και 
Edpau| pro Ὡμαθα......... Ασσαρει. 38. [και Apiwr| και Μαγδαλιηλ! 
- Awpap| και Βαιθαναθ) και Βασμους modeus| δεκα εννεα pro Kat 
Ἱξερώει τς 5: Θεσσαμυς. 

40. §. 41-45. Σαραα] και Ἐσθαολῦ και ποΐλεις Σαμες και Σαλα- 
βειη] και Δαλων] και Ιεθλα] και Αιλων] και Θαμνα] και Ακκαρων] και 
Ἐλθεκω] και Ταβαθων] και Βααλωθ) και Τουθ] και Βανηβαρακ) pro 
ρα. Βαναιβακατ. 48. αὐτων" om. 

aga. J | καταβαινειν] pro καταβηναι | εθλιβον pro εθλιψαν. 

47. § | Δαν pro Ιουδα | |Aeocu™ pro Aaxes | Aeoevdal pro Aa- 
σεννδακ. 47a. Αιλωμ] pro Ελωμ | Σαλαμειμ) | xep| | lew add ante 
avTo.s. 49. 

4 ante και εδωκαν | Inoou| pro Ιησοι. 50. Kv’ pro Tov θεου | Θα- 
μναθσαρα pro Θαμαρχαρης. 

51. § | αὐται- Se | κατεκληρονοήμησαν: pro κατεκληρονομησεν | 


του ἴσὰλ | jevavTe Ku PprO εναντιον TOV κυριου. 


Carur XX p. 180, 1, 17 


1. § | |Incov pro Inco. 3. amo pro ὑπο. 7. διεστειίλαν. pro 
διεστειλεν | Κεδες pro Καδης | [οριω pro ope.* | ApBo pro Αρβοκ. 
8. Topdavov + lelperyo απο ανατο]λων | εδωκαν pro εδωκεν | την! 
Booop” | Aapw6” pro Αρημωθ | Τωϊλαν pro Ταυλων | ΒασανιΙτιδι. 

9.  | a? om (7 add sup man 2) | τω] παιοντι | εκ χειίρος pro εν 
χειρι. 


Carur ΧΧΙ π᾿ ἐς 
1. | | προσηλθον͵ | Λευι] | zpos add ante Ἰη]σου» | durwv| + των 


νων. 2. 
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4 ante ενετειλατο | |mepromopia + αὐτῶ]. 8. |karak\npovopel| + 
αντους. 
{ | vepevor| της φυλης] Βενιαμειν | κλη!ρωται | δείκα Tpevs pro ιγ΄. 
{| ἰ[κληρωται. 6. ἸΓηρσων pro Γεδσων | τη Baloav, + κληρωται. 
q | ἐν om | της φυλὴης ter | κληρωτι. 
{ [περισπορεια | |«Anpare|. 
9. § | Iovda: in ras man 2 | ταυτας om. 10. |Aew | rovrous| pro 


bo Bil ed a 





TOUTO. 

11. F εἐδωκαν pro εδωκεν | Kapa” apBox| | μητροπολις pro μη- 
τροπολιν | τα add ante κυκλω!. 12. To XalkeB™ view pro τοὺς νἱιους 
Χαλεβ νιον. 13. Ααρων +rov ιερεως | eSwxev om | προς in ras 3 litt 
man 2 pro συν (συν man 1) | καὶ τὴν Λεμνα καὶ τὰ αφωρισμενα τα 
προς αὐτή om. 14. και τὴν Αιλωμ και τα αφωρισμενα αντη, και THY 
Τεμα και Ta αφωρισμενα αὐτὴ OM. 15. καὶ τὴν Γελλα και τα αφω- 
ρισμενα αὑτὴ om. 15-19. Ta προς αὐτὴ" ΡΙῸ αὐτή octies. 16. Aw 
pro Aca την Ιεττα " pro Tay Βαιθσα)μες " pro Βαιθσαμυς. 17. Be- 
νιαμῖ! | Ta|Bex pro Γαθεθ. 18. τῇ] Αλμων pro Γάμαλα. 19. πολεις] 
add ante Sexa | τρεις - και ταί περισπορια αὐτῷ]. 20. [νιων pro υἱοὺς 
| Λευίταις | καταλελειμμένους | ὁρίων pro vepewy. 21. dovevovTos| 
pro φονευσαντος | ταὶ προς αὐτη᾿ pro αὐτὴ | τῇ! Γαζερ και τα αφαϊ- 
ρισμενα τα Tpos| avtn: pro Γαζαρα και τα προς αὑτὴν καὶ τα 
αφωρισμενα αὐτη. 22-25. Ta προς αὐτη᾽ pro αὑτὴ septies. 22. τὴν 
Καβίσαιμ και τα αφωρι)σμενα ta προς αυ]τη᾽ και THY ανω] add ante 
Βαιθωρων. 

28. Ἷ | Ελθεκω! pro Ἑλκωθαιμ | Γεθων pro Γεθεδαν. 24. Ιαλων 
pro Αιλων | την Γεϊθρεμμων. 25. Θαναϊαχ" pro Ταναχ | Βαιθσα- 
pro [Ιεβαθα. 

26. Ἷ | la πασαι | αὐτὴ om | υἱπολελειμμενοις -|. 

27. ¥ | Γηρίσων pro Γεδσων | Λευιταις) | φοϊνευσασιν | To|dav 
pro Γαυλων | Bacarti|du° | Βεεσθαρα] pro Booopay. 27-32. τα 
προς αὐτὴ᾽ pro αὐτὴ terdecies. 

28. § | απο pro εκ | Kiowa] pro Κεισων [την Δαβραθ pro Δεββα. 
29. ΠΙεριμωθ΄ pro Ῥεμμαθ. 

30. {| | Μασααλί pro Βασελλαν | τὴν Αβδων" pro Δαββων. 
81. Χελκαθ pro Xedxar | τῇ Pow8” pro PaaB. 

32. { | Κεδες pro Καδες | Μαθδωρ] pro Νεμμαθ | lrnv Νοεμμων 
pro Θεμμων. 33. Γηρσων] pro Γεδσων. 
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34. | | ΪΜεραρι | Λευιταις | fudnst+ νιων | lexvay| pro Maar | 
Kapoa| pro την Καδης. 35. Δεμνα pro καὶ Yedda | [kar τὴν Naa- 
hod”| και τα περισπορια] αὐτῆς add ante modes | τεσ᾽σαρες᾽ pro 
τρεις. 36, lepeyw | τῆς om | Μισωρ pro την Meow. 37. Kedewr| 
pro Δεκμων | Maloda pro Mada. 

38. § | και’ om [{{|καὶ τὴν Maavaip”™| pro τὴν Kapew. 39. ἘσεΪ- 
Bov pro Eo Boar | ᾿πασαι at pro αι πασαι. 

40. | av wodes* | Μεραρι | Λευι | ae om ante πολεις | δωδεκα 
pro Seca δυο. 41. |raca a πολεις pro πασα πολις | ᾿Λευιτων | ἐμ 
peow|. 42. πολεις pro πολις. 

42. Ἷ | |ryv in ras man 2 | αὐτῆς pro αὐτων. 42. Ingou| pro 
Inoo | Sapvacaxap| pro Θαμνασαραχ, και. 424. Θαμνασαρ νι 
pro Θαμνασαχαραῦ. 

43. J. 44. KS avrous| pro avrovs κυριος | τοις παΐτρασιν (τοις πα 
in ras man 1, «To: -? primo scr) | avreorn | ovdes| pro ουθεις | 
lke * + avross. a5. [διέπεσεν + ρημαὶ | tapeyevo|ro| pro mapeyevero. 


Caput XXII Ῥ ΤΟ) let 


1. J | Ρουϊβηνιτας pro νιους Ρουβην. 2. ενετειλαμῆ] pro ενετει- 
haro?, 3. εγκαταϊλελοιπατε | [και add ante πλειους | εφυλαξατε pro 
εφυλαξασθε. 4. υμων pro ἡμων΄. 

4 ante νυν ουν | Ma|vons+ δουλος κυ]. 5. φυϊλαξασθαι | σφοδρα; 
ποιειν | vpi| pro ημιν | ποιειν * om | |e add ante πασαις | φυλασσεσ- 
θαι pro φυλαξασθαι | [τας] ante evrohas in marg man 2 | Kapdulas 
pro διανοιας. 

6. § | ευλογησεν. 

7. J | τοις ημισεσι pro Tw ἡμίσει" | Bacay: pro Βασανειτιδι | τοις] 
ἡμίσεσιν PTO TH ἡμισει" | αὐτῶ] pro avrov. 

4 ante και ηνικα. 8. ἰλεγων pro Kau’ | απηλ|θον | και σιδηρον 
om | [πολὺν + σφοδρα | kar? om | <xOpa| + αντων. 

9, FJ | veer? om | ἐκ pro ev*| [εκ yns pro εν yn | τη] ynv του 
Tadaad*| pro τὴν Γαλααδ. 

10. J | Γαλιίλωθ pro Γαλγαλα ] ov vor Pov|Byv: και οι νιοι Γαδ | 
ἔπι om, 11. Jou wou Ῥουβὴν καιΐ ov vie Tad” | εφ οἱριων pro em των 
οριων | Ταλιλωθ] pro Γαλααδ. 

12. §. 13. Ff | το ἡμισυ) pro τους wous ἡμισὺ | Φινεες. 14. */- add 
sup post αρίχοντων | των φυΐϊλων. 
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15. § | [προς τους wous| Ῥουβὴν και προς Tous υιους Γαδ | τὸ 
ἡμῖσὺυ) pro τους ἡμίσεις, | γὴν pro την. 

16. § | πλημμελεια] | very om | xv| pro του κυριου. 17. υμιν pro 
μιν] ov κεκαθαρισμεθα pro ουκ εκαθαρισθημεν. 18. απο στραφη- 
σεσθεὶ pro απεστραφητε. 

q ante και εσται | jopyn: pron οργη. 19. μη] pro εἰ | υμιν ἡ yn 
pro ἡ yn υμων] ἰΙκατακληρονομησατε pro κατακληρονομήσετε Ι απο 
κυ αποσταΐται pro αποσταται amo θεου | ἰαπο μων add ante μὴ 
αποστητε᾽ | απὸ κυριου OM. 20. πλημίμελεια [τὴν συναγωγὴν | 
povos +yv- μη] povos | ovros pro avros | ev τὴ αὐτου) pro τὴ εαυτου. 

21.4.6 22: Ὁ θς κς ἐστιν" pro eos ἐστιν κυριος | to) Os KS pro 
eos | οιδεν᾽ in ras? man 1 | avostace| pro αποστασια | πεπλημ- 
μεληκαϊμεν pro εἐπλημμελησαμεν | του om ante xv'| | τή ἡμερα add 
ante tavtn|. 23. eavTous pro avrous | |n add ante wore? | Ks|+ avros. 
25. [υμῶ] pro nuwv* | μων 
pro υμων΄. 26. evroper|. 27. μαρτυριον Tov|ro | υμῶ και ἡμων | 





24, avpiov εἰιϊπωσιν | [|ημων + deyortes|. 


Texva| pro yevewv | λαϊτρειαν | κυ pro κυριω | σωτηϊριων-Ἐ ἡμῶν". 
28. | add ante kau? | |ove add ante epovow | ava pecov” om | TeKVO| 
υμων" pro vier μων. 29. αποϊστηναι pro αποστραφηναι | |rn 
σήμερον ἡμεραΐ pro ταῖς σημερον ἡμεραις | ἀποστηναι pro αποστη- 
σαι | των σωΪτηριων: pro του σωτηριου | κυ Ἔτου θυ ἡμων. 

30. 4 | akovoavTes PrO akovoas | Dilvees | Iopand om | οι ἡμι σεις 
pro το ἡμισν. 31. [Φινεες [ἡμίσεις pro ἡμίσει. 

{| ante Σημερον | πλημμεϊλειαν + μεγαλην | ἐερυσασθαίι. 

32. J | [Φινεες | apyovres| + πατριων | γης Γαλααδ pro της Γαλααδ. 
33. εὐλοίγησαν tov Oy vial Ioh: Kau ἐλαλησα! προς τους wovs σὰ 
tr | evrov-. 34. τω PovBy| pro των Ῥουβὴν | τω Tad” pro των Γαδ | 
τω] ἡμίσει PYO του ἡμισους | 05+ 0s. 


Caput XXIII 
Pp. 193, 1, 4 


1. § | αὐτου pro avrwv. 

2. 4 | και τους] δικαστας αὐτων ] και τους γραμμαϊτεις αὐτων΄. 

{| ante eyo. 8. πανταὶ add ante οσα | πασι) | εθνεσι | υμων pro 
ἡμων 5 ἰαυτος pro o ante εκπολεμη)σας | υμιν" pro nue’. 4. |eme- 
pupa pro οπερ evra | ταὶ pro Kau’. 

5. J | εξολοθρευ σει | vxwv pro nuwr? | κατακληρονο)μησητε  ελα;- 
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Anoe | ἰημιν᾽ pro υμιν. 6. exkhuvy|re+ am αὐτου | δείξια pro δεξιαν | 
εἰς add ante evwru|ua:. 7. Katadeheppelva | ravtat μεθ nual | ovre 
μὴ λαϊτρευσηται avrous (avrous in ras man 1) |ovre wn προσκυ)νησητε 
avtous*| pro ov μη προσκυνήσετε avrois ουδὲ μὴ λατρευσετε avTo.s. 
8. ἰαλλ ἡ pro adda. 9. εξωλεθρευΐσεν pro εξολεθρευσει | KS avrovs | 
Kau? + vv] | ουδεις pro ουθεις | υμῶ; pro μων. 10. Ιουν pro οτι 
(υ partim eras et ‘/- super scr man 2) υμων] pro ἡμῶν, + ουτος | εξε- 
πολεμι] | καθαπερ εἰπεν μιν om. 11. φυλαξείσθε pro φυλαξασθε. 
12. προσίτεθητε pro προσθησθε | τοις" om | ημων᾽ pro vpwr | συγ- 
κα]ταμιγητε. 13. |yvooe add ante γινωσκεῖτε | εξολείθρευσαι + ετι | 
ἧς pro nv. 14. αποτρεχω -- σημερον | γνωσεσθαι | τη] καρδια (τη 
καρ in ras man 1, fortasse διαίοια prim scr) | ov διέπεσεν pro οὐκ 
ἐπεσεν | dolyos evs | υμων] pro ἡμῶν | mpostupas | |nKer yuu εν, 
ov| διαπεφωνηκεν pro Ta avnKovTa μιν ov διεφωνησεν. 

15.  | eh” vas pro προς ἡμας | xs*|+0 Os υμων | eb” vpas| pro 
προς ἡμας | ο θεος om | ἰυμιν xs, + 0 Os yal. 16. παραβαινεῖ! pro 
παραβηναι | υμων] pro ἡμῶν | vpil pro ημιν | avrous + Ικαυ οργισθη- 
σεται! θυμω KS εν υμιν" Kav απολεισθε τοὶ ταχος ἀπο τῆς yns| της 
αγαθης" ns εδωϊκεν υμιν΄ ]. 

Caput XXIV Ρ. 195, 2, 14 

1. § | ras φυλας τῆς yys ἴῃ ras et in marg man 3 pro φυλας Ισραηλ 
(φυλας Io? primum scr man 1, deinde ‘/- sup ¢ man 2) | ov|exa- 
λεσεν + tavtas| | σλ᾽ καὶ τους apxov|ras add ante avtwr* | ἐστη- 
Ισαν pro εἐστὴησεν | αὐυτους OM | εναντιον PYO amrevavTl. 2. |Aaov + 
λεγων!. 

4 ante rade λεγει | Tapwxynoa| pro κατωκησαν. 3. Χανααν pro 
τὴ ante yn ‘| scr man 1, tr post yy man 2 | τοί σπερμα αὐτου. 4. και 
add ante εδωϊκα | κληρονο͵μιαν pro κληρονομῆσαι. 5. εἐπαταξε pro 
ἐπαταξαν, + KS | [εν + on petous | ἰεποιησεν pro εποιησαν | εν add ante 
avtols|. 6. υμας και] e€nyayev add ante τοὺς παϊτερας | υμων pro 
ἡμῶν bis | εἰσηλίθετε pro εισηλθατε. 

7. q | ex add ante avrovs* | ov pro εἰδοσαν | nuwr| pro υὑμων | 
κε Ἔσο 0s. 8. ᾿παρεταξαντο vpt| και add ante παρεδωκεν pro παρα- 
δεδωκεν | υμων pro μῶν | ἰκατεκληρονομη σατε (ε ult corr ex « man 
2) | vpo| in ras? man I. 

9. § | εκαλεσε | ΙΒαλααμ + νιον Βεωρ] | upty| pro μιν. 10. vas 
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pro ἡμᾶς bis | Ιτων χειρὼν | και παρεδωκεν avrovs om, 11. vpas 
pro nas jo Φερεζαιος] και ο Χαναναιος) και o Χετταιος] και o Vep- 
γεσαιος! και ο Evatos| Kau 0 Ιεβουσαιος!. 12. εξεβαλεν pro εξαπε- 
στειλεν᾽ [μων pro ἡμων΄. 18. αὐτὴν PFO aurns | οἰκοίδομησατε pro 
ὡκοδομηκατε | em pro ev | εφυτευσατε corr ex εφυτευσαο man I. 

14. J | τον κν | και in ras man 2 | περιελεισθε | υμῶ pro ἡμῶν | 
λατρευϊεται. 15. edelo Oe pro ἐκλεξασθε | avrous| pro εαυτοις | 0 οικος] 
pro ἡ οικια. 

16. J | καταϊλειπειν. 17. St yap | ο ὅς! (o sup man 2) | ex yns| 
pro εξ | πασι. 

18. § | adda [καὶ in ras man I aut 2 | o add ante As. 

19, fj | avtos| pro ovTos | τα αμαρίτηματα υμων. 20. αν pro ἐαν | 
εἐγκατα)λευπήτε | τον «| | αλλοτριοις Pro ετεροις | υμιν.] pro vpas?. 

21. J | |ro xo. 22. |Tov KP pro κυριώ. 


24. J | λαϊτρευσομεν + TH θω] μων". 





25. 9 | αὐτὴ pro avrw. 26. leypaipe. 
ἢ ante καὶ ehaBe. 
27. § | εν᾿ om | ovros pro autos | αὐτώ om | ova pro ort” | vpas| 





pro ημας | ov|ros εσται | αν] pro eav | vpwy-| pro pov. 

28. J | εἕξαπεστειλενί pro απεστειλεν | και ἐπορευθησαν om | [ἰεκα- 
στον pro εκαστος. 31. ἰειδοσαν. 

29. J | exarov και δεκα. 80. Θαμνασαχαρ) pro Θαμναθασαχαρα | 
τω" om | rov? οἵη. 30a. καὶ add ante exeu" | μνημειον pro To μνημα 
| εἰν w pro εἰς o| αὑτοῖς om. 32. κατωρυξαν + av|ra | ἱεκατον + Kat 
εδωϊκεν αὐτὴν Ἰωσήφ] εν μεριδι:]. 

33. § | ἰο wos | ιεἰρευς pro apxtepevs | Γαβαα! pro TaBaap | 
Φινεες (et man 2 sup) | 

33a, J | AaBores | KiBwror|+rys διαθηκης | κυ! pro tov θεου | 
περιεφερον | Φινεϊες | Γαβαα! yn αὐτου] pro T'aBaap τὴ εαὐτῶν. 

880. { | αὐΐτου pro avTov. 

{ ante καὶ ἐσεβοντο | την Ασταρωθ | rap[ed]oxev | καϊτεκυριευ- 
σεν pro εκυριευσεν. 


. 


Subscriptio, fortasse in lac, deest. 
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PSALMS MANUSCRIPT 


APPEARANCE WHEN FOUND 


te ΤῊΗῊΕ ΜΑΝΙΙΞΟΚΙΡΤ 


ΤῊΕ Washington Manuscript of the Psalms (Greek ms II in 
the Freer Collection, Detroit, Michigan) will eventually be trans- 
ferred to the Smithsonian Institution in Washington, D.C., where 
it will be placed with his other collections in the gallery to be 
erected by Mr. Charles L. Freer. Ὁ 

I have chosen the letter A to designate it, with the variation 
Δ᾽ for the later quires added at the end of the ms. This symbol 
has been accepted by Professor McLean and will be used in the 
Cambridge edition of the Old Testament in Greek. I distinguish 
the two parts of the ms by these signs in the following pages. 
Manuscript A is one of the four Biblical mss purchased by Mr. 
Freer in 1906 of the Arab dealer Ali in Gizeh near Cairo. The 
story of the purchase and attempts to reconstruct some portion of 
the earlier history of the find have been given on page 1 f. of this 
volume and in volume IX, p. 1 ff., of the University of Michigan 
Studies, Humanistic Series. I have nothing to add to the facts 
as there related except that I have visited the supposed place of 
discovery and find it not inconsistent with the story told. 

The ms was in a badly decayed condition at the time of dis- 
covery. Worms of some sort had worked on it and many had 
died there. Either from this or from some unknown cause the 
parchment began to decay on the back or binding edge of the 
leaves. This deterioration had progressed so far that over half of 
each leaf was affected, and at the beginning of the codex the 
decay covered some entire leaves. The damage was regularly 
more serious at the corners than in the middle of the binding 
edge of the volume. In decay the parchment became a hard, 
glue-like substance, which kept approximately the original shape 
of the ms, but with the exception of a few leaves at the back all 
had joined into a solid mass. The original appearance of the ms 
as seen from this better preserved side is shown in Plate IV. 

Inquiry directed to various scholars and libraries brought no 
information as to the best way of separating the leaves, so I was 
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forced to experiment. The first attempts were, however, made on 
a still worse decayed fragment containing portions of the Epistles 
of Paul. The recovery of any considerable portion of this frag- 
ment seemed so hopeless that no great damage could result, if the 
first experiments did not succeed. However, the method first 
attempted, the application of moisture, proved, with slight modi- 
fications, entirely successful. 

It was found best to apply the moisture through the medium 
of a thick but soft woolen cloth. This was dipped in water, 
pressed reasonably dry, and then spread closely over the decayed 
portion of the top leaf. Care had to be -taken to prevent the 
moisture reaching those parts of the parchment which still pre- 
served something of the original strength and color. The cloth 
had to touch every portion of the decayed surface and yet not be 
pressed sufficiently to make an excess of moisture stand on any 
part of the parchment. After lying there until the moisture had 
penetrated to the thickness of a single leaf, that is, about a minute, 
the cloth was removed and the surface dried rapidly, usually by 
fanning. 

Then with the aid of a long, thin-bladed dinner knife the 
separation of the top leaf from the mass was begun. The start 
was made on the edge having firm parchment, and the better 
portion usually separated with ease. The presence of moisture 
had a tendency to make the leaves separate in the decayed part, 
while the drying of the surface restored sufficient strength to the 
top leaf so that with care it could be removed without tearing. 

The work was necessarily very slow, as it was not possible to 
push the knife blade between the leaves, owing to the soft and 
yielding nature of the decayed parchment when moist. Neither 
could the stronger part of the leaf be bent back as it was sepa- 
rated from the mass, for it was so stiff and hard that it would 
have torn loose at once from the tender decayed portion. It was, 
however, found that the separation progressed safely, if slowly, 
when the knife blade, placed under the top leaf and close against 
the point of union with the mass, was slightly lifted. By working 
back and forth across the page on this line of union the top leaf 
was peeled well back into or even through the decayed part. 

It was not usually possible to peel entirely around the larger 
holes eaten by the worms; this was due partly to the refuse left 
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from the worms and to the more damaged state of the parchment, 
and partly to the nearness of such holes to the binding edge of 
the leaf. If the moisture all dried out before the leaf was entirely 
separated, it was necessary again to moisten the leaf and dry as 
before. The parchment of the top leaf would begin to tear, rather 
than to separate, as soon as it became too dry. 

In order to insure as far as possible against damage during 
this process or after, a careful and repeated collation of the upper 
side of each leaf was made before starting to separate it. Then 
the under side was likewise collated as soon as removed, for fear 
that the thin decayed edge of the parchment might shrivel or 
crumble when dry. This proved to be a wise precaution, for 
more of the decayed edge has usually been lost both during and 
since separation. My collation therefore generally shows one or 
two more letters to the line than can now be read. All of these 
precautions made the work extremely slow, so that it was seldom 
possible to remove more than two leaves in a day. 

But little has been discovered which bears on the history of 
the ms. Some time not earlier than the tenth century the Ms, 
having lost some leaves at the end, was completed by adding two 
quires or part quires from another old and probably fragmentary 
ms. The dirty condition of the outside of the last leaf of the 
original ms shows that it had lost its last leaves some time before 
the repair. This older part of the ms ends with Psalm 142, 8a, 
while the added part begins with 142, 5c. There is therefore a 
repetition of eight lines. The description of the added fragment, 
when given later, will furnish further evidence that it could not 
have been written to complete this ms, but is a survival of another 
ms, less old, to be sure, than this one, but already of respectable 
antiquity when its last quires were used for repairing the more 
valuable ms. 


II. PALAEOGRAPHY 


1. Parcument, Leaves, Qurres, Ink, RULING, WRITING 


WE take up first the major portion of the Ms, which we have 
styled A. The parchment of this is a mixture of goatskin and 
sheepskin. The goatskin is both whiter and thinner, while the 
sheepskin is not only comparatively thick but decidedly yellow on 
the hair side. All the leaves are so dirty and discolored or 
decayed that the branching veins distinctive of goatskin cannot 
often be seen, yet with the aid of other criteria the assumption 
can be made that goatskin predominates. It is quite transparent 
where not too dirty or discolored. The sheepskin parchment 
seems on the whole less well prepared, and thus resembles the 
parchment of the first quire of John in ms W of the Gospels. 

In thickness the parchment varies from .13 mm. to .34 mm. 
The majority of the leaves are over .20 mm. thick. The thinnest 
leaves are of goatskin and the thickest of sheepskin, but this test 
cannot be used for leaves of medium thickness (.20 to .30 mm.). 

The size of the leaves varies a good deal, but only a part of 
this variation can have been original. At present the longest 
leaves measure 134 inches (34.2 cm.) and none of the leaves fall 
below 13 inches (33 cm.) on the undecayed edge. As all have 
wrinkled and shrunk somewhat with age and decay, the original 
length must have been about 14 inches (35.5 cm.). The original 
width is still harder to determine. In the present state the widest 
leaves measure 93 inches (24.7 cm.), but as the binding edge has 
suffered almost complete decay, accompanied by wrinkling and 
shrinking, which extends over about half of the leaf, it seems that 
the original width must have been at least 11 inches (28 cm.). 

There are 107 leaves or fragments of leaves; of these the 
first is a tiny fragment, which preceded the first Psalm and may 
have belonged to an introductory statement, but more likely came 
from the binding, though the writing seems similar. 

No quire numbers were discovered, but threads were found 
between leaves 39 and 40, 52 and 53, 60 and 61, 69 and 70, 78 
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and 79, 87 and 88, 95 and 96, 102 and 103,! thus determining 
the middle points of eight quires. No attempt could be made to 
divide into quires the first thirty-six leaves, though they must 
have constituted four or five quires. The numbers of leaves in 
the remaining quires varied as follows: 6, 6, 8, 8, 10, 8, Io, 6, 8. 
The eight-leaf quire early became the rule for both Greek and 
Latin mss, but six-, ten-, or even twelve-leaf quires occur in the 
earliest period. Yet I know of no ms that combines as irregularly 
asabove. Six- and even four-leaf quires are found at the ends of mss 
or at the ends of books within mss, and a smaller quire occasionally 
occurs at the beginning of old mss, but only rarely do we find 
variations in the body of the ms. The old s of the Gospels in 
the Freer Collection has three six-leaf quires thus placed, and this 
occurrence has been considered a mark of age. Two other very 
ancient mss, Codex Vaticanus of the Bible and the Bembine 
Terence, are made up of ten-leaf quires. This variation in size of 
quires in A may therefore be considered a sure mark of age. 

The sheets for the quires were put together in the customary 
fashion, hair side facing hair side, and flesh side facing flesh side. 

The ink is of a dark brown color, and has faded but little in 
the undecayed portions. On the other hand, where the parch- 
ment has decayed so much as to be almost black, the ink has 
become white. The edge of the decayed parts, where the parch- 
ment has become brown and the ink has not changed, is often 
very hard to read. The titles and numbers of the Psalms are in 
red, as also the word διαψαλμα and its abbreviations. In the de- 
cayed portions the red ink has become very faint and is at times 
quite illegible. 

The writing is in one column with 30 lines to the page. A 
few extra words are sometimes written on a thirty-first line with- 
out ruling. 

The ruling was done on the flesh side of the parchment, and 
two lines about 4 mm. apart were ruled for each line- of writing. 
The writing stands on the base line, and the upper line deter- 
mines the height of the average letter. The space between the 
lines of writing, or better between the pairs of ruled lines, varies 


1In two cases the exact location of the thread was not certain, but as the position 
was fixed within narrow limits, the necessity of having an even number of leaves to the 
quiré gave the decision. 
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between 4+ and 5 mm., while the average space is 44mm. The 
ruled lines usually extend beyond the perpendiculars an irregular 
amount, which may run as high as one inch but is generally 
somewhat less. Perpendicular rulings limit the length of the 
written line, while a parallel set of lines from 15 to 20 mm. inside 
mark the amount of inset of the part lines used in preserving 
the verse arrangement. Prickings made with a sharp blade or 
point in the outer perpendiculars determine the position of the 
lines on which the writing stands. There were none to locate 
the upper horizontal lines. These prickings were regularly made 
with a blade of some width; the marks which are of appreciable 
length come at right angles to the lines, which they are intended 
to locate, thus leaving a certain chance for variation in placing 
the lines. The result was the variation in the distance between 
the written lines above noted. 

The distance between the outer perpendiculars determining 
the length of the lines is 7} inches (18.5 cm.), but the writing 
sometimes overruns, more often falls short of the limiting line ; the 
writing is not however allowed to overrun more than two or three 
letters and these are made smaller. Many part lines resulted 
from the verses or cola being longer than one Ms line but less 
than two. There are from 25 to 30 letters in a full uncrowded 
line. If only a single word! or part of a word were left from the 
verse, it was written just above the end of the line or, in case it 
was the last line on a page, just below. Some extreme cases of 
crowding resulted from the unwillingness to waste the space of a 
whole line for a single word. Some crowding also resulted from 
the desire to divide the words into syllables correctly. The rule 
for division was regular: as many consonants as can be pro- 
nounced together went with the following vowel, except that o is 
never joined to a following consonant (ten cases). Naturally 
nasals and liquids are also never so joined. The general rule is 
violated twelve times in the case of prepositional compounds, 
which follow the rule but twice. Ουκ is considered part of the 
following word and division made accordingly; cf. ov/Keorw (two 
cases) and ουΐκηδυνασθην (39, 13). To the rules thus established 
I noted five exceptions: ex/@pwv (67, 22); αἰχήμαλωσιαν (95, 1); 
εἐπήλατυνας (118, 32); exexpag/a (119, 1); evpp/avOnoerat (64, 11). 


1 A noun and its preposition or a noun and pronoun passed as a single word. 
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The writing is a large square uncial. A broad-pointed pen 
and plenty of ink were used; p and v extend below the line and ¢ 
and w both above and below. There is a tendency to make all 
letters slightly larger than the space between the lines. The cir- 
cle of the ¢ is often enlarged, but less frequently in height than 
in width. The letters γδεκξπτυχ and sometimes: have 
ornamental dots at the ends of some of the strokes. This is most 
noticeable in the case of τ, ὃ, ἀπά π. All these forms are illus- 
trated in Plates V to VIII. 

The titles regularly have slightly smaller letters and the round 
ones are a little narrower at times, though generally upright.’ I 
noted infrequently single letters slightly sloped elsewhere in the 
ms, but not often enough to constitute a tendency. Both the nar- 
rower letters and the slight tendency to slope are more noticeable at 
the ends of lines, where the letters are small and crowded.2 One 
feels that here the natural handwriting of the scribe appears and 
that the ms as a whole is written in imitation of some older or 
more formal hand. The few traces of the undisguised hand may 
be compared with the writing of ms W of the Gospels and other 
specimens of a slightly sloping hand particularly on papyrus, 
which are in general dated from the fourth to the sixth century. 
This characteristic therefore in A, together with the decidedly old, 
broad shapes of most of the letters, precludes a late date. aie 
ms certainly belongs to the fifth century, but there may well be 
difference of opinion as to the part of the century to which it is to 
be assigned. I am inclined to refer it to the first ‘half. 

The usual church abbreviations occur: *s, Os (in the singular 
only), avos, δαδ, 7p, BNP (μήτρας 57, 4), with like forms for the 
oblique cases. onp occurs only in the nominative singular; xv, xo, 
xv, a few times; 7a, mvs, 7, regularly, yet perhaps av[evpara] in 
103, 4; ma is generally used, but ἰσρηλ in 67, 36, and three times 
- not abbreviated; wn is found always except four times not ab- 
breviated in Psalms 134 and 136; for ovpavos the regular abbre- 
viation is opos, opov, etc., yet ουρου (67, 34), coupe (134, 6), ουρον 
(133, 3; 138, 8); ovpous (135, 5). vs occurs in 115, 7 and vy in 
85, 16; elsewhere wos is not abbreviated. διαψαλμα is sometimes 
shortened to διαψαὰ and even to diay; ψαλ᾽ occurs once for 


ψαλμος. 











1 Compare Plate VI. 2 Compare Plate VII, 1. 11. 
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Because of the crowding at the ends of lines many ligatures are 
used. Most common are δ᾽ =ov; ἢ τε μου; »¥=avrov (¥ also 
in other combinations); !§ = καὶ (also in combinations as δικ(αι)ος); 
o=ov; M=pa; = Tov; MHG=prns; ny =rnv; %=Oar; 

ΞΞΤαῖι. 

Such ligatures occur most frequently at the ends of lines, but 
also rarely within the lines. 


2. PUNCTUATION, VERSES, CAPITALS, PARAGRAPHS 


The ms is almost entirely without punctuation. I noted but 
35 sure cases of the single dot in high position, three cases of the 
double dot or colon, and one of the triple dot. These marks of 
punctuation come generally at the ends of lines, but there are eight 
exceptions. 

The text is written in verses corresponding to the Hebrew 
parallelisms, but as these are regularly too long for one line of 
text, the portion remaining is written on a second line, which is 
indented from 15 to 20 mm., as mentioned above. This must 
not be confused with the system of indentation used in the edi- 
tions to mark the stanzas. There is no stanza division in the MS, 
but the verses above described correspond very closely to the 
single lines (στιχοι) of Codex Vaticanus, as shown in the Swete 
edition. There are, in fact, only about 250 variations, if we leave 
out of the count changes due to differences in text. Many of 
these variations in line division are paralleled in other old mss. 
The most of the others can be accounted for on the basis of some 
scribe’s economy of parchment or desire for symmetry, as many of 
the changes involve only the division of exceptionally long lines 
or the union of very short lines into longer ones. To be sure, 
there is little economy shown in the Ms, yet that is due to the 
verse system, which was rigidly followed. The scribe of A or 
some predecessor may have felt that the uniting of two very short 
lines, or vice versa, WaS nota very serious violation. All together 
the variations are neither numerous nor important, and certainly 
do not represent even the rudiments of a different system ; all will 
be shown in the printed text. 

Each Psalm is introduced by its number in large capital letters 
set out somewhat in the left-hand margin and having an ornament 








pers 


Ὄ ἐ 
Sento; Cee 
τ ΑΝ 
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above and below resembling the paragraph mark to be described 
later. There is also the customary title in letters somewhat 
smaller, and in the case of long titles often crowded. In these 
the line division bears no relation to any found elsewhere, space 
being the sole consideration. . 

A letter of varying degrees of enlargement is sometimes used 
to begin a Psalm. It does not asa rule project perceptibly into 
the left-hand margin; the few instances noted may be purely acci- 
dental, or due to awkwardness of the scribe using a larger letter. 
These enlarged letters are more frequent in the first half of the ms, 
but by no means regular even there. The beginnings of 82 of the 
Psalms are preserved in A, and the first letter is a capital in only 
39 cases. 

Διαψαλμα occurs 11 times only out of 25 possible cases. The 
fact that one edge of the parchment is everywhere lost through 
decay and that διαψαλμα, where it occurs, is written on the right- 
hand margin, accounts for the large number of cases where we 
have no evidence. It may be noted, however, that the paragraph 
mark Se occurs 15 times (once in the form—at 93, 16) in the 


left-hand margin, where διαψαλμα should appear on the right, were 
it preserved. It might seem, therefore, that this mark was a substi- 
tute, and that the 14 cases, where διαψαλμα was surely omitted, were 
to be supplied by this in the left-hand margin. Yet we must note 
that “ζ΄ occurs 10 extra times: at the ends of Psalms 44, 62, 84, 


99, and 102, four times in Psalm 118, corresponding to the Hebrew 
letters of ms R, and at 21, 19. Also there are 21 cases where δια- 
ψαλμα should occur and the "ξ΄ does not appear, though the left- 


hand margin is preserved. Of course these places may have been 
represented by διαψαλμα in the right margin, which is now lost. 
The paragraph mark cannot be considered as entirely parallel to 
διαψαλμα, though it is plainly similar and probably helps to repro- 
duce, perhaps inaccurately, some lost system of the Hebrew “ Selah, ; 
which is the regular equivalent of διαψαλμα, but occurs also at 
the ends of two Psalms (3 and 23) in the Massoretic tradition. 


1 A few paragraph marks of this shape were found in Ms W of the Gospels, as well as 
in the fifth- or sixth-century Coptic Psalter in the Freer Collection; there is also one ex- 
ample in Coptic Frag. 1 of the Freer Collection. This dates from the fourth century and 
contains part of Psalm 44; cf. Uneversity of Michigan Studies, Humanistic Series, vol. 1X, 
p. 16. 
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Ms A has lacunae at both of these places and no other Greek Ms 
seems to have διαψαλμα at the end of a Psalm. The four cases 
of “$7 in Psalm 118 mark the paragraphs for a portion of the 
center of the Psalm. There are nine paragraphs unmarked and 
nine others fall in lacunae. Furthermore, the four marks which 
occur are in lighter ink and seem from a later hand. If, as seems 
likely, the first scribe of the ms used the sign as in some part 
equivalent to διαψαλμα or the Hebrew Selah, the later scribe 
either did not know it or chose not to imitate. 


4. DracriTIcAL AND OTHER Marks 


Strokes or dots are frequently found over vowels. In shape 
these vary from a short grave accent (rarely acute) to a mere dot. 
Often there is a slight curve in the stroke, and in one case, ἡ (30, 
20), it might pass for a rough breathing. In certain cases two 
dots or strokes are used. Though similar strokes have been found 
in the Codex Alexandrinus and in a papyrus of 595 A.D. (Pal. Soc. 
II, 124), no other ms presents any such number or variety of use 
as this. In the legible portion I counted 1922 instances, of which 
1083 are single strokes and 839 double strokes. The rule of use 
seems at first to have been as follows: two strokes were placed 
over v and and one over each other vowel, when initial or following 
another vowel with which it did not form a diphthong. Yet even 
from the beginning many initial vowels (most often a, ε, w) were 
unmarked, especially when the preceding word ended in a conso- 
nant. The vowel v frequently received a single stroke, especially 
in vios, and this tendency increased, so that for the whole ms there 
are 108 cases of the single dot to 114 of the double. The double 
dot, or diaeresis, was used consistently for 1; I noted but two 
exceptions out of 180 cases. 

The distribution of strokes between the other vowels is very 
unequal, but at first the single stroke is regular. Yet the scribe 
was careless or faultily instructed, so that errors occur from the 
very beginning. Near Psalm 60 these increase in number rapidly, 
so that in some Psalms, as 61, 67, 68, 93, 94, 118, and 131 to 140 
inclusive, two dots are quite regularly used. Thus we find 103 
cases of ἢ to 423 of ἡ; 126 of 6 to 336 of ὃ; 74 of ὦ to 80 of ὦ; 
133 of € to 95 of €; 110 of ἃ to 39 of a. 
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The fact that there are more instances of double than single 
strokes over the vowels a and ε is largely due to the circumstance 
that the scribe began to distribute the dots more freely at about 
the time that he began to confuse the use of the two. In the first 
fifty Psalms there are no cases of ἃ or €, only two each of ὦ and ὃ, 
and six of ἢ. In the second fifty there are 13 cases of d, 10 of €, 
33 of 6, 6 of ὦ, and 22 of 7. In the last fifty there are 97 cases of 
ἃ, 123 of é οἵ of 6, 66 of ὦ, and 75 of ἢ. There is no such varia- 
tion in the use of the single dot. The increased use of the double 
dot did not extend to the article as fully as to other words; the 
definite article 7 is marked with a single dot 128 times and with a 
double dot only 35 times; and 6 with a single dot occurs 134 
times to 33 cases of the double dot. This circumstance, together 
with the fact that ἡ, 0, v, and ὁ were much more regularly marked 
in the earlier Psalms than a, ε, and ὦ, fully explains the discrepancy 
in numbers. The scribe not only left many vowels unmarked, 
which according to the system should have been marked, but he 
also marked a few quite unnecessarily. Several of these, as εἰσὴ- 
κουσεν (five times), can be explained as due to the separation of 
the compound into two words. A very few have not even this 
excuse, such as ηλ᾽ λυωθὴ (108, 24); προσκυνησὼ (137, 2); γλωσ᾽ σὴ 
(138, 4); avrds (43, 5); εξελεξὰτο (134, 4); emt (130, 3); ἐπηλπισὰ 
(118, 74); γενηθητὼ (118, 80); τοὺ (118, 65); δὶκαιώματα (118, 26); 
μὲ (138, 5); νυνῖ (43, 10); avd8pw (77, 40; 105,14; 106, 35); δικαιὸς 
(10, 3); αλ᾽ λοτριὼν (18,14); ἄγαθος (134, 3); nyyoer (87, 4); οὐκ 
(118, 109). 

The apostrophe is used quite frequently and consistently 
throughout the ms, though the shape varies between an angular 
hook, an acute accent, a curved stroke, and a dot. I found over 
380 cases in all. We can classify the uses under three heads: 
(1) after final consonants (@ y 9k A pv τ φ) mostly of foreign 
proper names; yet the use is by no means regular; Ιακωβ᾽ with 
twelve cases fares best. Of regular Greek words only ek’ is note- 
worthy with 49 cases. The noun and preposition were probably 
felt as a compound expression; (2) between double consonants, 
AN yy KK pp μμ ao mm (ONCE), νν (once); (3) between unlike con- 
sonants, viz. after « y \ μρ and x when followed by any other 
consonant except ν or o (the only common combinations are κθ 


33 times, γκ 14, γξ 7, «C8, pt 10, wo 6, κτ 6). 
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Interesting but probably to be classed under the head of dou- 
ble consonants are the 20 cases, where a word ending in σ᾽ is sep- 
arated from the following word, which begins with o, as λογους σου 
(118, 74) etc. δεξιασου (138, 10) seems a mere error, as also 
θαλασσαϊκαι (94, 5), βασιλεατης (135, 20). There are three or four 
cases where an apostrophe-shaped mark after a vowel has been 
classed as punctuation. 


4. SPELLING? 


Itacisms and similar errors are most frequent; yet even in 
this there is a certain amount of regularity. I counted 144 cases 
of a for ε but only 11 of e for at; 65 cases of οι for v but only 8 
of v for οἱ; 480 cases of « for e and 94 of a fort. The few cases 
of o for ὦ and for o are about equal in number; there are two 
cases of ov for ὦ, εἐξειργασου (30, 20) and εμπιμπλουντα (102, 5); ἢ 
for εἰ once, mAnpys (72, 10); perhaps Cwwons (79, 19), also in T, 
and καταπραυνὴς (88, 10); ἡ for ει twice, ἐσμηκρυνας (88, 46), and 
πελεκανὴ (101, 7); οἱ for εἰ Once, ἡμίσοι (101, 25). 

A few of the cases above classified represent real variant 
spellings, such as δικαιωσυνὴ three times, but the great majority 
are mere itacisms, which find only sporadic support elsewhere. 

Cases of εἰ for « are particularly common in the third person 
plural primary active ending of the verb, as φυλαξουσειν; I noted 
over 20 cases. Even more frequent is the same error in the 
dative plural ending of the third declension, with over 30 cases. 

A few irregularities occur in assimilation ; in six cases ν is not 
assimilated before a following 7, ¢, y, Κ, aS ἐενπλησθειη (62, 6)"; 
yet the tendency is toward assimilation; thus before a following 
λ εκ becomes ey in some eight cases, as εγλιπετωσαν (70, 13) *; 
this peculiarity appears infrequently in mss A, R, and S; ey occurs 
once also before 6, εγδικων (98, 8); other assimilations are πραμ- 
ματιας (70, 15); εἐγγελασεται (36, 13).4 

Incorrect doubling of consonants, as orvN Aw (98, 7) and 


ΤΊ enumerate only those spellings which find practically no other MS support for the 
passages in question. 

2 Cf. Thackeray, p. 133; Robertson, Gram. of the N.T., p. 217. 

8 Cf. Robertson, p. 215. 

* Errors similar to these are common in older Mss and papyri; they probably have 
their origin in writing from dictation. 
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ynooou! (71, 10), occurs some fourteen times, while the opposite 
mistake is rare; I noted only the following: amayyedovtes (77, 4); 
εἰς τηλογραφιαν (57, 1); λογους ov (118, 101); δυναμεως ov (109, 3); 
δεξιας ov (79, 18) (ov for σου); apworia (40, 4). 

When.we consider the number of cases where the Psalter 
tradition varies from the older mss on this point, these few mis- 
spellings of A seem less remarkable. 

Of individual noteworthy misspellings the most consistent is 
exOpos; this is found 56 times, while ἐχθρὸς occurs but 7 times 
(118, 98; 118, 139; 131, 18; 137, 7; 138, 21-22; 142, 2)ee Other 
cases of loss of aspiration are very rare, but occur; cf. ovk’ υπο- 
oxedicO **** (36, 31). False aspiration is also rarely found; we 
may compare εφιστωθησαν (77, 37); epidev= A T (91, 12); ovx 
operat (93, 7; 118, 13); εφηλπισας -- A T (118, 49); ουθεν (38, 6) 
has the support of most other mss.” 

Other peculiar spellings are εἐσταζουσαι for σταζουσαι (71, 
6); εξεκυθη for εξεχυθη (72, 2); ησυντεθηκα for novvbernka (72, 
15)%; κατενομήσατο (79, 14)"; wuts for ελιξεις (101, 27); Xow 
ρογολιοις (103, 18); σαρ for σαρξ (108, 24); καθηλωλοσον (118, 
120); mpaornros for πρᾳντητος (= T) (131, 1); Sep for Εδωμ 
(136, 7). 

To these we may add a few errors, probably scribal, involving 
the omission of a single letter: εξοπιθεν (77, 71); ματτιξ (or ματιξ) 
man. I (90, 10); οἰκτιρων (111, 5); tac for ταις (136, 2); προφασι 
(58, 11); χρυσοι (44, 14). 

In the case of the temporal augment there is a slight tendency 
to omit. I have noted 11 cases of such omission in A against all 
good ss, and only 6 where it was added, for most of which there 
is some other ms authority. 

Four cases of εἰπὸν for evra all find support in other Psalters, 
but not so εφαγαν for εφαγον in 105, 28. Other unusual verb 
forms are αισχυνθητωσαν (34, 26); παρωξυναν (105, 32); Καται- 
σχυνθωσεν (33, 6); καταφλεχθήσεται (17, 9). The strange form 
κατεθοντο (40, 9) might be passed by as a mere scribal error, were 
it not supported by ewefovro in 58, 4. 

Peculiar case forms are rare: χειραν (120, 5), νυκταν (91, 3)» 
though they find no other ms support in these passages, represent 


1 Cf. B* in Ezech. 26, 18. 3 Cf. Ms T. 
2 Cf. Robertson, p. 233; Thackeray, p. 125- 4Cf. ms R. 
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a known Egyptian peculiarity; cf. Thackeray, p. 146; povoyerny 
(34, 17) 1s supported by mss NA R 185. 

The few cases of indicative for subjunctive, and wzce versa, may 
be only errors in spelling; cf. καταπαυσομεν (73, 8); φιλαξουσιν 
(104, 45); λογισεται (31, 2); παροικησωσιν (55, 7); «ενδυσωνται 
(131, 9); yevorrar (134, 18); aowper and ψαλωμεν (20, 14). 

Two cases of infinitive for indicative give a more interesting 
syntactical change; cf. κρινιν for κρινει (71, 4) and κριναι for κρινει 
(97, 9). Also optative for indicative once: εξουδενωσαις (58, 9); 
οἱ. Τ' 188. 

There are a few instances of special variation in the use of 
cases: dative for accusative ; rw ἐσ(ραη)λ (13, 7); γνωμη (82, 4); τω 
hoyw (118, 49); πολω (122, 3); accusative for dative; ro δοξασθη- 
ναι (36, 20); ἐεμπεπυρισμενην, ἀανεσκαμμενὴν (79, 17); αὐτους """"" 
Tov σισαρα (82, 10); με (118, 104); δυναμιν πολλὴν (=Mss 167 (0), 
185) (67, 12); genitive for dative; του «(upio)v***** αὐτου (129, 7); 
accusative for genitive ; τον θ(εοὴν for των θεων (135, 2); τον κ(υριοὴν 
for των κυριων (135, 3); μωυσην (76, 21); dative for genitive: [ro] 
ποόταμω (136, 1). 

The addition of prepositions to help define the use of cases is 
characteristic of Hellenistic Greek, cf. Robertson, p. 452; yet I 
noted but two instances in A where no other mss support: εν 
αὐτοις (118, 165); προς σε (118, 146). The influence of the 
Hebrew may have had some effect in these cases, as well as in 
the following examples of repetition : Epywv εργων (76, 12); nas 
ἡμας (97, 1); ι(σρα)ηλ ι(σρα)ηλ (104, 23); δεσμους δεσμους (106, 
14); φυλαι φυλαι (121, 4); ι(ερουσα)λημ ι((ερουσα)λὴημ (124, 1). 
These may also be explained as pure scribal errors; cf. θαυθαυμα- 
σια (135, 4); ov ove (118, 109). 

Many of the above enumerated grammatical peculiarities and 
errors are known in Hellenistic Greek and especially in Egyptian 
papyri; scattered ms support is also found for the same or similar 
forms in the Psalms, and this too points in most cases toward 
Egypt, which seems to be the natural home of the Psalter tradi- 
tion. As A is a Psalter written in Egypt, the number of these 
peculiarities is certainly not remarkable, a condition which speaks 
well for the accuracy of the text tradition and the intelligence of 
the scribe. 
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5. THe FRaGMENT Δα 


There remain the seven fragmentary leaves at the end of the 
MS, covering incompletely from Psalm 142, 5c to 146, 9a and 
from 149, 2 Ὁ to Ode 1, 6a, including Psalm 151. The gap from 
146, 9 to 149, 2 would cover four pages of the ms. Therefore two 
leaves have been lost at this point. As these last few leaves were 
loose when the ms was bought, it is not impossible that the two 
leaves were lost or stolen since its discovery. Leaf seven had 
become separated from the ms and was found by me in some 
papyrus fragments and bits of binding bought with the mss by 
Mr. Freer and said to be a part of the original find. 

It is noteworthy that the ms has the subscription ψαλμος pv 
after Psalm 150, but goes on with Psalm 151 and the first Ode. 
It may once have contained the whole fourteen Odes, but in this 
size of ms that would have required some three quires more. As 
this side of the ms has decayed much less than the other, it is 
hardly likely that so many leaves have been lost through that 
cause. The part of Ode 1 preserved was kept because it is the 
other side of the leaf containing Psalm 151. Doubtless these 
leaves came from a s old and fragmentary at the time when they 
were taken to complete the older Psalter. The condition of leaf 
2, from the bottom of which a strip has been cut out nearly two 
inches wide and reaching half across the leaf, shows that the ms 
was being robbed and mutilated for other uses even before these 
seven leaves were taken from it. That the end of the Psalms was 
still preserved in spite of the fragmentary condition was due to 
the presence of the Odes at the end. 

The first and last quires of a ms usually suffer worst. The 
rest of the Odes may, to be sure, have been omitted in the com- 
bined ms, because the repairer did not wish to preserve them, but 
it is more likely that they had already disappeared in part and 
that he did not care to add a mere fragment. We cannot be sure 
that the seven leaves preserved formed a single quire, for at the 
end of leaf 3 there is a peculiar, indistinct mark, which may have 
been a quire number. Yet it seems necessary to read it x, which 
would not agree with any possible number of quires. On the 
other hand, the Copts sometimes numbered every page, and as 
this mark is found opposite Psalm 144, 14, text to the amount of 
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194 printed pages of the Swete edition had preceded. Though the 
MS pages are a half smaller, this would give less than 400 pages, 
where 600 are called for. I can suggest but one possible explana- 
tion. If one counts the Greek letters in alphabetical order, x is the 
twenty-second letter, and at sixteen pages to the quire, this would 
give 352 pages, which is approximately the number required. 

The parchment seems to be sheepskin, rather yellow, but with 
a well-prepared surface. The hair side, as usual, is the yellower 
and the leaves are matched, so that hair side is opposite to hair 
side and flesh side opposite flesh side. 

The leaves vary in thickness from .13 mm. to .27 mm., though 
all except two incline to the thinner limit. The size of the leaf 15. 
somewhat smaller than in the older part of the ms. The largest 
one at present measures 10% inches (274 cm.) in length and 8} 
inches (21% cm.) in width. There is little wrinkling in this por- 
tion, so the original length of the leaf cannot have exceeded eleven 
inches. In width there has been considerable loss on the binding 
edge; yet the leaf certainly did not exceed ten inches and was 
probably about nine and one half inches wide. 

The ink is of a medium brown color, but has faded somewhat. 
Psalm numbers and titles are in red. The writing is in one col- 
umn with twenty-four lines to the page. The ruling is once for 
each line and extends clear across the leaf. The writing stands 
on the ruled line. The position of the ruled lines, 6 mm. apart, 
is determined by pin or compass pricks in the very edge of the 
parchment, some of which can still be seen. Perpendiculars 
15 cm. apart determine the width of the space devoted to writing. 
Parallel] perpendiculars 8 or 9 mm. inside the others serve to mark 
the amount of inset for part lines. Ruling was done on the flesh 
side of the parchment. 

The number of letters varies greatly even in the full lines, 
owing to the great difference in width of the letters, but most 
lines have between 18 and 22. There are many part lines so as 
to conform to the Hebrew verse system. The syllable division at 
the ends of the lines seems to conform to the general practice. 
In so short a passage there is little evidence available, but we may 
note that o is not joined to a following consonant; cf. διδασ κων 
(143, 1) and ρυσήτης (143, 2). 

The writing is in a large, sloping hand, known as the Slavonic 
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uncial. The average letter is about 4 mm. in height; @ and ψ 
extend both above and below the line and p below the line, so 
much that they encroach on the neighboring lines; € and v 
extend below the line slightly. The letters are rather heavily 
shaded but not otherwise over-adorned. The letters € 0 o 6 are 
much narrower than the others, being decidedly oval in shape. 
The general character, shape, and size can be seen in Plate IX. 

The closest parallel I have found in style of writing is © (fac- 
simile in Tischendorff’s Monumenta Sacra Inedita, Pl. I), a four- 
leaf New Testament fragment brought from Sinai. On the basis 
of this resemblance, as well as the general characteristics of the 
hand, I date this portion of the ms tentatively in the eighth cen- 
tury and assume that it was written near Mount Sinai, but later 
taken to Egypt, where it was finally used in repairing the older ms.! 

The regular church abbreviations occur: x 0s 8a8 avos 7a 
dures wn ισλ wps(maryp does not occur in the brief section 
preserved); similar abbreviations are found or may be assumed 
for oblique cases of the above; wos is not abbreviated and pyrnp 
does: not occur. 

Ligatures are infrequent; I noted only Nic (μους), Th (ται), 





y7¥, and του; v may be indicated by a stroke over a preceding 
vowel at end of lines only. 

Punctuation is infrequent; I found only nine cases of single 
dot, one of double dot or colon, and one of triple dot, thus :- 

The verse system, which is approximately that of Codex Vati- 
canus; as shown in Swete’s edition, is carefully followed, though it 
involves a great waste of space. Inoted but three variations. As 
the ms lines are generally too short to take a whole verse, the 
remainder follows on a second or even a third line, indented to 
show that it belongs to the preceding. 

There are no paragraph marks or capitals. A slight stroke, 
not a breathing, occurs over the article ἢ in 144, 13 and over the 
initial letter of ἐξολοθρευσει, 144, 20; compare a similar use in A 
and in the Codex Alexandrinus. Initial Ὁ may have two dots 
over it as also ¢ (in two cases it seems rather a single long 
stroke), when preceded by another vowel with which it does not 
form a diphthong. 


1 Cf. Biblical World, vol. XXXIII (1909), p. 343- 
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The apostrophe is used three times after a final consonant: 
yohiaf? (143, 1; 151, 1); e€ (143, 7). 

In spelling the following itacisms were found: ae for ε three 
times; ε for a, eight; εἰ for ὦ, three; ὁ for εἰ, seven; ὁ for o, four; 
ι for ἡ, twice. ν movable is always inserted after the primary end- 
ing of the third person singular and plural of verbs and after the 
dative plural of the third declension of substantives. 

But one unique spelling occurs: tov for τοὺς before θλιβοντας 
(142, 12). A few other peculiar forms find support in but one 
other Psalter: eweheroww = MS 276 (142, 5); κατεραγμενους = T 
(144, 14; 145, 8); genitive for accusative: τοῦ ποιήσαντος = καὶ 
(145, 6); dative for genitive: ἀλαλαγμω = T (150, 5). 


6. Corrections sy Later Hanps 


In ms A there seem to be only six cases of correction by a 
second hand. These are written in slightly smaller letters and 
paler ink. I see no reason for referring them to an appreciably 
later date. The cases are: διαψαλ(μα) (65, 15; 67, 8); εν ἐερημω 
(77, 52); «(vpto)s ο O(eo)s (111, 4); επιστρεψατωσαν (a? in an era- 
sure) (118, 79); ἐπιλαθωμαι corr. from επιλαθομαι (136, 5); and per- 
haps δικαιωσυνὴν (wo corr. from ov) (118, 138). To these we may 
add four cases of added a in Psalm 118. In addition, there are 
21 instances where the scribe has discovered his mistake and cor- 
rected it himself. In one case (85, 14) this caused the erasure 
of two lines, and in another (125.2) ote single line. In 138; 12 
there is a very interesting erasure, as it covers the first line of a 
noteworthy omission of B* (supported in part by mss A 173) and one 
preceding line. Enough of the first writing can be read to make 
it certain that the scribe started to make this insertion one line 
too soon. It seems likely that in the parent ms the addition stood 
in the margin, and this fact at first confused the scribe as to its 
proper place. The other corrections by first hand seem unimpor- 
tant. The only later mark in the ms is a square cross made with 
lead at the top of page 124 (= Psalm 81, 7). 

In ms A* there are but three corrections; all are in a smaller 
hand and paler ink and seem to be from the διορθωτης. In each 
case omitted letters are added above. No other Mss show similar 
omissions and the errors of the original scribe would be plain to 
every reader. 
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ΠῚ ΤΠῈ ΤΕΧΤ PROBLEM 


1. [THE Text PRosLeM IN A 


In considering the character of the text the two parts of the 
MS are taken separately, though both were Psalters and so had 
considerable similarity in text. 

In spite of its greater age A shows a most remarkable general 

agreement with the great mass of later Psalters,! ze. with the com- 
mon Greek text styled Gg by Rahlfs. Out of 1896 readings 
considered, it is supported by all or nearly all of the Psalters in 
1289 cases or 68%; compared with the two oldest Psalters we 
find 969 agreements with R out of 1896 readings or 50%, and 
966 agreements with T out of 1520 cases? or 63%. 

The agreements in text with the uncial mss of complete Bibles 
is less close. With Νὰ there are 725 agreements in 1896 readings 
or 38%; with B, 613 agreements in 1396 readings or 44% ; with 
A, 816 agreements in 1625 readings or 50%. ‘The same general 
relationship prevails toward the old fragments U and L. With 
U there are 92 agreements in 232 cases, 39%; with L, 166 agree- 
ments in 327 cases, 50%. A somewhat closer relationship to the 
early correctors of some Mss seems probable; with ΒΡ there are 
81 agreements in 138 cases, 58% ; with N° 496 agreements in 656 
cases, 75%. 

The general tendency of A to agree with the Psalter text 
against the Complete Bible text, especially as shown in ms B, is 
also clearly seen from a comparison with Rahlfs’ 129 characteristic 
readings. Of these fifteen fall in decayed parts of A, which are 
not capable of even approximate restoration. Of the remaining 
only twenty-five certainly agree with the B text and nine more 
agreements can be inferred from space, though they fall in lacunae. 
Against this there are eighty cases which agree, or are assumed 
to agree, with the Psalter text. Thus it agrees with the B text in 


1 These include nearly all of the minuscule Mss given in the Holmes and Parsons 


edition. 
2 Lacunae in T cover 376 cases. 
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only 30% of the instances, and so is farther removed from it than 
is ms A, though it presents somewhat the same mixed character 
of text. The characteristic agreements with B text are found in 
small groups, while the most of the Psalms are quite free from 
them; six of them occur in Psalms 13 to 21, four in Psalms 49 to 
56, four in Psalms 66 to 71, three in Psalms 103 to 109, three in 
Psalm 118, three in Psalms 137 to 139, and only eight in all the 
rest: | 

While it must be admitted that A on the whole gives the 
Psalter text, of which it thus becomes the oldest representative, it 
is nevertheless interesting both on account of its isolated agree- 
ments with accepted B readings and still more because of its 
many unique readings as well as those which have little support 
elsewhere. 

Of the readings unique in Greek mss there are 83 which may 
be considered as important variants, not having been previously 
discussed under the head of changes in spelling or language. Of 
these only the following two find support in the Massoretic text: 
—avrov (58, 1); -- μονῳ (135, 7). Four others can claim support of 
Old Latin: δρυμου for καλαμου (67, 31); ado 7°” (perhaps αλεσεως 
or αλεσεων) for ἀρσεων (80, 7); (καρδιας) + μου (118, 7); (σου 5) + 
κυριε (118, 41); once Origen alone supports: συνθλασι for συνε- 
θλασεν (109, 5); once Chrysostom, Aoyos for νομὸς (118, 105); 
once Cyril of Alexandria, ἡμεὺς δὲ for καὶ ἡμεις (94, 7); Once Cyril 
and Theodoret, (θεος) + των δυναμεων (79, 4); once Eusebius, add 
λεγων before pm (104, 15). 

The others are: ἀποκρυφοις for αποκρυφφῳίο, 30); add καὶ before 
θαυμαστωσον (16, 7); add rns pas σαββατου after Saved (22, 1); 
Kien een ere for tas apaptias pov (24, 18); add ἰνπομεινον τον 
κυριον] before υπομινον (26, 14); add κυριε after καταφυγὴ (πὸ) es 
eavtov for αὐτου (36, 31); won Tw Saved εἰς αναμνησιν περι 
σαββατον for εις το τελος τῳ Ιδιθουν won τῳ Aaved (38, 1); - τῆς 
(38, 11); πολλων for πολλης (39, 11); add σοι after εξομολογησομεθα 
(43, 9); των καρδιων for τῆς καρδιας (43, 22); repeat αντιλημπτωρ 
ἡμῶν o θεος ιακωβ (45, 8); transpose tw βασιλει ψαλαται (46, 7); 
omit καὶ or οὐκ (54, 12); --ο θεος (58, 6); add μου after θεω 
(61, 8); add κυριε after προσελαβον (64, 5); αναψυξιν for 
αναψύχὴν (65, 12); °° vw σου for δευτε ακουσατε (65, 16); 

1Cf. OL ab operibus eorum. 2 Cf. MS 184. 8 Cf. MSS 140, 173. 
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add o before κυριος (65, 18); —am ἐμου (65, 20); add ev υμνοις 
after τέλος (67, 1); add a δε νεφελαι after ovpavor (67, 9); eAaBev 
for ehaBes (67, 19); —eyw Se πτωχος και πενὴς ὁ θεος βοηθησον 
μοι (69, 6); add pov before pn (69, 6); αὐτοῦ for σου" (73, 7); 
opewy epnuwv for ερημων (74, 7); avupo. for υψοι (74, 8); add a 
(ova?) eronoe after αὐτου (77, 11); add μὴ after ovde (80, 10); 
add εἰρηνης after odov (84, 14)!; add pe after φοβεισθαι (85, 11); 
tov θεον for σε (85, 14); veLpandurn for Iopandary (88, 1); — και εν 
τῇ δικαιοσυνῃ cov υὑψωθησονται (88, 17); αθετησω for αδικησω 
(88, 34); add ou before ἐχόμενοι (93, 15); ασητε for axovonte (94, 
8); κατωκισθὴ ἢ yn for ἡ yy avrov καθισταται (96,1); nuas ἡμας 
for avrw (97, 1); θεω ἡμῶν for κυριῳ (97, 5) 7; ws for wre (101, 12); 
devas for φωνὴν (103, 12); λιβανοι (103, 16); add Kau before εθετο 
(104, 32); καρπον for yoprov (104, 35); --εἰς (104, 39); add Kau 
after καρδια αὐτου (111, 8); -- εν τῳ ουρανῳ Kat (112, 6); Tov evape- 
στησαι pe for evapertnow (114, 9)*; —ov (116, 1); add εἰπάτω [dy 
oluxos hever* ort ayabos | ort evs τον at]wva To ἐλεος αὐτου after ἐλεος 
αὐτου (117, 3)‘; add wa before εἰσελθων (117, 19); transpose o 
λογος σου κυριε (118, 89); transpose εγώ εἰμι (118, 125); add κυριε 
after cov (118, 129); add καὶ before εἰς (118, 147); σου for μου 
(121, 8); μου for σον (127, 5); add των before θησαυρων (134, 7); 
τους awwvas for τον awwva guinguies (135, 6-10); amayovtes for 
amayayovtes (136, 3); mavra for παν (137,.2); εἰσακουσον for ema- 
κουσον (137, 3); -- ἐπ (138, 5); — συ (138, 8); θηρευσεις for θηρευσει 
(139, 12); add κυριε after cov! (139, 14); -- μουΐ (141, 4); HN 
σαν for ἐμελετησα (142, 5). 

Even more interesting is the still larger set of variants, which 
find little other ms support. Of these I give only a small selection 
here: 


. 17, 3 - μου after cwrynpias = Β. 
18, 13 απὸ for εκ -- 184 210 273 Or. Theod. | 
19, 4 (μνησθειὴ) + κυριοςτε 55 184 210 286 Theod. Arm. 
21, 16 karnyayev for κατηγαγες = 194 293. 
26, 10 avre[AaBero μου] for προσελαβετο pe= 283. 
273 αδικιαν for ανομιαν = B N°, 

9 (σωσον) + κυριετε R* 21 171 272 274 Const. Apost. 

30, 17 και before σωσον = 188. 
1 ΟΕ Luke 1, 79. 2 Cf. θεω MS 55. BICLIMS 5: 4 Cf. 134, 20. 
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30, 19 γενηθητωσαν for γενηθητω-- B Massoretic. 

31, 5. (εγνωρισα) + σοι-- 184 Massoretic. 

33, 15 καταδιωξον for διωξον = 188. 

34, 24 -- καιτε 55 66 188 263. 

[και απεριψαν pe Tov ἀαγαπήτον] woe) _ R*L 

21 ΞΞ . 

| [vexpov «Bdehvypevor] 

23 (κυριε) +0 θεος -- τ56 OL. 

48, 8 (λυτρουται) + ov= L. 

15 (ευθεις) +7) Kapdva = 184. 

55, 3 ἡμέρων for nuepas = 55. 

58, 13 Noyous for Aoyov = 180 188 213. 

67,9 —Tov?=21 283%. 

9 σιναι for Σινατε 140 156 Massoretic. 

68, 21 umnpyev for ὑπηρξεν = NR 55. 

69, 6 transpose ov a=R. 

70, 2 -- και εξελου we= N* 27. 

7 (ov) +Kupie= 27 204. 

71, 17 (avrov2)+Kau προ τῆς σεληνης yeveas yevewr/o θρονος 
avrov= Didym. 55 (exc. ο Opovos αὐτου) 188 (exc. 
yeveas γενεων) ; cf. OL. 

72,1 —wWarwos τῳ Acab=154 167. 

73,5 εἰσοδον for e€odov (odov) = Β R*. 

7 του θεου for cov!= 269 273. 
23 transpose προς [oe δια παντος] = 269. 

78, 1 ovverews for ψαλμοςτε 165 187 213 264. 

82, 13 θυσιαστηριον for ayraotypiov = B R. 

88, 49 ο (ανθρωπος) = B. 

50 eotw for eow=B N*. 
53 —yevotro= II. 


37) 


89, I [amo yeveas] εἰς yeveay for ev yevea καὶ yevea = R*. 
94,4 +7avra before τα περατα -- N* 287. 
97,5 θεω for κυριῳ-ε 55. 
98, ὃ avrov for αὐτων 5-- 143 280. 
IOI, 12 σκιαι for σκιατε N@ Τὶ 
104, 28 παρεπικρανεν for παρεπικραναν = N* 277. 
35 τῆς γῆς for εν Ty yn=R 55. 
105,4 και before emuoxabar= R 193 278. 
39 (εμιανθὴ) - ἡ yn= καὶ 55 Euseb. 
106, 24 του (κυριου) = R*, 
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107, I αλληλουια for Qdn ψαλμου τῳ Aaverd = 174. 
108, 21 (σου 3) + kupie = 269. 
23 ws for wove = 269. 
113,11 +0 κυριος before εποιησεν = 203 277 286. 
19 em avrov for emt Κυριον -- ἃ 269. 
114,2 emexadeoaper for επικαλεσομαι-- N* 276. 
7 ἡ (ux) = Ν' R Sine. 
8 —Kar= 223. 
115, 3 --παντῶων =N*. 
117, 21 (σοι) +Kvpre= R* 213. 
28 (cou?) + κυριε-- R*. 
118, 52 (σου) +Twy= 211. 
105 (σου) + Kupie = 156. 
111 εἰ ov for eow=55 277. 
142 Noyos for vowos = N* 211 Cyril Alex. 
143 (μου) + εστιν = 67 142. 
120, 2 καὶ ov for μηδε = 106 Greg. Nys. (Did.) 
128, 6 efavOnoau for εκσπασθηναιτ- 111 190 271 (294). 
129, 7 Tov κυριου for τῳ Κυριῳ = 106 190**. 
134, 16 Nadovow for λαλησουσιν = "δ. 
136, 9 transpose ra νηπια σου και εδαφιει = 269. 
139, 11 (και) + ev πυρι = 269 Massoretic. 


These examples must suffice to show the character of the 
unusual readings in A. An idea as to the relationship may be 
obtained by noting the number of agreements with individual mss. 
Thus A agrees with B, without other support, fourteen times; 
with T, eighteen times; with &, ten times; with R, twelve times; 
with A, five times; with ms 55, seven times; with Ms 269, seven 
times; with H, 184 and 185, three times each; with D and 142, 
twice each. 

The above enumeration is hardly fair to the relationship with 
the Psalters, very many of whose rare readings appear also in A; 
yet because of the number of the Psalters and the decided ten- 
dency of a few towards the same rare readings, one usually finds 
two or three Psalters agreeing even in those readings which seem 
most exceptional. If we count the agreements of A with the vary- 
ing members of this small group, including no readings supported 
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by more than three or four Mss, we find that it agrees with Ms 55 
thirty-five times, with Ms 210, twenty-four times; with Ms 269, 
sixteen times; with E, eighteen times; with D, seventeen times, 
with H, fifteen times; with ms 184, eight times; with Ms 142, seven 
times. 

The tendency of A is decidedly towards the older Psalters, 
though it does not present as erratic a text as R oreven T. So 
far as preserved it gives a very good picture of the early Christian 
Psalter, even its rare readings finding some support in the early 
Christian Fathers, as shown above. More careful study and bet- 
ter texts of the Fathers will undoubtedly add to these agreements. 


2. Tue TExT PROBLEM IN A? 


The fragment A? also has a Psalter text in its few pages, 
though less interesting than the major portion of the ms. [ἢ the 
following comparisons 89 readings have been considered, all of 
some importance and supported by more than one ms. In this 
list A? agrees with δὰ but twenty-four times; with B, thirty times; 
with A, thirty-seven times; with R, fifty times; with T, sixty-four 
times; with the majority of the later Psalters, fifty-two times. 
The closest relationship is thus with T, if we except N°, which 
agrees twenty-six out of twenty-nine times; plain errors of δὰ ἢ, 
not found elsewhere, are omitted from the calculation. 

There are but two unsupported readings of any importance: 
πλαταῖις for eravreou! (143, 14), ἐμακαρισεν for ἐμακαρισαν (143, 15)- 

A? agrees with T alone four times: ματαιοτητας for ματαιοτητα 
(143, 8); the others have been given above, p. 23; with N* alone 
once: gov for ov (145, 5); with B alone, once: -- τῳ before λαρυγ- 
yeu (149, 6); with Ms 206 once: ἐγνωσθὴ for εγνωσθης (143, 3); 
with Mss 269 and 273, once: ἀποστρέψει for emuotpeper (145, 4): 

Of Rahlfs’ characteristic readings but five occur in the portion 
covered by A’, 142, 5-151,6. In all of these A* opposes the B 
text. 


1 πλατιαις in Nea R T. 
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τὺ ΕΡΕΙΝΤΕ ΟΕ TEXT 


In the following pages the text is reprinted in accordance with 
the line division of the ms, including the indentation of the 
shorter lines used to complete the verses according to the original 
Hebrew system of division. For the sake of clearness ligatures, 
small letters, and superscribed letters at the ends of lines are not 
distinguished from the body of the text. The sole object of these 
devices was to save space and the system has been fully described 
in the introduction, pp. 112-114. 

In the case of abbreviations the words are printed in full but 
the omitted or curtailed letters are inclosed in parentheses, thus : 
K(upto)s. 

The single stroke over vowels, though it differs much in 
shape, is regularly reproduced by a grave accent; the mark of 
dieresis reproduces the double stroke. The apostrophe is also 
given, wherever it occurs, but without regard to its varying forms. 

A dot below a letter indicates that it was not fully preserved 
in the ms, but could be read with practical certainty. 

All illegible letters and the parts of lines entirely lost by 
decay have been inclosed in square brackets. In these lacunae I 
have printed the Swete text, except where space demanded a 
variant. In case there was space which no known variant or 
plausible addition would fill, I have indicated, so far as possible, 
the number of letters demanded by the space. In the lacunae 
thus supplied I have omitted capitals, accents, and breathings, as 
in the ms, but have retained iota subscript for the sake of 
intelligibility. 

As a substitute for a collation I have given at the bottom of 
the pages all the variations of the Swete text from the Ms as 
printed. In this collation capitals and iota subscript are given, 
but accents and breathings are omitted. Statements in regard to 
erasures and corrections of A are given in the footnotes, but brack- 
eted to distinguish them from the Swete collation. The cus- 
tomary Latin abbreviations are used both in notes and collation. 
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Yet the reader is requested to note that 277 means “transpose so as 
to read.” διαψαλμα is to be added at the end of the verse, when 
the collation gives merely “add διαψαλμα." 

I have assumed that the small parchment fragment, which pre- 
cedes page 1 (Psalm 1) of the ms once formed a portion of the 
binding, since there seems to be an even number of leaves so 
as to make complete quires without it. Of the writing only the 
following letters could be read with any degree of certainty: 


I μιξομενο 

2... alovo.. 

2.1 μεροῦ:- 
νειν δου. Δ. ἢ 
Geometers “Καὶ: 
6... ὠὡστισ :θ 
I, G0 O10 0 Vv 

(δ ὁ ικαλ 
Greece as 
WO) coaoagnoao a6 


p.1 


[B] + 


[Π] 


PSALMI 


[αλλ ἡ ws ο xvous ov εἐκριπτει ὁ αν͵]εμος I 
[απο mpoowrov τὴς y\Ns. =e 

[δια τουτο οὐκ ἀναστήσονται οι αἸσείβεις εν κρισει) 

[ουδε ἀμαρτωλοι εν βουλῃ δικαίων, 

[οτι γινωσκει κυριος οδον Seana 


[και 0005 ασεβων απολειται) 


[wa τι εφρναξαν εθνη και] λαοι εμζελε] II 
[τησαν Keva] 

[παρεστησαν οι βασιλεις] της γίης] 

[και ov ἀρχοντες συνηχθησαν εἶπι το avTo| 


[κατα του κυριον και κατα τον χ(ριστο)υ αἴυτου διαψαλμα) 


[klar αγαλίλιασθε αὐτῳ ev τρομῳ] 
ἰδραξασθε παιδειας pn ποτε οργισθῃ κυριος] 
[και ἀπολεισθε εξ οδου δικαιας] : 
[οταν εκκαυθῃ. εν ταχει ο θυμος αυτου] 


[μακαριοι παντες Ol πεποιθοτες eT αυτῳ] 


[ψαλμὸς] τω δα(υει)ὴδ οἴποτε απεδιδρασκεν απο] III 


[προσ]ωπου aBleccadwp Tov viov auTouv| 


[κυριε τι] ἐπληϊθυνθησαν οι θλιβοντες με] 
[πολλ]ου ἐπαίνιστανται ἐπ εμε] 


[πολλ]οι λεγίουσιν ty ψυχῃ μου) 
133 
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Ρ. 3 
5 [οργιζεσθε kar μη apapravjerar 7 IV 
[a Neyere ev ταις καρδιαις υ͵ἱμων 
[emu ταις κοιταις υμων καταν]ουγητ|ε] 
Ρ. 4 


[απ]ολέίις παντας τους λαλουντας To ψευδος] V 
[αν]δρα αἰμίατων και δολιον βδελυσσεται κυριος] 
8 [eylo δε εν [τῳ πληθει του ελεου σου εἰσ] 
ἐλευίσομαι εἰς τον οικον σου] 


[πρ]οσκ[υνησω προς ναον αγιον σοὺ εν φοβῳ σου) 


12 [και καυχήσονται em σοι] παντῖες] 
[ov ἀγαπωντες TO ονομ͵]α σου 
13 [οτι ov εὐλογεις δικαι]ον 


[κυριε ws οπλῳ evdokias εσ͵]τεφανωσας μας 


[S] τ [es το τέλος ev ὑμνοις ὑπερ] τῆς ογδοης ψαλμίος) τω δα(υει) δ] VI 


2 [κυριε pn τῳ θυμῳ σου edeyEns ple 
[μηδὲ Tn opyn σου παιδευ]σίῃς με] 

3 [ἐλεησον με κυριε ote ασθεν]ης [ut] 
[amar με or. εταραχθὴη τα oora [μου] 

4 [καὶ ἡ ψυχὴ μου εταραχθὴη] σφοδ[ρα) 
[kav ov κυριε εως ποτεὶ 

5 [emotpepov κυριε ρυσαι την ψυχὴν [pov] 
[Ισωσον με ενεκεν TOU ἐἤλεους olov] 


6 [ore οὐκ ἐστιν ev τῷ θαναίτω o μυημονευων σου] 


Ὃ 
σ᾽ 


1 αἰσχυνθεϊνησαν σφοδρα δια ταχους] 
Ὧι ψαλμος τω δα(υει)δ ον noev τῷ κυρίῳ ὑπερ των] VII 
Aoyeor χούσίει viov ιεμενει] 
2 K(upije ο θ(εο)ς μου em [wor ἡλπισα σωσον με] 


IV 5 apapravere | ev καρδιᾳ pro ev ταῖς καρδιαις υμων | κατανυγητε 


PZ 


II 
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εκ πάντων [των διωκοντων pe] 
και ρυσίαι με) 
[un ποτὶε αἱρπασῃ ws λεων τὴν ψυχὴν pov] 
[uly οντος [λυτρουμενου μηδὲ σωζοντος] 
[κυριε] ο θ(εο)ὴς μου [εἰ ἐποίησα τουτο]) 
[eu] ἐστιν αδιίκια ev χερσιν μου] 
[a αἸνταπεδωϊκα τοις ανταποδιδουσιν μοι Kaka] 
[απ]οπεσυμι [apa ἀπο των εχθρων μου] 
KevOS Ὁ 


[κατ]αδιωξ[αι apa ο εχθρος την ψυχην] 


[του σωζοντος τους] ευθις τη καρδια 
[ο θεος κριτης δ τ Kat ισχυρος και 
[μακροθυμος] a 
[μη opynv ἐπαγων καθ εκ]αστην ἡμεραν 
[εαν μη επιστραφητε THY ρομφαιαὶν 
[avrov στιλβωσεῖι 
[το τοξζον αὐτου ενετεινεν κα]. ἡτοιμίασεν αντο] 
[και εν αυτῳ ἡτοιμασεν σκενη θαναϊτου) 
[τα βελη avrov τοις καιομεν]οις εξειίργασατο) 
[δου ὠδινησεν ανομι]αν ; 
[συνελαβεν πονον καὶ. εἴτεκεν αδικ[ιαν] 
[Aakkov ὡρυξεν και ανεϊσκαψεν αὐτου] 
[και ἐνπεσειται εἰς βοθρον] ον ειργίασατο] 
[ 


ἐπιστρέψει 0 πονος αὐτου ειἰς κεἰφαλην avrov| 


[σ]εληνίην και αἀστερας a ov εθεμελιωσας] ΝΠ] 
τὶ ἐστιν [ανθρωπος οτι μιμνησκῃ avTov| 

ἢ νιος αν[θρωπου οτι επισκεπτῃ αντον] 

ἡλαττωσαῖίς avrov βραχυ τι παρ αγγελους) 

δοξη Kafe τιμῃ εστεφανωσας avTor| 


και [κατεστησας avTov em Ta εργα χειρων Gov] 


VII 5 αποπεσοιμι | 11 ευθεις 
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10 


12 


1 LO 
18 


19 


21 
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mavra υἱπεταἕας ὑποκατω των ποδων avTou| 

προβατα [και Boas πασας] 

[εἴτι Se καίι τα κτηνὴ του πεδιου] 

[τ]ὰ πετινα [του ovpavov και Tous ιχθυας] 
τῆς θα[λασσης] 

[τ]ὰ διαπορείυομενα τριβους θαλασσωνὶ 

[κυριε] ο κριοὺς ἡμῶωΐν ὡς θαυμαστον]) 


To ονίομα σου εν πασῃ τῇ yn] 


[kat 0 κυριος εἰς Tov] alwva plever] IX 
[ἡητοιμασεν ev Κρισει Tov θρονον αἴυτου 
[και αὐτὸς κρινει τὴν οικουμενὴν εν δ)]ικαιοσυνη 
[κρινει λαους εν ευθυτητι]) 
[kau ἐγενετο κυριος καταφυγὴ τῳ πενητι] 
[βοηθος εν ευκαιριαις εν] θλιψει 
[και ἐλπισατωσαν em σε οι γιϊνωσκον 

[τες το ονομα cov] 
[οτι ovk evearedures τοὺς εκ]ζητουντας σε κί(υρι)ε 
[ψαλατε τῳ κυριῳ τῳ κατοικουντι] εν σειων 
[αναγγειλατε εν τοις εθνεσιν] τα ἐπι 


[τηδευματα avrov| 


παντα τα εθἤνη τα επιλανθανομενα του θεου) 
οτι οὐκ εις τίελος επιλησθησεται) 
ο πτωχῖος] 
% ὑὕπομονίη των πενητων οὐκ απο] 
λιται εἰἰς τον αιωνα] 
αναστηθ]ι κυριε pn κραταιουσθω ανθρωπος] 
κριθητωῖσαν εθνη ενωπιον σου] 
καταστηΐσον κυριε νομοθετὴν em αυτους] 
γνωτωσίαν εθνη οτι ov ἀανθρωποι εἰσιν διαψαλμα) 


VIII 9 πετεινὰ 
ΙΧ 12 ciwy | 19 αποπολειται 


22 


23 


24 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


Ρ. 12 
38 
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wa τι κ(ίυρι)ε αἰφεστηκας paxpober] 
υπερορίᾳς εν εὐυκαιριαις ev θλιψει] 
εν Tw υπεΐρηφανενεσθαι τον ασεβη] 
ενπυρίιζεται ο πτωχος] 
συνλαμίβανονται εν διαβουλιοις] 
os δ[ιαλογιζονται) 
[ο]τι ἐπαιζνειται ο ἀμαρτωλος εν ταις] 


[ἐπιθυμιαις της ψυχὴς αυτου] 


[ενκαθηται ενεδρᾳ] μετα πλουϊσιων) 
[εν ἀποκρυφοις amloxrwat αθ[φον] 
[οὐ οφθαλμοι avrov] as τον πενήηΪτα] 
[αποβλεπουσιν] ; 
[evedpever ev αποκρἼ]υφοις ws λεων ε(ν) 
[ty μανδρᾳ αὐτου 
[evedpever Tov αρπασαι] πτωχον 
[Ιαρπασαι πτωχον εν τῳ] ελκυσαι αντο(ν) 
[ev ty παγιδι αὐτου ταπε͵ινωσι αντο(ν) 
[κυψει και πεσειται εν τῳ] avTov κατα 
, [κυριευσαι των πενη των ᾿ 
[eurev yap εν Ty καρδιᾳ αυτο]υ επιλελησται ο θ(εο)ς 
[απεστρεψεν το προσωπΊον αὐτου του 
[μη βλεπειν εις τελος] 
αναστηθι κυριε ο θεος υψ]ωθητω 7 χιρ σου 
un επιλαθῃ των πενήτων σου εἰς τελος 


[ 
[ 
[ενεκεν τινὸς παρωξυνεὶν ὃ ασεβης τοῖν θεον] 
[εὐπεν yap εν καρδιᾳ αὐτου οἿυκ ex ζητίησει) 
[ 


βλεπεις οτι συ πον]ον Kat [θυμον κατανοησεις] 


[εὐσηϊκουσεν κΙυριος] 


[την] ετοιμασι[αν της καρδιας αντων] 


29 αποκτειναι | 30 αποκρυφῳ | 31 ταπεινωσει | 33 χειρ | om gov εἰς τελος | 34 ov 


ζητησει pro οὐκ εκζητησει 
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προσεσχεῖν TO OVS σου] 
39 Kpwat ορφανΐῳ και Tamewe] 
wa μὴ προσίθῃ ετι μεγαλαυχειν] 
᾿αν(θρωπ)ος ἐπι ἴτης ns] 


Ι εἰς To τελοῖς τῳ δαυειδ ψαλμος] xX 


1 Emu τω κ(υρι)ω π'εποιθα πως ερειτε TH Wyn μου] 
μετανασίτευνου ἐπι Ta ορὴ ὡς στρουθιον) 
2 οτι Ldov οι [αμαρτωλοι ενετειναν τοξον]. 
τς Bern εἰς φαρετραν) 
του κατατ[οξευσαι ἐν σκοτομηνῃ] 
τους εὐθεις ™ καρδιᾳ] 
3. οτι ἃ σοι κατίηρτισω καθειλον] 
ο δὲ Boccia: εποιησεν] 
4 κ(υριοὴς εν vaw [αγιῳ avrov| 
κ(υριοὴς ἐν ο(υ)ρ(αν)ω [o θρονος αυτου] 


[ole οφθαϊλμοι αὐτου εἰς Tov πενητα αποβλεπουσιν] 


P- 1 
ς [τοὺς εἰποντας τὴν γλωσσ͵]αν ἡμῶν μεγαλυϊνουμεν] ΧΙ 
[τα yey nov παρ ἡμῶν εσ͵τιν τις ἡμω(ν) 
[kuptos εστινὶ) 
6 [απο της ταλαιπωριας των πτ]ωχων 
[kat amo του στεναγμου των π]ενητων 
νυν αναστήσομαι λεγει] κ(υριοὴς 
[θησομαι εν σωτηριᾳ παρησιϊασομαι εν avTw 
7 [τὰ λογια κυριου λογια αγνα] 
[αργυριον πεπυρωμενον δοϊκιμον τὴ yn 
[κεκαθαρισμενον επταπ͵]λασιως 
8 [συ κυριε φυλαξεις nuas και δια]τηρησις μας 
[απο τῆς yeveas ταυτὴς κ͵]αι εις τον aLwva 
9 [κυκλῳ ov ασεβεις περιπ]ατουσειν 
[κατα TO uos σου ἐπολυϊωρησας 


Χ 3 om σοι 
ΧΙ 7 δοκιμιον | 8 διατηρησεις | 9 περιπατουσιν 


Pp: 14 


ΙΓ 


Ρ. 15 


PSALMUS XII 139 


[ποτ]ε υπνω[σω as θανατον] XII 
[un lore ern [o exOpos pov ἰισχυσα προς avror] 
ot θλιβοντες [με αγαλλιασονται] 
εαν σαλευθω) 
eyw δε em τω ἴελεει σου ηἡλπισα] 
αγαλλιασεταῖι ἡ καρδια μου εν τῳ σωτηριῳ σου] 
agw τω κ(υρι)ω τίῳ ευεργετησαντι μεὶ 


και ψαλω Tw οἶνοματι κυριου του υψιστου] 


εἰς τὸ τέλος ψαλμος τῷ δαυειδ] XIII 


Eurev adpov εἶν καρδιᾳ αὐτου οὐκ ἐστιν Geos] 
διεφθαρηϊσαν και εβδελυχθησαν εν] 
επιτη[δευμασιν) 
ovk eotw [ποιων χρηστοτητα ovK ec] 
Tw εωἰς ενος] 
κ(υριοὴς εκ του οἰυρανου διεκυψεν em τους υιους των ανθρωπων) 
του ww ea εἶστιν συνιων n εκζητων τον θεον] 
παντες εξίεκλιναν apa ἠχρεωθησαν) 
ουκ ἐστιν [ποιων χρηστοτητα ov| 
κ ἐστιν [ews ενος] 
ταφος avlewypevos 0 λαρυγξ αυτων] 


[ralus γλωΐσσαις αὐτων εδολιουσαν] 


[συντριμμα και ταλαιπωρια εν ταις οδο]ις αυτω(ν) 
[και οδον ειρηνης ovK εγνωσα)ὶν 
[οὐκ ἐστιν φοβος θεου απεναντι των οφθα]λμω(ν) αυτω(ν) 
[ουχι γνώσονται παντες οἱ εργαζομενο]ι 
[την αδικιαν] 
[οἱ κατεσθοντες τοῖν λαοίν μου βΊρωσι [αρ]του 
[τον κυριον οὐκ ἐπεκαϊλεσαντ|ο] 


[exer ἐδειλίασαν φοϊβω ov οὐκ ην φοβος 


XIII 1 διεφθειραν pro διεφθαρησαν | 2 ιδειν | 4 βρωσει 
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[ore ο θεος ev yeveq διϊκαιων 
6 [βουλὴν πτωχου καϊτησχυναταυν 
[ore κυριος ελπις αὐτου] ἐστιν ᾿ 
[τις δωσει εκ σιὼων το σωτηριον TH ι(σρα)ηλ 
[ev τῷ επιστρεψαι κυριαὶν τὴν αυχμαλω 

[σιαν του λαου avrov] 


[αγαλλιασεται ιακωβ και] ευφρανθησεται ι(σρα)ηλ 


[1Δ] [ψαλμος τῳ δανειδ] XIV 


1 [κυριε τις παροικησει ev τῷ σ͵κηνωματι σου 
[και τις κατασκηνωσεῖι εν τω ορι TW αἀγιω σον 
2 [πορενομενος apwpols και εργαζομε 
[vos δικαιοσυνην] 
[λαλων αληθειαν ev καρδ)ια αὐτου 
43 [os οὐκ εδολωσεν εν yAlwoon avrov 
[ovde ἐποιησεν τῳ πλησιον αὐτου κακο(ν) 
[και ονειδισμον οὐκ ελα]βεν ἐπι τοὺς 
[ἐγγιστα αυτου)] 
4 [εξουδενωται ενωπιον] αὐτου Tas 


[πονηρευομενος] 


p. 16 XV 
2 [evra] τω [κυριῳ κυριος pov εἰ ov] 
[ory] των αγαθων [μου ov χριαν εχεις] 
3. τοις αγίοις Tous εἶν TH YH αυτου)] 
εθαυμασταϊσεν]) 
ott παντὰα Ta θεΐληματα αὐτου εν αυτοις] 
4 επληθυνθησαν [αι ασθενειαι αὐυτων] 
μετα TavTa εταχυναν] 
ov μη συναϊγαγω τας συναγωγας] 


αὐυτων [εξ αιματων] 


δ δικαίᾳ pro δικαίων | 6 κατῃσχυνατε | 7 του Ἰσραὴλ | ἀγαλλιασθω pro αγαλλιασεται 
εὐφρανθήτω pro ευφρανθησεται 
XIV 1 ορει] 4 om πας 


Χ VION τ᾽ GNP Go 6 "- exets | 3 om ore 


p- 17 


[1s] 
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ουδε μὴ μνυϊησθω των ονοματων) 

αὐτων [δια χειλεων μου] 
κ(υριοὴς μερις τίης κληρονομιας μου και] 

του ποτίηριου μου] 
σοι εἰ ο αποκ[αθιστων τὴν κληρονομίαν μου εμοι] 
σχοινια επεΐπεσαν μοι εν τοις κρατιστοις] 
και yap ἡ κληρίονομια μου κρατιστὴ μοι εστιν] 
evloynow tlov κυριον τον συνετισαντα με] 
ετι δὲ και εἶως νυκτος επαιδευσαν] 

με ov velppor μου) 
προορωμηϊν τον κυριον ενωπιον μου δια παντος] 
οτι εκ δεξιίων μου εστιν wa μὴ σαλευθω) 


[δια τουτο ηυϊφρανθη ἡ 'καρδια μου) 


[και ηγαλλιασατο ἡ γλωσσα μου] 
[ετι δε και ἡ σαρξ pov κατασκηνωσε]ι 
[er ελπιδι ἡ σαρξ μου κατασκη]νωσι 
[ore ovk ενκαταλειψεις ΤΉ]ν 
[ψυχην μου εἰς αδην ουδὲ δωΐσεις 
[τὸν οσιον σου Wew διαφθορα)]ν 
[εγνωρισας μοι οδους ζωης] 
[πληρώσεις με ευφροσυνὴης] μετα του 
[προσωπου σου] 


[τερπνοτὴτες εν TH] δεξια σου εἰς τελος 


[προσευχὴ του] δα(υει)δ XVI 


[εὐσακουσον κυριε της δικαιοσυνὴς μου 
[προσχες TH δεησει] μου 
[ενωτισαι THY προϊΪσευχὴν μου οὐκ 
[εν χειλεσιν δολΊ]ιοις 
[εκ προσωπου σου] το κριμα μου εξελθοι 


[ov οφθαλμοι pov ιδετωσαν εὐυθυτητας 


5 add ἡ ante μερις | συ pro σοι ] 9 om ἢ σαρξ μου κατασκηνωσιβ 
XVI 1 τῆς προσευχης 
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[εδοκιμασας τὴν καρδιαν μου επεσ 
[κεψω νυκτος] 
[εἐπυρωσὰς με Kar ουΪχ ευρεθη εν εἐμοι αδικια 
[ows αν pn λαλησῃ τῇο στομα μου 
[τα epya των ανθρωπων)] 
[δια τους λογους των χεΪιλαιων σου 
[eyo εφυλαξα οδο]υς σκληρας 
[καταρτισαι τὰ διαβηματα μου εν ταις 
[τριβοις σου] 
[wa μη σαλευθῃ τα διαβηματα μου 
[eyw εκεκραξα οτι ἐπηκ͵ουσας μου 0 θ(εοὴς 
[κλινον To ovs σον εμο]ι και εισακου 


[σον των ρηματων μου 


και [θαυμαστωσον τα een σου ο color] 
“glous ελπιζοντας em oe] 
ex [των ανθεστηκοτων Ty δεξιᾳ σου] 
φίυλαξον με ὡς κοραν οφθαλμου] 
[εν σκεπῃ των πτερυγων σου σκεπάσεις pe] 
[απο προσωπου ἀσεβων των] 
[ταλαυιπωρησαντων με] 
οι ekO[por μου τὴν ψυχὴν μου περιεσχον] 
το στεαρ αὐτίων συνεκλεισαν)] 
το στομα αὐτῶν [ἐλαλησεν υπερηφανιαν)] 
exBaddovres με ἰνυνι περιεκυ) 
κλωσαν με 
τους οφθαλμους [αὐτων εθεντο εκκλιναι ev Ty yy] 
ὕπελαβον με οἴσει ewy ετοιμος] 
εἰς θηραν 
και woe σκυμνίος οἰκων εν αποκρυφοις] 
αναστηθι κ(υρι)ε πίροφθασον αντους και] 


υποσκελισίον αυτους] 


ρυσαι τὴν ψυχίην pov amo ασεβους] 


4 χειλεων | 7 om και | 9 εχθροι 
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ρομφαιαν σου anlo εχθρων τῆς χειρος σου] 
κ(υρι)ε απὸ ολιγων [απο γης] 
διαμερισον [avrovs ev TH ζωῃ αυτων] 
και των κεκίρυμμενων σου επλησ] 

θη ἡ γαστηΐρ αυτων] 
εχορτασθησαϊῖν νειων και αφηκαν τα] 

καταλοιπία τοις νηπίοις αυτων] 
eyw δε εν δι[καιοσυνῃ οφθησομαι] 

τω προσίωπῳ σου] 
χορτασθησίομαι εν τῳ οφθηναι] 

τὴν δοξίαν σου) 

XVII 

[εἰς To τέλος τῳ παιδὶ κυριου τῳ Saved a ἐλαλησεν TH κυριῳ] 


[τους λογοὺυς της ῳδης ταύτης εν NMEPA ῃ EPYTATO aUTOV KUPLOS εκ] 


[χειρος παντων τῶν εχθρων αὐτου και εκ χειρος σαουλ καὶ εἰπεν) 


[αγαπησω σε κυριε ισχυς μου) 
[κυριος στερεωμα μου και καταφυγὴ μου Kat] ρυσίτηϊς μου 
[ο θεος pov βοηθος] και ελπιω εἰπ avrov] 
[υπερασπιστῆης μου και Keplas σωτηριας 
[αντιλημπτΊ]ωρ. μου 
[αἱνων επικαλεσο͵]μαι τον κ(υριοὴν και EK 
[των εχθρων] pov σωθησομαι 
[περιεσχον με αἸδιναις θανατου 
[και χειμαρροι ανο]μιας εξεταραξαν με 
[ωὠδινες adov περ]ιεκυκλωσαν με 
[προεφθασαν με π]αγιδες θανατου 
[και εν τῳ θλιβεσθ]αι με επεκαλεσαμὴν το(ν) κ(υριοὴν 
[και προς τον θεον μ]ου εκεκραξα 
[ἡκουσεν εκ] vaov αγιου αὐτου φωνὴς μου 
[και ἢ κραυγὴ polv ενωπιον QAUTOV εἰσ 
[εἐλευσεται εἰς τα wra αὐτου 


[και εσαλευθη και εἰντρομος eyernOn ἢ YN 


14 ἀπολυων pro απο oAvywv 
XVII 4 om τον | 5 ὠδινες 
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16 


19 
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[και τα θεμελια τω]ν οραιων erapayOnoa(v) 
[kar ἐεσαλευθησαν] οτι ὠργισθη avros ο θ(εο)ς 
[aveBn καπνος εν οΟρ]γη αὐτου" 

[και πυρ εναντιον] αὐτου καταφλεχθησετ(αι) 
[ανθρακες ανηφθησαν] απ αὐτου 

[και εκλινεν ουρανον καὶ] κατεβὴη 

[και γνοῴφος vio Tous πΊοδας αὐτου 

[και emeBn επι χερουβεῖιν και επετασθη 
[ἐπετασθη em πτερυγω]ν αἀνεμων 


[και εθετο σκοτος αποκρυϊφην avro[v] 


[κυκλῳ αὐτου ἡ σκηνη αυτου] 

[σκοτινον υδωρ εν νεφελαις ἀερων] 

[απο τῆς τηλαυγησεως ενωπιον avToU| 
[αι νεφελαι διηλθον] 

[χαλα]ζα και [ἰανθρακες πυρος] 

[και] εβροντίησεν εξ ovpavov κυριος] 

και ὃ ὕψι[στος εδωκεν φωνὴν αυτου] 

ἐξαπεστιλεν [βελη καὶ ἐσκορπισεν αὑυτους] 

και αστραπας ἐπληίθυνεν και συνετα] 
ραξεν avrous 

καὶ ὠφθησαν αι πίηγαι των υδατων] 

και ανεκαλυφθη [τα θεμελια της οικουμενης] 

απο επιτιμησεως σου Κυριε) 

απο ἐνπνευσεωϊΐς πνευματος οργὴς σου] 

εξαπεστιλεν εξ [υψους και ελαβεν με] 

προσελαβετο με [εξ υδατων πολλων] 

ρυσεται με εξ εκίθρων μου δυνατων) 

Kal EK των μισουΐντων με OTL εστε] 
ρεῶθησαν ὑπίερ εμε] 

προεφθασαν με [ev ἡμερᾳ κακωσεως μου] 


και eyevero κ(υριο)ὴς [αντιστηριγμα μου) 


8 ορεων | 9 κατεφλογισεν pro καταφλεχθησεται | 15 add και ante εἕξαπεστειλεν | 
17 εξαπεστειλεν | προσελαβε pro mpocedaBero pe | 18 εχθρων 


20 


21 


22 


23 
Ρ. 21 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 
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και εξηγαγεν [με εἰς πλατυσμον ρυσεται με οτι ηθελησεν μεὶ 
ρυσεται με €& [εχθρων pov δυνατων καὶ εκ των μισουντων με] 
και ανταποδωΐσει μοι κυριος κατα τὴν δικαι) 

ὃσυνὴν μ[ου] 
και κατα τὴν [καθαριοτητα των χειρων)] 

μου αντα[ποδωσει μοι] 
οτι εφυλαξα τας οδους κυριου) 
και οὐκ ἡσείβησα απο του θεου pov] 


[ο]τι παντα [τα κριματα αὐτου ενωπιον μου] 


[και τα δικαιωματα αὐτου οὐκ απεστησαν am εμου] 
[και ἐσομαι apwpos μετ avTov| 
[και φυλαξομαι απο τῆς ανομιας μου] 
[και ανταποδωσει μοι κυριος κατα] 
[την δικαιοσυνὴν μου] 
[και κατα την καθαριοτητα)] των χειρίων pool" 
[ἐενωπιον των οἰφθαλμων ee 
[μετα οσιου οσιωθησ]ὴ 
[και μετα avdpos αθῳ]ου αθωος eon 
[και μετα εκλεκτου] εκλεκτος €o7 
[και pera στρεβλου] διαστρεψεις" 
[ore συ λαον ταπειν]ον σώσεις 
[και οφθαλμους υπε]ρηφανων ταπινωσεις" 
[ore συ φωτιεις λυχῖνον μου κί(υριὴε 
[o θεος μου φωτιεις το] σκοτος μου 
[ore εν σοι ρυσθησο͵)μαι απο πιρατηριου 
[και ev τῳ] θ(ε)ω μου ὑυπερβησομαι τιχος" 
[ο θεος μου ἀμωμ]ος 7 οδος αὐτου 
[τα λογια κυριου πεΪπυρωμενα 
[νπερασπιστης εἶστιν παντων των 
[ελπιζοντων em αἰυτον 
[ore τις θεος πλὴν του κἰ(υριοὴυ 


[και τις θεος πλὴν του θεου] μων 


20-21 fortasse pleraque verba om | 28 ταπεινώσεις | 80 πειρατηριου Ι τειχος 
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33 


37 


38 


39 


40 


42 


43 


45 
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[o θεος ο περιζωνννων ple δυναμιν 

[και εθετο ἁμωμον τὴ]ν οδον μου 

[o καταρτιζομενος Tov]s ποδας μου wae ἐλαφου 
[και ἐπὶ τα ὑψηλα ἱστω]ν με 

[διδασκων χειρας μου εἰς] πόλεμον 

[και εθου τοξον χαλκοὺν τους βραχίονας μον 


[kar eSwxas μοι ὑπερασπισὶμον σωτηριας μον 


και [ἡ δεξια σου αντελαβετο pov] 
και [ἡ παιδια cov ανωρθωσεν με εἰς τελος] 
και [ἡ παιδια σου αὐτὴ με διδαξει) 
επλατυνας τα διαβηματα μου υποκατω μου) 
[και olux ηἰσθενησαν τα ἰχνὴ μου] 
[κα]ταδιωξω τοίυς ἐχθροὺς μου και] 
καταλημψίομαι αυτους] 
Kat οὐκ αποστρ[αφησομαι ews αν εκλιπωσι») 
ex θλιψω αὐτουΐς καὶ ov py δυνωνται στηναι) 
πεέσουνται ὑπο τοίυς ποδας μου] 
και περιεζωσας με [δυναμιν εἰς πολεμον]) 
συνεποδισας παΐντας τους eTavic] 
ταμενοὺυς ἐπ᾿ εἶμε ὑυποκατω μου] 
και TOUS ex’Opolus μου εδωκας μοι νωτον] 
Kat τοὺς μισουνῖτας με εξωλεθρευσας] 
εκεκραξαν Kat our nly o σωζων) 
προς κ(υριοὴν Kat ουκ εἰσηκουσεν autor] 
και λεπτυνω αὐτουΐς ὡς χνουν κα] 
τα προσωπον ανΪεμου) 
ὡς πῆλον πλατιὼων [λεανω αυτους] 
ρυσαι με εξ αντιλογιζων daov] 
καταστησις ME εἰς κ[εφαλην εθνων] 
λαος ον οὐκ εγνων [εδουλευσεν por] 
εἰς ἀκοὴν ὠτιου [υπηκουσεν μοι) 
ὕϊοι αλίλοτριοι εψίευσαντο μοι] 


34 ws pro wa | 40 επανιστανομένους | 41 exOpovs | 48 πλατειων | 44 καταστησεις 


46 
47 


48 


49 


50 


i 


[TH] : 
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dior αλ᾽λοτριοι επαλαιωθησαν) 

και ἐχωλαναΐν ἀπὸ τῶν τριβων αυτων] 

Ly κ(υριοὴς και εἴυλογητος ο θεος pov] 

και ὕψωθηίτω ο θεος της σωτηριας μου] 
ο θ(εοὴς ὁ διδοίυς exducnoes ἐμοι] 


[και υποταξας λαους um εμεὶ 


[ο ρυστης μου εξ εχθρων οργιλων] 
[ 
[ 


[δια τουτο εξομολογησοῖμαι σοι εν εθνεσι(ν) κίυρι)ε 


απο των ETAVLOTAVOMEVWV ET εμε υψωσις με 


απο ανδρος αδικου ρυσῃ pe] 


[και τῷ ονοματι σου] ψαλω 
[μεγαλυνων τας σ]ωτηριας Tov βασιλεως αντου 
[και ποιων edelos τω χί(ριστ)ω αὐτου 


[τῳ Saved καὶ τῳ] σπερματι αὐτου εως αιωνος 


[εἰς το τέλος τῷ δ]α(υνει)δ ψαλμος XVIII 


[ov ovpavor Sunyour|rar δοξαν θ(εο)υ 


[ποιησιν de χειρων αὐτου avary γελλι TO στερεωμα 


[nuepa τῃ ἡμέρᾳ] ἐρευγεται ρημα 
[και νυξ νυκτι αἰναγγελ᾽λι γνωσιν 
[οὐκ εἰσιν λαλι]αι ovde λογοι wy ουχι 
[ακουονταιῇ αὐ φωναι αὐτῶν 
[εἰς πασαν τὴ]ν γὴν εξηλθεν ὃ φθογγος αυτω(ν) 
[και εἰς τα περατα THS οικουμενὴς 
[τα ρηματα)] avrwy 
[εν τῳ ἡλιῳ] εθετο To σκηνωμα αὐτου 
[και αὐτοῖς ὡς νυμφιος εκπορευὸμε 
[νος εκ 'παστΊου αὐτου 
[αγαλλιασεται ὡς γιγας Spapw δον αὐτου 
[απ ἀκρου του ουραν]ου n εξοδος αὐτου 
[και To καταντημα] αὐτου ews akpov του ο(υ)ρ(αν)ου 


49 υψωσεις 
XVIII 1 tr ψαλμος τῳ Aavetd | 2 αναγγελλει | 8 ἀναγγελλει | 6 δραμειν 


10 
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[kar οὐκ ἐστιν os αποΪκρυβησεται τὴν 
[θερμὴν αυτου] 
8 [o vouos του κυριου ἀμωμος επιϊστρεφων ψυχας 
[ἡ μαρτυρια κυριου πιστὴ σοφ]ιζουσα νηπια 


9 [ra δικαιωματα κυριου ευθεια] ευφραινοντα καρδ[ιαν) 


n εἴντολη κυριου τηλαυγης φωτιζουσα οφθαλμους] 
10 0 φίοβος κυριου αγνος διαμενων εἰς atwva atwvos] 
τα [κριματα κυριον αληθινα δεδικαιω] 
[pea ἐπι TO avTo| 
τι επιθυμητα [ὑπερ χρυσιον και λιθον τιμιον πολυν] 
και γλυκυτεῖρα virep μελι και κηριον] 
12 καὶ ‘yap 3 δουλοῖς σου φυλασσει αυτα] 
εν τω φυλασσιν av[ra ανταποδοσις πολλή] 
13 παραπτωματα τις [συνήσει] 
απο των κρυφιων μίου καθαρισον με] 
14 και απὸ ad’ horpidy [φεισαι του Sovdov cov] 
εαν μὴ μου κατακΙυριευσουσιν Tore] 
αμωμος ἐσομίαι] 
και καθαρισθησίομαι απο αμαρτιας μεγαλὴης] 
15 καὶ εσονται εἰς εὐἰδοκιαν Ta hoya] 
του στοματος pov] 
και ἡ μελετὴη τῆς κ[αρδιας pov ενωπι] 
ον σου δια παντ[ος] 


κί(υρι)ε βοὴθε μου και [AvTpwra pov] 


I εἰς TO τέλος ψαλίμος τῳ δαυειδ] 

2 Ἐπακουσαι σου κ(υριοὴς [ev ἡμερᾳ θλιψεως] 
ὕπερασπισαι σου τῖο ovopa του θεου ιακωβ] 

4. εξαποστιλαι σοι. β[οηθειαν εξ ἁγιου] 
καὶ ex σειων αντιἰλαβοιτο σου] 

4 μνησθιη κ(υριοὴς πίασης θυσιας σου] 
καὶ TO ὃλοίκαυτωμα Gov πιανατω διαψαλμα) 


12 φυλασσειν | 18 ex pro azo 
XIX 3 εξαποστειλαι | Σιων | 4 μνησθειη | om Κυριος 


[K] 


10 


Cal 
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δωὴ σοι κίατα THY καρδιαν σου] 
και πασαν [τὴν βουλὴν σον πληρωσαι) 
αγαλ᾽λιασίωμεθα εν τῳ σωτηριῳ σου] 


κ(αι) εν ονίοματι θεου μων μεγαλυνθησομεθα] 


[πληρωσαι κυριος marta τὰ αἰτήματα] σου" 

νυν ἐγνων οτι ἐσωσεν κυριος τον χ]ί(ριστοὴν αὐτου 

[ἐπακουσεται αὐτου εξ ουρανου αἸγιου αὐτου 

[εν δυναστειαις ἡ σωτήρια τηΪς δεξιας αὐτου 

[ουτοι ev ἀρμασιν Kat ουτΊοι ev ἱπποις 

[nwers Se εν ονοματι κυριου] θίεο)γυ ἡμων 
[μεγαλυνθησομεθα] 

[avro. συνεποδισίθησαν και ἐπεσαν 

[ἡμεῖς δε ἀανεστη]μεν και ανορθωθημε(ν) 

[κυριε σωσον τον β͵]ασιλεα και επακουσοίν) 


[μων εν ἢ aly ἡμερα επικαλεσομεθα σε 


[εἰς To τέλος ψαλ]μος τω δα(υει)δὃ ΧΧ 


[κυριε εν TH δυναμει] σου ευφρανθησεται 
~ fo βασιλευς] 
[και ἐπι τῳ σωτ]ηριω σου αγαλ᾽λιασεται σφοδρα 
[την επιθυμιαν της καρδιας αὐτου 
[εδωκας αυτ͵ω 
[και τὴν θελησῆν των χιλαιων avTov 
[ovk εστερησας αυτον 
[οτι προεφθασας] αυτον εν εὐλογι 
[aus χρηστοτη]τος 
[εἐθηκας ἐπι τὴν κ͵εφαλὴην αὐτου 
[στεφανον εκ λιθῆου τιμιου 
[Conv ῃτήησατο σε klar εἐδωκας αὐτώ 
[μακροτηταὰ ἡμερων] εἰς αἰῶνα αιωνος 


[μεγαλη ἡ Sofa αὐτου εἶν Tw σωτήηριω σου 


9 ανωρθωθημεν | 10 add σου post βασιλεα  ἐπικαλεσωμεθα 
XX 3 ψυχης pro καρδιας | δεησιν pro θελησιν | χειλεὼν | add διαψαλμα 


Ρ. 


ΚΑ 


26 


10 


12 


13 


I 
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[δοξαν και μεγαλοπρεπε͵ιαν επιθη 
[σεις ἐπ αυὅτον] 
[οτι δωσεις αὐτῳ ευλογιαν] εἰς al@va αιωνος 


[euppavers avrov εν χαρᾳ μ͵ετα του προσωπου σου 


ott [o βασιλευς ελπιζει em κυριον] 
και εἶν τῳ ελεει του ὑψιστου ov μη σαλευθῃ) 
ευρεθ]ειη ἢ χειρ σου πασιν τοις εχθροις σου] 
ἢ δεξια σου [ευροι παντας τους] 
μισουνίτας σε] 
θησις αὐτους ωἷς κλιβανον πυρος] 
εἰς καιρον του πίροσωπου σου] 
κ(υρι)ε εν opyn σου συΪϊνταραξεις αυτους] 
και καταφαγεται av[rovs πυρ] 
Tov καρπον αὐτων [απο yns απολεις] 
και TO σπερμα αὐτίων amo νιων ανθρωπων] 
ott exhivay εἰς σε [κακα] 
διελογισαντο βουΐλην nv ov μη δυνων) 
ται στηναι" i 
ott θησις avtous [vewror] 
εν τοις περιλοιποιΐς σου ετοιμα] 
σις To πρόσωπον [αυτων] 
ὑψωθητι κ(υρι)ε ev τη S[vvaper σου] 


ασωμεν καὶ ψαλωΐμεν τας δυναστειας σου] 


εἰς τὸ τέλος ὑπεῖρ της αντιλημψεως] ΧΧΙ 
της αἰωθινης ψαίλμος τῳ δαυειδ] 


O θ(εοὴς ο θ(εοὴς μου προσχες [wor wa τι ey] 
κατελιπες με 

μακραν amo τῆς ἰσωτηριας μον οἱ] 
λογοι των [παραπτωματων μου] 

ο Oeo)s μου κε[κραξομαι ἡμερας προς] 


σε καὶ [ουκ εισακουσῃ) 


10 θησεις | 12 στησαι pro στηναι | 18 θησεις | ετοιμασεις | 14 acouev | ψαλουμεν 
XXI 1 εωθινης 


Il 
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Kat νυκτίος Kat οὐκ εἰς avoray εμοι]) 
σοι Se εν αἰγιοις κατοικεις ὁ επαι] 


νος ι(σρα)ὴηλ 


[ἐπι σοι ἡλπισαν ov πάτερες μων 
[ἡλπισαν και ερυσω αυτους] 
[προς σε εκεκραξαν Kat εσωθησαν]) 
lem. σοι ἡλπισαν Kat ov| κατησχυνθησαί(ν) 
[ἐγω Se εἰμι σκωληξ καὶ οἸυκ αν(θρωπὴος 
[ονειδος ανθρωπον και εξουϊδενωμα λαου 
[παντες ot θεωρουΐντες με εξεμυ 
[κτηρισαν ple 
[eXadnoay εν χειλ]εσιν εἐκινησαν κεφαλη(ν) 
ἴηλπισεν emu κυριον] ρυσασθω αντον 
[σωσατω αυτον] οτι θελι avrov 
[οτι ov ει ο ἐκσπα͵σας με ex γαστρος 
[η ελπις μου απο] μαστων τῆς p(nt)p(o)s μου 
[emu σε επεριφην elk’ μητρας 
[ex κοιλιας μητρος] μου θ(εοὴς μου ει σοι 
[μη αποστῃς απ] ἐμου or θλιψις ey'yus 
[ors οὐκ ἐστιν ο] βοήθων μοι 
[περιεκυκλωσ]αν με μοσχου πολ᾽ λοι 
[ταυροι πιονεὶς περιεσχον με 
[ηνοιξαν em] ἐμε το στομα avTwV 
[ως λεων ο αρπαΐζων και ὡρυὸμενος 
[woe vdwp εξεχυ͵θην και διεσκορ 
[πισθη παντα τα] οστα μου 
[ἐγενηθη ἡ καρδια plov ὠσει κηρος 
[τηκομενος ev μεΐσω τῆς κοιλιας μον 
[εἐξηρανθη ws οστρακῖὶον ἡ ἴσχυς μου 
[kat ἡ γλωσσα μου κεκολ͵ίληται τω 


[λαρυγγι μου) 


4 συ pro σοι | 7 εξουδενημα | 9 θελει | 11 ov pro σοι | 12 om po | 16 woe 


“pro ws 
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20 


21 


22 


23 


24. 


25 


26 


Ε9 


4 


[kat εἰς χουν θανατου κατη͵γαγεν με 


[οτι εκυκλωσαν με κυνες] πολλοι 


συϊναγωγὴ πονηρευομενων περιεσχον μεῖ 
ὡρ[υξαν χειρας μου και ποδας] 
εξη[ριθμησαν TavTa Ta οστα μου] 
αὐτῖοι δε κατενοησαν και επειδον pel 
διεμερισίαντο Ta ιματια μου εαυτοις] 
και ἐπι τον [ἱματισμὸν μου εβαλον κληρον] 
σοι δε k(upu)e μη μακρίννῃς τὴν βοηθειαν) 
gov απ εμου 
εἰς τὴν αντιλημψίιν μου προσχες]ὔ 
ρυσαι απο pow’ pavas Ιτην ψυχὴν pov] 
και €K χειρος κυνος [THY μονογενὴ μου] 
σωσον με εκ στοίματος λεοντος] 
καὶ amo κερατων ἱμονοκερωτων) 
τὴν ταπινωϊσιν pov] 
διὴγησομαι το οἶνομα cov τοις αδελῴφοις μου] 
εν μεσω εκκλησίιας υμνησω oe] 
οὐ φοβουμενοι τον [κυριον αινεσατε αυτον] 
απαν TO σπερμα ιακ[ωβ δοξασατε αυτον] 
φοβηθήτω dy απ [avrov απαν το] 
σπερμα ι(σρα)ὴηλ 
οτι οὐκ εξουδενωΐσεν ovde προσω] 
χθισεν τὴ δεησει του πτωχου) 
ovde ἀπεστρεῖψεν το προσωπου] 
αὐτου am εἰμου] 
και εν τω κεκίραγεναι με προς avTov] 
εἰσὴκουϊσεν μου] 
παρα σου ὃ επῖίαινος μου] 
ev ek κλησιᾳ peyady] 
Tas evxals μου ἀαποδωσω eval 
πιοῖν των φοβουμενων avrov] 


16 κατηγαγες pro κατήγαγεν | 20 ov pro σοι | pov pro σου ar ἐμου | 22 ταπεινωσιν 
om tov | φοβηθητωσαν avrov pro φοβηθητω δὴ am αὐτου 


P29 


27 


28 


29 


[KB] 


31 


32 
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[φαγονται πενητες και ἐμπλησθησον]ται 
[και αινεσουσιν κυριον οἱ εκζητουντες αἸυτο(ν) 
[ζησονται αι καρδιαι αὐτων εἰς αἰωνα αιωνος 
[μνησθησονται και επιστραφησοντ]αι 
[προς κυριον παντα Ta περατα τῆς YS] 
[και προσκυνησουσιν ενωπιον αἰυτου πα 
[σαι αι πατριαι των εἰθνων 
[ore του κυριου ἡ βασιλεια Klar avTos δεσποΐζι των εθνω(ν) 
[εφαγον και προσεΪκυνησαν παντες οἱ πι 
[oves τῆς γ]ης 
[ἐνώπιον αὐτου] προπέσουντε παντες 
[οι καταβαινονΐτες εἰς γὴν 
[και ἡ ψυχὴ μου αὐτώ Cy 
[και To σπερμα μου] δουλευσι avTw 
[αναγγελησεται] τω κί(υρι)ω γενεα ἢ ερχομενὴ 
[και αναγγελουσ͵)ιν τὴν δικαιόσυνην αὐτου 


[λαῳ τῳ τεχθησοΐμενω ον ἐποιὴσεν ο K(upto)s 


[ψαλμος τῳ δανυειδ τηὶς μίας σαββατου ΧΧΙ 


[κυριος ποιμαινει pe κ] αι ουδεν με ὕστερησει 
[εἰς τοπον χλοηΪς exer me κατεσκηνωσε(ν) 
[emu υδατος αν]απαυσεως εξεθρεψεν με 
[την ψυχὴν pou enelotpaber 
[wSnynoe pe επι τρ͵]υβους δικαιόσυνης 
[ενεκεν Tov ovopatlos αὐτου 
[εαν γαρ και πορευθω) ἐν μεσω σκιας θανατου 
[ov φοβηθησομαι κακ]α OTL σοι μετ EMOV EL 
[n paBdos σου και ἢ βακτ]ηρια σου ανται με 
᾿ [παρεκαλεσα]ν 
[ητοιμασας ενωπιον μου) τραπεζαν 

[εξ ἐναντιας των θλιβοϊντων με 


29 δεσποζει | 30 προσπεσουνται | add τὴν ante γὴν | 31 δουλευσει 
XXII 1 om τῆς puas σαββατου | 4 ov pro σοι 


ΚΙ 
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30 
ελιπαίνας ev ἐλαιῳ THY κεφαλὴν pov] 
Kare το ποτήριον σου μεθυσκον ως] 
' κραϊτιστον)] 
6 καὶ τὸ ἐλεοῖς σου καταδιωξεται με πασας] 
τας ἡμερίας της ζωης μου] 
και TO κατοικίειν με εν οἰκῳ κυριου εἰς μα] 
κροτητα ἡμίερων) 
ψαλμος τω δα(υει)δ [της μίας σαββατω!) XXIII 


1 Tov κ(υριοὴν ἡ yn και To πίληρωμα avrys| 
) οικουμενὴη Kau πίαντες ov κατοι]) 
KOUVTES εν αὐτὴ 
2 autos em θαλασσων [εθεμελιωσεν αυτην] 
και ἐπι ποταμων Ἠΐτοιμασεν αὑτὴν] 
3 τις αναβησεται εἰς To [opos του κυριου] 
και τις στήσεται εν τοΐπῳ αγιῳ αντου] 
4 αθωος χερσειν και Kablapos rp καρδιᾳ] 
os οὐκ ελαβεν επί. ματαιῳ τὴν ψυχὴν avrov] 
και οὐκ ὠμοσεν em [doko τῳ my] 
σιον avTou 
5 οὗτος λημψεται ευλίογιαν παρα Kuptov| 
και ελεὴμοσυνην πίαρα θεου σωτηρος avtov] 
6 αὐτὴ ἣ yevea ζητουΐντων αυτον] 
ζητουντων to προΐσωπον του θεου ιακωβ διαψαλμα]) 
7 ἀραται πυλας οι ἰαρχοντες υμων] 
καὶ ἐπαρθητε [πυλαι αιωνιοι] 
και εισελευσείται ο βασιλεὺς της δοξης] 
8 τις ἐστιν ovtlos ο βασιλεὺς τῆς δοξης] 
κ(υριοὴς κραταιος [και δυνατος] 
κ(υριοὴς δυνατοῖς ev πολεμῳ] 


9 ἀραται mudlas ov ἀρχοντες υμων] 


XXIII 4 χερσιν | 7 apare | 9 apare 


[ΚΔ] 


ἘΝῚ 


Io 
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[και ἐπαρθητε πυλαι αἰωνι]οι 

[και εἰσελευσεται ο βασιλεὺς της δοξης 
[τις ἐστιν ovros ο βασιλευς] τῆς δοξης 
[kuptos των δυναμεων autjos ἐστιν o Ba 


[σιλευς της δοξης] 


[ψαλμος τῳ δαυειδ) XXIV 


[προς σε κυριε ρα τη]ν ψυχὴν pov 
[ο θεος μου em σοι π͵εποιθα μη καταισχυν 
[θείην εἰς τον] ava’ 
[unde καταγελ]ασατωσαν μον οι εκθροι μου 
[και yap παντες] ov viropevovTes σε ov 
[μη καταισχ]υνθωσειν 
[αἰσχυνθητωσαὶν οι ἀνομουντες δια κενῆς 
[τας οδους σου] κ(υρι)ε γνωρισον μοι 
[και τας τριβο]υς σου διδαξον με 
[οδηγησον με] ἐπὶ τὴν αληθιαν σου 
[και διδαξο]ν ye ort σοι ει ο Keo)s 0 σ(ωτ)ηρ μου 
[και σε υπέμινα ολην τὴν ἡμεραν 
[μνησθητ]ι τῶν οικτιρμὼν σου κ(υριὴε 
[και τα eden] ‘Gov οτι απο του αἰωνος εισι(ν) 
[αμαρτιας ν]εοτητος μου καὶ αγνοι 
[as μὴ] μνησθης 
[κατα τὸ εἐλεος] σου μνησθητι μου σοι 
[ενεκα τῆς χρηστοτητος σου κ(υρι)ε 
[χρηστος και ευθη]ς ο κ(υριοὴς 
[δια τουτο νομοθεϊτησι αμαρτανοντας ev 60 
[odnynoe πρᾷεις ev Kptlou 
[διδαξει πρᾳεις odovs alvrou 
[πασαι av odo. κυριου edeos κ]αι αληθια 


[τοις εκζητουσιν την δια]θηκην αὐτου 


10 add ovros post ἐστιν 
XXIV 2 om εἰς τον awva | €xOpor | 3 καταισχυνθωσιν | 5 αληθειαν | συ pro σοι | υπε- 


μεινα | 6 οικτειρμων | om κυριε | 7 om σοι | 8 νομοθετησει | 9 κρισει | 10 αληθεια 
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Ρ. 32 
[και τα μαρτυρια αυτου] 

τι ενεκία του ονοματος σου κυριεΪ. 
καὶ [aon Ty αἀμαρτιᾳ μου πολλὴ yap εστιν] 

12 τις ἐστιν [ανθρωπος .ο φοβουμενος τον κυριον] 
νομοθετίησει αὐτῳ εν οδῳ ῃ ῃρετισατο]) 

13. ἢ ψυχὴ avrov εν [αγαθοις αυλισθησεται] 
καὶ TO σπερμα αὐτου κληρονομήσει γην] 

14 κραταιωμα κί(υριοὴς τωῖν φοβουμενων αυτον] 
και ἢ διαθηκη avrov [του δηλωσαι αυτοις 

15 ot ὀὄφθαλμοι pov διὰ [Ιπαντος προς Tov Kuptov] 
οτι autos ἐκσπασίει εκ παγιδος τους] 

ποδας μου 

16 επιβλεψον ἐπ εἶμε και ελεησον μεΪ 
οτι μονογενὴς [και πτωχος εἰμι eyo] 

17 at θλιψεις της καίρδιας μου εἐπληθυνθησαν) 
εκ των avayKov μίου εξαγαγε με] 

18 ἴδε τὴν samwolow μου και τον κοπον μου] 
και αφες πασας ον 29: ] : 

19 ἴδε τοὺς ex’ θρουΐς μου οτι ἐπληθυνθησαν) 
και μισος αδικον εἰμισησαν με] 

20 φυλαξον τὴν ψυχίην μου και ρυσαι με] 
μη καταισχυνίθειην οτι ηλπισα επι el 

a1 akakot Kat ευθεΐις ἐκολλωντο μοι οτι] 


ὕπεμινα σε [κυριε] 
22 λυτρωσαι ὃ θ(εο)ὴς ἷτον ισραηλ εκ πασων των] 


θλιψαιων [avrov] 


KE To da(ver)d XXV 


1 Kpwov pe κ(υρι)ε [ote eyo εν ακακιᾳ pov επορευθην)] 
kat emt τω κ(υρι)ῳ ελπιζων ov μη σαλευθω)] 
2 δοκιμασοῖν με κυριε και πειρασον με] 
14 add και το ὀνομα κυριου τῶν φοβουμενων avtov post avrov | 18 ταπεινωσιν τας 


apaptias μου pro κ΄ "“" | 19 εχθρους | 21 ὑπεμεινα | 22 θλιψεων 
ΧΧΝ 1 του pro τω ante Δαυειδ 


Ρ. 33 
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[πυρωσον τους νεφρους μου] και τὴν καρδιίαν pov] 

[οτι το ἐλεος σου κατεναντι των οφθαλ 
[μων μου ecru] ἱ 

[και εὐυηρεστησα εν τῃ αλ]ηθια σου 

[ουκ εκαθισα μετα συνεϊδριου ματαιοτητος 

[kav μετα παρανοϊμουντων ov pn εισελθω 

[εμισησα εκκλη]σιαν πονηρευὸμενω(ν) 

[και μετα ασεβω]ν ov py καθισω: 

[vupopar ev αἰθωοις τας χειρας μου 

[και κυκλωσήω το θυσιαστηριον σου κ(υρι)ε 

[του axovea φ]ωνην αινεσεως σου 

[και διηγησασθ]αι παντα τα θαυμασια σου 

ἰκυριε ἡγαπησα ευἸπρεπιαν οἰκου σου 

[και τοπον σκ͵ηνωματος δοξης σου 

[un ovvatrodelons μετα ἄσεβων τὴν ψυχη(ν) μου 

[και μετα avdplov αιματων τὴν Conv μου 

[ων εν χερσι]ν αι ανομιαι 

[η δεξια avrov] ἐπλησθη δωρων 

[eyo Se εν ακακι]α μου επορευθην 

[λυτρωσαι pe] K(vpu)e και ἐλεῆσον με 

[ο γαρ πους μου ἐστ]η εν εὐυθυτητι 


[ev ἐκκλησιαις evrloynow σε κ(υρι)ε 


[του δαυειδ προ τΊου χρισθη XXVI 


ἰκυριος φωτισμος μου] και o(wr)np pov τινα φοβηθησομαι 
[κυριος υπερασπιστὴης της ζωης μου απὸ 
[τινος δειλιασω] 
[ev τῳ εγγιζειν ἐπ ἐμε κ]ακουντας Tov 
Ἰφαγειν τας σαρκας] μου 
[οὐ θλιβοντες με καὶ οι εἰκ᾽θροι μου avrov 


[ησθενησαν και επεσ͵]αν 


8 αληθειᾳ | 6 om κυριε | 7 om gov! | 10 om αἱ | 11 om κυριε 
XXVI 1 χρισθηναι pro χρισθη | 2 εχθροι 


II 
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eav παραϊταξηται em ene παρεμβολὴ) 
ov φοβ[ηθησεται n καρδια pov] 
εαν ἐπαν[αστῇῃ em ἐμε πολεμος εν Tar] 
Τὴ eyo [ελπιζω] 
μιαν αἰτησαμίην παρα κυριου ταυτὴν εκζητησω) 
του κατοικιν ple εν οἰκῳ κυριου Tacas] 
τας ἡμερας 7[ns Cons pov] 
tov θεωριν με THY [τερπνοτητα Tov κυριου) 
και επισκεπτεσθα]ι τον ναον αυτου] ' 
οτι ἐκρυψεν με εν σ[κηνῃ εν] 
ἡμερα κακων μου] 
ἐσκεπασεν με εν απ[οκρυφῳ της] 
σκηνῆς αὕὔτου . 
ev πετρα ὕψωσεν με] 
και νυν ἴδου ὕψωσεν τηῖν κεφαλην pov ἐπ εχθρους μου] 
εκυκλωσα και εθυσία ev τῇ σκηνῃ) 
αὐτου θυσιαν αινεσείως και ἀλαλαγμοῦ] 
ασω Kat ψαλω τω κ(υρι)ω 
εισακουσον κ(υρι)δε της φωΐνης μου ns εκεκραξα) 
ελεῆσον με και εἰσακοίυσον μου] 
σοι elev 7) καρδια μου 
εξεζητησεν το προσίωπον σου] 
TO προσωπον σου κίυρι)ε [ζητησω) 
μὴ αποστρεψὴς το πίροσωπον σου am εμου)] 
καὶ μὴ εκ᾽ κλινηῖς εν opyn amo του δουλον cov] 
βοὴῆθος pov γενίου μη εγκαταλιπῃς με] 
καὶ μὴ evKatal[dumns με ο θεος ο σωτὴρ pov] 
οτι ὁ πί(ατ)ηρ μου [και ἡ μητὴρ μου εγκατελιπον με] 
o δε κ(υριοὴς αντείλαβετο pov] 


νομοθετίησον με κυριε TH οὗῳ σου) 


4 ητησαμην | κατοικειν | θεωρειν | 6 om αἰνέσεως και | ασομαι pro ασω | 8 εξεζητησα 


ἘΣ εξεζητησεν | 9 om καιΐ | πυπεριδῃς pro evkatadurns? | 10 προσελαβετο με pro αντελα- 
€TO μου 


Poo 


[KZ] 


PSALMUS XXVI 159 


[kar odnynoov pe ev τριβῳ evdera] 
[evexa των ἐεχθρων μου μὴ] παραδως 
[me εἰς ψυχας θλιβοντων) με 
[ore ἐπανεστησαν μοι palptupes αδικοι 
[και εἑἡψευσατο ἡ αδικια εαἸυτὴη 
[πιστευσω Tov ιδειν τα] ayaa κ(υριοὴ)ὴν εν yn ζωντω(ν) 
[υπομεινον τον κυριον υπομινον τον κ(υριοὴν 


[ανδριζου και κρ]αταιουσθω ὴ καρδια 


[σου και νυπο͵μινον τον κ(υριοὴν 


[του] da(ver)d XXVII 


προς σε κυριε κεϊκραξομαι 
[o θεος μου μη παϊ]ρασιώπησης απ ἐμου 
[μη ποτε παρα]σιωπησὴς am εἐμου 
[και ομοιωθησΊομαι τοις καταβαι 
[νουσιν εἰἰς λακ᾽κον 
[εἰσακουσον της φωνὴης της δεὴῆσεως μου 


[εν τῳ δεεσ͵θαι με προς σε 


[ev τῳ αἱρειν] pe χειρας μου προς ναον αγιο(ν) σου 


[μη συνελκ]υσης με μετα αμαρτωλω(ν) 
[και pera ερ]γαζομενων αδικιαν μὴ 

[συναπο͵λεσης με 
[των λαλουντων ειἰρηνην μετα των πλησιο(ν) αντω(ν) 
[κακα Se εν Tails καρδιαις αυτων 
[δος αὐτοις] κατα Ta εργα αὐτῶν 
[και κατα τὴν ποΪνηριαν τῶν επιτηδευ 

[ματων αυτω]ν 
[κατα τα εργα των] χειρων avtwy δος αὕτοις 
[αποδος το ανταποδομ]α αὐτων αὕὅτοις 
[οτι ov συνῆκαν εἰς Ta ερ͵γα K(upto)u 


[και εἰς τα Epya των χειρων] αὐτου 


14 om υπομεινον Tov Kuptov! | ὑπόμεινον bis 


XXVII 1 εκεκραξα pro κεκραξομαι | em ἐμοι pro am ἐμοῦ bis | 2 tr με αιρειν | εἰς pro 


pos? | 8 om pe! | add την ψυχην μου post αμαρτωλων 


160 


Ρ. 36 


ΚΗ 
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καθείλεις avrovs και ov μὴ οικοδομησεις αυτους] 
ευλογίητος κυριος OTL εισηκουσεν της] 
φωϊνης τῆς δεησεως pov] 
κ(υριοὴς βοηθοῖς μου και ὑπερασπιστὴς pov] 
ἐπ αὐτω ηλπισεν ἢ καρδια μου καὶ] 
εβοὴθη[θην και ανεθαλεν ἡ σαρξ μου] 
και ex’ θεληματίος μου εξομολο] 
γήσομαι αὐτῶ 


κ(υριοὴς κραταιὼμα του halov αυτου] 


και υπερασπιστὴς τίων σωτηριων]) 


ΠΤ του χίριστο)υ avrov εσίτιν] 


σωσον κίυρι)ε Tov λα[ον σου] 
και evioynoov τίην κληρονομιαν gov] 
και ποιμανον αὐΐτους και επαρον] 


αὐυτους ews To[v atwvos] 


ψαλμος τω Sa(ver)d εἰξοδιου σκηνης] XXVIII 


Evey'katat τω κ(υρι)ῳ υἱοι θεου] 

ενεγκαται τω κ(υρι)ω [viovs κριων] 

ενεγίκαται τω κ(υρι)ω δοίξαν και τιμὴν] 
εἐνεγίκαται τω κ(υρι)ω [Sofav ονοματι αυτου) 
προσκυνησατε Tw κ(υρι)ω [ev avdy ayia avrov| 
φωνὴ κ(υριοὴυ em των [ὑδατω»] 

ο O(e0)s της δοξης [εβροντησεν] 

κ(υριοὴς ἐπι ὕδατων π[ολλων) 

φωνὴ κί(υριοὴν εν ἰσχυί 

φωνὴ K(vpio)v εν με[γαλοπρεπιᾳ] 

φωνὴ κί(υριοὴν συνίτριβοντος κεδρους] 

και συντριψίει κυριος Tas κεδρους του λιβανου) 
καὶ λεπτυΐνει avtas ws Tov μοσχον] 


τον λ[ιβανου)] 


9 om κυριε 
XXVIII 1-2 eveyxare quater | 5 om καὶ 


10 


II 


[Ke] I 
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[και 0 ηγαπήμενος ws vos μονοκερ]ωτω(ν) 
[φωνὴ κυριου διακοπτοντος φλογα Tulpos 
[φωνὴ κυριου συνσειοντος ερημον] 

[συνσεισει κυριος τὴν Epnuov κα͵]δης 

[φωνὴ κυριου καταρτιζομενο]υ ἐλαφοὺς 

[και ἀποκαλυψει δρυμουὶς 

[kar εν τῷ vaw avtjov πας τις λέεγι δοξαν 
[κυριος τον κατακλυσμ]ον κατοικίει 

[και καθιειται κυριος] βασιλεὺς εἰς Tov αἰωνα 
ἰκυριος ἰισχυν Tw λαω αὐτου δωσει 


[κυριος ευλογησει τον] λαον αὐτου εν εἰρηνὴ 


ΧΧΙΧ 


[εἰς το τέλος wdn] του ἐνκαινίσμου του οἰκου ψαλ(μο)ὴς TH δαζ(υει)δ 


[υψωσω σε κυριε ot] υπελαβες με 

[και οὐκ ηυφρανα)ὶς τους εκθρους μου em εμε 

[κυριε ο θεος pou exexplaga προς σε και ἴασω με 

[κυριε ανηγαγες εξ δου τὴν ψυχὴν μου 

[εσωσας με απὸ τω]ν καταβαινον 
[των εἰς λακκο]ν 

[ψαλατε Tw Kup ou οἷσιοι αὐτου 

[και εξομολογεισθεὶ ry μνημὴ τῆς 
[αγιωσυνὴς autjov 

[ore οργὴ εν τῳ θυμῳ] αντου 

[και Com ev τῳ θελημ]ατι αὐτου 

[το ἐσπερας αυλισθησΐεται κλαυθμος 

[και εἰς TO πρωι αγαλλή]ιασις 

[eyo Se εἰπα εν TH εὐυ]θηνια μου 

[ov pn σαλευθω εἰς τοῖν αιωνα 

[κύριε ev τῷ θεληματι σου] παρασχου TH 
[adder μου δυναμιν] 

[ἀπέστρεψας Se το προσωΪΐπον σου 


9 λεγει 
ΧΧΙΧ 1 ψαλμος wdys pro wdy | om ψαλμος | Tov pro Tw | 2 εχθρους 


10 


II 


13 
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και εἰγενηθην τεταραγμενος] 
προς σῖε κυριε κεκραξομαι προς τον] 
θ(εοὴν [μου δεηθησομαι) 
τις ὠφείϊλια εν τῳ αιματι μου] 
εν τω κατίαβηναι με εἰς διαφθοραν) 
μὴ εξομολογηΐσεται σοι χους] 
ἡ αναγ᾽γελι τὴν αἰληθειαν cov] 
ἧκουσεν κ(υριοὴς και ηΐλεησεν με] 
κ(υριοὴς ἐεγενηθη βοὴθο[ς μου] 
εἐστρεψας τον κοπίετον μον εἰς χαραν εμοι] 
διερ᾿ρηξας τον σακκίον μου Kat περι] 
elwoas με εὐυφ[ροσυνην) 
οπως αν warn σοι [yn δοξα μου και ov] 
μὴ κατανοιγω 


κ(υρι)ε ὃ θ(εο)ὴς pov εἰς τοῖν αιἰωνα εξομολογήησομαι σοι) 


ψαλμος τω da(ver)d [εκστασεως] XXX 


Em σοι κ(υρι)ε nAmoa [μη καταισχυνθει) 
ἣν εἰς τον αἰωνα 
ev Tn δικαιὸσυνη σίου ρυσαι με και εξελου με] 
κλινον προς με To [ovs σοῦ ταχυνον] 
του εξελεσθαι [με] 
yevou μοι eas θ(εο)ὴν υπε[ρασπιστην] 
και εἰς OLKOV καταφ[υγης Tov σωσαι με) 
οτι κραταιωσις [μου και καταφυγὴ pov εἰ συ) 
καὶ εἐνεκεν Tov ονίοματος cov odnyy] 
σις με και διαίθρεψεις με] 
εξαξις με εκ [παγιδος ταυτὴης ης] 
εκρυψαῖν μοι] 
οτι σοι et ο [υπερασπιστὴης μου] 
εἰς xetpals σου παραθησομαι To πνευμα μου] 


9 add και post κεκραξομαι | 10 ἀναγγελει | 18 κατανυγω 
XXX 1 add εἰς τὸ τελος ante ψαλμος | 4 κραταίωμα pro κραταιωσις | οδηγησεις | 


5 εξαξεις | ov pro σοι 


Pero 


10 


II 


14 


16 
p- 49 
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[ελυτρωσω pe κυριε ο θεος της adnOleas 

[ἐμισησας τους φυλασσο͵]ντας μα ' 
[ταιοτητας δια κε͵νης ᾿ 

[ἐγω Se em τῳ κυριῳ ἤλπισα 

[αγαλλιασομαι και evpplavOnoopar em τω ἐλέει σου 

[οτι ἐπειδες την ταϊπινωσιν μου 

[εσωσας εκ των] αναγκων τὴν ψυχὴν μου 

[και ov συνεκλει]σας pe εἰς. χειρας εκ᾽ θρω(ν) 

[earnoas ev εἸυρυχωρω τους ποῦδας wou 

[ἐλέησον με] κ(υρι)ε οτι θλιβομαι 

[εἐταραχθη εν] θυμω ὃ ὀῴφθαλμος μου 

[η ψυχη μου κ]αι ἡ γαστὴρ μου 

[ore εξελιπεν)] ev οδυνη ἡ ζωὴ μου 

[και Ta ετὴ μου] εν στεναγμοις 

[ησθενησεν εν] πτωχια ἡ ἴσχυς μου 

[και τα οστα μου] εταραχθησαν 

[mapa παντας τους ex’Opous μου eye 
[νηθην overdjos 

[και τοιΪ]ς γείτοσι μου σφοδρα 

[και φοβοὶς τοις γνώστοις μου 

[ou θεωρουντεῖς με εἕω εφυγον am εμου 

[εἐπελησθην] woe νεκρος amo καρδιας 

[eyevnOnv ore σίκευος απολωλος 

[ore nkovoa ψογον π͵]ολίλων παροικουν 
[των κυκλοθεν) 

[εν τῷ συναχθην]αι αὐτους apa ἐπ ἐμέ 

[του λαβειν την ψυχην μου εβουλευσαντο 

[ἐεγω Se em σε ἡλπισα) κ(υρι)ε 

[era ov ει ο θεος μου) 


[εν ταις χερσιν σου ου κλ]ηροι μου 


ρυσαι [με εκ χειρος εχθρων μου) 


8 ταπεινωσιν | 9 εχθρου pro εἐκθρων | 12 exOpous 


164 


17 


18 


20 


21 


22 


23 


24 
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και εκ [των καταδιωκοντων pe] 
επιῴφαΐνον To προσωπον σου em] 
τον δοίυλον σου] 
και σωσον [we εν τῳ ελεει σου] 
κ(υρι)ε μη καταισχυνθείην οτι επεκα] 
λεσαμὴην. σε 
αισχυνθιὴσαν ασείβεις και Kara] 
χθιησαν εἰς αδο[υ)] 
ἀλαλα γενηθητωσίαν τα χειλη τα Soda] 
τα λαλουντα κατα τίου δικαιον ανομιαν] ἡ 
εν ὑπερηφανια και εἰξουδενωσ ει] 
ws πολοι το πληθος τῆς χρήστο] 
τητος σου Κίυρι)ε 
ns expupas τοις φίοβουμενοις oe] 
εξειργασου τοις εἰλπιζουσιν em oe] 
εναντιον των υἱιων των ανθρωπων)] 
κατακρυψις αὐτίους ev ἀποκρυφῳᾳ] 
του προσωπῖίου cov] 
amo ταραχῆς αν(θρωπ)ων σ]κ[επασεις αυτους] 
εν σκηνὴ απο ανΪτιλογ]ιας [γλωσσων] 
ευὐυλογητος K(upto)s οἴτι ἐθαυμαστωσεν] 
To ἐλεος αὐΪτου ἘΣ ΤΟλτΙ περιοχης] 
eyo δε εἰπὸν εἶν TH exoTace μοι] 
απεριμμε ἀπο προσωπου των ο] 
φθαλμων σου] 
δια Touro ειἰἰσηκουσας κυριε TNS φωνὴης] 
της δεὴσίεως μου] 
ev Tw κεκίραγεναι με προς σε] 


αἀγαπήσαϊτε Tov κυριον παντες οι οσιοι avTou} 


[ore αληθειας εκζητει κ](υριοὴς 


17 om καὶ | 18 αἰσχυνθείησαν | add οι ante ἀσεβεις | καταχθειησαν | 20 πολυ pro 


modo | εξειργασω pro εξειργασου | 21 κατακρυψεις | 23 evra pro eurov | ἀπερριμμαι | add 
apa, ante aro | 24 [avrazodidwow videtur longius quam spatium in Δ; fortasse ανταποδωσι 
legatur] 


25 


[AA] 
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[kav ανταποδιδωσιν τοὺς περιΐσσως 
[ποιουσιν υπερηφ]ανιαν 
[ανδριζεσθε και κραταιο]υσθω ἢ καρδια υμω(ν) 


[παντες ov ελπιζοντες] em κ(υριο)ν 


[τῳ δαυειδ συνεσεως XXXI 


[μακαριοι wy αφ]εθησαν ar ανομιαι 

[και wy ἐπεκαλυϊφθησαν αι αμαρτιαι 

[μακαριος avyp] w ov μὴ λογισεται κ(υριο)ς αμαρτια(ν) 

[ουδὲ ἐστιν εν] τω στοματι αὐτου δολος 

[ore ἐσιγησα επ]αλαιώθη τα οστα μου 

[απο του κραζειῖν με ὅλην τὴν ἡμεραν 

[ort ἡμέρας και] νυκτος εβαρυνθὴ em ε 
[με ἡ χειρ σου] 

[eorpadyny εἰς ταϊλαιπωριαν ev Tw εν 
[παγηναι αἰκανθαν διαψαλμα 

[την apaptiay poly εἐγνωρισα σοι 

[και την ανομιαὶν μου οὐκ εκαλυψα 

[aura εξαγορευσω] κατ ἐμου THY avo 

. [μιαν μου] τω κ(υρι)ω 

και συ αφηκας την ἀσεβιαν της καρδιας pov 

[υπερ ταυτης προ]σευξεται προς σε 

[πας οσιος εν Kalipw εὐυθετω 

[πλην ev κατακλυσμω ὑδατων πολ 
[λων προς avrov] οὐκ εγ᾽ γιουσειν 

[συ μου εἰ καταφυγή) κίυρι)ε απὸ θλιψεως 
[της περιεχουσης] με 

[το αγαλλιαμα μου λυτ]ρῶσαι με ἀπὸ 
[των κυκλωσαντω]ν με διαψαλμα 


[συνετιω σε και συνβιβω] σε εν οδω ταυτὴ 


[ῃ πορευσῃ] 


επιστηρίιω ἐπι σε TOUS οφθαλμους μου) 


ΧΧΧΙ 1 tr ϑυνεσεως τῳ Δανειδ | 2 ov prow | λογισηται | 5 omaot | αμαρτιαν pro 


ἀνομίαν | ἀσεβειαν | add διάψαλμα | 6 tr was οσιος προς σε | ἐγγιουσιν | 7 om κυριε 
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9 μὴ γεινεῖσθε ws urmos και ἡμιονος] 
ous ouK lear συνεσις] 
εν χαλινῶ [kau κημῷ τας σιαγονας] 
αυτων αγξ[αι] 
τῶν pn εγγιζονίτων προς cel 
πολ᾽λαι αι μαστιγῖες του ἁμαρτωλου) 
ἴο τὸν δὲ ελπιζοντα επίι κυριον ελεος κυκλωσει) 
τι evppavOnrar em κ(υριοὴν [kav αγαλλιασ] 
θαι δικαιοι 


και καυχασθαι παντες [οι ευθεις Ty καρδιᾳ] 


AB ψαλμος τω da(ver)d XXXII 


1 Αγαλλιασθαι δικαιίοι ev τῳ κυριῳ]) 
τοις ευθεσιν πρεΐπει αινεσις] 
2 εἐξομολογισθαι τίῳ κυριῳ εν κιθαρᾳ] 
εν ψαλτηριω δεκαχορίδῳ ψαλατε aura] 
3 ἀσαται αντω ασμα [Kawvor] 
καλως ψαλαται avrov [ev adadaypo] 
4 ott evOns 6 λογος του [κυριου] 
και TavTa Ta epya. avro[v εν πιστει) 
5 ἀγάπα ελεὴμοσυνην [και κρισιν) 
του ἐλεους κ(υριοὴν πληρηϊς ἢ yn] 
6 Tw oyw κί(υριοὴν οι o(v)p(av)ou εστ[ερεωθησαν] 
καὶ τω πν(ευματ)ι. του στοίματος αὐτου πα] 
σαι at δυναμίεις αὐτων] 
7 συναγων ὡς ἰασκον vdara θαλασσης] 
τιθις εν θησίαυροις αβυσσους] 
8 φοβηθήτω [τον κυριον πασα n yn] 
amt αὐτου dle σαλευθητωσαν παντες] 
οι κατοίικουντες τὴν οιἰκουμενὴν] 
P- 43 
9 [ore avros evrev και eyern no lav 
9 γινεσθε | 11 εὐφρανθητε | ἀγαλλιασθε | καυχασθε 
XXXII 1 om ψαλμος | ἀγαλλιασθε | evBeor | 2 εξομολογεισθε | 3 aoare | ψαλατε | 


om αὐτου | 6 add του ante κυριου | πασα ἡ δυναμις pro πασαι at δυναμεις | 7 Tes 


17 


19 


20 


21 


Ρ. 44 


22 
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[avros ενετειλατο και εκτισθησ͵]αν 
[κυριος διασκεδαζει βουλας εθνων] 
[αθετει δε λογισμους λαωΪ]ν᾿ 
[και αθετει βουλας ἀρχον͵των 
[η δε βουλὴ του κυριου cis TOV αιωνα μενι 
[λογισμοι της καἸρδιας αὐτου amo γε 
[νεων εἰς γεν]εαν 
[μακαριον to εθἾνος ov ἐστιν κ(υριο)ς 6 O(€0)s αὐτου 
[λαος ov εξελεϊξατο εἰς κληρονομιαν eauTw 
[εξ ουρανου επεβλ]εψεν ὃ K(upto)s 
[εἰδὲν παντας] τους ὑΐους των αν(θρωπ)ων 
[εξ ετοιμου κα]τοικητηριου αντου 
[ἐπεβλεψεν ἐπι] παντας τους κατοι 
[κουντας τὴν] γὴν 
[o πλασας κατα μο͵νας Tas καρδιας αυτω(ν) 
[o συνι]εις παντα Ta Epya avTwv 
[ou σωζεται) βασιλεὺς δια πολ᾽λην δυναμι(ν) 
[και γιγας ΤΣ σ]ωθησεται ev πληθι ἴσχυος αντου 
[ψευδης ὑππος] εἰς, σωτηριαν 
[εν δε πληθεῖι δυναμεως αὐτου ov σωθησεται 
[ιδου οι οφθαλμοι] κ(υριοὴν ἐπι Tous φοβουμε 
[νους avroly 
[τους ἐλπιζοντῖας emt To ἐλεος αὐτου 
[ρυσασθαι εκ θανατον τας ψυχας αντω(ν) 
[και διαθρεψαι αὐ͵τους ev λιμω 
[η ψυχη ἡμῶν vole TH κ(υρι)ω 
[ore βοηθος Kau vrepalomorns ἡμων εστι(ν) 
[ore εν αὐτῳ ευφρανθη]σεται ) καρδια ἡμω(ν) 


[και ev τῷ ονομᾶτι τῷ αγ]νω αὐτου ελπισαμεν 


yev[ouro To ἐλεὸος σου κυριε εφ μας] 


[καθαπερ ἡλπισαμεν επι oe] 


11 pever | yeveas pro yeveav | 16 πληθει | 20 vropever | 21 yAmoapev 
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Ar ! Tw [Saved οποτε ἠλλοίωσεν TO προσωπον αὕὑτου) ΧΧΧΊΠΠ; 
: ενίαντιον αβειμέλεχ καὶ ἀπέλυσεν avTOY καὶ αἀπηλθεν) 


2 Ἑυλογησίω τον κυριον εν παντι καιρῳ] 
δια παντὸς [ἡ αἰνεσις αὐτου εν τῳ] 
στοματι μου ᾿ 
3 εν τω κ(υρι)ω επαινεσ[ίθησεται ἡ ψυχὴ μου] 
ακουσατωσαν πραΐεις και εὐφρανθητωσαν) 
4 μεγαλυναται τον κ(υριοὴν [avy enor] 
καὶ ὑψωσομεν τὸ οἶνομα avrov επι TO αὑτο] 
5 εξεζητησα τον κ(υριοὴν [και ἐπηκουσεν μου] 
και εκ πασων των ἰΪπαροικιων μου ερυσατο με] 
6 προσελθαται προς [αυτον και φωτισθητε) 
και Ta προσωπα υμωΪν ov μη καταισ]) 
χυνθωσεν 
7 οὗτος ὃ πτωχος [exexpagev και ο κυριος] 
εισὴκουσεν [αυτου] 
και εκ πασων ταῖν θλιψεων avrov] 
εσωσεν αυτο|ν] 
8 παρεμβαλι o ayyehos [κυριου κυκλῳ των] 
φοβουμενων αἰντον και ρυσεται αυτους] 
9 γευσασθαι και Werle οτι χρηστος ο κυριος] 
μακαριος avnp [os ελπιζει ἐπ᾿ αὐτον] 
10 φοβηθηται τον ἰκυριον παντες οι αγιοι αυτου] 
οτι οὐκ ἐστιν ἰυστερημα τοις φοβου)] 
μενοις αὐυΪτον] 
11 πλούσιοι εἶπτωχευσαν και επεινασαν) 
οι δὲ ex’ ζητίουντες τον κυριον οὐκ ελατ] 
τωθησίονται παντος ἀγαθου διαψαλμα) 
Ρ. 45 
12. [Oevre τεκνα ἀκουσατε μου φοβον] κ(υριο)υ διδαξω υμας 
13 [τις ἐστιν ανθρωπος ο θελων Conv] 
[ayarwv ιδειν nuepas ayabas] 


XXXII 4 peyadrvvare | ὑψωσωμεν | 6 προσελθατε | καταισχυνθη pro καταισχυνθω- 
σεν | 8 παρεμβαλει | om ο | 9 γευσασθε | 10 φοβηθητε 


14 


16 


18 


19. 


21 


22 


23 


[ΔΔ] 
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[παυσον την γλωσσαν σου alo κακου 
[και χειλη του μὴ λαλησΊαι δολον 
[εκκλινον amo κακου] και ποιὴσον αγαθο(ν) 
[ζητησον ευρηνὴ]ν και ᾿κἀτάδιωώξον αυτη(ν) 
[οτι οφθαλμοι κυριου] emu δικαιους 
[και wra αντου] ets δεὴσιν αὐτων 
[προσωπον Se] κ(υριο)υ ἔπι ποιουντὰς Kaka 
[του εξολεθρ]ευσαι εκ yyns το μνη 

[μοσυνον] avrov 
[εκεκραξαν οι δΊικαιοι και ὃ K(upto)s εισὴκουσε(ν) αυτω(ν) 
[και εκ πασων των θλιψαιων αὐτων 

[ερυσατο αυτ]ους 
[eyyus] κ(υριο)ς Toles συϊντετριμμενοις TH καρδια 
[και Tolvs ταϊπεινο]υς τω πν(ευματ)ὴι Tore 
[πολλαι] αὖ θλ|ιψε]ις των δικαιων 
[και] εκ πίασων αὐτων ρυσεται avTous k(upto)s 
[κυριος φυλασσει παντα τα οστα αὐτῶν 
[εν εξ αυτ]ων ov συντριβησεται 
[θανατος αἹμαρτωλων TOVNpos 
[και ov μισουνἾτες τον δικαιον πλημ 
[λυτρωσεται 'κυριος] ψυχας δουλων αὐτου 
[και ov μη πλημμεϊλησουσιν παντες 


[οι ελπιζοντες] ἐπ αὐτον 


[τῳ δανειδ] XXXIV 


[Sucacov κυριε τους αδικ͵ουντας με 


[πολεμησον τοὺς πολεμ͵ουντας με 


ἐπιίἰλαβου οπλου και θυρεου) 
και αἰναστηθι εἰς βοηθειαν μοι] 
εκ χεοῖν ρομφαιαν και συνκλεισον εξ] 


ἐναντίιας των καταδιωκοντῶν pe] 


15 διωξον pro καταδιωξον | 18 θλιψεων | 19 την καρδιαν pro τη καρδια | 20 om κύριος 
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εἰπὸν τη ψυχίῃ pov σωτηρια gov eyw ep] 
αισχυνθητωσίαν και εἐντραπητωσαν] 
ot ἕητουντες [τὴν ψυχὴν pov] 
αποστραφητωσαν [es τα οπισω και] 
καταισχυνθήτωσαν ov λογιζομεὶ 
νοι μοι κακα 
γενηθητωσαν woe xvolvs κατα προ] 
σωπον αἀνεμου 
και ay'yehos κ(υριοὴυ εκθλιβίων αυτους] 
γενηθητω ἡ ὃδος αὐτίων σκοτος] 
και ὁλισθημα 
και αγ᾽γελος κ(υριοὴν κατα[διωκων αντους] 
οτι δωραιαν εκρυψαῖν wot διαφθοραν)] 
παγιδος αὐτων 
paryy ὠνιδισαν τηῖν ψυχὴν μου] 
ελθατω αυτοις παγις nlv ov γινωσκουσιν) 
και ὴ Onpa nv ἐκρυψαν σ[νλλαβετω avrovs] 
και εν τὴ παγιδι πεσουΐνται εν avr] 
ἢ δὲ ψυχὴ μου αγαλλιαίσεται επι τῳ κυριῳ) 
τερφθησεται επι τίῳ σωτηριῳ αυτου] 
παντα τα ogra plov ερουσιν Kupte| 
τις ὅμοιος σοι 
ρυὸμενος πτωχΐον εκ χειρος στερεω] 
τερων αὐτου 
και πτωχον kale Tevnta ato των διαρ]) 


παζοντίων avrov] 


[ανασταντες μαρτυρες αδικ]οι 

[a ovk εἐγινωσκον ἐπηρωτων] με 
[ανταπεδιδοσαν μοι πονηρα αἷντι καλω(ν). 
[kor ατεκνιαν TH ψυχῃ polv 

[eyw Se ev τῳ avrovs] παρενοχλιν 


[μοι ενεδυοίμην σακκον 


XXXIV 4 αισχυνθειησαν | evtparenoay | αποστραφειῆσαν | καταισχυνθείησαν | 7 δω- 


peay | ὠνειδισαν | 8 ελθετω | 13 παρενοχλειν 


16 


18 


p- 48 


21 


22 


23 
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[kau εταπεινου]ν εν vnotia τὴν ψυχὴν μου 
[kat ἡ προσευϊχη μου εἰς κολπον μου 
[αποστραϊ]φησεται 
[ws πλησιοῖν ws adehpov ἡμετερον 
[ουτως] ευὴρεστουν 
[ws πενθω]ν και σκυθρωπαζων 
[ουτως ετ]απινουμὴν 
[και κατ ἐμοῦ] εὐφρανθησαν και συνηχθησαί(ν) 
ἰσυνηχθησαν εἶπ ewe μαστιγες και οὐκ εγνω(ν) 
[διεσχισθησαν Klar ov κατενυγησαν 
[ἐπειρασαν pe] εξεμυκτηρισαν pe 
[μυκτηρισμ]ον 


. [εβρυξαν em ἐμε] τους ὄδοντας αυτω(ν) 


ἰκυριε ποτε εἐπο͵ψη 
[αποκαταστησο]ν τὴν ψυχὴν μου απο 

[της κακουργιαὶς αυτων 
[απο λεοντωῖν την μονογενὴν μου 
[εἐξομολογησομαι σοι κ(υρι)ε εν εκ᾽ κλησια Tod hy 
[εν haw Bape αινεσω] σε 
[un επιχαρειησαν μοι οἱ] εκθραινοντες μοι αδικως 
[or μισουντες με Swpealy και διᾶνενον 

[res οφθαλμοις-ς] 
[ore ἐμοι μεν ειρηνικα ελ]αλουν 


[και ex οργῃ δολους διελο͵γιζοντο 


και εἴπλατυναν ἐπ ἐμε το στομα αυτων] 

evrav [evye evye εἰδαν οἱ οφθαλμοι ἡμων] 

ἴδες κίυρι)ε [μη παρασιωπησῃ9]) 

κίυρι)ε py αποΐστῃς am εμου] 

εξεγερθητι κ(υρι)}ε και προσχες TH κρισει μου] 

ο θ(εοὴς μου και ὃ κ(υριοὴς poly εἰς THY δικὴην μου] 
κρινον με κ(υρι)ε κατα τίην δικαιοσυνὴν σου] 
κ(υρι)ε ο O(eo)s μου μη επιχαρ[ειησαν μοι] 


14 εταπεινουμην | 16 ηυφρανθησαν | 17 μονογενη | 19 εἐχθραινοντες | ματαίως pro 


αδικως | 22 εἰδες | 24 add και ante py 


‘ 
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25 μὴ εἰποισαν εν καρδιζαις avTwy evyel 
evye τὴ ψυχὴ ἡμων 
μηδε εἰποιεν κατεπιομῖεν αυτον] 
26 αισχυνθητωσαν και εἰντραπήητωσαν)] 
αμα ou επιχαιροντεῖς τους κακοις μου] 
ἐνδυσασθωσαν αισχίυνην Kau εντρο] 
anv ov μεγαλορηΐμονουντες em εμε] 
27 αγαλ᾽λιασθωσαν και [ευὐφρανθητωσαν) 
ot θελοντες τὴν [δικαιοσυνὴν pov] 
καὶ emarwooy διὰ πίαντος peyadvr] 
θητω ο κί(υριοὴς 
οι θελοντες την ειρ[ηνην του Sovdov αυτου] 
28 καὶ ἡ γλωσσα μου μείλετησει THY δικαιο) 


συνὴην σου ολην [την ἡμέραν τον επαινον σου] 


KE. ἢ εἰς TO τέλος τω δουλω [κυριου τῳ δανειδ] ΧΧΧν 


2 φησιν ὃ παρανομῖος του apaptavew εν εαυτῳ] 
ουκ ἐστιν φοβος θ(εο)υ ἰαπεναντι των] 
ὀφθαλμων αἰυτου] 
3 οτι ἐδολωσεν εἶνωπιον αὐτου] 
του evpw τηῖν ἀνομιαν αὐτου και μισησαι] 
4 Ta ρηματα του ἰστοματος αὐτου avo] 
μια και δο[λος] 
Ρ. 49 
[ουκ εβουληθὴη συνιεναι του αγ]αθυναι 
5 [ανομιαν ἐλογίσατο em της] κοιτης αὐτου 
[παρεστὴ πασῃ οδῳ ovk αγα͵θη 
[tn Se κακιᾳ ov προσωχθι]σεν 
6 ἰκυριε εν τῷ ουρανῳ TO ελ]εος σου 
[και ἡ αληθεια σου] ews των νεφελων 
7 [καὶ ἡ δικαιοσυνη σου ws ὃρη θ(εο)υ 


25 εἰπαισαν bis | 26 αισχωθειησαν pro αἰσχυνθητωσαν | εντραπειῆσαν pro ἐντραπητω- 


σαν | 27 ἀγαλλιασαιντο pro αγαλλιασθωσαν | ευφρανθειησαν pro evppavOntwoav | μεγα- 
λυνθειη pro μεγαλυνθητω 


ΧΧΧΝ 8 evpew | 7 om gov! | ὡσει pro ws 


10 


11 


12 


13 


[As] 


P52 


PSALMUS XXXV 173 


[τα κριματα σου] αβυσσος πολλὴη 
[avOpwrovs και κ͵τηνη σώσεις κ(υρι)ε 
[ws ἐπληθυϊνας το ἐλεος σου ο θ(εοὴς 
[or Se wou των αν(θρωπ)ων εν σκεπὴ των 
ἱπτερυγίων σου ελπιουσιν 
[μεθυσθησον]ται ἀπο THs πιότητος του οἰκου σου 
[και Tov χειμαρρ]ουν τῆς τρυφὴης σου 
[ποτιεις αὐ͵τους 
[οτι παρα σοι πΉΎ]ὴ Cons 
[εν τῳ φωτι σου] οψομεθα φως 
[παρατεινον To εἶλεος σου τοις γινωσκουσιν σε 
[και την δικαιοσ͵υνην σον τοις εὐυθε 
[σι τῃ καρδι]α. 
[un ελθετω μοι πους υπερηφανιας 
[και χειρ αμαρτωλ͵]ου μη σαλευσὴ με 
[exer ἐπεσὸν παντῖες ou εργαζομενοι 
[την ανομιαν] 


[εἐξωσθησαν και ov ply δυνωνται στην(αι) 


[του δ]α(υει)δ XXXVI 


[un mapalndov ev πονη]ρευὸμενοις 
[unde ζηλου tovs ποιουΐντας THY ανομια(ν) 
[ore ὠσει χορτος ταχυ απο]ξηρανθησοντίαι) 


[και woe λαχανα χλοὴς ταχ]ν αποπεσουντίαι) 


ελπισοῖν επι κυριον και ποιει χρηστοτητα] 
και κα[τασκηνου τὴν γὴν και ποιμαν) 
θησίῃ ἐπι τῳ πλουτῳ αυτης] 
κατατρυφίησον του κυριου και δωσει σοι τα] 
αἰτηματα τίης καρδιας σου] 
αποκαλυψον m[pos κυριον τὴν οδον σου] 


και ελπισον ἐπ αὐτοῖν Kat αὐτος ποιησει) 


7 add woe post cov? | 9 om της 12 αμαρτωλων pro ἀμαρτωλου | cadevoat pro 


σαλευση 
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I! 


13 


7 
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και e€vor ws φως τηΐν δικαιοσυνὴν σου] 
και το κριμα σου ὡς μ[εσημβριαν)] 
ὑποταγηθι τω κ(υρι)ω και ικ[ετευσον avrov| 
py παραζηλου ev Tw kat[evodoupe] 
vo εν τὴ ὄδω avTov 
ev αν(θρωπ)ὴω ποιουντι παρανοϊμιας] 
παυσαι απο opyns και ενκ[αταλιπε θυμον] 
pn παραΐζηλον ὠστε π[ονηρευεσθαι] 
οτι οὐ πονηρευομενΐοι εξολοθρευθησονται] 
οι δε ὑπομένοντες [τον κυριον αντοι κλη] © 
ρονὸμησουσειν ἰτὴην γὴν] 
και ετι ολιγον και [ov μη υπαρξῃ αμαρτωλος] 
και ζητησεις Tov τοπῖον αὐτου καὶ} 
ov μὴ evpns 
οι δε πραεις κληροϊνομησουσιν γὴν] 
και κατατρυφησουσίιν επι πληθει ειρηνης] 
παρατηρήσεται [ἰο αμαρτωλος τον δικαιον)] 
και βρυξι er αὐτοῖν τους οδοντας αυτου)] 
o δε κ(υριοὴς εγ᾽γελασίεται avTov| 
οτι προβλεπι οτίι ἡξει ἡ ἡμερα avrov| 
ρομφαιαν εἐσπαΐσαντο ov αμαρτωλοι] 
ενετιναν το[ξον. αυτων] 


του καταβαλεῖιν πτωχον και πενητα] 


[του σφαξαι τους εὐυθεις TH καρδι]α 
[ἡ ρομφαια αντων εἰισελθοι εἰς τὴν κα]ρδιαν αυτω(ν) 
[και τα τοξα avtwy συντριβειησαν) 
[κρεισσον ολιγον τῳ δικαιῳ] ὑπερ πλου 
[τον ἀμαρτωλων πολυν] 
[ore βραχιονες ἀμαρ]τωλων συντριβησονται 
[υποστηριζει δὲ το]υς δικαίους ο κ(υριοὴς 
[γινωσκει κυριος τ]ας ὄδους των αμωμω(ν) 


[και ἡ KAnpovoluta αὐτων εις αἰῶνα εσται 


XXXVI 6 εξοισει | 7 ζωῃ pro οδω | 9 κληρονομησουσιν | 12 βρυξει | 13 εκγελασε- 
| προβλεπει | 14 everewav | 17 om o | 18 add τον ante awwva 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


as 


26 


27 
Ρ- 52 


28 


29 


30 
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[ov καταισχυν]θησονται ev καιρω Tovnpe 

[kav ev ἡμερα͵]ις λιμου 'χορτασθησονται 

[ore οὐ ἀμαρτωλοι] απολουνται 

[or δὲ εχθροι τον κ(υριοὴν apa το δοξασθηναι 
[avrovs Kat] υψωθηναι 

[ἰεκλιποντες woe καπνος εξελυπον 

[δανιζεται o αμαρτωλος και οὐκ αποτισι 

[ο de δικαιος οἰκτέιρι και διδωσειν 

[οτι ov evdoyour|res avrov KAnpovo 


ἰμησουσι y|nv 
ov δε καταρωμεν]οι avrov εξολεθρευθησο(ν)ται 


[ 
παρα κυριου τα διαβημ͵ατα ἀαν(θρωπ)ου κατευθυνετίαι) 
[και τὴν οὗον avtolv θελῆσι σφοδρα 

foray πεσῃ ο]υ καταρ᾽ραχθησεται 

[οτι κυριος αντιστηριζει χ]ευιρα αὐτου 

[vewrepos εἐγενομὴ)ν και yap eynpaca 

[και οὐκ ιδον δικαιον εἸἰνκαταλελιμμενο(ν) 

[ουδὲ το σπερμα αὐτου ζ]ητουν aptous 

[ολην τὴν ἡμεραν ελεᾳ] και δανιζι. ὃ δικ(αι)ος 

[και τὸ σπερμα avrov εἰς εἰυλογιαν εσται 


[εκκλινον απὸ Kakov Kat π]οιησον αγαθο(ν) 


και κ[ατασκηνον εἰς aLwva αιωνος] 
οτι κ(υριοὴς [ayaa κρισιν) 
και ov[k ενκαταλειψει τους οσιους αυτου] 
εἰς Tov αἰιωνα φυλαχθησονται] 
ανομοι δε [εκδικηθησονται) 
και σπερμα ασζεβων εξολοθρευθησεται) 
δικαιοι δε κληρον[ομησουσι ynv] 
και κατασκηνωσουΐσιν εις αιωνα] 
αἰωνος em αὐτῆς 


στομα δικαιου μελετησει σοφιαν] 


20 τῳ pro ro | 21 αποτισει | οἰκτείρει | διδοι pro διδωσειν | 22 εξολοθρευθησονται | 


23 θελησει | om σφοδρα | 24 καταραχθησεται | 26 δανιζει | om o δικαιος | 28 αμωμοι pro 
avopor | om de 
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και ἡ γλωσσα avrovu ἰλαλησει κρισιν] 
31 0 νομος του O(eo)v εαἰντου εν καρδιᾳ αυτου] 
και ovr ὑποσκελισθίησεται τα διαβη) 
ματα αὐτου 
32 κατανοει ὃ αμαρτωλοΐς τον δικαιον] 
και Cyt. tov θανατωΐσαι αυτον] 
33 ὃ Se κ(υριοὴς ov μὴ ενκαταλιπῃ avrov εἰς] 
τας χειρας αὐτου 
ovde μη καταδικασίῃ αντον οταν] 
κρινηται αὐτω 
34. ὕπομινον Tov κ(υριοὴν Kali φυλαξον τὴν οδον avrov] 
και ὕψωσι σε του κατακληρονομῆσαι τὴν ynv] 
ev τω εξολεθρευίεσθαι αμαρτωλους oy] 
35 εἰδον τον ἀσεβἴη υπερυψουμενον] 
και επαιρομενοῖν ws τας κεδρους] 
του χιβανὸν 
46 και παρηλθον ἷκαι ιδου οὐκ nv] 
και εζήτησα [avrov και ovy εὑυρεθη] 
ο TOTOS [avrov] 
37 φυλαστε lakaxcay Kau Loe ευθυτητα]) 
P- 53 
[ore ἐστιν evkatadippa ανθρωπῳ ειρ]ηνικω 
38 [οι de παρανομοι εξολεθρευθησοΊ]νται ἐπι TO αὐτο 
[τα ενκαταλιμματα των ασεβ͵]ων εξολε 
[θρευθησονται] : 
39 ἰσωτηρια Se των διϊκαιων παρα κ(υριὴν 
[και υπερασπισ͵της aurov ear ED 
[καιρῳ θλήψεως 
49. [και βοηθησει αἰυτοις κ(υριοὴς και ρυσεται avrous 
[kau εξελευται avrovs εξ αμαρτωλων 


[και σωσει] avrouvs ὃτι ἡλπισαν em avTov 


81 αὐτου pro εαὐτου | οὐχ | 32 κατανοήησει pro κατανοεῖ | ζητει | 34 ὑυπομεινον | 
vywoe | 35 om τον | 39 Κυριῳ pro κυριου 


[Az]: 
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[ψαλμος τῳ] δα(υει)δ εἰς ἀαναμνησιν περι σαββατου >, 0,2. Oat! 


[κυριε μη τῳ Olupw σου ελεγ᾽ ξις με 
[unde τῃ ορ]γη σου παιδευσις με 
[οτι τα βεϊλη σου ενεπαγησαν μοι 
[και επεστ]ηρισας ἐπ ἐμε τὴν χειρα σου 
[ουκ ἐστιν ιἰασις ev TN σαρκι μου 

απο προσωπΊου τῆς Opyns σου 
[ουκ ἐστιν ειρηνη τοις ὀστέοις μου 

[απο προσωπ͵ου των ἀμαρτιων μου 
[ore αὐ ανομιαι poly ὑπερῆραν τὴν κεφαλὴν μον 
[woe φορτιον βα]ρυ εβαρυνθησαν em εμέ" 
[προσωζεσαν κ͵]αι ᾿ἐσαπησαν Ol μώλωπες μου 
[απο προσωπου)] τῆς αφροσυνὴς μου 
[εἐταλαιπωρησα και katekap, POnv ews τελους 
[ολὴην τὴν ἡμέραν σκ]υθρωπαζων επορευομη(ν) 
[ore ἡ ψυχη μου επλησήθησαν ενπαιγματω(ν) 
[και οὐκ ἐστιν ιασις εἰν τη TapKL μου 
[εκακωθην και εταπε]ινωθην ews σφοδρα 
[wpvopnv απο στεναγμου] τῆς καρδιας μου 


[kav ἐναντιον σον πασα ἢ εἸἰπιθυμια μου 


και ο σίτεναγμος μου ovk ἐκρυβη απο σου] 
ἢ καρδῖια pov εταραχθη ενκατελιπεν] 
με ἡ ιἰσχυς μου) 
agro als των οφθαλμων μου και] 
αὐτο οὐκ εστίιν per pou] 
ou φιλοι jov Kaw ot πίλησιον pov εἕ «| 
ναντιας pov ἡγγίισαν Kar ἐστησαν] 
και Ol ἐνγιστα μου αποίμακροθεν εστησαν] 
και εξεβιασαντο ov ζητουνΐτες τὴν ψυχὴν μου] 
και ov ζητουντες Ta Kaka μοι) 
ἐλαλησαν ματαιοτητὶας] 


XXXVII 2 ελεγξης | παιδευσῃς | 4 add καὶ ante ov! | 8 ἐπλησθη evrarypov pro 


᾿ἐπλησθησαν εἐνπαιγματων | 11 om και αὑτὸ | 12 ἐγγιστα | μακροθεν pro ἀπομακροθεν 
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16 


17 


20 


21 


22 


23 


[AH] I 


και δολιότητας ολην τηῖν ἡμέραν epedernoar] 
eyo de ὠσει κωῴφος οὐκ η[κουον] 
καὶ woe ἀλαλος οὐκ avolvywy το στομα avrov| 
kat eyevounv woe αν(θρωπ)ος [ουκ ακουων) 
Kal οὐκ €xwv εν τω στοίματι αὐτου ελεγμους] 
οτι ἐπι σοι κ(υρι)ε ἡλπισα 
σοι εισακουσὴ κί(υρι)ε ὃ θ(εοὴς [μου] 
οτι εὐπα μὴ ποτε επιχίαρωσιν “pot ot εχθροι pov] 
και ev τω σαλευθηναῖι todas pov] 

€T ELE ἐμεγαλορημίονησαν 
OTL Eyw εἰς μαστιγας εἰτοιμος] 
και 7 αλγηδων μου εναΪπιον μου ec] 

τιν δια παντοΪς] ' 
οτι τὴν ἀνομιαν μίου αναγγελω] 
και μεριμνησω [ὑπερ τῆς apaptias μου] 
ou δὲ εκ᾽θροι μου [ζωσιν και κεκραται) 

ὠνται ὕπερ [ewe] 
και ἐπληθυνίθησαν OL μισουντες με αδικως] 


ol ανταποδιίδοντες Kaka ἀντι αγαθων] 


[ενδιεβαλλον με επει κατεδιωκ]ον δικαιοσυνη(ν) 
[και amrepupay με τον αγαπητ]ον wae 
[vexpov εβδελυγμενον] ὃς 
[un ενκαταλιπῃς με κ](υρι)ε ο θ(εο)ὴς μου 
μη αποστῃς am εἶμου ae 
Ιπροσχες εἰς τὴν] βοηθιαν pov κ(υρι)ε ὁ θ(εο)ὴς 
[της σωτη]ριας pov 


[ody τῳ δα](υει)δ εἰς ἀνάμνησιν περι σαββατυ ΧΧΧΥΨΙΙΠ] 


[ama φυλα]ξω τας dd0vs μου του μη 
[αμαρταν]ειν εν γλωσση μου 
[εθεμην] τω στοματι μου φυλακὴν 
15 om τω | 16 σε pro cou} | tr Amica κυριε | ou pro cor? | 18 om ἐστιν | 20 €xOpor | 


om καὶ ἀπέριψαν με Tov . .. . εβδελυγμενον | 28 βοηθειαν | om o θεος 
XXXVIII 1 add ets ro τέλος τῳ Ἰδιθουν ante ῳδὴ | om εἰς αναμνησιν περι σαββατου 


ἘΝ, 
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[εν τῷ συστηναι Tov ἀμαρτωλον εναντιον μου 
[εκωφωθην] και εταπινωθην και €or 

[γησα εξ αγα θων 
[και το αλγημα] μου ανεκαινισθη 
[εθερμανθη Ἢ κα]ρδια μου evtos μου 
[και ev τῇ pedelrn μου ex καυθησεται πυρ 
[ελαλησαὰ εν γλωΪσση μου 
[γνωρισον μοι κ]ίυρι)ε το περας μου 
[και τον αριθμοὶν των ἡμερων pov τις εστι(ν) 
[wa γνω τι υστερω eyo 
[ov παλαιας εἰθου τας ἡμερας μου 
[και ἢ υποστασις plov ὠσει ουθεν ενωπιον σου 
[πλην τα συμπαντα] ματαιότης Tas ανί(θρωπ)ος ζω(ν) 
[μεντοι γε εν εἰκονι δ)]ιαπορευεται av(Opwm)os 
[Ιπλην ματὴν ταρασσουῖται 
θησαυριζει και ov γινωσΐκι τινι συναξι αὐτὰ 


[ 
[και νὺν τις ἡ ὑπομονὴ μου ovxe ὃ K(upto)s 
[και ἡ ὑποστασις μου παρα] σου εστιν 

[ 


απὸ πασων Τῶν ανομιων] μου βυσαι με 


ονιδοῖς αφρονι εδωκας pe] 
εκωφίωθην και οὐκ ἡνοιξα To στο] 

μα plov οτι ov ει ο ποιησας με] 
αποστησίον απ e“ov τας μαστιγας σου] 
απο yap ἴσχυϊος τῆς χειρος σου eyw εξελιπον) 
εν ἐλεγμους ὑπερ [ανομιας επαι] 

δευσας αν(θρωπ)ὴον 
και εξετηξας ws αραχίνην τὴν ψυχὴν αυτου) 
πλὴν ματὴην ταρασσεῖται πας ανθρωπος διαψαλμα] 
εισακουσον της προσείυχης μου) 
kau της δεησεως μου εἰνωτισαι) 
των δακροιων μου μὴ πίαρασιωπησῃς) 
οτι παροικος eyo εἰμι [ev τῃ yy 


8 εταπεινωθην | 6 ovdey | add διαψαλμα | 7 γινώσκει | συναξει | 9 ovedos | 11 της 


pro yap | 13 daxpvev 
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και παρεπιδημος καίθως παντες οἱ πατερες pov] 
aves μοι ἵνα αναψυίξω προ του με απελ] 


θιν και οὐκετι ov [μὴ υπαρξω] 


εἰς τὸ τέλος τω δα(υειὴ)ὴδ [ψαλμος] ΧΧΧΙΧ 


ὕπομενων vreplewa τον κυριον και προσεσχεν μοι] 
και εἰσῆἤκουσεν της δεησεως μου] 

και avynyayey με εἰκ λακκου ταλαιπωριας] 

καὶ ἀπὸ πηλου vhelws] 

και ἐστησεν em [πετραν τους Todas pov] 


κα 


- 


κατηυθυνεῖν τα διαβηματα pov] 
και ενεβαλεν els TO στομα μου ᾳσμα καινου] 
ὕμνον τω θ(ε)ω [μων] 
οψονται πολλ[οι και φοβηθησονται) 
και ελπιίουσιν em. κυριον] 
μακαριος alynp ov ἐστιν το ονομα κυριου ελπις avTov] 
και οὐκ επ[ίεβλεψεν εἰς ματαιοτητας] 


και plavias ψευδεις] 


[πολλα ἐποιησας ov κυριε ο θεος μου τα] θαυμασια σου 
[και τοις διαλογισμοις σου οὐκ] ἐστιν 

[τις ομοιωθησΊεται ; 
[απηγγειλα Kar ἐλαλησα εἐπλη]θυνθησαν ὕπερ αριθμο(ν) 
[θυσιαν και προσφοραν ουΪκ ηθελησας 
[copa de κατηρ]τισω μοι 
[ολοκαυτω]μα καὶ περι ἀμαρτιας οὐκ εζητησας 
ἰτοτε εὐπὸν δου κω 
[ev κεφαλιδι] βιβλιου γεγραπται περι εμου 
του ποιησ͵αι το θελημα σου ὃ θ(εοὴς μου ἡ βουληθη(ν) 
[kat τὸν voluwov σου εν μεσω τῆς κοιλιας μου 
[ενηγγελισαμην δικαιόσυνην εν ex’ 


14 ἀπελθειν | om ov 
XXXIX 3 wWvos pro vrews | 5 ενεβλεψεν | 7 ἤτησας pro εζητησας | 9 εβουληθην | 


καρδιας pro KolALas 


II 


12 


13 


14 


Ρ. 58 


15 


16 


17 
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ἰκλησιᾳ μ]εγαλη 
[udov ra χειλη plov ov py κωλυσω 
[κυριε ov eyvas] την δικαιόσυνην μου 
[την δικαιοσυνὴ]ν σου οὐκ expupa εν 
[τῃ καρδι]α μου 
[την αληθειαν σου] και το σωτήριον σου ειπο(ν) 
[ou εκρυψα το ελ]εος σον και τὴν αλη 
[θειαν σου απο] συναγωγὴς πολλων 
[συ de κυριε pn μακ͵]ρυνης τους οικτιρ 
[μους σου απ εἰμου 
[το ἐλεος σου και : αἰληθια σου δια παντος 
[αντελαβοντο μου Ι 
[οτι περιεσχον με Kala ων οὐκ εστιν αριθμος 
[κατελαβον με au ανο͵]μιαι μου καὶ ov 
[κ ηδυνασθην του βλεπειν 
[ἐπληθυνθησαν ὑπερ tals τριχας τῆς Kepadys μου 
[καὶ ἡ καρδια μου ενκατελιπεν pe 


[εὐδοκησον κυριε του ρυσασθἾαι με 


k(upije εἰς [το βοηθησαι μοι προσχες] 
αισχυν[θειησαν και εντραπειησαν apa οἱ] 
ζητουΐντες την ψυχὴν μου Tov] 
εξαραϊι αυτην] 
αποστραφιησαν [es Ta οπισω Kal κα] 
ταισχυνθιῆσαν ov [θελοντες μοι Kaka] 
κομισασθωσαν παραχρίημα αισχυνην] 
αὐτων ov λέγοντες μοι [evye evy€| 
αγαλλιασθωσαν και ευφραν[θειησαν] 
ἐπι σοι παντες ov ζητουνΐῖτες σε κυριεὶ 
και εἰπατωσαν δια παντος μ[εγαλυν)] 
᾿θητω ο κί(υριοὴς 


Ou AYATWVTES TO σωτήριον σου δια παντος] 


11 om τὴν δικαιοσυνην gov | eva pro εἰπὸν | πολλης pro πολλων | 12 αληθεια | 


15 καταισχυνθείησαν pro αισχυνθειησαν  αποστραφειησαν | ἐντραπειησαν pro καταισχὺυν- 
θησαν | 11 αγαλλιασαιντοὸ pro αγαλλιασθωσαν 
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18 eyw de πτωχος εἰμι [και πενὴς κυριος] 
φροντιεῖ μου 
βοηθος μον και ὑπεραϊσπιστης μου συ] 


εἰ σοι ὃ θ(εο)ὴς μου μη [χρονισῃς] 


I εἰς TO τέλος ψαλμος [τῳ Saved] ΧΙ 


2 Μακαριος ὃ συνιὼν εἶπι πτωχον και πενήτα) 
ev μερα Tovnpa ρυσεῖται avTov o κυριος] 
3 K(upto)s διαφυλαξαι αυὅτο]ν] 
και μακαρισαι avtov [εν tn γῃ] 
καὶ μὴ παραδωὴ αὐυτίον εις χειρας εχθρου avrov] 
4 K(upto)s βοηθησι αὐτω [emu κλινης οδυνὴς αὐτου] 
ολὴν τὴν Koury[y αντου εστρεψας] 
εν τὴ αρωσΐτιᾳ avrov] 
5. €yw ειπα κί(υρι)ε εἶλεησον με] 
ἴασαι τὴν ψυχίην μου οτι ἡμαρτον σοι] 
6 ov εκ᾽θροι poly εἰπαν Kaka μοι] 


ποτε αποθανΐειται και απολειται το ονομα avtov] 


7 [Kau εἰ εἰσεπορευετο του ιδειν μ]ατην ελαλει 
[ἡ καρδια αὐτου συνήηγαγεν αἸνομιαν εαὐυτω 
8 [εξεπορευετο εἕω και ελαλΊει 
[em τὸ αὐτὸ κατ ἐμου εψιθυριζον παν 
τες ov εχθροι πος oe 
[kar ἐμου ehoyillovro Kaka μοι 
9 [Aoyov π]αρανομον κατεθοντο Kat εμου 
[μη ο κ]οιμωμενος ουχι προσθησι του 
[ανα]στηναι 
το [και γ]αρ ο av(Opwm)os Τῆς εἰρηνης μου Ed ον ἡλπισα 
[0 εἐσήθιων aprovs μου εμεγαλυνεν 


[ex EME πτερνισμον 


18 tr και πενῆς εἰμι | om σοι 


XL 3 φυλαξαι pro διαφυλαξαι | παραδοι pro παραδωη | 4 βοηθησαι | ἀρρωστιᾳ] 
6 εχθροι | 9 κατεθεντο | προσθησει ἡ 


11 
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[συ de] κίυρι)ε ελεῆσον pe και αναστησον 
[με και] ανταποδωσω QUTOLS 

[ev τουτῳ] eyyw ore τεθεληκας με 

[ore ov μη] επιχαρὴ ὃ ek Opos μου em εμε 

[ewou δε δια] την ακακιαν αντελαβου 

[και εβεβαιωσαὶς με ενωπιον σου 


[εἰς τον αιἰωΐνα 


[εὐλογητος κυριος οΪ θ(εο)ς ι(σρα)ηλ απο του αιωνος 


[και εις τον αἸιωνα γένοιτο γενοιτο᾿ 


[εἰς το τέλος εἰς συν]εσιν τοις viols 'κορε . 


[ον τροπον ἐπιποθεῖ. n ελαφος em τας 
[πηγας των υδ]ατων 
[ουτως ἐπιποθεῖ ἡ] ψυχὴ μου προς σε oO θ(εοὴς 
[ἐδίψησεν ἡ ψυχὴ μου προς τον θ(εο)ν το(ν) 
[ἰσχυρον τον ζωνἾ]τα 
[ποτε n&w και οφθη]σομαι τω προσώπω Tov θ(εο)ὴν 
[ἐγενηθη τα Saxpva μῖου ἐμοι apros 
[ἡμερας και νυκτος] 


ἐν τω ἴλεγεσθαι μοι καθ εκαστην 7] 
pelpay που eat ο θεος σου] 

ταυτα εμ[νησθην και εξεχεα em epel 
την ψυχὴν μο[υ)] 

ort διελευσομαίι ev τοπῳ σκηνης] 
θαυμαστης cals του οἰκου Tov θεου)] 

εν φωνὴ αγαλ᾽λιασεως κίαι εξομολο] 
γήσεως ἤχους εορταζοϊντων) 

ἵνα τι περιλοιπος εἰ ἢ ψυχή μίου και ιἾ 
να τι συνταρασσις με 

ἐλπισον em τον O(eo)v ore εξ[ομολογησομαι avTo| 


12 eyvor pro eyvo | εχθρος | 13 om τον 
XLI 3 om τον ισχυρον | 4 om ἐμοι | 5 χοῦ pro ἠχοῦς | 6 περιλυπος | om pov | 


,συνταρασσ. εἰς 
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σωτήριον του προσωπου [μου o Geos μου] 

7 προς ἐμαυτον ἡ ψυχὴ pov [erapaxOy] 
δια τουτο μνησθησομαι [σου εκ γης] 

ἵορδανου Kat ερμωνιειΐμ amo ορους μικρου) 

8 αβυσσος αβυσσον επικαλίειται εις φω] 

νὴν των καταρακτωΐν σου) 
παντες Ol μετεωρισίμοι σου και τα] 
κυματα σου ἐπ᾿ eule διηλθον] 

9 ἤμερας εντελιται κ(υριοὴς [το ελεος avTov] 
και VUKTOS won αὐΪτω παρ εμοι] 
προσευχὴ τω θ(ε)ω τίης Cans μου] 

10 €pw τω θ(ε)ω αντιλημπτωρ μου εἰ δια τι] 

μου επελαθου] 
και ἵνα τι σκυθρωϊπαζων πορενομαι) 
εν τω εκθλιίβειν τον εχθρον μου] 

τι ἐν τω καταθλΙασαι τα οστα μου wvet] 

διζον με [οι θλιβοντες με] 
εν τω λεγιν αἰντους μοι καθ εκαστην] 
ἡμεραν [που ἐστιν ο θεος σου] 
p- 61 
12 [wa τι περιλυπος εἰ ἢ Wu]yn και wa 
[τι συνταρασσεις ple 
[ελπισοὸν ἐπι τον θεον οτι εξοϊμολογησομίαι) αὐτω 


[n σωτήρια του προσωπου] μου και ὃ θ(εο)ὴς μου 


[ΜΒ] [τῳ δανειδ yar] μος SLIT 


1 [Kpwov pe o θεος κ]αι δικασον τὴν δικη(ν) 
μου εξ εθνο]υς ovy ὁσιου 
[avo ἀανθρωπου αδιϊκου και δολιου ρυσαι με 
2 [ort ov ev o θεος] κραταιωμα μου ἵνα τι ἀπωσω με 


[και wa τι σκ]υθρωπαζων πορευομαι 


9 ἐντελειται | δηλωσει pro wdy αὐτω | 10 om Kat | 11 ωὠνειδισαν pro ονειδιζον | λε- 
yew | 12 om και3 


XLII 1 tr ψαλμος τῳ Aaved 


[ΜΓ] I 


p. 62 


ur 


PSALMUS XLII 185 


[ev τῳ εἰκθλιβιν τον εκθρον pov 
[εἐξαποστειλον To φως σου και τὴν αληθια(ν) σου 
[avra με wdlnynoay καὶ ἤγαγον με εις 

[ορος αγιον] σου και εἰς τα σκηνώματα σου 
[και εἰσελευσΐομαι προς το θυσιαστηρι 

[ον του] O(co)v 
[προς τον θεον] τον ευφραινοντα THY νεότητα μου 
[εἐξομολογησομ]αι σοι εν κιθαρα 5 θ(εοὴς ο θί(εο)ς μου 
[wa τι περιλυπῖος εἰ ἡ ψυχὴ μου και ἵνα 

[τι συνταρασσεῖις με 
[ελπισον ἐπι τον] θίεο)ν ore εξομολογησομί(αι) αὐτω 


[σωτήριον του προσώπου pov καὶ ὁ O(€0)s μου 


[εἰς το τέλος τοις ὑυἱ]οίς κορε εἰς σύνεσιν UE 


[o θεος ev τοις wow] Nor ἡκουσαμεν 
[ov πατερες nuav ανηγγείιλαν ὴμειν 


[εργον ο epyaow εν Talus ἡμεραις αντων 


[ev ἡμεραις αρχαιαις] 


[η χειρ σον εθνη εξωλοθρ]ευσεν και κατε 


[φυτευσας αυτους] 


[εκακωσας Naovs και εξεϊβαλας αὐτοὺς 


ov yap εἶν τῃ ρομφαιῳ αὐτῶν εκλὴη)] 
ρονοίμησαν γην] 

και ο βραϊχιων avTwy οὐκ ἐσωσεν αυτους] 

add ἡ δεξίια σου Kar ο βραχιὼν σου) 

και ὃ φωτισμος του [προσωπου σου) 

οτι εὐδοκησας εν αἰυτοις] 

σοι ει αυτὸς ο βασιλείυς μου Kat Oo θεος μου] 

5 ἐντελλόμενος τας [σωτηριας ιακωβ[] 


ev σοι Tous ek Opous [μων κερατιουμεν] 


4 εκθλιβειν | εχθρον | 3 αληθειαν | 4 κυριε ο Geos μου ἐν κιθαρᾳ pro ev κιθαρα ο 


θ(εοὺ)ς ο θ(εο)ὴς μου | 5 omy | om pov! | om και 


XLIII 1 add Wadpos post cvveow | 2 ημιν | 3 εξεβαλες | 5 ov pro σοι | 6 exOpous 
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και εν τω ὄνοματι σου εἰξουθενωσο]) 
μεν τους ἑπανισταμείνους μιν] 
ov yap em Tw τοξω pov ελ]πιω) 
και ἡ ρομφαια μου ov σαΐσει pe] 
ἐσωσας yap ὴμας εκ τίων θλιβοντων ἡμας] 
και τους μισουντας ημας κατησχυνας] 
εν τω θ(ε)ω επαινεσθηϊσομεθα ολην] 
τὴν ἡμεραν 
και εν τω ὄνοματι [wou εξομολογησο) 
μεθα σοι εις τον [αιωνα διαψαλμα]) 
νυνὶ δὲ ἀπωσω kali κατῃσχυνας ἡμας] 
και OUK εξελευση [ev ταις Suva] 
μεσιν ἡμων 
απεστρεψας nuals εἰς τα οπισω πα] 
ρα τους exOplous npov] 
Kat ov μισουντες [nuas διηρπαζον eavrots] 
εδωκας ἡμας ols προβατα Bpacews] 
και ev τοις €Ovleow διεσπειρας nas] 
απεδου τον Mao? σου avev τιμης] 
και οὐκ ἣν πλίηθος εν τοις αλαλα] 


γμασειν [αυτων] 


[εἐθου μας ονειδος τοις γειτοσιν] ἡμων 
[μυκτηρισμον και καταγελωτα τῇΊοις κυκλω ἡμω(ν) 
[Dov μας εἰς παραβολὴν] εν τοις εθνεσει(ν) 
[ἰκινησιν κεφαλης] εν τοις λαοις 
ἰολην τὴν ἡμερ]αν ἢ ἐντροπὴ pov κατε 

[ναντιον poly ἐστιν 
[και ἡ αισχυνὴ tlov προσωπου μου εκαλυψεν με 
[απο φων]ης ονιδιζοντος και καταλαλουντος 
[απο πρ]οσωπου εκθρου και εκ’ διωκοντος 
[ravra π͵αντα ηλθεν eb ὴἡμας 


[και οὐκ] ἐπελαθομεθα σου 


6 επανιστανομενους | 8 om ἐσωσας... κατησχυνας | 9 om σοι | 11 εχθρους | 13 αλα- 


λαγμασιν | 15 εθνεσιν | 17 ovediLovros | παραλαλουντος pro καταλαλουντος | €x9pov 


19 


21 


22 


23 
24 


25 
Ρ- 64 
26 


27 
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[και οὐκ] ηδικησαμεν ev τὴ διαθηκὴ σου 
[και ovk αἸπεστὴ εἰς τα ὃπισω ἡ καρδια ἡμω(ν) 
[και εξεϊκλινας τας τριβους ἡμων 
[απο τῆς οἷδου σου 
[οτι εταπεινωσ]ας μας εν τόπω κακωσεως 
[και ἐπεκαλυψ]εν ἡμας σκια θανατου 
[εἰ ἐπελαθομεθ)α του ονοματος του θ(εο)υ ἡμω(ν) 
[και εἰ διεπετασΐαμεν χειρας ἡμων 
[προς θεον αλλ͵]οτριον 
[ουχι ο θεος εἐκζητησις ταυτα 
[avros yap γινω]σκις τα κρυφια των 
[καρδιων) 
for. ἐνεκα cov θα]νατουμεθα ολην τη(ν) ἡμερα(ν) 
[ελογισθημεν ὡς π͵ροβατα σφαγης 
[εἐξεγερθητι wa τι υπΊνοις κ(υρι)ε 
[αναστηθι καὶ μὴ απ͵]ωση εἰς τελος 
[wa τι To προσωπον] σου αποστρεφις 
[ἐπιλανθανῃ της πτωΪϊχιας ἡμων 
[και της θλιψεως ημωὶν 


ott εἰταπεινωθὴ εἰς χουν ἡ ψυχὴ μων) 
εκολ[ληθη εἰς γὴν ἡ γαστὴρ μων] ὁ 
αναστα κίυρι)ε [βοηθησον μιν και λυτρω] 


σαι ὴἡμας ενίεκεν του ονοματος σου] 


εἰς TO τέλος ὕπερ τοῶωΐν αλλοιωθησομενων Tors] > AN 


ὑΐοις Kope εἰς συναισίιν ῳδη ὑπερ του αγαπητου] 


Εξηρευξατο ἡ καρδιία μου λογον αγαθον) 

λεγω eyw τα ἐργα μου τώ [βασιλει] 

) γλωσσα μου καλαμος [γραμματεως] 
οξυγραφου 


18 om τη | 19 τοὺς pro τας | 22 εκζητησει | γινώσκει | τὰς καρδιας pro τῶν καρδιων | 


25 αποστρεφεις 


XLIV 1 συνεσιν 


188. 


3 


p- 65 


Io 


12 


13 
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wpaos καλ᾽λι Tapa τους υιουΐς των ανθρωπων] 
εξεχυθη χαρις εν χιλεσειν [σου] 
δια τουτο ευλογησεν σε ο ἴθεος εἰς Tov αιωνα] 
περιζωσαι THY popparaly σου emt τον] 
pnpov σου δυνατε 
τὴ ὡραιοτητι σου και [τῳ καλλει σου) 
και ἐντινον και κατευΐοδου και βασιλευεὶ 
evexey αληθιας και [πραυτητος και] 
δικαιὸσυνης 
και ddnyno σε θαυμαίστως ἢ δεξια σου]. 
τα Behn σου ἡκονημεῖνα δυνατε) 
λαοι ὕποκατω σου πείσουνται] 
εν καρδια των εκθρίων του βασιλεως] 
ο θρονος σου 6 θ(εο)ς [εἰς αιωνα αιωνος] 
ραβδος εὐυθυτητίος ἡ ραβδος της βασιλειας σου] 
ἡγαπησας δικ[αιοσυνὴην και εμιση] 
σας ανομι[αν] 
δια τουτο εχίρισεν σε ο θεος ο θεος σου ελαιον] 
αγαλ'λιασεως παρα τους μετοχοὺς σου] 


σμυρναν και [στακτὴ Kal κασια απὸ των ιματιων σου] 


[απο βαρεων ελεφαντινων εξ] ὧν ηυφραναν σε 
[θυγατερες βασιλεων ev ty τιμὴ σου 
[παρεστη ἡ βασιλισσα εκ δ]εξιων σου 
[ev ιματισμῳ διαχρυσω περιβεβλημε 
[νη πεποικιλ]μενη _ 
[ακουσον θυγατεῖρ καὶ we και κλινον TO OVS σου 
[και εἐπιλαθου τ]ου λαου σου και του οικου 
[του πατρος-] σου 
[ore επιθυϊμησι 6 βασιλευς του Kad’hous σου 
[οτι αὐτος] εστιν ὃ κ(υριοὴς σου 
[και προσ͵κυνησις αὐτω 


[θυγατερες] τυρου εν δωροις 


3 καλλει | add 7 ante χαρις | χειλεσιν | ὅ evrewvov | αληθειας | οδηγησει | 6 εχθρων] 


9 σμυρνα | 12 επεθυμησεν pro επιθυμησι | 18 προσκυνησουσιν pro προσκυνησις 


14 


15 


16 


17 


18 
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PSALMUS -XLIV. 189 


[ro προσωπ͵]ον σου λιτανευσουσιν οι 
[πλουσιοι του λαου. 

ἴπασα ἡ Sofa αὐτ]ης θυγατρος του βασιλεως eamte(s) 

[ev κροσωτοιὶς χρυσοι περιβεβλημενὴη 
[πεποικιλμ]ενη 

[απενεχθησονΐται τω βασιλει παρθενοι 
[οπισω αυτης] 

[αι πλησιον αὐτης] απενεχθησονται σοι 

[απενεχθησονταῖν εν εὐφροσυνὴ Kat 
[αγαλλιασει] 

[αχθησονται εἰς valov βασιλεως" 

[αντι των πατερων σου] ἐγενήθησαν ὕϊοι σου 

[καταστήσεις αὐτους αἰρχοντας em 
[πασαν τὴν γην] 

[μνησθησονται του ονοΐματος σου εν 
[πασῃ γενεᾳ και γεν]εα 

[δια τουτο λαοι εξομολογησονται σοι 


[εἰς τον αἰωνα Kau εἰς τον αἰωνα τον αιωνος ς 


εἰς [το τέλος ὑπερ των υἱῶν κορε ὑπερ των] XLV 


κρ[υφιων ψαλμος] 


O θ(εο)ὴς ηἰμων καταφυγὴ και δυναμις 
βοὴθος εν θλιψεσιν ταις evpovoas| 

ἡμας σφοδρα 
Sia. rovro ov φοβηθησομεθα ev τῳ] 

ταρασσεσθαι τὴν [γ]ην 
και μετατιθεσθαι ὃρη εν καρίδιαις θαλασσων) 
ἤχησαν Kar erapaxOnoay τα [vdara αντων] 
erapaxOn τα ὃρη εν τη κραταιοΐτητι αὐτου διαψαλμα] 
Tov ποταμου Ta ορμηματα ευ[φραινου) 


σειν την πολιν του θ(εο)ν 


13 add rns γης post λαου | 14 om του | ἔσεβων pro ἐσωθεν | χρύσοις pro xpveor | 


17 εγεννηθησαν | σοι υἱοι pro υἱοι σου 


XLV 4 εταραχθησαν pro εταραχθη | 5 ευφραινουσιν 
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ἤγιασεν TO σκηνωμὰ αὐτίου ο ὑψιστος] 
ο θ(εοὴς εν μέσω auTns καὶ [ov σαλευθησεται) 
βοηθησι avn ὃ θ(εο)ς τω [προσωπῳ] 
ἐταραχθησαν εθνη εκλιίναν βασιλειαι) 
εἐδωκεν φωνὴν αὐτου ο [υψιστος] 

εσαλευθὴ ἢ YN 
κ(υριοὴς των δυναμαιων [μεθ μων] 
αντιλημπτωρ ἥμων ο ἴθεος ιακωβ] 
ἀντιλήμπτωρ ἡμῶν [o θεος Ιακωβ διαψαλμα] 
δευτε και ἴδεται Ta eplya κυριου] 
a ἔθετο τερατα em τηΐς γης] 
αντανερων πολεμίους μεχρι των] 

περατων τῆς yrs] 
τοξον συντριψίει και συνκλασει οπλον] 
και θυραιους κα[τακαυσει εν πυρι] 
σχολασαται καὶ [γνωτε οτι eyw εἰμι ο θεος] 
ὑψωθησομαῖι ev τοις εθνεσιν] 


ὑψωθησομίαι ev ty yy] 
κ(υριοὴς των δυνίαμεων μεθ ἡμων] 


[αντιλημπτωρ μῶν ο θεος ιακ]ωβ᾽ 


[εἰς TO τέλος ὑπερ των υἱων κορε ψαλμος XLVI 


[παντα τα εθνη κροτησαΐται χειρας 
[αλαλαξατε τῳ θεῳ εν φαϊνη αγαλ᾽λιασεως 
[οτι κυριος υὑψιστος φοβερος 
[βασιλευς μεγας] ἐπι πασαν τὴν γὴν 
[υπεταξεν λα͵ους ἡμειν και εθνη v 

[πο τους πο]δας ἡμων 
[εἐξελεξατο ἡμειν τὴν κληρονομιαν eavTw 
[την καλλοίνην ἴακωβ ἣν ἡγαπησεν 


6 om καὶ | βοηθησει | 7 omo ὑψιστος | 8 δυναμεων | om αντιλημπτωρ ἡμῶν o θεος 


Ιακωβ semel | 9 om καὶ | Were | 10 avravarpwv | θυρεους | 11 σχολασατε 


XLVI 2 κροτησατε | 4 ημιν | 5 μιν | αὐτου pro ecavtw | add διαψαλμα 


10 


[ΜΖ] : 


p. 68 


PSALMUS XLVI ΙΟΙ 


[ανεβὴ ο θεος ely αλαλαγμω" 

[κυριος εν φων]η σαλπιγγος 

[ψαλατε τῳ] θίε)ω ἡμων ψαλαται 

[τῳ βασιλεῖ ψαλατ]αι ἣμων ψαλαται 

[οτι βασιλευς πασης της γῆς ο θ(εο)ς 
[ψαλατε συνετίως 

[εἐβασιλευσεν ο] θ(εοὴς emt παντα τα εθνη 

[ο θεος κάθηται emt] θρονου αγιου αὐτου 

[αρχοντες λαων] συνηχθησαν pera 
[του θεου αβραα]μ 

[οτι του θεου ov κραταιοι τῆς yns σφοδρα 
[ἐπηρθησαν] 


[ψαλμος ῳδης Tous υἱοις κορε δευτερα σαββατου XLVII 


[μεγας κυριος και αινετῖος σφοδρα 

[ev woke τον θεου ἡμίων εν opt ἀγιω αντου 
[eupiw ζαγαλλιαματι] ΠΣ τῆς γῆς 

[ορη σιων τα πλευρα τοῖν βορρα 

[ἡ modus του βασιλεως] του μεγαλου 

[o θεος εν ταις βαρεσιν αυ͵τὴης γινωσκετ(αι) 


[οταν αντιλαμβανηται] αντης 


οτι wov οι βασίιλεις συνηχθησαν) 
διηλθοσὰν επί. το avTo| 

αυτοι ιδοντεῖς ουτως εθαυμασαν)]} 
ἐταραχθησαν [εσαλευθησαν) 
τρομος επελαβεῖτο αυτων] 

exer ᾧδιναις ὡς [τικτουσης] 


ev πν(ευματὴι βιαιω συντίριψεις πλοια θαρσεις] 


'καθαπερ ἠκουσαμεῖν ουτως ειδομεν] 


ev πολι κ(υριοὴ)υ των δυναμίεων ev πο͵ 


he του θ(εο)υ μων 


Ἵ Wodrare*,*,* | tr ψαλατε TH βασιλει | 9 om παντα 
XLVII 2 om ev?| ope | 5 ἡλθοσαν pro διηλθοσαν | 7 wdwes | 9 rode bis 


192 


12 


13 


14 
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ὃ θ(εοὴς εθεμελιωσεν αὐτίην εἰς Tov awva διαψαλμα] 
ὑπελαβομεν ὁ O(eo)s το edelos σου εν pel 

σω τον λαου σου ; 
κατα το ὄνομα σου ο [θεος ουτως και 7 αἱ] 

νεσις σου em τα πίερατα τὴς γὴη-ς] 


δικαιόσυνης πληρὴς [ἡ δεξια σου] 


«εὐφρανθήτω το opols σιων] 


και αγαλλιασθωσαν [αι θυγατερες THs ιουδαιας] 
ενεκα των Κριμαίτων σου κυριεὶ 

κυκλωσαται σειν και περιβαλετε αὐτὴν] ᾿ 
διὴγησασθαι ev τἱοῖς πυργοις αυτης] 

θεσθαι τας καρδιίας υμων εἰς την Sv] 


ναμιν avty|s] 


Kav καταδιελεῖσθε τας βαρεις αυτης] 


15 


οπως αν διηγηΐσησθε εις γενεαν ετεραν] 
ott ouros eo[Tw ο θεος μων εἰς τον αἱ] 
ava Kat [εις τον αἰωνα Tov αἰωνος] 


avTos ποιμίανει Nas εἰς τους αιωνας] 


εἰς τὸ τέλίος τοῖς υἱοῖς κορε ψαλμος] XLVIII 


ακουσαται τίαυτα παντα τα εθνη] 


[ενωτισασθε παντες οι κατοιϊκουν 

[Tes τὴν οικουμενὴν] 
[ov τε ynyevers και ov νιοι τωῖν αν(θρωπ)ὴων 
[emt το αὐτο πλουσιος κ͵]αι Tens 
[ro στομα pov Aaryole σοφιαν 
[ka ἡ μελετὴ] τῆς Kapdtas pov συνεσιν 
ἰκλινω εἰς παρα]βολην TO OVS μου 
[ανοιξω ev ψαλ]τηριω το προβλημα μου 
[wa τι φοβουΪμαι εν nuepa πονηρα 


12 om καὶ | 18 κυκλωσατε | Σιων | διηγήσασθε | 14 θεσθε | 15 om avros ποιμανει 


μας εἰς τους ALWYAS 


XLVIII 2 axovoare 


10 


II 


12 


13 
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15 


16 
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[ἡ ανομια της πτερνης μου κυκλωσι με 
[οὐ πεποιθο]τες ἐπι τη δυναμι αὐτων 
[και ἐπι τῳ] πληθι του πλουτου αὐτων 
[καυχωμεῖνοι 
[αδελῴος ov λ]υτρουται ov λυτρώσεται αν(θρωπ)ὴος 
[ov δωσει τῳ θεω εξιλασμα εαυτου 
[και THY τιμην] τῆς λυτρωσεως τὴς 
[ψυχης αυτο]υ 
[και εκοπιασεν] εἰς τον αἰωνα και ζησεται εἰς τελος 
[ore οὐκ οψεται κατ]αφθοραν ὅταν ἵδη σο 
[φους αποθνη]σκοντας 
[emu TO αὐτο αφρω]ν και avous απολουντί(αι) 
[και καταλειψουσιν] αλλοτριοις τον mov 
[τον αυτων] 
[και οἱ ταφοι avTwy οἰκιαι avTwy εἰς τον αιωνα 
[σκηνωματα αντων] εἰς γενεαν Kau yevea(v) 
[ἐπεκαλέσαντο Ta ονΐοματα αὐτων 
[ἐπι των γαιων αὐτῶν 
[και ανθρωπος εν τιμῃ wv oly συνῆκεν 
[παρασυνεβληθὴη τοις] κτηνέσειν τοις 


[ανοητοις και ὠμοι]ωθη αντοις 


αὐτὴ [n οδος αὐτων σκανδαλον αὕυτοις] 

και pet[a ταυτα εν τῳ στοματι avTwr] 
ευλογίησουσιν διαψαλμα] 

ὡς προβατα [εν ᾳδῃ Verto] 

θανατος ποιμανΐει αυτους] 

και κατακυριευσουσῖιν avTwv οι ev] 
θεις τη καρδια το [por] 

και ἡ βοὴῆθια αὐτων παλ[αιωθησεται) 
ἐν τω adn 

ek της δοξης αὐτων εξωσ[θησαν) 

πλὴν ὃ θ(εο)ὴς λυτρωσεται τηῖν ψυχὴν μου) 


6 κυκλωσει | 7 δυναμει | πληθει | 8 om ov? | αὐτου pro eavov | 11 tr ανους Kat αφρων | 


13 κτηνεσιν | 15 ποιμαίνει | om Ty καρδια  βοηθεια | om εζωσθησαν 


194 


17 


20 


21 
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ex’ χειρος adov ὅταν λίαμβανῃ με διαψαλμα]) 
μὴ φοβου ὅταν πλουτη]σῃ ανθρωπος] 
και οταν πληθυνθη ἡ [δοξα] 
του οικου αὐτου 
οτι ovk εν τω αποθνηϊσκειν avrov Ayp] 
ψεται τα παντα 
ovde συνκαταβησίεται αὐτῳ ἡ δοξα) 
του οἰκου αὐτου 
οτι ἡ ψυχὴ αντου εν ἰτῇ ζωῃ avrov ev| 
λογηθησεται 
εξομολογησεται ἴσοι οταν αγαθυνῃς αντῳ] 
εἰισελευσεται ews [γενεας πατερων αντου] 
ews αἰῶνος οὐκ [οψεται φως] 
και αν(θρωπ)ος εν τιμίῃ ὧν ov συνηκεν)] 
παρεσυνεβληθἴη τοις κτηνεσιν τοις] 


ανοὴτοις καί. ὠὡμοιωθη αντοις] 


ψαλμος τω [ασαφ] XLIX 


@(€o)s Dewy K(vpio)s ελίαλησεν και εκαλεσεν THY γὴν] 


απο ανατολωΐν ηλιου και μεχρι δυσμων] 


[ex σιων ἡ εὐπρεπια τῆς ὠὡραιοτΊητος αὐτου 
[o θεος εμφανως n&e ο] θζ(εο)ς 

[ημων και ov παρασιωπη]σεται 
[πυρ εναντιον αὐτου καυθηΐσεται 
[και κυκλῳ αὐτου karavyi|s σφοδρα 
[προσκαλεσεται] τον ο(υ)ρίαν)ον ανω 
[και τὴν γίην διακριναι τον λαον αὐτου 
[συναγαγετεῖ αὐτω τους ὅσιους αὐτου 
[τους διατιϊθεμενους την διαθηκὴν 

[αὐτοῦ] ἐπι θυσιαις 


[και αναγγεΐλουσιν οἱ ο(υ)ρ(αν)οι την δικαιὸσυνη(ν) αὐτου 


18 om του οἰκου | 21 om και | παρασυνεβληθη 


II 


18 


20 
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[ore eos κρήτης ἐστιν διαψαλμα 
[ακουσον λαοῖς μου και λαλησω σοι 


[ἰσραηλ και διαμα͵ρτυρουμαι σοι 
[ο 
[ 


[τα δε ολοκαυϊτωματα σον ενωπιο(ν) 


θεος ο Geos σ͵]ου εἰμι eyo 


ουκ em ταις θ]υσιαις σου ελεγ᾽ fw σε 


[μου ἐστιν δι]α παντος 
[ov δεξομαι εκ τίου οἰκου σου μοσχους 
[ουδε εκ των πο͵]ιμνιων σου χιμαρ᾽ ρους 
[οτι ἐμα eorw παῖντα τὰ θηρια τον δρυμου 
[κτηνὴ ev τοις opelow και βοες 
[ἐεγνωκα παντα τα π͵ετινα του ο(υ)ρ(αν)ου 
[και ὡραιοτης αγρου] peT ἐμου ἐστιν 
[εαν πεινάσω ov μὴ σοι εὐπὼω 
[eun yap ἐστιν ἢ οικουϊμενὴ και TO TAN 
[papa avrys] 
[un φαγομαι κρεα ταυρω]ν 7 αιμα τραγω(ν) πιομαι 
[θυσον τῳ Dew θυσιαν awweloews 


[και ἀποδος τῳ ὑψιστῳ ταῖς εὐχας σου 


καὶ επἰικαλεσαι με εν ἡμερᾷ θλιψεως] 


και εἰξελουμαι σε και δοξασεις με διαψαλμα!] 
τω δε [αμαρτωλῷ εἰπεν o θεος] 


ἵνα τι σὺ [διηγῃ τα δικαιωματα μου] 

και ἀναλαμίβανεις την διαθηκην μου) 
δια στοματος [σου] 

σοι δε εμισησας παιδῖιαν και εξεβαλλες] 
τους λογους μου [es Ta οπισω)] 

εἰ εθεωρις κλεπτὴν συνετρεχες avTo| 

και μετα μοιχὼν τὴν [μεριδα σον ετιθεις] 

τὸ στομὰ σου εἐπλεονασεῖν κακιαν] 

και ἡ γλωσσα σου περιεπλεκίεν δολιοτητα] 

καθημενος κατα TOV [αδελφου σου) 
κατελαλεις 

XLIX 7 διαμαρτυρομαι | 9 χιμαρους | 11 πετεινα | 17 ov pro σοι | 18 εθεωρεις 
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και κατα Tov υἱου τῆς [μητρος Gov ετιθεις ckavdahor] 
21 TavTa εποιησας και εσιγησα) 

ὕπελαβες ανομιαν [οτι ἐσομαι σοι ομοιος] 

ελεγίξω σε και παραϊστησω κατα προ] 

σωπον σου τας ἰαμαρτιας σου] 

22 συνεται On ταῦτα οι. επιλανθανομενοι του θεου)] 

μη ποτε aptacy [kar μὴ ἢ O ρνομενος] 
23 θυσια αινεσεως δίοξασει με] 


καὶ exer d005 ἡ δίειξω αὐτῳ To σωτήριον του θεου] 


Nt εἰς TO τέλος ψαλίμος τῳ Saved ev τω ελθειν προς] : 
2 avtov ναθαν τοῖν προφητην ηνίκα εἰσηλθει) (LI) 
προς βηρσαβῖϊεε) 


3 Ἐλεῆσον με [ο θεος κατα το μεγα ελεος σου] 
καὶ Kata To πίληθος των οικτιρμων) 
σον εξαλίειψον το ἀνομημα pov] 
4 emt πλιον πλίυνον με amo τῆς ανομιας μου) 
Ρ. 73 
και amo τῆς ἀμαρτιας μου καθαρ]ισον με 
5 [ore τὴν ἀνομιαν pov eyw γινωσίκω. 
[και ἡ αμαρτια μου ενωπιον μου] ἐστιν δια παί(ν)τος 
6 [vor μονῳ ἡμαρτον Kau To] mrovmpov evo 
[muov σου εποιη]σα 
[οσπως αν δικαιωθΊης εν τοις λογοις σου 
[kav νικησῃς εν τῳ] κρινεσθαι σε 
7 [δου yap ev αν]ομιαις συνελημφθην 
[και εν αμαρτ]ιαις εκισσησεν με ὴ μ(ητ)ηρ μου 
8 [ιδου yap ahnOjeav ἡγαπησας 
[τα αδηλα Kale τα κρυφια τῆς σοφιας σου 
[εδηλω]σας μοι 
9 [parties pe] υσσωπω και καθαρισθησομ(αι) 


ἴπλυνεις με και] υπερ χιὸνα AevkavOno op (ar) 


21 om τὰς ἀμαρτιας σου | 22 συνετε 


Ι, 4 πλειον 


10 


II 


12 


13 


14 


15 


16 
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17 


18 


19 
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[ακουτιεις με alyaddiaow και ευφροσυνη(ν) 
[αγαλλιασονται] οστεα τεταπινωμενα 
[αποστρεψον το] προσωπον σου απὸ 

[Tov αμαρτι]ων μου 
και πασας τας αἰνομιας pov εξαλιψον 
[καρδιαν καθαραν] κτισον εν εμοι ὃ θ(εο)ς 
[και πνευμα ευθες ενκαἼινισον εν τοις ἐγκατοις μου 
[μη απορριψῃς pe αἷἶπο του προσωπου σου 
[και To πνευμα τὸ αγιον σου μὴ avTavehns am ἐμου 
[αποδος μοι τὴν αγαλ͵λιασιν του σωτηριου σου 
[και πνευματι ἡγεμονικῳ)] στηριξον με 


[διδαξω avopovs τας οδους σου 


[καὶ aveBers επι σε επιϊστρεψουσειν 


υσαι με €€ aysatwy ο θεοὶς 6 θ(εο)ὴς της σωτηριας μου 
ρ "“ Ξ 5 plas μ 
[αγαλλιασεται ἡ γλωσσα] μου την δικαι 


[οσυνην σου 


k(upije τα [χειλη μου ανοιξεις και το στομα] 
μου [αναγγελει τὴν aweow σου] 
pay eb ηθ]ελησας θυσιαν εδωκα αν] 
ολοκαυτωματῖα ουκ ευδοκησεις] 
θυσια τῷ θίϑω πνευμα συντετριμμενον)] 
καρδιαν συντετριμμεΐνην και τέτα] 
πινωμενὴν ὃ θ(εο)ς οὐκ [εξουθενωσει) 
ἀγαθυνον K(upije εν TH εὐδίοκιᾳ σου THY σιων] 
και οικοδομηθητω τα τίειχη ιερουσαλημ] 
τοτε ευδοκησις θυσιαν δικ[αιοσυνης] 
αναφοραν και ὁλοκαυτωματία] 
τοτε ανυσουσειν επι τίο θυσιαστηρι) 


ον σου μοσχους 


10 οστα pro οστεα | τεταπεινωμενα | 11 εξαλειψον | 14 στηρισον [ 19 τεταπεινω- 


μενην | 21 ευδοκησεις  ανοισουσιν 
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εἰς TO τέλος συναισείως τῷ Saved εν τῳ EAOELY] LI 
δωηκ᾽ tov idovpatoly Kar avayyetNat τῳ σαουλ]) 


K(al) εἰπὶν avT@ nrOev Sa(ver)[S εἰς Tov οἰκον αβιμελεχ) 


τι ἐνκαυχα εν κακια [ο δυνατος] 
ανομιαν ὅλην τὴν ἡμίεραν)] 
αδικιαν ελογισατο ἢ Ἴγλωσσα σου] 
woe. Evpov ἠκονημίενον ἐποίησας Sodor] 
ἡγαπησας κακιαν υπερ αγαθωσυνὴην) 
αδικιαν ὑπερ TO ἴλαλησαι δικαιοσυνὴν διαψαλμα!] 
ἡγαπησας παντα [τα ρηματα καταπον]) 
τισμου γλωσίσαν δολιαν] 
δια Tovto ὃ θ(εοὺὴς κ[αθελει σε εἰς τελος] 
εκτιλαι σε Kal μ[εταναστευσαι σε] 
απο σκην[ωματος] 
και TO pilopla gov εκ γῆς ζωντων διαψαλμα) 
οψονται δικίαιοι Kar φοβηθησονται]) 


και ἐπ avtov [γελασονται και ερουσιν] 


[Sov ανθρωπος os οὐκ εθετο tov θεον] βοὴθον avrov 
[ara εἐπηλπισεν emt το πληθος το]υ πλουτου αὐτου 


[και εδυναμωθὴ emi τῇ ματαιοτΊητι αὐτου 
[eyw Se woe. ἐλαια κατακαρπῖος εν τω οι 


[kw του Oeov| 
[nAmuoa emu To ελεος] του A(eo)v εἰς τον 
[avwva Kau εἰς Tolv nee του atwyos: 
[εξομολογησο]μαι σον εἰς τον mae 
[οτι εἐποιησας 
[kat ὑπομεΐνω τὸ ὄνομα σου ὃτι χρηστο(ν) 


[evavtijov των ὅσιων σου 


LI 1 συνέσεως | 2 εἰπειν | 4 εξηκονημενον pro nxovnmevoy | 8 add καὶ ante οψονται 


[NB] : 
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[εἰς To τέλ]ος ὑπερ μαέλεθ᾽ συναισεως Tw δα(υει)δ LII 


[erev αφρω]ν ev καρδια avrov οὐκ εστιν θ(εο)ς 
[διεφθειραν] και εβδελυχθησαν εν αἀνομιαις 
[οὐκ ἐστιν ο ποιων αγαθον 
[o θεος εκ του ουρανου] διεκυψεν ἐπι Tous ὑΐους τω(ν) αν(θρωπὴων 
[του wWew εἰ εἶστιν συνίων ἡ εκ᾽ζητων τον θ(εοὴν 
[παντες εξεϊκλιναν apa ἠχρεώθησαν 
[ουκ ἐστιν ποιωὶν ἀγαθον ovK εστιν 

[ews ενος] 
[ουχι γνωσονται] παντες οἱ epyalopevor τη(ν) ανομια(ν) 
[ov ἐσθοντες τον λ]αον μον εν βρωσι 

[aprov τον θεον οἷυκ ἐπεκαλέσαντο 
[exer φοβηθησονταῖὶν φοβον ὃν οὐκ nv φοβος 
[ort ο θεος διεσκορπισ]εν οστα ανθρωπαρεσκωί(ν) 
[κατῃσχυνθησαν ort] ὃ θ(εοὴ)ς εξουδενω 

[σεν αντους] 
[τις δωσει εκ σιων TO σ]ωτηριον Tw ι(σρα)ηλ 
[εν τῳ αποστρεψαι κυριον] τὴν αἰχμα 


[λωσιαν του λαου avjrov 


αγαλλίιασεται ιακωβ και εὐυφρανθησεται vapanr| 


εἰς [το τέλος εν ὕμνοις συνεσεῶς τῷ daved ev τῳ] LIII 
erOlerv Tous Cerparovs καὶ εἶπεν τῷ TAOVA οὐκ ἐδου] 


δα(υει)δ [κεκρυπται παρ npty| 


O θ(εοὴς εν τω [ονοματι σου σωσον pe 
και εν TH δυναμει ἴσου κρινον μεὶ 

o θ(εο)ὴς εἰσακουσον της [προσευχῆς μου] 
εἐνωτισαι Ta ρήματα τοῖν στόματος μου] 
ort αλ᾽λοτριοι ἐπανεστησίαν ἐπ εμέ] 

και κραταιοι εζητησαν την [ψυχὴν μου] 


ov προέθεντο τον θ(εο)ν ενωπίιον αὐτῶν διαψαλμα] 


111 1 συνεσεως | 5 om εν | βρώσει | 7 Tov pro Tw} 
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idov yap ὃ Heo)s βοηθι pou 

και ὃ K(uplo)s αντιλημπτωρ τίης puxns ot 
ἀποστρεψι τα Kaka τοις εχθροις μου] 

ev τη αληθια σου εξολίοθρευσον αυτους] 
exovotws θυσω σοι 

ἐξομολογήσομαι τω ἰονοματι σου om αγαθον] 
οτι ex πασῆς θλιψεως [epvow με] 

και εν τοις εκ᾽θροις [μου επειδεν] 


Ν 


ὁ ὀφθαλμος μου 


εἰς TO τέλος εν ὑμνοῖις συνεσεως τῳ δαυειδὶ LIV 


Ενωτισαι ὃ θ(εο)ς την ἱπροσευχὴν pov] 

και py ὕπερίδης τίην δεησιν μου] 

προσχες μοι Kat [εἰσακουσον pov] 

ελυπηθην εν τη [αδολεσχιᾳ μου και εταραχθην] 

ato φωνὴς εκθρ[ου και απο θλιψεως] 
αμαρτωλου 

οτι εξεκλιναν [ἐπ᾿ ene avoptar] 

και εν opyn εἰνεκοτουν μοι] 


ἢ καρδια poly erapaxOn εν εμοι] 


[και δειλια θανατου ἐπέπεσεν em εμε] 
[φοβος Kat τρομος ηλθεν em ἐμὲ] 
[και exaduper με σκοτος] 
[και evra τις δωσει μοι πτερυγ]ας woe πε 
[ριστερας και πετασθησο͵μαι Kat καταπαυσω 
[ἰδου ἐμακρυνα] φυγαδευων 
[και ηυλισθη])ν ἐν τὴ ἐρημω 
[προσεδεχο]μην τον O(€0)v τον σωζοντα pe 
[απο ολιγο͵ψυχιας και απὸ καταιγιδος 
[καταπο͵ντισον κ(υρι)ε και καταδιελαι τας 
[γλω]σσας αὐτων 


ΓΠῚ 6 βοηθει | 7 αἀποστρεψει | αληθεια | 9 εχθροις 
LIV 4 ex@pou | 8 add διαψαλμα | 9 om τον θεον | om azo? | 10 καταδιελε 


II 


12 


13 


14 
15 


16 


17 


p. 78 
18 


19 


20 


21 


22 
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[ore evdov] ανομιαν kar αντιλογιαν ev τὴ πόλει 
[nuepas κ͵]αι νυκτὸς κυκλωσι αὐτὴν ε 
[me τα τειχ]η avTys 
ἰανομια Klar πονος ev μεσω avTns και αδικια 
[και οὐκ εξελιπεν] εκ των πλατιων αντὴῆς 
[κοπος καὶ dlodos ' 
[ore εἰ εχθρος] ὠνιδισεν με ὑπηνεγ᾽κα α(ν) 
[και εἰ ο μισων] ἐπ ἐμε ἐμεγαλορημονὴη 
[σεν εκρυβην] αν απ avtov 
[συ Se ανθρωπε ἡσοψυχε ἤγεμων μου 
[και γνωστε μου 
[os ἐπι To αὐτο eydu|kavas μοι εδεσματα 
[ev τῷ οιἰκῳ του θεου εἰπορευθημεν εν ὃμονοια 
[ελθετω θανατος ex] avrovs και καταβὴ 
[τωσαν εἰς ᾳδου] ζωντες 
[ore πονηριαι εν Tats παϊ]ροικιαις avTwy 
[εν μεσῳ αυτων] 
[eyw προς τον θεον] εκεκραξα και ο κ(υριοὴς 


[εὐσηκουσεν μου] 


ἐσπερίας και πρωι και μεσημβριας dunyn] 
σοῖμαι απαγγελω] 
και εισ[ακ]ουσεῖται τῆς povns μου] 
λυτρωσεται εν [εὐρηνῃ τὴν ψυχὴν pov] 
amo τῶν ey γιζοντωΐν μοι] 
οτι εν πολλοις σαν σίυν εμοι) 
εἰσακουσεται ὃ O(€0)s και ταπεινώσει αυτους] 
ο ὕπαρχων προ τῶν αἰωνωΐν διαψαλμα] 
ov yap εστιν αὕυὅτους ανταλλαϊγμα)] 
οτι οὐκ εφοβηθησαν τον θ(εο)ν 
εἕετινεν τὴν χειρα αὐτου εν [To αποδιδοναι) 
εβεβηλωσαν τὴν διαθηκὴν [αὐτου] 
διεμερισθησαν απο οργηΐς τον προσω] 


που αὐτου 


11 κυκλωσει | 12 [fortasse καὶ aut οὐκ om] | πλατειων | 13 ὠνειδισεν | 15 om por | 


20 και pro ort | 21 εξετεινεν 
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και γγισεν ἡ καρδια αυΪτου)] 
ἤπαλυνθησαν ov λογοι αὐτου υπερ ελαιονΪ] 
και αντοι εἰσιν βολιδῖ[ες] 
23 επιρ᾽ριψον em κ(υριοὴν την ἱμεριμναν σου) 
και avtos σε διαθρεψ᾽ εἰ] 
ov δωσι εἰς τον αιωνα σαλον τῳ δικαιῳ) 
24 σοι δε ὃ O(eo)s καταξις αὐτους εἰς Ppeap] 
διαφθορας 
ανδρες αιματων Kale δολιοτητος ov] 
μη ἡμισευσίωσιν τας ἡμερας αὐτων] ᾿ 


eyw δε ελπιω em ole κυριε) 


NE 1 εἰς TO τέλος ὑπερ [TOV λαου του απὸ τῶν a] εν 
γίων μεμακ[ίρυμμενου τῷ Saved εἰς στη] : 


λογραφιαν οποῖτε ἐκρατησαν avTov οἱ αλλοφύλοι εν γεθ 


2 Ἐλεὴσον με ὃ [θεος οτι Karerary] 
σεν με αν(θρωπῚὴος 
Ρ. 79 
[ολην τὴν ἥμεραν πολεμων εὔλιψεν με 
3 [κατεπατῆσαν με οι εχθροι μου] ολην 
[την ἥμερα; απο υψου]ς ἡμερω(ν) 
4 [ore πολλοι οἱ πολεμουντεῖς με απο ὕψους 
[ημερας ov φοβηθη)σομαι οτι eyw ελπιω επι σε 
5 [εν τῳ θεῳ επαινεΐσω τοὺς λογους pou 
[ev τῳ Dew ἡλ]πισα ov φοβηθησομαῖι τι 
[ποιησει pole σαρξ 
6 [odnv τὴν ἡμεραν τους λογοὺυς μου εβδελυσσοντο 
[kar ἐμου] παντες οἱ διαλογισμοι αὐτων 
[εἰς κ]ακον 
7 ἰπαροικη]σωσιν και κατακρυψουσιν 
[αυτοι τὴν] πτερναν μου φυλαξζουσει(ν) 


28 επιριψον | δωσει | 24 ov pro σοι | καταξεις 

LV 2 κυριε pro ο Geos | ὃ ἡμερας pro ἡμέρων | 4 om azo vous ἡμερας ov | φοβηθη- 
σονται pro φοβηθησομαι | eyw de ext σοι ελπιω pro ort eyw ελπιω ert σε | 5 add ολην την 
ἡμέραν post μου | 7 παροικησουσιν | φυλαξουσιν 


10 


12 


13 
14 
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[καθαπερ νυπε͵ϊμιναν τὴν ψυχὴν μου 

[υπερ του μηθΊενος σωσις αντους 

[εν opyn λαους κ]αταξις ο θ(εο)ς 

[την ζωην plov εξηγ᾽γιλα σοι 

[εθου τα δακρυ]α μον ενωπίον σου ws καὶ 

[εν ty επαγΐγελια σου 

[ἐπιστρεψουσΊιν οἱ εκ᾽θροι μου εἰς Ta οπισω 

[εν ῃ αν ἡμέρᾳ εἰπικαλεσομαι σε 

[ov ἐγνων ort] θ(εο)ὴς pov ει σοι 

[emt τῳ θεῳ αινεσω ρημα 

[ere τῳ θεῳ αινεσω] λογον 

[ἐπι τῳ θεῳ ηλπισα οἷν φοβηθησομαι τι 
[ποιησει μοι ανθρωπος] 

[ev ἐμοι ο θεος αι ευχαι as] αποδωσω αινεσέως σου 

[οτι ἐερυσω τὴν ψυχην μου ex’ θανατου 

[Tous οφθαλμους μου] απο δακροιων 

[και τους ποδας μου εξ ολ]ισθηματος 


του εὐ[αρεστησαι ενωπιον του θεου εν] 


dole ζωντων] 


εἰς τίο τέλος μη διαφθειρῃς τῳ Saved εἰς στηλογραφιαν) LVI 
ev τω avtov [αποδιδρασκειν απὸ προσωποὺ σαουλ)] 


εἰς TO σπηλαῖον 


Ἐλεὴσον με ὃ θ(εο)ὴς ελεησον [με] 

οτι ἐπι σοι πεποιθεν ἢ ψυχὴ [μου] 

και εν TH σκια τῶν πτερυΐγων σου ελπιω] 
ews ov παρελθη ὴ ανομια 

κεκραξομαι προς τον θ(εοὴν τον [υψιστον)] 
τον θ(εοὴν τον evepyernoarira με διαψαλμα) 
εἕαπεστιλεν εἶ᾽ ο(υ)ρ(αν)ου και εσίωσεν pel 


7 υπεμεινα pro ὑπεμιναν | Ty ψυχῃ pro τὴν ψυχὴν | 8 σωσεις | καταξεις | 9 εξηγ- 


γειλα | 10 εχθροι | επικαλεσωμαι | ov pro σοι | 18 om σου | 14 om τους οφθαλμους μου 
απο δακροιων 


LVI 4 εξαπεστειλεν bis 
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εδωκεν εἰς ὄνιδος Tous κἰαταπατουντας μεὶ 
εἕαπεστιλεν ο θ(εο)ὴς το ελείος αὐτου] 
και τὴν αληθιαν avr[ov| 
και epvoaro τὴν ψυχηϊν μου εκ μεσου σκυμνων) 
εκοιμηθην τεταραγμεῖνος] 
ὑΐϊοι αν(θρωπ)ων ou dSovrels avtwy οπλον και Bern] 
kat ἢ γλωσσα autor [μαχαιρα οξεια] 
ὑψωθητι ἐπι Tous ουρανους ο Geos] 
καὶ ἐπι πασαν τὴν γὴν |n δοξα σου) 
παγιδα ἡτοιμασαν τοῖις ποσιν μου] 
και κατεκαμψαν τηῖν ψυχὴν μου] 
ὡρυξαν προ προσαωΐπου μου βοθρον] 
και ενεπεσον εἶις avrov διαψαλμα)] 
εἐτοιμὴ 7) καρδι[α μου ο Geos] 
ετοιμὴ 1) καρίδια μου ᾳσομαι και para] 
εξεγερθητι ἡ [δοξα pov] 
εξεγερθητι [ψαλτηριον και κιθαρα] 
εξεγερθησομίαι ορθρου] 


[εἐξομολογησομαι σοι εν λαοις] κ(υρι)ε 

[ψαλω σοι εν εθνεσιν] 

[ore ἐεμεγαλυνθὴη ews των ου]ίραν)ων το ἐλεος σου 
[kau ews των νεΪφελων ἢ αληθια σου 

[υψωθητι επι το]υς o(v)p(av)ous 6 θ(εο)ς 


[και ἐπι πίασαν τὴν γὴν ἡ Sofa cov 


[εἰς τὸ τελος μη διαφθιρης τω δα(υει)δ εἰ στηλογραφια(ν) LVII 


[εἰ αληθῆως apa δικαιόσυνην λαλιται 

[ευθεια] κρινεται υἷοι των αν(θρωπ)ων 

[και yap εν] καρδια ἀνομιαν εργαζεσθαι εν τὴ yn 
[αδικιαν at] χειρες ὑμων συνπλεκουσιν 


4 ονειδος | αληθεὶαν | 7 παγιδας | everecay pro ἐνεπεσον | 11 αληθεια 
LVII 1 διαφθειρῃς | εἰς pro εἰ | 2 λαλειτε | κρινετε | add οἱ ante υἱοι | 3 avopwas 


pro ἀνομίαν | εργαζεσθε 
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[απηλλοτ]ριωθησαν ov apaptwdou ato μητρας 
[ἐπλανηθησαν απο yaorpos ἐλαλησαν ψευδη 
[θυμος avrjous κατα τὴν ὁμοιῶσιν του οφεως 
[ωσει ἀασπιδος] κωφης και Bvovons Ta 

[wra avry|s 
[ητις οὐκ εισακ]ουσεται φωνὴν εἐπαδοντων 
[φαρμακου τε] φαρμακευόμενη παρα σοφου 
[o θεος συνετριψεν] τους ὄδοντας αὐτων 
[εν τῷ στομίατι αὐτων 
[τας μυλας τω]ν λεοντων συνεθλασεν κ(υριοὴς 
[εξουδενωθη]σονται ws ὑδωρ δια 

[πορευομε]νον 
[ἰεντενει TO τοξοὶν αὐτου ews ov ασθενησουσι(ν) 
[ωσει κηρος ο τακειὶς ανταναιρεθησοντ(αι) 
[ἐπέπεσε πυρ em] avTovs και οὐκ ἴδον 

[τον ἡλιον] 
[προ του συνειναι τας] αἀκανθας avtwy τηί(ν) ραμνο(ν) . 
[woes ζωντας woe εν oleyn καταπιεται GUTOUS 


[euppavOnoerar δικαιοὶς οταν ἴδη ex Ou 


κησίιν ασεβων) 
τας χειρίας αὐτου νιψεται εν τῷ αιματι] 
του αμ[αρτωλου] 
και ἐρει av(Opwm)os ει [apa ἐστιν καρπος τῷ δικαιῳ] 


apa ἐστιν ὃ θ(εο)ς κρινων av[rous ev Ty yy] 


εἰς το τέλος μὴ διαφθιρης [Tw Saved εἰς στηλογραφιαν)] LVIII 
ὅποτε απεστίλεν σαουλ καὶ [εφυλαξεν Tor] 
οικον του θανατωσαι αὐυΪτον)] 


Béehov pe εκ των εκθρων plov o θεος] 
και εκ των επανισταμένων ἐπ [ἐμε] 
λυτρωσαι με 


6 φαρμακευομενου | 9 om ἐπ αὐτους | «Sov | 10 υμων pro avtwy | vas pro αὐτοὺς 
LVIII 1 διαφθειρῃς | απεστειλεν | add αὐτου post οἰκον | 2 εχθρων | ἐπανιστανομένων 


206 


p. 83 


Io 


12 


13 


WASHINGTON MANUSCRIPT II. 


ρυσαι με ex των εργαζομενωΐν THY ανομιαν] 
και εξ ανδρων αιματων σαΐσον με] 
ort ἴδου εθηρευσαν τὴν [ψυχὴν μου] 
ἐπεθοντο em εμε κραταϊιοι] 
ουτε ἢ ανομια pov οὔτε [ἡ αμαρτια μου κυριεὶ 
avev ανομιας εὃραμον [και κατευθυνα] 
εξεγερθητι εἰς owerr|now μου Kau ιδε] 
και σοι κ(υριδε των δυναμίεων o θεος ἱσραηλ] 
προσχες του επισκεψίασθαι παν] 

ta τα εθνη es 
pn οικτιρησης παντίας Tous epyalope| 

vous τὴν avopluay διαψαλμα) 
emotpepovow εἶις ἐσπεραν Kar λιμω] 

ἔουσειν ws κνωΐν και κυκλωσουσιν πολιν] 
ἴδου avrou αποφθ]εγξονται εν τῳ στο] 

ματι αντων ' 
και pop data ev ἴτοις χειλεσιν αὐτων] 
οτι τις NKovolev και ov κυριε εκγελασῃ αυτους] 


εξουδενωσαις [παντα τα εθνὴη] 


[το κρατος μου προς σε φυλαξἼω 

[οτι θεος αντιλημπτωρ μου ει 

[ο θεος μου το ἐλεος αὐτου mplodacr με 
[ο θεος μου δειξει μοι εν τοις el Opous μου 
[μη αποκτεινῃς αἰυτους μὴ ποτε επι 


[λαθωνται] του ονοματος σου 


[διασκορπισΊον avrovs ev τη δυναμι σου 


[και καταγα͵γε avrovs ὃ ὑπερασπιστὴς μου κί(υρι)ε 
[αμαρτιαν] στοματος avtwy λογους 
[χειλεΐϊων αὐτων 


[και συϊνλημφθητωσαν εν τὴ ὑπερὴ 
[φα]νια αὐτων 


4 επεθεντο | 6 συ proca | add ο θεος post κυριε | οικτειρησῃς | 7 λιμωξουσιν | 8 om 


avro. | 9 εξουδενωσεις pro εξουδενωσάις | 11 προφθασει pro προφασι | exOpors | 12 νομου 
pro ονοματος | δυναμει | 13 λογον pro Aoyous 


14 


15 


16 


17 


18 


p. 84 
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[kar εξ apas] και Wevdous diay’ γελησοντίαι) 
[εν συντεΐλια 
[ev opyn συν͵τελιας και ov μη ὑπαρξουσι(ν) 
[και γνωσοντΊαι ort ὃ θ(εο)ὴς δεσποζι του 
Πακωβ)] των περατων τῆς γῆς διαψαλί(μα) 
[εἐπιστρ]εψουσιν εις ἐσπεραν και 
[λυμωξουσιν ws κυων και κυ 
ἰκλωσο]υσιν πολιν 
[αυτοι διασκο]ρπισθησονται του φαγιίν) 
[εαν Se μη χορ͵]τασθωσιν και yoy γυσωσι(ν) 
[eyw δε ᾳσομαι] τὴν δυναμιν σου 
[και αγαλλιασομαι] το πρωΐ TO ἐλεος σου 
[ore ἐγενηθης αν]τιλημπτωρ μου 
[και καταφυγὴ] ev ἡμερα θλιψεως 
[βοηθος μου σοι plato 
[οτι ο θεος αντιλημπτω]ρ μου ει 


[ο θεος μου το ελεος μου] 


[εἰς TO τέλος τοις αλλοιωθη]σομενοις εἰς στη ἼΣΝ 
[Aoypaduav τῳ Saved εἰς διδ]αχην ὅποτε 


ενείπυρισεν THY μεσοποταμιαν συριας καὶ Tn] 
cupilav σωβαλ Kat ἐπεστρεψεν twaB Kat επατα] 


Eev [rnv papayya τῶν λων δωδεκα χιλιαδας] 


O θ(εοὴς απίωσω ημας και καθειλες ἡμας] 
ὠργισθης και οικτειρησας ἡμας] 

συνεσισας [την γὴν και συνεταραξας αὑυτην] 
ἴασαι Ta συντριμίματα αὐτῆς οτι ἐεσαλευθησαν) 
εδιξας τω Nach gov [σκληρα] 

EMOTLTAS ἡμᾶς οινον [κατανυξεως] 


εδωκας τοις φοβουμενίοις σε σημειωσιν) 


14 συντελειαι pro ev συντελια | συντελείας | tr Tov Ιακωβ δεσποζει | 16 φαγειν | om 


μη | γογγυσουσιν pro γογγυσωσιν | 17 τῃ δυνάμει pro τὴν δυναμιν | 18 add o θ(εο)ς μου 
post ψαλω | om o Geos? a 


LIX 1 add ετι ante as? | 4 συνεσεισας | 5 εδειξας 
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Tov φυγιν απο προσωπου [τοξου διαψαλμα] 
7 οπως αν ρυσθωσειν οι αγαΐπητοι σου] 
σωσον τὴ δεξια σου και εἐπαΐκουσον μου] 
8 ὁ θ(εοὴς ἐλαλησεν εν τω ayww αὐυΪτου] ἱ 
αγαλ᾽λιασομαι και διαμερίιω σικιμα) 
και τὴν κοιλαδα των [σκηνων διαμετρησα)] 
9 ἐμὸς εστιν γαλααδ και euos εστιν] 
pavacons 
και εφραιμ᾽ κραταιωσΐις της κεφαλης pov] 
tovdas βασιλεὺς polv] : 
10 μωαβ᾽ λεβης THs ελπίιδος pov] 
ἐπι τὴν LOovpaLay [ἐκτένω το ὑποδημα μου] 
enor αλλοφυλοι ὑπείταγησ αν] 
τι τις απαξι με εἰς πολιν περιοχης] 
Ἢ τις οδηγήσει pe εἶως τῆς ιδουμαιας] 
12 ovxt σοι ὃ θ(εοὴς ο ἀπωΐσαμενος ἡμα-] 
και οὐκ εξελευσὴ [o θεος εν ταις Suva] 
μεσειν μων ; 
12 δὸς ἡμιν βοηθέϊιαν εκ θλιψεως] 
και ματαια σωτηίρια ανθρωπου) 
14 εν τω θ(ε)ω ποιίησομεν δυναμιν] 


κ(αι) αὐτος εξουϊδένωσει τους θλιβοντας μας] 


Ρ. 85 
[Ξ] : ἰεις τὸ τέλος εν ὑμνοῖς τ]ω δα(υει)δ LX 


2 [εὐσακουσοὸν τῆς Senoelws μου 
Ιπροσχες της προσευχῆς μου] 
3 [απὸ των περατων τῆς γῆς προὶς σε εκεκραξα 
[εν To ακηδιασαι THY καρδιαν)] μου 
[εν πέτρᾳ υψωσας] με 
4 [wdnynoas με οἾτι ἐγενηθης ελπις μον 
[πυργος ισχυος] απο προσωπονυ εκ᾽θρου 
6 φυγειν | 7 ρυσθωσιν | 9 Μανασση | 11 απαξει | om ἡ | 12 ov pro σοι | ovxe pro 


οὐκ | δυναμεσιν | 14 add δε post ev 
LX 4 εχθρου 


[BA]: 


p. 86 
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ἱπαροικησΐω ev τω σκηνώματι σου 
[εἰς τους αιων]ας 
ἰσκεπασθησομαι ev TH σκεπὴ τῶν 
[πτερυγων] σου 
[ore συ ο θεος] εἰσηκουσας τῶν εὐχων μου 
[εδωκας κλη]ρονομιαν τοὺς φοβουμε 
[vous To ονΐομα σου 
[nuepas ef ημερας του βασιλεως προσθησις 
[ern αὐτου elws ἡμερας γενεας και γένεας 
[διαμενεῖ εἰς τον αἰωνα ἐνώπιον TOV θ(εο)υ 
[ελεος και αληθε]ιαν avrov τις ex ζητησει" 
[ουτως ψαλω] τω ονοματι σοὺ εἰς το(ν) 
[αιωνα Tov αἸιωνος 


[του αποδουναι] με Tas ευχας μου 


ἴημεραν εξ nueplas 


[εἰς To τέλος ὑπερ ιδιίθουν ψαλμος τῶ δα(υει)δ aS 


[ουχι τῳ Yew υποτ]αγησεται ἡ ψυχὴ μου 
[παρ αὐτου yap το σ]ωτηριον μου 
[και yap avros ο θεος] μου και σ(ωτ)ηρ μου 
[αντιλημπτωρ plov ov μὴ σαλευ 

[Ow em πλειὸ] 
[ews ποτε επιτιθεῖσθε ἐπ αν(θρωπ)ον 


[φονευετε παΐντες 


ὡς τοιίχῳ κεκλιμενῳ καὶ φραγμῳὶ 
| ὡσίμενῳ] 

πλὴν τὴν [τιμὴν μου εβουλευσαντο] 
ἁπωσασίθαι] 

ἐδραμον ev Super 

τω στοματι AUTOV [ευλογουσαν)] 


και ΤΉ καρδια αυτων καϊτηρωντο διαψαλμα!] 


δ. 44 διαψαλμα post αἰωνας | om τῇ | 6 προσευχων pro evxwv | 7 om Tou | weeny 


σεις | 8 add avtwy post ἐκζητήσει 
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"ς᾽ ὁ πλὴν τω θ(ε)ω νποταγηθι [ψυχὴ μου] 
ὅτι Tap αὐτου ἢ ὕπονομίη μου] 
ὅτι avtos θ(εοὴς μου και σωτὴρ [pov] 
αντιλημίπτωρ μου ov μὴ pleravac] 
TEVTO * | 
8 ἐπι τω O(€)w μου το σωτίηριον pov και ἡ Sofa pov] 
ὃ θ(εοὴς της βοήθειας poly και ἡ ελπις] 
μου ἔπι τω θ(ε)ω" 
9 ελπισατε᾽ ἐπ αὐτον [Tava συναγω) 
| yn λαων 
ἐκ᾽χεᾶται ἔνωπιον [αὐτου τας Kap] 
διας ὕμων 
ὅτι 0 θ(εοὴς βοῆθος ἡμ[ων διαψαλμα] 
10 πλὴν ματαιοι ov ὕϊϊοι των ανθρωπων] 
ψευδεις ov dior των [ανθρωπων εν ζυγοις] 
του αδικησαι 
αυτοι eK ματαιοτηΐτος ἐπι TO auto] 
τι μὴ ελπιζεται επι [αδικιαν)] 
και επι αρπαγματία μὴ επιποθειτε) 
πλουτος εαν peln μη προστιθεσθεὶ) 
καρδιαν 
12 απαξ᾽ ελαλησεῖν ο θεος δυο ταυτα Ἠἠκουσα) 
13 OTL τὸ Kpatos ἴτου θεου και σου κυριε το ελεος] 
Ρ. 87 


[ore συ αποδωσεις εκαστῳ Klata τα εργα αὐτου 


[ΞΒ] : [ψαλμος τῳ Saved ev τῳ εἰναι αὐτῇΊον ev TH LXII 
lepnuw της ιδουμαιας] 


2 [ο θεος ο θεος μου προς σε ορθριζω 
[ἐδίψησεν σοι ἡ ψυχὴ) μου 
[ποσαπλως σοι] ἡ σαρξ μου εν yn ερημω 
[και αβατῳ] και ανυδρω 


LXI 6 vropovy pro ὑπονομη | 8 om pov) | 9 Aaov pro λαων | EKXEETE PTO ExxeaTat | 
9 om ore | 11 ελπιζετε 


10 


il 


12 
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ἰουτως ev τω ayo ὠφθην σοι 
του ιδειν την δυναμιν σου και THY δοξαν σου 
[ore κρεισσοὶν το eheos σον ὑπερ ζωας 
[ra χειλη plov επαινεσουσιν σε 
ἰουτως εἰυλογησω σε εν TN ζωὴ μου 
[εν τῳ ονομ͵ατι σου apw τας χειρας μου 
[woe στεατοὶς και πιοτητος ἐνπλησ 

[θείη ἡ ψυχὴ] μου 
[kar χειλη αγαλλιίασεως αινεσι TO ὄνομα σου 
[ει euvnpovevjov σου em της στρωμνης μου 
[ev τῳ ορθρῳ μου] ἐμελέτων εἰς σε 
[ore ἐεγενηθης] βοηθος μου 
[kar εν TH σκεπῃ] των πτερύγων σου αγαλλιασομίαι) 
[εκολληθη ἡ ψυχη μου ὃπισω σου 
[εμου ayrehaBlero ἡ δεξια σου 
ίαντοι δε εἰς ματ]ην εζητησαν τὴν ψυχη(ν) μου 
[εὐσελευσονται εἰς] τα κατωτατα τῆς γῆς 
[παραδοθησονται] εἰς χειρας pop paras 
ἱμεριδες αλωπεκίων ἐσονται 
fo δε βασιλευς εὐφρα]νθησεται ἐπι τω θ(ε)ω 
[επαινεσθησεται παὶς ὃ ὄμνυων εν αὐτῶ 


fore ενεφραγη στομ͵]α λαλουντων 


[αδικα] ὧν 


εἰς τίο τέλος ψαλμος τῳ Saved] LXIII 


Ειυσακουΐσον o θεος της προσευχης] 
μου εν [rw δεεσθαι με προς σεὶ 
απο φοβου εἴχθρου εἕελου την ψυχην pov] 
σκεπασον με απο [συστροφης] 
mrovnpevoper[ wv] 
απο πληθους εργαζομείνων αδικιαν) 


LXII 6 ἐμπλησθειη | αινεσει 
LXIII 3 om σκέπασον . - - αδικιαν 


Io 


II 


p. 89 
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ores ἡκονησαν ws [poudarar] 
Tas γλωσσας avTwy 
ενετιναν Tokov αὐτων πίραγμα muKpor] 
του κατατοξευσαι εν αποκρυϊφοις αμωμουν] 
εἕξαπινα κατατοξευσουσιν avTov| 
και ov φοβηθησοίῖνται] 
εκραταιῶσαν εαντοιϊς λογον πονηρον] 
διηγήσαντο του κρίυψαι παγιδας] 
εὐπαν τις ὄψεται αἰυτους] 
εξηρευνησαν ανοΪμιαν) 
εξελιπον εξερευνίωντες εξερευνησει]) 
προσελευσεται αν(θρωπ)ὴος Kalu καρδια βαθεια) 
και ὑψωθησεταῖι ο θεος] 3: 
βελος νηπιων [ἐγενηθησαν αι πληγαι αυτων] 
και εξησθενησίαν αὐτον αι γλωσ]) 
σαι αὐτων 
erapaxOnoav πίαντες ov θεωρουντες avtovs] 
και epoBnOy tals avOpwros και avnyyedar] 
Ta εργα τοῖυ θεου] 
και Ta ποιημίατα αὐτου συνηκαν] 
εὐφρανθησετίαι δικαιος ἐπι τῳ κυριῳ] 
και ἐλπίζει ἐπ᾿ αὐτου] 


κίαι) επαινεσθἤησονται παντες οἱ ευθεις tH καρδιᾳ] 


[εἰς τὸ τέλος ψαλμος τῳ δαυει]δ {Χιν 


ἴσοι πρεπει vuvos ο θεος ev olor 
[και σοι αποδοθησεται evyn εν] τζερουσα)λημ 
[εἰσάκουσον προσευχῆς plov προς σε πα 
[σα σαρξ n€e] ; 
[Aoyou avopwr] ὑπερηδυναμωσαν jas 


[kar tars ασεβε͵ιαις ἡμων ov ιλαση 


4 ενετειναν | om avtwr? | 7 εξηραυνησαν | εξεραυνωντες | εξεραυνησει | 9 εξουθενη- 


σαν pro εξησθενησαν 


LXIV 1 add dy post Aaved | 2 om ev Ἱερουσαλημ | 4 τας aceBeuas pro ταῖς ace- 


βειαις 
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5 [μακαριος ov] εξελεξω καὶ προσελαβου κίυρι)ε 
[κατασκηνωσΊίει εν ταις αὐλαῖς σου 
[πλησθησ͵ομεθα ev rors ἀγαθοις του οἰκου σου 
[αγιος ο να]ος σου θαυμαστος εν δικαιοσυνη 
[ἐπακουϊσον μων ὃ θ(εο)ὴς 6 σ(ωτὴηρ ἡμων 
[ἡ ελπις παντων των περατων τῆς NS 
[και εν θ]αλασση μακραν: 
 [ετοιμαζων olpn εν τὴ ἴσχυϊ αὐτου 
[περιεζωσμεῖνος εν δυναστια 
8 [ο συνταρασσ͵ων To κυτος 77S θαλασσης 
[nyous κυματω]ν αὐτῆς τις υποστησετί(αι) 
9 [ταραχθησονται] τα εθνη και φοβηθη 
[σονται οἱ κ]ατοικουντες Ta περα 
[τα απο των] '΄σημιων σον 
[εξοδους πρωιας kale εἐσπερας τερψις 
το [ἐπεσκεψω τὴν γίην καὶ εἐμεθυσας avrn(v) 
[ἐπληθυνας του π͵λουτισαν αὐτὴν 
[o ποταμος του θεου) ἐπληρωθη ὑδατων 
[ητουιμασας τὴν τροϊΐφην αντων οτι ov 
[τως ἢ ἐτοιμασια] σον 
τι [τους avAakas αὐτῆς μ]εθυσον πληθυ 
[νον ta γενήματα αὑτῆς 
[εν ταις σταγοσιν αὐτὴηἸς εὐφρ 
p- 90 
ανθησεται ανατελλουσα)] 
12 εὐλογηΐσεις τον στεφανον του ενιαυτου] 
τῆς χίρηστοτητος σου) 
και τα παιδια σου [πλησθησονται πιοτητος] 
13 πιανθησονται τα ορ[η τῆς ἐρήμου] 
και αγαλ᾽λιασιν ov ᾿βουνΐοι περιζωσονται] 


14 ενεδυσαντο OL KPLOL τῶν [προβατων] 


δ om κυριε | 6 om καὶ ev θαλασση μακρὰν | 7 σου pro αὐτου | 8 vowp pro KuTos | 
om τις υποστησεται | 9 σημείων | τερψεις | 12 πεδια | 18 πιανθησεται pro πιανθητονται 


[corr πιανθήσονται man 1] 
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και at KvAades πληθυνουσῖι σιυτον] 


κεκράξονται καὶ yap ὑμνησίουσιν) 


BE 1 εἰς TO τέλος Wn ψαλμου αναϊστασεως] LXV 


αλαλαξαται τω O(€)w tava Ἢ yn 
2 ψαλαται on Tw ονοματι αὐυτίου] 
Sore δοξαν αινεσι αὐυτίου] 
3 εὐἰπαται τω O(e)w ws φοβερα τα εργα σου] 
εν τω πληθι της δυναίμεως σου ψεὺ] 
σονται σε ot εκθρίοι σου] 
4 πασα ἢ yn προσκυνησαίτωσαν cot] 
και ψαλατωσαν σίοι] 
ψαλᾳτωσαν Sy τω ονίοματι σου διαψαλμα]) 
“S” 5 δευτε και ἴδεται τα [εργα του θεου] 
ὡς φοβερος εν βουΪϊλαις ὑπερ τους] 
vious των αν(θρωπ) Ἐν] 
6 o μεταστρεφων τηϊν θαλασσαν εἰς ἕηραν] 
ev ποταμω διελευσίονται ποδι] 
εκει εὐυφρανθησομίεθα ἐπ avTo| 
7 tw δεσποζοντι A, τίῃ δυναστιᾳ] 
αὐτου του αἰωνος αντου] 
οἱ ὀφθαλμοι αὐτίου emu ta Avy emt] 
βλεπουϊσιν] ὲ 
οι παραπικρίαινοντες μὴ υψουσ] 
Ρ, 91 
[θωσαν ev εαυτ]οις 
8 [evroyare εθνη τον θεον npolv 
[kav ακουτισασθε τὴν φωνὴν] THs atverews αὐτου 
9 [του θεμενου τὴν ψυχὴν] μου εἰς Conv 
[kar un δοντος εἰς σαΪλον τους todas μου 
10 [οτι εδοκιμασα)]ς ἡμας ὸ θ(εο)ς 
14 κοιλαδες 


LXV 1 αλαλαξατε | 2 ψαλατε | αἰνεσει | 8 εἰπατε | πληθει | εχθροι | 4 om Sy | 
5 add rexva post δευτε | were | om ws | 7 om αὐτου] | add διαψαλμα 


14 


18 


20 


p. 92 
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[και emupwoas nulas ws πυρουται τὸ apyupto(v) 
[εὐσηγαγες] nuas εἰς THY παγιδα 
[εθου θλιψεις] ἐπι τον νωτον μων 
[ἐπεβιβασ]ας αν(θρωπ)ὴους em τας κεφαλας ἡμωί(ν) 
[διηλθομ]εν δια πυρος Kar ὕδατος 
[και εξηγαγ]ες ἡμας εἰς αναψυξιν 
[εἰσελευσομ]αι εἰς τον οἰκον σοὺ εν ολο 
[καυτωμα͵σιν 
[αποδωσω σοι] τας ευχας μου ας διεστιλείν) τα χιλη μον 
[και ἐλαλησεν] το στομα μου εν τὴ θλιψι μου 
[ολοκαυτωματ]α μεμναλωμενα ανυσω σοι 
[μετα θυμιαματος και κριων 
[ποιησω σοι Boals pera Xap pwr διαψαλίμα) 
τ τσ: : Ἰνω σου και διὴγησομαι ὑμει(ν) 
[παντες οἱ φοβουΐμενοι τον θ(εοὴ)ν 
[οσα εἐποιησεν τῃ] ψυχὴ μου 
[προς avrov τῳ] στοματι μου εκεκραξα 
[και ὑψωσα υπο την γλωσσαν μου 
[αδικιαν εἰ εθεω]ρουν ev καρδια μου 
[un εἰσακουσατω] μου ὃ κ(υριοὴς 
[δια τουτο εισηκο]υσεν μου ὃ O(€0)s 
[προσεσχεν Ty φωνῃ] της Senoews μου 
[εὐλογητος ο θεος os οὐκ απεστησεν 


[την προσευχὴν μου) κ(αι) το ελεος αὐτου 


εἰς τίο τέλος εν ὑμνοις ψαλμος τῷ δαυειδ] EXVI 


ο θ(εοὴς οικ[τειρησαι ἡμας Kat εὐυλογησαι μας] 
επιφαΐναι το προσωπον αὐτου ed ἡ] 
μας 


τοὺ γνωναι εν τὴ γίη THY οδον σουΐ] 


11 evwmov pro em τὸν νωτὸν | 12 ἀναψυχὴν pro ἀναψυξιν | 14 διεστειλεν | χειλη | 


θλιψει | 16 ανοισω | χιμαρων | [διαψαλμα man 2 in Δ] | 16 δευτε axovoate pro [--:- 


ΤΡῚΣ Τυω | om σου | om υμειν | κυριον pro θεον | 18 om pov | om μου o | 19 προσευχης 


pro δεησεως ‘| 20 add απ epov post αὐτου 


LXVI 2 add διαψαλμα 
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εν πασειν εθνεσιν [το σωτήριον σου] 
ἐξομολογησασθωσαν [Naor o θεος] 
ἐξομολογησασθωσαν σοι λαοι waves] 
evppavOntwoav και αγαλἰλιασθωσαν εθνη] 
οτι κρινι λαοὺς εν ευθυτηΪτι και εθνη] 
εν Tn yn οδηγησις [διαψαλμα]) 
εξομολογησασθωσαν olor λαοι ο Geos] 
εξομολογησασθωσαν ἴσοι λαοι παντες] 
yn εδωκεν τὸν καρπῖον avrns| 
evloynoa jas ο θ(εο)ς [o θεος μων ev] 
oynoa Has o θ(εο) ς] 
και φοβηθητωσαν [αὑτὸν παντα] 


Ta περατα τῆς γηΪς] 


εἰς TO τέλος εν υἷμνοις τῳ δαυειδ ψαλμος ῳδης] LX VII 


Αναστήτω ὃ θ(εοὴς Kali διασκορπισθη) 
τωσαν ot εκθροῖι avrov] 
καὶ φυγετωσαν ov μίισουντες αυτον] 
ἀπὸ προσωποὺ ἰ[αυτου] 
ws ex ume καπνοῖς εκλιπετωσαν)] 
ws τήκεται Kyplos απο προσωπου πυρος] 
ουτως απολοιντῖο οἱ ἀμαρτωλοι] 
απο προσωπῖίου του θεου]. 
και ov δικαιοι ευφίρανθητωσαν διαψαλμα] 
αγαλ᾽λιασθωσαν ενωπιον του θεου) 


τερφθητωσίαν εν εὐφροσυνῃ)]) 


[ασατε τῳ θεῳ ψαλατε τῳ ονο]ματι αὐτου 

[οδοποιησατε τῳ επιβεβηκ]οτι em 
[δυσμων κυριος ονομα αὐ͵τω 

[kar ἀγαλλιασθε ἐνωπΊιον αὐτου 

[ταραχθησονται απο] προσωπου avTov 


3 add και ante ev? | πασιν | 4 om σοι | ὅ κρινεῖς pro κρινι | οδηγησεις 
LXVII 1 om ev vpvos | 2 εχθροι | 8 εκλειπει 


10 


II 


12 


13 


14 


Pp. 94 
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[του πατρος των] ορφανων και κριτου των χηρω(ν) 

[o θεος εν τἰοπω ἀγιω αὐτου 

[o θεος κατοικΊιζει μονοτροποὺυς ev οἰκω 

[εἐξαγω]ν πεπαιδημενους εν ανδρια 

[ομοιως] τους παραπικραινοντας τους 
ἱκατο͵ικουντας εν ταφοις 

[o θεος εν τῳ εἰκπορευεσθαι σε ενωπιον 
[του λαου] σου 

[εν τῳ διαβ]αινιν σε εν τὴ ερημω διαψαλί(μα) 

[yn ἐσεισθη και] yap οι ο(υ)ρ(αν)οι au Se νεφελαι εσταξαί(ν) 
[απο προσωπῖου του O(€o)v σιναΐ 

[απο προσωπΊου του O(co)v ι(σρα)ὴηλ 

[βροχὴν ἐκουΐσιον αφοριεις ὃ O(€0)s τη κληρονομια σου 

[και ησθενησεὶν σοι Se κατηρτισω αυτη(ν) 

[τα ζωα σου κατ]οικουσειν εν αὐτὴ 

[ητοιμασας εν] τη χρηστοτητι σου 
[τῳ πτωχῳ] ο θ(εο)ς 

[κυριος δωσει ρημα] τοις ευαγγελιζομενοις 
[δυναμιν πολ]λην 

[o βασιλεὺυς των δ]υναμαιων του ayamnrou 

[και ὡραιοτητι] του οἰκου διελεσθαι σκυλα 

[εαν κοιμηθητε αἰνα μεσὸν τῶν κληρω(ν) 

[πτερυγες περιστερας περιηργυ 
[ρωμεν]αι ᾿ 

[και τα μεταφρενα av|rns ev χλωροτητι χρυσιου 


ev τω διαστίελλειν τον εἐπουρανιον Ba] 
σίλ ες ἐπ αυτης] 

χειώνωθησονίται εν cedpor] 

ὄρος του θ(εο)υ opos mov 


ὄρος τετυρωμενον ορος [πιον] 


7 πεπεδημένους | 8 διαβαινειν | τὴν ἐρημὸν Pro ἐν τῇ ἐρημῷ | [διαψαλμα man 2 in 


A] | 9 om αι de νεφελαι | του Suva pro owas | 10 ov pro σου | 11 κατοικουσιν | 12 δυνα- 
pet πολλῃ pro δυναμιν πολλὴν | 18 δυναμεων | add του ἀγαπήητου post ἀγαπητου | 14 add 
Sapadrpa | [περιηργυρωμέναι, ἢ corr ex € man 1] 16 χιονωθησονται 
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17 ἵνα τι ὕπολαμβανεται ορὴ τετυϊρωμενα) 

το ὄρος ὃ εὐυδοκησεν o θ(εο)ς [κατοικειν] 
εν αὐτω 
και yap ὃ κ(υριοὴς κατασκηνωσει εἰς τίελος] 

18 TO appa του θίεο)υ μυριόπλασιον 
χειλιάδες ευθηνουντων 
ὃ κ(υριοὴς εν autos εν σεινα εν Tw αἰγιῳ] 

19 ἄναβας εἰς ὕψος αιχμαλωτίευσας αἱ] 

χμαλωσιαν 
ehaBev δοματα εν αν(θρωπ)[ῳ] 
και yap ἄπιθουντες [rov κατα] 

2 σκηνωσαι: κ(υριοὴς ὁ [|θεος ευλογητος] 
ευὐυλογητος κ(υριοὴς μερίαν καθ ἡμεραν] 
κατευόδωσει Huey o θεος των corn] 

ριων ἥμων [diapadrpa] 

pS: ὁ θ(εο)ὴς ἥμων ὃ θ(εο)ς του σ[ωζειν] 
και του κ(υριοὴν au διεξοδ[οι tov θανατου) 

22 πλὴν ὃ θ(εο)ὴς συνθλαίσει κεφαλας εχ] 

θρων avrov 
κορυφὴν τριχος [διαπορενομενων] 
ev πλημμελιαις avrov| 

23 εἰπεν κ(υριοὴς εκ Bacaly επιστρέψω] 
ἐπιστρεψω εν βίνθοις θαλασσηςε] 

24 ὅπως αν βαφὴ o πίους σου εν appari] 

ἡ γλωσσα των [κυνων σου e€ εχθρων παρ αυτου] 


Ρ. 95 


25 [εθεωρηθησαν at ποριαι σου] ὃ θ(εο)ς 
[αι ποριαι του θεου μου του βα͵σιλεως 
[του ev τῳ αἸγιω 
26 [προεφθασαν αἰρχοντες ἔχομενοι 
[ψαλλοντΊ]ων 
[ev μεσῳ νε]ανιδων τυμπανιστριω(ν) 


27 [εν εκκλη]σιαις ευλογειτε τον θ(εο)ν 


17 υπολαμβανετε | 18 χιλιαδες | Σινα | 19 ηχμαλωτευσας | ελαβες pro ελαβεν | 
απειθουντες | 20 add και post nuepav? | ημιν 


28 


29 


30 


31 


32 
33 
34 
Ρ- 96 


35 


36 
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τον κυριον ex] πηγων topand’ 
[exer βεϊνιάμειν᾽ νεώτερος ev ἐκστασει 
[αρχοντ]ες tovda ἤγεμονες αὐτων 
[ap]xovres ζαβουλων: ἀρχοντες ve 
ἢ ἢ 
[εντει]λαι o θ(εο)ὴς τη δυναμει σου 
[δυναμω]σον ὃ θ(εο)ς τουτο ὃ κατηρ᾽γα 
[oo ημιν] 
[απο του ναου] σου ἐπι ι(ερουσα)λημ 
ἴσοι οισουσιν] βασιλεις δωρα 
[ἐπιτιμησον τοις θηριοις του δρυμου 
[n συναγωγὴ τωὴν ταυρων εν ταις δα 
[μαλεσιν των λαων 
[του μη αποκλεισθἤηναι τουο δεδοκι 
[μασμενους] τω ἀργυριω 
[διασκορπισον εἰθνη τα Tovs πὸ 
[λεμους θελ]οντα 
[ηξουσιν πρεσβει)ς εξ αὐγυπτου 
[αιθιοπια προφθασει χειρα aurns τω θ(ε)ω 
[ar βασιλειαι της yns ᾳἱσαται τω θ(ε)ω 
᾿ς [ψαλατε τῳ κυριῳ) 


[τῳ επιβεβηκοτι επι τοῖν ο(υ)ρ(αν)ον Tov 


ouvp(av)[ov κατα avato\as| 

iSov δω[σει εν Tn φωνῃ αὐτου φωνὴν] 
δυ[ναμ]εως᾿ δοίτε δοξαν τῳ θεῳ] 

ἐπι τον Ἰσραὴλ ἡ μεγαλίοπρεπια αντουΪ] 

και ἢ δυναμις avrov εν τίαυς νεφελαις] 

θαυμαστος ο θ(εο)ς εν τοις οσίιους avrov| 

ὃ θ(εοὴς wop(a)ndr avros δωσει δυναίμιν καὶ] 
'κραταιωσιν Tw haw avTov 


και evroyntos o θ(εοὴς 


28 Νεφθαλει | 29 om οἱ | κατηρτίσω pro KaTypyacw | 31 καλαμου pro δρυμου | 


[ριοις του Spypov in ras man I A] τοὺς pro rovo error scrib | 33 ᾳσατε | add διαψαλμα] 
34 add ψαλατε τῳ Jew ante τῳ. 
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BH « εἰς TO τέλος ὕπερ των αλλο[ιωθησομενὼν TH δαυειδ LXVIII 


 Σωσον με ὃ θί(εο)ς οτι εισηλθοσαν υδατία] 
ἕως ψυχης μου 
3 ενεπαγὴν εἰς ὕλην βυθου και ἰουκ ἐστιν] 
ὑποστασις" 
mOov εἰς ta Baby της θαλίασσης Kau] 
καταιγις κατεπονΐτισεν με] 
4 εκοπιᾶσα κραζων ἐβρίαγχιασεν ο λαρυγξ μου] 
ἐξελιπον ot δφθαλίμοι μου απο του] 
ελπιζειν με emlt tov θεον pov] 
5 επληθυνθησαν υπΐερ τας τριχας της] 
kepadns μου οι [μισουντες με δωρεαν] 
. εκ ραταιώθησαν ἴοι εχθροι pov οι εκ] 
διώκοντες μ[ε αδικως] 
ἃ ovy ἡρπασα Tore [απετιννυον] 
6 6 θ(εοὴς συ ἔγνως την [αφροσυνὴν μου] 
και αι πλημμελιαι plov amo σου ουκ a] 
πεκρυβησαν ᾿ 
7 pn αισχυνθειηίσαν em enor ou νπομε] 
vovtes σε k(upte των Suvapewr] 
μὴ εντραπειῆϊσαν em ewou ov ζητουντες σε ο θεος του ισραηλ)] 
Ρ- 97 
8 [οτι evexa σου υπηνεγκα οἸνιδισμον 
[exadupev ἐντροπὴ To π]ροσωπον μου 
9 [απηλλοτριωμενος ἐγενήθην τοις ἃ 
[δελφοι]ς μου 
[και ξεν]ος τοις ὕϊοις τῆς μ(ητ)ρ(ο)ς μου 
10 [ort οἱ ζηλος του οἰκου σου κατεφαγεν με 
[και] ov ονιδισμοι των ὀνιδιζοντων 


σε εἐπεπεσαν ἐπ EE 


11 και συνεκαμψα ev’ νηστειὰ THY ψυχη(ν) μου 


LXVIII 3 ww pro vA | [everayny in ras man 1] | 4 εγγιζειν pro ελπιζειν pe | 


6 ἐκρυβησαν pro απεκρυβησαν | 8 ovedicpov | 10 καταφαγεται pro κατεφαγεν | ονειδισ- 
μοι | ονειδιζοντων | 11 νηστια 


12 


13 


14 


15 


16 


p. 98 


18 


19 


21 
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και εγενηθὴ as dvidicpov ἔμοι 

[κα]. εθεμὴν το ἐνδυμα μου σακκον 

[και εγεϊνομην avros εἰς παραβολὴν 

[kar ἐμο]ΐυ ἡδολεσχουν οἱ καθημενοι 
[εν πυ͵λη : 

[και εἰς ee] εψαλλον ov πινοντες οινο(ν) 

[eyo Se rn πρ]οσευχὴ μου mpos’ σε κ(υρι)ε 
[ἰκαιρος ευδοϊκιας ὁ θ(εο)ς 

[εν τῳ πληθεῖι. του ἐλεους᾽ σου επακου 
[cov εἶν adnfea της᾽ σωτηριας σου 

[Ισωσον με απ͵]ο πηλου ἵνα pn ενπαάγω 

[ρυσθειὴην εκ των μεισουντων με 

[και εκ του βαθἼους των ὕδατων 

[μη με καταπο]ντισατω καταιγις ὕδατος 

[unde καταπιετίω με βυθος 

[unde συνσχετίω ἐπ ἐμε φρεαρ το 
ἰστομα avrov| 

[εὐσακουσον μου] κίυρι)ε ὅτι χρήστον τὸ eXeos σου 


κατα. το πληθος των οἰκτειρμων σου 
[εἐπιβλεψον em εμ]ε 

pn ἀποσίτρεψης το προσωπον cov] 
απο τίου παιδος σου] 

οτι θλιβομίαι ταχυ επακουσον pov] 

προσχες τὴ ψυχὴ μου [kar λυτρωσαι αὐυτην] 

ἐνεκα των ek Opwy μου ρυσΐαι μεὶ 

σοι γαρ γεινωσκις τον ονιδισμον [μου] 

και την αιἰσχυνὴην μου και τὴν εν 
τροπὴν μου 

ἐναντιον σου παντες οι θλιβοντες μίε] 

ονιδισμον προσεδοκησεν ἡ ψυχὴ μου 


και ταλαιπωριαν 


11 ονειδισμον | 13 add τον ante owov | 16 μισουντων | 16 om το | 17 om μη azo- 


στρεψης - - --" παιδος σου | 19 εχθρων | 20 ov pro σοι | γινώσκεις | ονειδισμον | 21 ονει- 
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και ὕπεμινα συνλυπουμένον Kal [οὐχ] ὑπηρχεν 
και παρακαλουντας και οὐχ [ευρον] 
22 καὶ εδωκαν εἰς το βρωμα plov χολην] 
και εἰς THY διψαν pov εποίτισαν με οξος] 
23 γενηθητω ἡ τραπεζα αὐΐτων ενωπιον] 
αντων εἰς παγιδα 
και εἰς ανταποδοσιν κίαι εἰς σκανδαλον] 
24 σκοτισθητωσαν οἱ οφίθαλμοι αυτων] 
του pn βλεπιν 
και Tov νωτον αὕὔτων [δια] παντίος] ovvKaplpor] 
Ὡς eK’xeov em avrous τηΐν olpynv co[v] 
και o θυμος της οργηΐς σου) καταλαβοι avrous 
26 γενηθητω ἡ επαυΐλις αὐτων ἡρημωμϊενη) 
και εν τοις σκηνωϊμασ͵)ιν αὐτῶν [μὴ] 
ἐστω ο κατοιίκων] 
2) οτι ὃν σοι επαταξῖας αὑτοι] κατ[εδιωξαν)] 
και em TO adyos τίων τραυματων pou] 
προσεθηκαν] 
28 προσθες ανομΐιαν em THY ανομιαν αντων] 
Pp. 99 
[και μη εισἸελθετωσαν εν [δικαιοϊσυνηὴ σου 
29 [εξαλειφἸθητωσαν εκ βιβλίου ζωντων 
[και μ]ετα δικαίων py γρα[φητ]ωσαν 
3. {πτωχος καὶ adyov ele εγω 
[και ἡ σ]ωτηρια του προσωπου σου ο θ(εο)ὴς αντε 
[λαβ]ετο μου 
3.1. [awelow To ονομα Tov θ(εο)γυ per ὠδης 
[μεἸγαλυνω avrov ev αἰνεσι 
32. καὶ ἀρεσι Tw θ(ε)ω ὕπερ μοσχον νεον 
κερατα εκφεροντα και οπλας 


33 ἰδετωσαν πτωχοι και ευὐφρανθητωσα(ν) 


εκζητησαται τον θ(εοὴν και ζησεται ἡ ψυχη ὑμω(ν) 


21 ὑυπεμεινα | ὑπηρξεν pro ὑπηρχεν | παρακαλουντα | 24 βλεπειν | 27 ov pro σοι | 30 om 
o θεος | 31 awveoe | 32 apecer | 33 εκζητησατε | ζησεσθε pro ζησεται ἡ ψυχὴ vpwv 


34 


35 


36 


37 


[ΞΘ] « 


p- 100 
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OTL εἰσηκουσεν των πενήτων ὃ κί(υριοὴς 

και τους πεπεδημένους αὐτου οὐκ εξουδενωσι 

αἰνεσατωσαν avTov ou ο(υ)ρ(αν)οι και ἣ yy 

θαλασσα και παντα τα ερποντα εν αὕτοις 

ort ο θ(εο)ὴς σωσι τὴν σειων | 

και οικοδομηθησονται at πολεις της ἴουδαιας 

[κ]αὶ κατοικησουσιν εκει και κληρονομὴ 
ἰσουσ]ιν αὐτὴν 

και το σπερμα των δουλων σου καθε 
[Elovow αὐτὴν 

και οὐ ἀγαπωντες TO ονομα σου κατα 


ἰσκηνωσο]υσιν ev αὐτὴ 


[εἰς το τέλος τῷ δαυει]δ εἰς ἀαναμνησιν εἰς TO LXIX 


[σωσαι pe Kuptov] 


[o θεος εἰς THY βοηθειαν plov προσχες 
[κυριε εἰς To βοηθησαι] μοι σπευσον 


[αἰσχυνθειησαν και εν]τραπιῆσαν ov Cy 


[rouvres την] ψυχην μου 


απο[στραφειησαν εἰς TA οπισω καὶ] κα 

ται[σχυνθειησαν οἱ βουλομενοι μ]οι Kaka 
αποσ[τραφειησαν παραυτικα αἰσχυνο] 

μενίοι ou λ]εγονίτες μοι evye eluye 
αγαλλιασθωσαν kat εὐφρανθη]ταωϊσανὶ) 

ἐπὶ σοὶ πᾶντές οἱ ζίητουντες σεὶ 
και λεγετωσαν δια παντος [με]γαλίυν] 

θητω ὃ κί(υριοὴς οι ἄγαπωντες [το σωΪ]τηΐριον σου) 
βοὴθος μου και ρυστης μου [ει] ov [κυριε] 

“pov μὴ χρονισης" 


84 εξουδενωσεν pro εξουδενωσι | 86 Σιων | σώσει | 87 αὐτου pro gov bis 


LXIX 2 om kupie....-- σπευσον | 8 ἐντραπειήσαν | tr μου τὴν ψυχην | 5 Geos 


pro κυριος | add eyw δε πτωχος και πενῆς ὁ θεος βοηθησον μου ante βοηθος | om μου ὃ 
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O 1 to Sa(ver)d diov αμιναδαβ Kat τῶν πρωτίων) LAX 
αὐχμαλωτισθεντων 


Em σοι κί(υρι)ε ἡλπισα pn καταισχυνθείην] 
εις τον alwva 
2 εν τὴ δικαιόσυνη σου ρυσίαι] με 
κλινον προς pe το οἷυς σου Klar ἰσωσον pe] 
3 yevou μοι εἰς θ(εο)ν ὑπΙερασπισίτην 
καὶ εἰς τοπον ὄχυροϊν του σίωσαι ple] 
οτι στερεωμα μου [και καταφυγὴ μου εἰ ov] 
4 0 θ(εοὴς μου ρυσαι με εκ [χειρος αμαρτωλου] 
ex’ χειρος παρανομίουντος Kat αἸδικουντος] 
5 OTL σοι εἰ 7) ὑπομονὴ μου kupre] 
κ(υρι)ε ἡ ελπις μου εκ ν]ἱεοτητος μ͵]ου 
6 em σε επεστηριχίθην απὸ γαστρος] 
ex’ κοιλιας μ(ητ) p(0)s poly ov μου ει σκεπαστης] 
εν σοι ἡ ὕμνησις μ[ου δια παντος] 
7 woe τερας εγεν[ηθην τοις πολλοις] 
και σοι κ(υρὴε βοηθῖος κραταιος] 
8 πληρωθητω [το στομα μου αινεσεωςἿ 
οπως ὕμνησίω την δοξαν σου] 
Ρ. ΙΟῚ 
[ο]ληΐν τὴν μερίαν τὴν μεγαλοπΊ]ρεπιαν σου 
9 μὴ απίοριψῃς με εις καιρον γηρους 
ev τῶ [εκλιπε]υν τὴν ισχίυν μου] wn εν 
κ[αταλιπῃ ς] με 
10 om [εὐπαν ou exO]|pou μου εμοι 
[και οἱ φυλασσΊίοντες τὴν ψυχην μου 
τι εβ[ουλευσίαντο ἐπι To αὐτὸ 
[λέγοντες] ο θ(εο)ς εἐνκατελιπεν αὐτὸν 
κα[ταδιἸωξαται kar καταλαβεται αυτον 


[or οἷυκ ἐστιν ο ρυὸμενος » 


LXX 1 wvadaP pro αμιναδαβ | 0 Geos emt σοι pro em σοι κυριε | 2 add καὶ εξελου με 
post μεῖ | 3 om καιΐ | 4 om μου | ὅ ov pro σοι | κυριος pro Kupie? | 7 ov pro σοι κυριε | 
11 καταδιωξατε | καταλαβετε 
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12. [ὁ θεος poly μὴ μακρυνὴης am εμου 
ο θ(εο)ὴς [μου εἰς τὴν βοήθιαν μου προσχες 
13 [αισχυϊνθητωσαν και εγλιπετωσαν οἱ 
[εν]διαβαλλοντες τὴν ψυχὴν μου 
[περι]βαλεσθωσαν αιἰσχυνὴν καὶ EVTPO 
mv ov ζητουντες Ta κακα μοι 
14 eyo δε δια παντος ελπιὼ επι σε᾿ 
καὶ προσθησω em πασαν THY αινεσιν σου 
15 [το στομα μου] εξαγγελι τὴν δικαιόσυνην σου 
[ολην τὴν ἡμεῖραν τὴν σωτηριαν σου 
[ore ουκ eyrlov πραμματιας .". 
16 [εὐσελευϊσομαι εν δυναστια K(upto)v 
[κυριε μνησθησο͵μαι τῆς δικαιόσυνης gov povov 
17 [εδιδαξας] pe ex νεότητος μου 
[και μεχρι ν]ὺυν ἀπαγίγελω τα θαυμασια σου 
18 [καὶ ews ynpous] και πρεσβιου ὃ θ(εο)ς μου 
[un ενκατ]αλιπὴς με 
[εως αν ἀπαγγείλω τον βραχιονα σον 
[τῃ γένεᾳ πασ͵η τὴ ερχομενη" 
19 [την δυναστιαν) σου και την δικαιοσυνη(ν) 


Ρ- 102 ᾿ 
σου ο θεοῖς ews υψισίτων) 


a επο[ιησαὶς μεγαλει[α o| θ(εο)ς 
τις οἰμοι]ος σοι 
2 οσας εδίειξαΪς pot θλίιψεις πολλας Kat Kaka 
και ἐπιστρεψας εζ[ωοποιησας pel 
και ek των αβυσσων [rns yns παλιν) 
avnyayes με 
a1 επλεόνασας em ἐμε τὴν δίικαιοσυνην σουΪ] 
και επιστρεψας παρεκαλείσας pe 


καὶ ex’ των αβυσσων τῆς γηΐς παλιν) 
ανηγαγες με 


12 om pov! | om οθεος . . - - πρόσχες | 13 exAurerwoav | 14 om em ce | 15 εξαγγε- 


λει | πραγματιας | 17 addo Geos post pe | ἀναγγελω | 18 mpeoBerov | om μου | tr πασῃ 


τῃ γενεᾳ | 20 ort pro οσας | 21 πλεονασας pro ἐπλεονασὰς em ἐμέ | om τῆς γῆς 


226 


22 


23 


ΟΑ 


p. 103 


8 καὶ κατακυριευσι ato θαλασσης ews θαλασσης᾽ 
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και yap eyw εξομολογησομαι [σοι] 
ev σκευὲσειν ψαλμον την αἰληθει] 
αν gov ο θ(εο)ς 
ψαλω σοι εν κιθαρα ὃ αγιος του [ἰσραηλ] 
αγαλ᾽λιασεται τα χιλη [μου οταν ψαλω σοι] 
και ἢ ψυχὴ μου nv ελ[υτρωσα) 
ετι Se και ἡ γλωσσα [μου ολην τὴν η] 
μεραν μελετησεῖ. THY δικαιοσυνὴν σου] 
οταν αισχυνθωσιν [και εντραπωσιν) 


οι ζητουντες τία Kaka jot] 


εἰς σαλωμωνα 


O θ(εοὴς το κριμα σου τίῳ βασιλει δος] 
και τὴν δικαιὸσυνίην σου τῳ υἱῳ] 

του βασιλεωϊς] 
κρινιν τον λαον ἴσου εν δικαιοσυν) 
και τους πτωχους ἴσου εν κρισει) 
αναλαβετω τα ορὴ [ειρηνὴν τῳ aw ov] 
και οι βουνοι Sucaufoovry] 


κρινιν τους πτωΐχους Tov haov] 


kale σωσεις τουὶς vous των [πε͵νητων 
και [ταπεινωσει] συκοφαντίην] ; 

και σ[υνπαρα]μενει τω ἡ[λιῳ) 

και [πρ]ο της σεληνὴς yelvelas γενεω(ν) 


και [καταβησεται] ws νετος ἐπι ποκον 


και [ωσει otlayoves ἐεσταζουσαι επι τὴν yy(v) 


αναϊτελει] εν ταις ἡμεραις αὐτου δικ(αι)οσυνη 


και πληθος ειρηνης εως ov ανταναι 


[ρ]εθη ἡ σεληνὴ 


LXXI 


22 om eyw | σκεύει pro σκευεσειν | Om o Geos | add o Geos post coi? | 28 αγαλλιασον- 
ται | χείλη | [ν; ἢ Corr ex v, man 1] 
LXXI 1 Σαλομων | 2 κρινειν | 3 add εν ante δικαιοσυνῃ | 4 κρινεῖ pro κρινιν | 6 στα- 
ζουσαι | 8 κατακυριευσει 


10 


II 


_12 


13 


14 


15 


16 


p. 104 
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και απο ποταμων EWS TEPATWY TNS 
οικουμενὴς 
εἐνωπιον αὐτου προπεσουνται αἰθιοπες 
[k]au οι εκθροι αὐτου χουν λιξουσιν 
βἰασΊιλεις θαρσεις και νησσοι δωρα προσὺσουσι(ν) 
βαϊσήλεις apaBov καὶ σαβα δωρα προσὰξουσι(ν) 
και πρ[οσκυϊνησουσιν avTw παντές 
[οι βασιλειὶς τῆς γῆς 
παντα ἴτα εθἸνη δουλευσουσιν avTw 
οτι [ἐρυσα]το πτωχον ek’ χειρὸς δυναστου 
και [πενηταὰ | οὐχ ὕπηρχεν βοὴθος 
[φεισεται πτωϊχου καὶ πενήτος 
[και ψυχας πενητων σώσει 
[εκ τόκου και εξ] αδικιας λυτρώσεται Tas ψυχας αντω(ν) 
[και ἐντιμον τὸ οἶνομα αὐτου ενωπιον avtTw(v) 
[και ζησεται και] δοθησεται auTw 
[ex Tov χρυΐσιον THs αραβιας 
[και προσευξοντἾαι περι αὐτου δια παντος 
[ολην την ἡμεραν) ευλογήσουσιν avuto(v) 
[εσται στηριγμα ἐν τῇ] yn ἐπ᾿ ἀκρων τω(ν) 


[ορεων] 


νπεραίρθησεται νπερ [τον λιβανον) 
ο καίρποὶς αἰντ]ου 
και εξα[νθηϊσουσιν εκ [πολεως ὠἸσει 
χορτίο]ς της yns 
εσται το ὄνομα avTOU [εὐλογημένον] 
εἰς τους αιωνας 
προ του ἡλιου διαμενι TO ονομα αὐτου] 
και προ τῆς σεληνὴς γένεας [γενεων] 
=?) Opovos QUTOUV 


και ενευλογηθησονται ἐν αὐτώ πα[σαι] 


8 ποταμοῦ pro ποταμων | 9 εχθροι | 10 αἱ νῆσοι pro νησσοι | προσοισουσιν | 11 om 


της yns | 14 avrwv pro αὐτου | avrov pro avtwv? | 17 ἐστω pro ἐσται | Svapever | om καὶ 
προ τῆς σεληνής - - --" θρονος αὐτου | ευλογηθησονται pro ενευλογηθησονται 
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at φυλαι τῆς yns° 
παντὰ Ta εθνη μακαριουσιν avTov 
18 εὐλογητος K(upto)s 6 θ(εο)ς ι(σρα)ηλ o ποιων θαυμα 
oud μονος 
Ν 
19 Καὶ εὐλογητον το ὄνομα τῆς δοξης [αυτου] 
εἰς TOV al@va καὶ εἰς τον αἰωνα τίου αιωνος] 
και πληρωθησεται της δοξης avrov 


TATA ὴ yy γένοιτο γένοιτο 


ΟΒ εξελίπον ot ὕμνοι δα(υει)δ [του wov ιεσσαι] LXXII 


1 ws αγαθος 6 θ(εο)ὴς τω ισραὴλ τοις [ευθ] ἐστ] 
τὴ καρδια 
2 ἐμου δε παρα μικρον εσαλευθησαν ov ποδες] 
παρ ολιγον εξεκυθη τα διαβηματα μου] 
3 οτι εζηλωσα επι τοίις avopous] 
ευρηνην apaptoraly θεωρων) 
4 OTL οὐκ εστιν ανανευΐσις εν τῳ θανατῳ αυτων] 
και στερεὼμα εν τη μίαστιγι αυτων] 
ς εν κοποις αν(θρωπ)ων οἰυκ εἰσιν] 
καὶ μετα αν(θρωπ)ων ov [μαστιγωθησονται] 
6 δια Touro εκρίατησεν avrovs ἢ virepn| 
φανια εἰς τίελος] 


Pp. 105 


[περιεβαλοντο] αδικιαν Kar ασ[εβε]ιαν αυτω(ν) 


NI 


[e€eXevorerar] ws εκ orearols] ἢ αδικια αυτω(ν) 


[διηλθον εἰς δ]ιαθεσιν καρδιας 


oo 


[διενοηθησαν Klar ehadyloaly ev Tovnpia 


[αδικι]αν εἰς [ro] ὑψος ἐλαλησαν 


Ὁ 


[εἐθεντο εἰἰς ο(υ)ρίαν)ον το στομα αὐτων 

[και ἡ γίλωσσα αὐτων διηλθεν em τῆς yns 
10 [δια] τοῦτο επιστρεψι ὃ Kaos μου ἐνταυθα Ὁ 
και μεραι πληρὴς ευρεθησονται εν avro.s 


LXXII 1 add tit. ψαλμος τῳ Ασαφ | tr tw Ἰσραὴλ o Geos | 2 [παρα μικρον in ras 
man 1] | εξεχυθη | 6 om εἰς τελος | 10 εἐπιστρεψει | πληρεις pro πληρης | om ev 


11 


13 


14 


35 


17 


13 


19 


. 106 


21 


22 


23 


24 
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και εἰπαν πῶς εἐγνω ὁ θ(εο)ὴς και ει ἐστιν 
γνωσις εν τω ὕψιστω 

ιδου ουὅτοι αμαρτωλοι και ευθηνουνται 

εἰς τον αἰωνα κατεσχον πλουτου 

και ETO apa ματαιως εδικαιῶσα THY καρδια(ν) μου 

και evupapny εν αθωοις τας χειρας μου 

[και] ἐγενομην μεμαστιγωμενος ὅλην 
την ἡμεραν 

[και] ο ἐλεγχος μου εἰς Tas πρωΐας 

[εν ελΊεγον διηγήσομαι ουτως 

[δον τη yevelg| των ὕϊων σου ἡσυντεθηκα 

[και υπελαβον του γνῶναι 

[rovro] κοπος ἐστιν ἐνώπιον μου 

[ews εἤσελθω εἰς το αγιαστήριον του θ(εο)ν 

[και συνωὶ] εἰς τα ἐσχατα αὐτῶν 

ἴπλην δια τῖας δολιοτητας αὐτῶν εθου 
ἰαυΐτοις κακα 

[κατεβαλες] avrovs ev TH ἐπαρθηναι 

πως εγενονῖτο εἰς ἐρημώσιν εξαπινα 

[e€ehurov απωλοντῖο δια THY ανομιαν αυτω(ν) 


[ora ενυπνιον εξεγ]ειρομενου 


κίυρι)ε εν [rq] πολι σου [την εἰκονα αυτων] 
εξουδενωΐσεις] 

οτι εξεκ[α]νθη [η καρδια μου και οι ve] 
φροι plov] ἡλλ[οιωθησαν] 

και eyo εξουδενωμίενος και ovk eyvor| 

κτηνωδης εγενηθηΐν Tapa σοι 

και eyo δια παντος μεῖτα σου) 

ἐκρατησας τῆς χέιρος τίης δεξιας pov] 

ev τή βουλὴ σου ὃδηγησας [pe] 

και pera δοξης προσελαβου [με] 


12 om ουτοι | 16 ησυνθετηκα [ 16 om ἐστιν | ἐναντίον pro ἐνώπιον | 17 om αυτων | 


18 om αὐτῶν | om κακα | om κατεβαλές - - - - -- ἐπαρθηναι | 20 πολει | 21 ηυφρανθη 
pro εξεκαυθη | 22 eyevopqy pro ἐγενηθην | 24 ὠδηγησας 
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25 τι yap μοι ὕπαρχι ev Tw ο(υ)ρ(αν)ω 
και παρα gov τι ἤθελησα em. τῆς γῆς 
26 εξελιπεν ἡ καρδια μου και ἡ σαρξ μου 
ο θ(εοὴς της καρδιας μου και ἡ μερις μου 
ὁ θ(εο)ὴς εἰς τον αιωνα 
27 οτι ἴδου οἱ μακρυνοντες εαὐυτους 
απο σου απολουνται 
εξολεθρευσας παντα τον πορνευον 
Ta amo σου 
28 eo. Se το προσκολλασῖθαι τῳ κυριῳ ayabov εστιν] 
τιθεσθαι ev τω κ(υρι)ω τὴν ελίπιδα μου] 
του εξαγ᾽γιλαι πασας τας [αινεσεις σου] 


εν ταις πυλαις τῆς θυγαΐτρος σιων] 


Or TVVETEWS TH αἀσαφ LXXIII 


1 ἵνα τι ο θ(εο)ς atwow [eis τίελος] 
ὠργισθὴ ο θυμος ἴσου emt προβατα νομῆς σοὺ] 
2 μνησθητι τῆς συϊναγωγὴς σου ns «| 
κτησω απ aplyns| 
ελυτρωσω ραβῖδον κληρονομιας σου] 
ορος σειων τοῖυτο ο κατεσκηνωσας εν avTe| 
p. 107 
3 emaplov tas χειρας]) σου em [ras u|mepnda 
[vias αὐτων εἰς τελ]ος 
οσα ἰ[επονηρευσατο o εἰκθροῖς εἶν τοις αγιοις σου 
4 και [evexavynoavTo οἱ μισουντες σε 
“Γ᾽. 
[εθεντο τα σημεια avtwv σημια και ovK εγνωσαί(ν) 
5 [ws εἰς τὴν εἰσοδον υπερανω 
6 [ws εν δρυμω ξυλων αξιναις εξεκοψα(ν) 
[τας θῆυρας αὐτης 


25 vrapxe | 27 εξωλεθρευσας | 28 εξαγγειλαι 


LXXIII 1 tr ἀπώσω o Geos | 2 Σιων | 8 εχθρος | 4 om εθεντο τα σημεια 
εἐγνωσαν 
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[em το] avro ev πελεκι Kau λαξευτηριω 
κατερραξαν auTny 
7 ενεπυρισαν εν πυρι TO αγιαστηριον TOU θ(εοὴ)ὴυ 
εἰς τὴν ynv εβεβηλωσαν το σκηνωμα 
του ονοματος αὐτου 
8 εἰπὸν εν TH καρδια αὐτων ὴ συνγενια 
αὐυτων ETL το αὐτο 
δευτε κ[αι)] καταπαυσομεν τας εορτας 
κ(υριοὴν απο τῆς YNS 
9 τα onuue ἡμῶν οὐκ ἴδομεν 
ovk ἐστιν ETL προφητης και μας OV 
[γνωΐσεται ετι 
το εὡς [ποτε ο θ(εοὴς ονιδιει ὃ εκ᾽θρος 
παρ[οξυνει] ο υὑπεναντιος TO ονομὰ Tou εἰς τελος 
II vie τι αποσίτρεφεις THY XELPA σον 
και [τὴν δεϊξιαν σου ek’ μέσου του KoN 
[mov σου] εἰς τέλος 
12 [ο δε βασώλευΪς μων προ αιωνος 
[εὐιργασατο σωτη]ριαν ev μέσω τὴς γῆς 
ι3 [ov ἐκραταιωσας εν] τὴ δυναμι σου τὴν θαλασσα(ν) 
[συ συνετριψας τας] κεφαλας τῶν δρακο(ν)τω(ν) 
Ῥ. 108 
en[u τ]οίν υδατος] 
14 σοι συνεθίλασας τὴν κεφαλὴν του dpa] 
xovt[os Tov peyadou| 
ἐδωκας αὐτοῖν βρίωμα λαοις τοις αιθιοψιν] 
15 σοι διερ᾽ρη[ξα!ς myyals και χειμαρρους] 
σοι εἕξηρανας ποταμους Oop 
16 σὴ ἐστιν ἡ ἡμέρα Kal σὴ εστίιν 7, νυξ!] 
σοι κατηρτισω φαυσιν [και Aro] 


17 σοι εποιῆσας TATA TO ορι[α] της [yns] 


6 πελεκει | 7 σου pro Tov θεου | σου proavrov | 8 eray | συγγενια | καταπαυσωμεν | 
9 σημεια | εἰδομεν | 10 ονειδιει | εχθρος | 13 δυναμει | 14 om σοι συνεθλασας . . - - - - 
μεγαλου | 15 ov pro σοι! | om σοι εξηρανας - - - - " ἤθαμ | 16 ov pro σοι | nAvov καὶ 
σεληνὴν pro pavow Kat ηλίιον | 17 ov pro σοι bis 
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θερος και €ap σοι ἔπλασας 
18 μνησθητι ταυτὴς τῆς κτισεως σου] 
εκ᾽θρος ὃνιδισεν Tov κ(υριοὴν 
και λαος αφρων παρώξυνεν τίο ονομα [αὐτου] 
19 μὴ παραδως τοις θηριοις ψυχην εἰξο] 
μολογουμενὴν σοι 
των ψυχων των πενητων σου μὴ 
επιλαθὴ εἰς τελος 
20 επιβλεψον εἰς την διαθηκην σου] 
οτι ἐπληρωθησαν οι [εσκοτωμενοι) 
τῆς γῆς οἰκων ανομ]ιων) 
21 μὴ αποστραφητω τεταπινωμενος [και] 
KATNO XU LEVOS 
πτωχος και πενὴς [αινεσοίυσιν TO ονομα σου] 
22 αναστα ὃ θ(εοὴς δικασίον τὴν Suny σου] 
μνησθητι των ὁϊνειδισμων σου των] 
ὕπο αφρονος [ολην τὴν ἡμεραν] 
23 μὴ επιλαθης τηῖς φωνης των ικετων σου) 


ἢ ὑὕπερηφανια τίων μισουντων σεὶ 


aveBn προς [ce] 


OA 1 εἰς TO τέλος μὴ [διαφθειρῃς ψαλμος τῷ acad wdys] LXXIV 
Ρ. 109 
2 εξομολ[ογησομεθα) colt ο θεος εξ]ομολογη 
[σομε]θα 
kale επικαλεσομεῖθα το [ονομ]α σου 
διηίγησομαι παῖντα [Ta θαυϊμασια σου 
3 οταῖν λαβω καιρον] eyw ευθυτητας κρινω 
4 [erakn ἢ yn Kau π͵αντες οι κατοικουντες 
[εν αὐτ]η ' 


leyw εἐστερεΐωσα τους στυλίλους αὐτῆς 


11 ἐποιησας pro ἐπλασας | 18 εχθρος | ὠνειδισεν | 21 τεταπεινωμενος | 23 επιλαθῃ | 
αναβαιη pro ανεβη | add δια παντος ante προς ᾿ 
LXXIV 4 αὑτὴν pro εν αὐτὴ | στυλους | add διαψαλμα 


10 


II 
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[ama τοὺς Tlapavopovow μὴ παρανομιτ(αι) 

[και τοις apapravovow μη ὕψουται κερας 

[μη εἸπαιρεται εἰς ὕψος TO κερας dpo(v) 

kot μὴ λαλιται κατα TOU θ(εο)υ αδικιαν 

OTL οὔτε εξ εξοδων ουτε απο δυσμω(ν) 

OUTE απο ορεων ερημων 

[ort] ο θ(εο)ὴς κριτὴς ἐστιν" 

τουτον ταπινοι καὶ τουτον avurpoL 

[o]re ποίτηρ]ιον εν χειρι κ(υριοὴυ owov akpa 
του [πληρ]ης κερασματος 

[και] exiv[er εκ TOUTOU εἰς τοῦτο 

πλὴν o τρυγι[ας] αὐτου ουκ εξεκενωθη 

πιονται παντες οἱ ἀμαρτωλοι τῆς γῆς 

eyw δε αἰγαλλιασήομαι εἰς τον αιωνα 

[ψαλω τῳ θεῳ ιακ]ωβ Kor TavTa Ta κερα 
[τα των αμαρ͵]τωλων συνθλασω 


[και υψωθησεται) το κερας του δικαιον 


[ets To τέλος εν υἱμνοις ψαλμὸς τω ἘΧΧΥν 


[ασαφ wdn προς τον αἸσσυριον 


[γνωστος εν τῇ ουδαια ὃ O(€0)s 
[εν τῳ ἱισραηλ peya το] ονομα αὐτου 


[Kau εἐγενηθη εν εἰρῚηνη 0 τοπος αὐτου 


και το [κατοικητήριον avTOU εν σιων] 

exer σίυνετριψεν Ta κρατὴ των τοξων] 

οπλον [kat ρομφαιαν Kat πολεμον] 

φωτίιζηεις [ov θαυμαστως απο ορεων] 
Rover 

ἐταραχθησαν παντῖες ov ἀσυνετου Τῇ καρδιᾳ] 


ὕπνωσαν ὕπνον αὐτίων και ovx εὑρον ουδεν] 


᾿ 
5 παρανομεῖν pro παρανομιται | ὑψουτε [᾿6 ἐπαιρετε | om καὶ | λαλειτε | 7 απο pro 


εἴ | 8 om opewr | ταπεινοι | vor pro ανυψοι | 9 πληρες | add και ante πιονται | 11 ow- 
κλασω pro συνθλασω | Ta KepaTa Pro TO κερᾶς 


LXXV 4 add exer συνκλασει τα Kepara διαψαλμα post πόλεμον 
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παντες οἱ avdpes Tov [πλουτου] 
ταις χερσειν αὐτων 
aro επιτιμησεως σου ο θ(εοὴς [ιακωβ] 
ενυσταξαν παντες οι επιβε[βηκοτες] 
τοις ἵπποις 
σοι φοβερος ει και τις αντιστήησεται σοι 
amo TOTE ἣ οργὴ σου 
εκ του ο(υ)ρίαν)ου ἡκουτισας κρισιν 
yn εφοβηθη και ἡσυχασεν 
εν τω αναστήναι εἰς κρίισιν τον θεον] 
Tov σωσαι παντας Tous [mpaes TY καρδιᾳ διαψαλμα] 
ott ἐνθυμιον ανί(θρωπ)ον εξ[ομολογησεται σοι] 
και ενκαταλιμμα εν[θυμιου εορτασει σοι] 
εὐξασθαι καὶ amodo[re κυριῳ τῳ θεῳ μων] 
παντες ov κυκλω αὐΪτου οισουσιν δωρα]) 
τω φοβερω και αφα]ιρουμενῳ πνευματα)] 
ἀρχοντων 


φοβερω παρα tolls βασιλευσι τὴς γης] 


εἰς To τέλος ὑπεῖρ ἐδιθουμ τῷ ασαφ Ψψαλμος) LXXVI 


φωνὴ μου προς [κυριον exexpa€éa] 


φωνὴ μου προς [τον θεον και προσεσχεν por] 


ev nuepa θλιψεωῖς μου tov θεον εξεζητησα) 


ταις χερσειν poly νυκτὸς εναντιον avTov| 


[και ουκ ἡπατηθην) 
[arnvyvato παρακληθηναι ἡ] ψυχὴ μου 
[ἰεμνησθην του θεου και ευφρανθ]ην 
[ηδολεσχησα και ὡλιγο͵ψίυχη]σεν To πν(ευμ)α μου διαψί(αλμα) 
[προκατελαβοντ]ο φυλακας ov οφθαλμοι μου 
[erapaxOnv lat ovk ehadnoa 


6 xepow | 7 ommavtes | τοὺς urmovs pro τοῖς ἱπποις | 8 ov pro cou}| τῆς Opyys pro 


Tore ἡ opyyn | 9 yKovTicas pro ἠκουτισας | 12 evéacbe 


LXXVI 2 add και ante φωνη | 3 χερσιν | 6 εχθροι pro οφθαλμοι 


10 


II 


12 


13 


14 


17 


18 
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[διελογισαμην ἡμερας αρχαιας 

[kar ern αἰωνια ἐμνησθην και εἐμελετησα 

[νυκτ]ος μετα της καρδιας μου 

ηδολεσχουν και εσκαλ᾽λεν το πν(ευμ)α μου 

μὴ εἰς τους alwvas ἀπώσεται κί(υριοὴς 

και ov προσθησι του ευδοκησαι ετι 

ἢ εἰς τέλος TO ἐλεος αὐτου ἀποκόψει 

[συν]ετελεσεν ρημα απο yeveas εἰς γενεα(ν) 

[ἡ] ἐπιλησεται του οικ᾽τιρησαι ὃ θ(εο)ς 

[η συνεξει] ev TH οργὴ avtov τους 
[οικτειρμους avtov διαψαλμα 


και evra νυν] np€aynv 


εμνησθη]ν των εἐργων εργων K(upto)u 
ort μνησίθησομαι απὸ της ἀρχῆς 
[των θα]υμασιων σου 


[ 

. [αὐτη ἡ addovwlous της δεξιας του ὑψιστου 
[ 
[ 


[και μελετη]σω εν πασιν τοις epyous σου 

[και εν τοις επιϊτηδευμασιν σου 
[αδολεσχησ]ω 

[ο θεος εν Ty αγιᾳ] ἢ οδος σου 

[τις θεος peyas ws] ο θ(εο)ὴς ἡμων 

[συ εἰ ο θεος ο ποιωῖν θαυμασια μονος 

[ἐεγνωρισας εν τοις λαοις THY δυναμιν σου 


[eAvrpwow εν τῳ βρ]αχιονι σου τον λαο(ν) σου 


τους [νιους ιακωβ και wond διαψαλμα)] 
ἴδοσαῖν σε υδατα ο θεος] 
iSecaly σέ voata και εφοβηθησαν) 
ἐεταραχθηῖσαν αβυσσοι πληθος ἡ] 

yous ὑδατων 


φωνὴν εδωκαν αι ν[εφελαι] 


7 εσκαλεν | 8 προσθησει | 9 tr ἀποκοψει τὸ ἐλεος | OM αὐτου | om συνετελεσεν ρημαῚ 


και γενεᾶς pro εἰς γενεαν | 10 οικτειρησαι | tr τοὺς οἰκτειρμους αὐτου εν τῇ οργῃ αὐτου | 
12 om ἐργων | 15 add ἡμῶν post θεὸς | om μονος | add σου post λαοις | 17 edocay bis | 
add και ante ἐταραχθησαν | vdaros pro υδατων 
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και yap Ta βελὴ σου δι[απορευονται] 

19 φωνὴ τῆς βροντῆς σου [εν τῳ Tpoxe| 
εφαναν αι ἀστραπαι σίου τὴ οικουμενὴ] 
ἐσαλευθη και εντρομος εγείνηθη ἡ yy] 

20 εν τὴ θαλασση ὴ οδος σου 
και av τριβοι σου ev ὕδασι πολλίοις] 
και τα ἴχνη σου ov γνωσθησοϊνται) 

2ι οδηγησας ws προβατα τον λαον ἴσου] 


εν χειρι μωῦσην και αἰαρων) 


ΟΖ συνεσεως τω acad’ LXXVII 


1 προσέχεται aos pov τίον νομον pov] 
κλιναται TO OVS ὕμων [εἰς Ta ρηματα του) 
στοματος μου 
2 αἀνοιξω εν παραβολαϊις το στομα μου) 
φθεγ᾽ Eonar προβληϊματα απ apxns] 
3 οσα Hkovoapev και [eyvapev αυτα] 
και ov πίατε)ρες μων δίιηγησαντο ἡμιν] 
4 οὐκ εκρυβὴ απο τωΐν τεκνων avTwr] 
εἰς γενεαν ετε[ραν] 
απαγ᾽γελοντες ταῖς αινεσεις κυριου] 
και τας δυναστιαΐς αὐτου και τα θαυμα) 
gua αὐτου a επἰοιησεν]) 
ς και ανεστησεν [μαρτυριον εν ιακωβ] 
και νομον εθεῖτο ev topand| 


pe 23 


[ov ενετειλατο τοις πατρασ͵]ιν ἡμω(ν) 
[γνωρισαι αντον τοις υιοις] ᾿αυτω(ν) 
[σπως av γνῳ yevea ετερα] 

[vor οἱ τεχθησομενοι) 

[και αναστησονται και απ]αγγελουσιν 


[αὑτὰ τοις υἱι]ους αὐτων 


19 om εφαναν. ... .. οἰκουμενὴ | 21 ὠδηγησας | Μωυση 
LXXVII 1 προσέχετε | κλινατε | 4 απαγγελλοντες 


ΙΟ 


II 


12 


13 


14 


15 


16 


Ὁ. 114 


17 


18 


pro τοξοις | 11 om ova exouncer | εδειξεν | 17 om καὶ 
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[wa θωνται] em tov θ(εο)ν την ελπιδα αυτω(ν) 
[kar μη επιϊλαθωνται των epywr του θ(εο)υ 
[kav tas ενΐτολας αὐτου ex’ ζητησουσει(ν) 
[wa μη γείνωνται ws οἱ π(ατε)ρες αὐτων 
[yevea σκολια και παραπικραινουσα 
[yevea ἡ]τις ov κατευθυνεν τὴν καρδιαν αυτης 
[kat οὐἱκ επιστωθη μετα του θ(εο)υ το πνίευμ)α αυτης 
[vot εφ]ραιμ᾽ εντινοντες και βαλλοντες τοξοις 
[εστραφησ]αν εν ἡμερα πολεμου 
[ουκ εφυλα]ξαντο την διαθηκὴην του θ(εο)ν 
[καὶ ev τῷ νομίω αὐτου οὐκ ἡθελον πορευεσθίαι) 
[και ἐπελαθονἶτο των ευεργεσιων 
[avrov οσα εἸποιὴσεν 
[και των θαυμασ͵ιων αὐτου wy εδιξεν αὕυὅτοις 
[εναντιον των] π(ατε)ρων αυτων ἃ εποιὴ 
[σεν θαυμασι]α 
[ev yn αιγυπτῳ] ἐν πεδιω ravens 
[διερρηἕεν θαλασΊσαν και διὴγαγεν αὐτους 
[ἐστησεν υδατα] woe ασκον 
[και ὠὡδηγησεν avjrovs εν νεφελη ἡμέρας 
[και ολην τὴν νυκ͵τα ev φωτισμω πυρος 
[διερρηξεν πέτραν] ev epnyo - 
[kau ἐποτισεν avrov|s ws ev αβυσσω TodAy 


[και εξηγαγεν vdwp] εκ πετρας 


και κ[ατηγαγεν ὡς ποταμους υδατα] 
και πρίοσεθεντο ετι του ἀμαρτανειν αὐτῳ] 
και πα[ρεπικραναν τον ὑψιστον εν] 
ανυΐδρῳ] 
και εξεπειρασαν τον [θεον εν ταις καρδιαις αὐτων] 
του αἰτησαι Bpwpalra ταις ψυχαις avTwr] 
και κατελαλησαν του [θεου και εἰπαν] 


pn δυνησεται ὃ θ(εο)ς ετοιμασαι τρα] 


7 εκζητησουσιν | 8 κατηυθυνεν | εν τῇ καρδιᾳ pro τὴν καρδιαν | 9 εντεινοντες | τοξον 
2 
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πεΐαν ev ἐερημω 
20 emu ἐπαταξεν πετραν Kat ἱερρυησαν υδατα] 
και χιμαρ᾽ροι κατεκλυσθησαν) 
μὴ και αρτον δυναται δουΐναι] 
ἢ ετοιμασαι τραπεζαν τω [haw avrov| 
21 δια TovTO ἧκουσεν κ(υριο)ς και αν[εβαλετο) 
καὶ πυρ ανηφθη εν τακ[ωβ] 
Kat opyn aveBn επι τον [urpanh|] 
22 OTL οὐκ επιστευσαν [ev τῳ θεῳ] 
ovde ἡλπισαν επι τίο σωτηριον αυντουΪ 
23 και ενετιλατο νεφ[ελαις υπερανωθεν) 
και θυρας ο(υ)ρ(αν)ου ἡνεωϊξεν] 
24 και εβρεξεν avros μαννα φαγειν] 
και aptov o(v)p(av)ov εδίωκεν αντοις] 
Ὡς aptov αγγελων [εφαγεν ανθρωπος] 
επισιτισμον απείστειλεν αὐτοις εἰς πλησμονὴν 
26 amnpev νοτον εἰξ ουρανου] 
και ἐπηγαγεν εἶν TH δυναστιᾳ avrov λιβα) 
2) Kat εβρεξεν ἐπ αἰυτους woe. χουν σαρκας) 
και woe ap pov [θαλασσων πετεινα) 
πτερωτα 
28 και ἐπέπεσεν [ers μεσον τῆς παρεμβολὴς avTwr] 
Pp. 115 
ἰκυκλῳ των σκηνωματων] avTov 
29 και [εφαγοσαν Kau ενεπλησθη]σαν σφοδρα 
[και τὴν επιθυμιαν αὐτων] nvey'Kev αὐτοὺς 
30 [οὐκ εἰστίερηθησαν απο τηΪ]ς επιθυμιας αυτω(ν) 
[ere τῆς βρωσεωΪ]ς ovons εν τω στοματι αυτω(ν) 
31 [καὶ οργὴ του θεο]υ ανεβὴ em avtous 
[και amelkrevey ev τοις πλιοσιν αὐτω(ν) 
[kat τους εἰκλεκτους του ι(σρα)ὴηλ συνεποδισε(ν) 


32 [εν] πασιν τουτοις ἡμαρτον ert 


20 επει | χείμαρροι | δυνησεται pro δυναται | 28 ενετειλατο | 26 και emnoev pro απη- 
pev | 28 ἐπέπεσον | 30 add avrwy ante ovans | 31 απεκτεινεν pro απεκτενεν | πλειοσιν 
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[ka]. οὐκ] ἐπιστευσαν ev τους θαυμασιοις αὐτου 
33 καὶ εξελιπον εν ματαιοτητι αι ἡμεραι αυτω(ν) 
και τα ETN GVTWY μετα σπουδης 
34 οταν απέκταινεν αὐτοὺς TOTE εἴ 
εζητουν αυτον 
και ἐπεστρεφον και ὠρθριζον προς το(ν) θ(εοὴν 
35 και εμνησθησαν ὃτι ὃ θ(εο)ς Bonfos αὐτων εστι(ν) 
και ο θ(εοὴς ὁ ὕψιστος λυτρωτης avtwv εστι(ν) 
36 καὶ ἡγαπήσαν avToY ἐν τῶ στοματι αυτω(ν) 
και TH γλωϊσση αὐτων εψευσαντο αὐτω 
37 ἢ δε καρδια avTwy ovK ευθια μετ αὐτου 
ουδε εφιστωθησαν ev τη διαθηκὴ avrov 
38 αυτος δε fea|rw οἰκτιρμων και ἵλασετ(αι) 
ταις alpapriai|s αὐτων και ov διαφθερει 
[και πληθυνει] του ἀποστρεψαι τον θυμον αὐτου 
[και ουχι εκκαυσΐει πάσαν τὴν οργὴν αὐτου 
39 [και εμνησθη) οτι σαρξ aow 
ἴπνευμα πορευομεῖνον καὶ οὐκ επιστρεφο(ν) 
4o [ποσακις παρεπικίραναν avtov ev ΤΉ ἐρημω 
[παρωργισαν avtov] ev yn ανύδρω 
qx [kal ἐπεστρεψαν καὶ] ἐπιρασαν τον θ(εοὴ)ν 


p- 116 


και τον [αγιον του ισραηλ παρωξυναυ]) 
42. οὐκ εμ[νησθησαν τῆς χειρος avTou] 
ἡμερίας ns ελυτρωσατο αὑτοὺς εκ χειρος] 
θλιβονΐτος] 
43 ὡς εθετο εν αιγυπίτῳ Ta σημεια avrov| 
και τα τερατα avrov [εν πεδιῳ Tavews| 
44 και μετεστρεψεν ειἰς αιμα Tous ποταμοὺς avTwv| 
και Ta op Bpnpata avtaly ows μὴ πιωσιν] 
“ς εξαπεστιλεν εἰς avtou|s κυνομνιανὶ) 
και κατεφαγεν avTOUS 
και βατραχον και διεφθειρεῖν αυτους] 


32 om ev? | 34 ἀπέκτεννεν | om ToTE | εζητουν pro εξεζητουν | 37 ευθεια | επιστω- 


θησαν | 41 επειρασαν | 45 εξαπεστειλεν 
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46 καὶ εδωκεν TH ερυσιβὴ Tov [καρπον avTwr] 
και Tovs Tovous αὐτων τὴ αἰκριδι] 
41 απεκτινεν εν χαλαζὴ τὴν αμίπελον auTov| 
και Tas ovKapwvous αὐτων [ev τῇ Taxry] 
48 Kal παρεδωκεν εἰς χαλαζαν [τα κτηνὴ αυτων] 
καὶ τὴν ὕπαρξιν avtwy ἴτῳ πυρι] 
49 εξαπεστιλεν εἰς αὐτίους οργὴν θυμου αυτου] 
θυμον και οργὴν Kale θλιψιν] 
ἀποστολὴν δι αγγελίων πονηρων)] 
50 οδοποιὴσεν τριβον [Tn οργῃ avTov| 
ουκ εφισατο ἀπο θαναίτου των ψυχων avtov] 
και Ta κτηνὴ avToly as θανατον] 
συνεκλισεν 
51 καὶ ἐπαταξεν παΪν πρωτοτοκον εν] 
γὴ αυγυπτου 
ἀπαρχὴν παντίος πονου αὐτων εν] 
τοις σκηνωΐμασι yap] 
52 καὶ amynpev ws [mpoBata τον λαον αυτου] 
και ανηγαγεν αἰυτους ὡς ποιμνιον] 
εν ἐρημω 
ΒΡ τὴ 


53 [και wonynoev avtovs ev ελ]πιδι καὶ ov 
[k εδειλιασαν]) . 
[και τους ἐεχθρους avrwr εἰκαλυψεν ἡ θαλασσα 
54 [καὶ εἰσηγαγεν avlrovs ets] opos αγιασ 
[ματος αντο]υ Εἰ 
[ορος τουτο o εἰκτησατο ἢ δεξια αὐτου 
55 και εξεϊβαλεν aro προσωπου αὐτων εθνη 
[και εκλη]ροδοτησεν auTous εν σχοινι 
[ῳ κλ]ηροδοσιας 
[και] κατεσκηνωσεν εν τοις σκηνω 


μίασ)ειν avrwv τας φυλας του ι(σρα)ὴλ 


47 ἀπέκτεινεν | 48 εν χαλαζῃ pro εἰς χαλαζαν | 49 εξαπεστειλεν | 50 wdorouncer | 
εφεισατο | συνεκλεισεν | 51 Αἰγυπτῳ pro yy αἰγυπτου | τῶν πονων pro παντὸς πονου | 


92 nyayev pro ανηγαγεν | [εν ἐρημω man 2] | 63 om ἡ | 55 σκηνωμασιν | tars φυλαις pro 
τας φυλας 
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56 και επιρασαν και παρεπικραναν 
[το]ν θ(εο)ὴν τον ὕψιστον 
και [ra] μαρτυρια αὐτου οὐκ εφυλαξαντο 
57 καὶ [επ]εστρεψαν και ἡθετησαν καθως 
[και] ov πίατε)ρες αὐτῶν 
[και] μετεστίραϊφησαν ws τοξον στρεβλοί(ν) 
58 [kale παϊρωργισΊ)αν avtov εν τοις βουνοις αυτω(ν) 
ἰκ]αι εν toils γίλυπτοις αὐτων παρε 
ζηλίωσαν av|rov 
599 Nkovalev ὁ θεο]ς και υπερΐδεν 
[και εξουδενωσεν σφοῦρα τον ι(σρα)ὴλ 
60 [Kar amwolato τὴν σκηνην σηλωμ᾽ 
[σκηνωμα avtjov ov κατεσκηνωσεν εν αν(θρωπτγοις 
6ι [και παρεϊδωκεν εἰς αιἰχμαλωσιαν τὴν 
[ὑσχυ]ν αὐτῶν 
και την] καλλονΐην] avtwv εἰς χειρας ex θρω(ν) 


[ 
62 [και συνεΐκλισεν εἰς pop’ paray Tov λαον avrov 
[και τὴν κ]ληρονομιαν αὐτου ὑπερειδε(ν) 
[ 


63 [rovs νεασισκ͵ους avTwv KaTepayey πυρ 
p. 118 
και αι πίαρθενοι avtwv οὐκ επενθησαν) 
64 ob ἵερειϊς αυτων εν ρομφαιᾳ επεσαν] 
και αι χηΐραι αὐτῶν ov κλαυσθησονται] 
6s και εξηγερίθη ws ο ὑπνων κυριος]᾿ 
ὡς δυνατος καικρ[αιπαληκίως εξ owov| 
66 Ka επαταξεν τους εκ’ θρους [αυτων] 
εις τα οπισω 
ovidos atwviov εδωκεν avtolts| 
67 και απωσατο To σκηνωϊμα won| 
και THY φυλὴν εφραιμ ουκ εἶξε] 
λεξατο 
68 και εξελεξατο την φυλὴν ιουδα 
56 επέιρασαν | 57 ησυνθετησαν pro ηθετησαν | εἰς pro ws | 58 em pro ev! | 


59 υπερειδεν ] tr τον Ισραηλ σφοδρα | 61 αὐτοῦ pro avtwv? | εχθρου pro εκθρων | 62 συ- 
νεκλεισεν | 65 κεκραιπαλήηκως | 66 exOpovs | ονειδος 
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TO ορος To σειων ὃ ἡγαπησεν 
69 Kal ὠκοδομησεν ὡς μονοκερω 
τος TO αγιασμα avTOV 
εν τὴ yn εθεμελιωσεν [αυτὴν evs Tov αἰωνα] 
7o και εξελεξατο Sa(ver)d τον δοίυλον avrov] 
Kat ἀνελαβεν avtov εκ ἰτων ποι] 
μνιων των προβατων 
γι εξοπιθεν των λοχ[ευομενων ελαβεν αυτον] 
ποιμαινιν ἴακωβ τον [δουλον avrov] 
και ι(σρα)ὴηλ τὴν κληρονομιαν avrov| 
72 Kal εποιμανεν αὐτοὺς εν τὴ ἰακακι] 
a τῆς καρδιας αὐτου 
και εν TH συναισει των χειρων αυτου] 


wonynoev avTous 


OH συνεσεως τίω acad] LXXVIII 
1 O θ(εο)ς ηλθοσαν εθνη εἰς την KAnpovo] 


μιαν σου 
ἐμιαναν τον νίαον τον αγιον cov] 
Ρ το 
[εἐθεντο ιερουσαλὴμ εἰς οπωροφ]υλακιον 
2. [εθεντο τα θνησ͵ιμαια [τω]ν δουλων σου 
[βρωματα τοις πετει]νοι ς] του ο(υ)ρ(αν)ου 
[ras σαρκας των οσιων gov τοις On 
ριοις της] yns 
3 [εξεχεαν] To apa αὐτων woe ὑδωρ᾽ 
[κυϊκλω ι(ερουσα)λημ καὶ οὐκ ἣν ὃ θαπτων 
4 [εἰγενηθημεν ὃνιδος τοις γιτοσιν ἡμω(ν) 
μυκτήηρισμος και χλευασμος τοις 
κυκλω ἡμων 
5 εὡς ποτε κ(υρι)ε ὠργισθησὴ εἰς τελος 
68 om o | 69 μονοκερωτων pro μονοκερωτος | ΤΊ εἕοπισθεν | ποιμαινειν | 72 συνεσει 


LXXVIII 1 ψαλμος pro συνέσεως | 3 ws pro woe | 4 εἰς ovetdos pro ονιδος | γειτο- 
ow | 5 οργισθηση 
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εκκαυθησεται ws πυρ ὃ ζηλος σου 
6 εκχεον τὴν οργὴν σου emu εθνη 
τα μὴ γεινωσκοντα σε 
και [em] βασιλιας at το Ὄνομα σου 
[οὐκ] ἐπεκαλεσαντο 
7 [ore καϊτεφαγον τον ἴακωβ᾽ Kau το(ν) 
τόπον αὐτου ἐρημωσαν 
8 [μη μνη]σθης ἡμων ανομιων αρχαιω(ν) 
[ταχυ προΪκαταλαβετωσαν ἡμας 
οι οικτίρμοι σου κί(υρι)ε 
[οτι επ]τωχευσαμεν σφοδρα 
9 [βοηθῆησον ἡμειν ὃ O(€0)s ο σ(ωτ)ὴηρ μων 
[ἐνεκα] τῆς δοξης του ονοματος 
[σου κυριε] ρυσαι ἡμας 
[και ιλασθῆητι ταις ἀμαρτιαις ἡμω(ν) 
[evexa] του ονοματος σου 
10 [μη ποτε εἰπω]σιν τα εθνη που εστι(ν) 
[o θεος αὐτ]ων 
[και γνωσθἼητω εν τοις εθνεσιν 


p- 120 
ενωπίιον των οφθαλμων μων] 


ἢ εκδικίησις Tov αιματος των δου) 
λων σου [τίου [εκκεχυμενου] 
τι εἰσελθάτω ενωπιίον σου o στε] 
ναγμος των πεπίεδημενων) 
κατα THY μεγαλωσυνὴν [του βραχιο) 
νος σου περιποιῆσαι Tous [νιους] 
των τεθανατωμενων 
12 αποδος τοις γιτοσιν ἡμων επτίαπλα] 
σιονα εἰς τον κολπον αὐτῶν 
Tov ὄνιδισμον αὐτων ον ὠνιδισίαν σε κυριε] 
13 ἥμεις Se λαος σου και προβατα νομίης σου] 
6 ἐπεγνωκοτα pro yewwoxovta | βασιλειας | 7 ηρημωσαν | 8 οἰκτειρμοι | om Kupte | 


9 nuw | 10 ev τοις εθνεσιν pro τὰ εθνη | 12 γειτοσιν | ἐπταπλασια pro ἐπταπλασιονα | 
ονειδισμον | ονειδισαν | 13 yap pro de | add της ante vouns 
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O08 1 


Ρ. 121 


ανθομολογησομεθα σοι ο θ(εο)ς [es] 
τον auwwva 
εἰς γενεαν και γενεαν εξαγίγελ]ου 


μεν τὴν αινέσιν σου 


εἰς TO τέλος ὑπερ των αλλοιω[θησομενων) | BS. S 8.2 


μαρτυρίον τω acad’ ψαλμίος ὑπερ Tov ασσυριου) 


ποιμαινων τον ι(σρα)ηλ πρίοσχες] 


ὁδηγων woe προβατα [rov ιωσηφ] 


OF (O24) ὁ 


καθημενος em των [χερ]ου[βειμ] 
εμφανηθι 
εναντιον Eppa και βενιίαμειν και μανασση] 
εξεγειρον τὴν δυναστιζαν σου Kat] 
ede εἰς το σωσαι ypals] 
ο θίεο)ς των δυναμεων επίιστρεψον ἡμας] 
και ἐπιφανον To προσωΐπον σου] 
και σωθησομεῖθα) 
κ(υρι)ε ὁ θ(εοὺὴς, των δυναμίεων εως ποτε) 


οβγιζὴ επι τὴν [προσευχὴν του δουλου σου) 


[ψωμιεις ἡμας αρτον δακΊ]ρυων 
[και ποτιεις μας εν] δακίρυ]σιν εν μετρω 
[εθου μας εἰς αντ]ιλογιαν τοις γιτοσιν ἡμω(ν) 
(κ)αι ov εκ᾽θρ[οι] ἡμῶν, ἐμυκ᾿ τηρισαν ἡμας 
[κ]ίΐωρι)ε ο θ(εοὴς ἘΠ ἜΣ επιστρεψον ἡμας 
[ka] ἐπιφανον το προσωπον σου και σωθησομεθα 
[a]umehov εξ αὐγυπτου μετηρας 
εξεβαλες εθνη και κατεφυτευσας αυτη(ν) 
ὠδοποιησας ἐμπροσθεν αυτὴς 
kau κατεφυτευσας τας ριζας avrys 

και ἐπληρωσεν τὴν γὴν 
εἐκαλυψεν opyn ἡ σκια αὑτῆς 


.18 om ο θεος 
LXXIX 3 δυναστειαν | 4 om των δυναμεων | 7 yeroow | εχθροι | 8 add daparpa. | 


10 ἐπλησθη ἡ yn pro ἐπληρωσεν τὴν γὴν 


12 


13 


14 


16 


17 


pri22 


19 


20 


15 
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[κ]αι αι αναδενδραδες αὐτῆς τας κεδρους του θ(εο)ν 
[ε]ξετινεν τα κληματα avTys ews θαλασσης 
και εἶως] ποταμων τας παραφναδας avTns 
wa [τι] καθιλες τον φραγμον avrns 
[και τρυϊγωσιν αὐτὴν παντες οἱ παρα 
[wopevope|you τὴν ddov 
ελυμίηνατο alurny vs ek’ Spupov 
[και ovos aylpios κατενομησατο avrn(v) 
[o θεος των δυ]ναμαιων επιστρεψον dy 
[και επιβλεψον εξ o(v)p(av)ov και ide 
[kau επ]ισκεψαι τὴν αμπελον ταυτὴν 
[kav καίταρτισαι αὐτὴν Ἣν εφυτευσεν 
[η δεϊξια σου 
[και emu violy ανί(θρωπ)ου ον eKpataiwoas eavTw 
[εμπε]πυρισμενὴν πυρι καὶ ανεσκαμμενη(ν) 
[απο επι]τιμησείω)ΐς του προσωπου 
[σου απΊολουνται 


[γενηθητω] ἢ χιρ σου ἐπ ανδρα δεξια σου 


και ἐπι υἱιον avOpwmov ον ἐκραταίωσας σεαυτῳ) 
και ov pn [αποστωμεν amo σου) 
και απο τηΐς δοξης του ελεους σου] 
ζωωσης npas και [To ονομα σου] 

επικαλεσομεθα 
K(upuje ὃ θ(εοὴς των δυναμείων επιστρεψον ἡμας] 
και επιφανον το προσωπον σου) 


και σωθησομεθα 


εἰς TO τέλος ὑπερ TOV Anvav τίῳ ἀσαφ Ψψαλμος] LXXX 
αγαλλιασθαι τω θ(ε)ω Tw Bone nplor] 
ἀαλαλαξαται τω θ(ε)ω ἴακωβ 


12 εξετεινεν | ποταμου pro ποταμων | 13 καθειλες | 14 avs pro vs | κατενεμήσατο | 
δυναμεων | om Kort | 16 σεαυτῷ pro cavTw | 17 εἐμπεπυρισμενη | ανεσκαμμενη | 


18 χειρ | δεξιας | 19 om και ἀπὸ τῆς δοξης Tov edeovs σου | ζωώσεις 


LXXX 2 αγαλλιασθε | adadagare 


246 ᾿ WASHINGTON MANUSCRIPT II. 


3 AaBerar ψαλμον και Sore τυμπίανον] 
ψαλτήριον τερπνον μετα [κιθαρας] 
4 σαλπισαται εν νεομηνια σαλ|πιγγι] 
εν εὐσημω ἡμερα eoptns [ἡμων] 
5 οτι προσταγμα τω ι(σρα)ηὴλ εσΙτιν] 
καὶ κριμα τω θ(ε)ω ἵακωβ 
6 μαρτυριον εν τω ιωϊΪσηφ εθετο]) αὐτο ν] 
εν τω εξελθιν αυτο[ν] εκ γίης αιγυπτου) 
γλωσσαν nv οὐκ εγνω] ἠκο[υσεν] 
7 απεστὴσεν απο αλ!..... Ω 4 
V@TOV αὐτου 
αν χειρες αὐτου ev τω [κοφινῳ εδουλευσαν] 
8 εν θλιψι ἐπεκαλεσω [με] Kalu ἐερυσαμὴν σε] 
ἐπηκουσα σου εν ἀποκ' ρυφῳ καταιγιδος] 


εδοκιμασα σε ETL υδ[ατ]ος [αντιλογιας διαψαλμα) 


> 9 ἀκουσον aos pou [και διαμαρτυρομαι σοι] 


10 ι(σρα)ηλ εαν ακουσὴς [μου οὐκ εσται εν] 
σοι θ(εο)ς προσφατ|ος] 
ovde μη προσκίυνησεις θεῳ αλλοτριῳ] 


11 [eyw yap εἰμι κυριος ο θεος cov] 
[ο αναγαγων σε εκ yns αιγυπΊτου 
[πλατυνον το] στίομα golv και πληρωσω avro 
12 [και ovk] Ἡκοίυσεν o Alaos μου τῆς φωνης μου 
[kav ισραηὴλ ov] πρ[οσ͵εσχεν μοι 
13 [και] εξαπεστιλα αὐυτους κατα Ta επιτη 
δευματα των καρδιων αὐτων 
14. εἰ ο Neos μου ἧκουσεν μου 
ι(σρα)ὴλ tats odors μου εἰ επορευθὴη 
15 ἐν Tw μήδενι αν Tous εκ᾽θρους αυτω(ν) 


ἐταπινωσα 


8 λαβετε | 4 σαλπισατε | 6 εξελθειν | 7 ἀρσεων proad..... | 8 θλιψει | 9 add 


kat AaAnow σοι" Ἰσραηλ post pov | om Ἰσραηλ | 10 om py | 18 εξαπεστειλα | 14 om 
pov | 15 οἵη αν bis | ἐχθρους 


16 


17 


[ΠΑ] 
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[kale ἐπι τοὺς θλιβοντας avtous επε 
βαλον αν τὴν χειρα μου 

oft εἰκ᾽θροι κ(υριοὴνυ εἑψευσαντο αὐτω 

Kale ἐστ]αι ὃ καιρὸς αὐτῶν εἰς τον αἰῶνα 

[και εψίωμισεν αὐτοὺς εκ᾿ στεατος TUPOV 


[και εκ] πετρας μελι ἐχορτασεν αὐτοὺς 


[ψαλμος τῳ] ασαφ TXT 


[ο Beos εστη εν συναγωγὴ θεων 

[εν μίεσω de θεους διακρινι 

[ews] ποτε κρινεται αδικιαν᾿" 

[και] προσωπα αμαρτωλων λαμβανετ(αι) διαψαλί(μα) 
[κριν]ατῖε] oppave Kal TTWXW 

[razre|ur[or] και πενητα δικαιῶσαται 

[εξελεσθε πενητα και πτωχον 

[ex χειρος] αμαρτωλου ρυσασθαι αυτο(ν) 

[οὐκ ἐγνωσαν) ουδε συνῆκαν 

[εν σκοτει διαπορ͵]ενονται 


[σαλευθησονται] παντα τὰ θεμελια τὴς NS 


eyo cima θεοι ἐστε και νιοι υψιστου παντες] 
ὕμεις [δε dy ws ανθρωποι αποθνησκετεὶ) 
και ὡς εἰς [των apxovtwy πιπτετεὶ 
᾿ 
ἀναστα ὃ θ(εο)ὴς κρινοῖν τὴν γην] 


ore σοι κατακληρονίομησεις ἐν πᾶσιν τοις εθνεσιν) 


wdn ψαλμος To ασίαφ] LXXXII 


O O(co)s τις ὁμοιώθησεται [σ]οι 
μη σιγησης pyde Karampavr7s [o eos] 
ore ἴδου ot ek Opor σον ἤχησαν 


15 εταπεινωσα | 16 εχθροι 
LXXXI 1 Svaxpwee | 2 Kpwere | AapBavere | 3 ορφανον καὶ πτωχὸν | δικαιωσατε 


4 ρυσασθε | om αὐτον | 8 ov pro σοι 


LXXXII 1 ψαλμου | 8 εχθροι 


248 


125 


12 


14 
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Kal Ol μισουντες σε ἣραν κεφαλὴν 
ἐπι Tov λαον σου κατεπανουργευ 


σαντο γνωμὴη 


᾿ καὶ εβουλευσαντο Kata των αγι[ίων σου] 


evrav δευτε και εξολεθρευσωϊμεν) 

αὐυτους €€ εθνους : 
Kat ov μὴ μνησθὴ To ονΐομα ισραὴλ eri] 
ott εβουλευσαντο ev ὑϊμονοιὰ ἐπι TO avTo| 
κατα σου διαθηκηὴν δι[ζεθεντο]) 
τα σκηνωματα των [Sousarey και] 

οι ἱσμαὴλιται : 
μωαβ᾽ και οι αγ᾽γαρηνίοι) 
γαιβαλ και ap’ pov καὶ αμ[αληκ]) 
αλλοφυλοι μετα των [earotkousror Tupov] 
και yap και ασσουρ ἰσυνπαρεγενεὶ 

TO μετ αὐτων 
εἐγενηθησαν εἰς [αντιλημψιν τοις] 

ὕϊοις λωτ᾽ [διαψαλμα)] 
ποίησον avrovs [ws τῇ μαδιαμ, και] 

τον σισαρα 


ws ὃ ἴαβιν ev τίῳ χειμαρρῳ κεισων) 


[εἐξολεθρευθησαν εν αενδω]ρ 

[ἐγενηθησαν ὡς κοπρος τη]ς γῆς 

[θου τους ἀρχοντας αὐτων] ws τον ὡρηβ᾽ 
[kar CyB] kau ζ[εβ]εαι και σαλμανα 
Ιπαντας τους αρχοντας αὐτων 

[ουτινες εἰπ]αν] κληρονομησωμεν εαν 
[ros το θυ]σιαστηριον του θ(εο)υ 

[o θεος pov] Pov avrovs ws τροχον 

[ως κ]αλαμην κατα προσωπον avenov 


[ωσΊει πυρ ο διαφλεξι δρυμον 


4 γνωμὴν pro γνωμῃ | 7 Ἰσμαηλειται | 8 Ναιβαλ pro γαιβαλ | add και post Apa- 


ληκ | 10 αὑτοῖς pro avrovs | τῳ pro τον | Σεισαρα | Ιαβειν | 11 τ 
: Ἢ Yn Pro τῆς γης 
12 Ζεβεε | Σελμανα | 15 διαφλεξει yn Ὡς yns | 


16 


17 


18 


19 


ΠΙΓῚ « 


p. 126 
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ws a φλοξ᾽ κατακαυσαι opy 
ουτως καταδιὼῶξις αὐτοὺς εν TN καταιγιδι σου 
και εν TH οργὴ σου συνταραξις avTous 
πληρωσον TA προσωπα αὐτῶν ατιμιας 
και ζητησουσιν To ὄνομα σου κί(υρι)ε 
αισχυνθητωσαν και ταραχθητωσαν 

εἰς TOV αἰωνα του αιωνος 
και ἐντραπητωσαν καὶ απολεσθωσαί(ν) 
[και γνωτωσα]ν ὃτι ονομα σοι k(upto)s 


[ov povos ει wpliotos ἐπι πασαν τὴν yn(v) 


[εἰς To τέλος ὑπερ] τῶν ληνῶὼν τοῖς Viols Κορε ψαλμος LXXXIII 


[ws αγαπητα Ta o|Knvepata σου κίυρι)ε τω(ν) 
[δυναμεων)] 
επιίποθει και εκλει]πι ἡ ψυχὴ μου εἰς τας avdas του κ(υριο)υ 
ἡ καρδῖια μου και] ἡ cape’ μου nyaN λιασα(ν) 
[το emt θεον ζω]ντα-" 
[και yap στρουθιοὴν ευρεν eavTw οικια(ν) 
[και τρυγων νοσΊσιαν εαυτη ov θησι 
[τα νοσσια αυτ]ης 


[τα θυσιαστηρια σ͵ου κίυρι)ε τῶν δυναμαιω(ν) 


ο βασιίλευς μου και ο θεος μου] 
μακαρίιοι παντες οἱ κατοικουντες] 
εν TW [ουκῳ σου] 
εἰς τους αἰ[ωναΪς΄ taly αιωνων αἰνέσουσιν σέ διαψαλμα] 
μακαριος ανὴρ ov εἶστιν 7 αντιλημψις] 
αὐτου παρα cov κἰυριε) 
αναβασεις εν τὴ καρδια [αυτου διεθετο] 
εἰς την κοιλαδα Tov κλαΐυ Ἰθμίωνος] 
εις τοπον ὃν εθετο 
και yap ευλογιας δωσι ὃ νομοθετων 


16 καταδιωξεις | ταραξεις pro συνταραξις 
LXXXIII 3 εκλειπει] 4 θησει | δυναμεων | ἐν τῇ κοιλαδι pro εἰς την κοιλαδα | δωσει 
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8 πορευσονται ex’ Suvapews εἰς δυναίμι"] 
ὠφθησεται ὁ θ(εο)ὴς των θεων εν σειων 
9 κ(υρι)ε ὃ O(e0)s των δυναμαιων εισακουσον 
TNS προσευχὴς μου 
ενωτισαι o θ(εο)ὴς ἵακωβ διαψαλμα 
10 ὕπερασπιστα ἡμων Loe ο θ(εο)ς 
και επιβλεψον εἰς το προσ[ωπου] 
του χ(ριστοὴν σου 
τι OTL κρισσον nuepa μια [ev ταις αὖ] 
λαις σου ὑπερ χιλ[ιαδας] 
εξελεξαμην παραριπτίεισθαι εν] 
τω οἰκω του θ(εοὴυ [μαλλον] 
ἡ οικιν με εν σκηϊνωμασιν αμαρτωλων) 
12 οτι ἐλεον και αληθΐειαν ayama κυριος ο θεος] 
χαριν και δοξαν δίωσει 
κ(υριο)ὴς ov στερησι τα [αγαθα τους πορενο] 
μένους εν αἰκακιᾳ) 
13. κ(υρι)ε ὃ θ(εο)ὴς των δυνίαμεων μακαριος] 


Ν 


αν(θρωπ)ος ὃ ελπιζίων em σε] 


TIA 1 εἰς TO τελος Toles vols Kope Ψαλμος] LXXXTYV 
Ρ. 127 
2 [ευδοκησας κυριε την γην] σου 
[απεστρεψας τὴν αἰχμαλ]ωσιαν ἴακωβ 
3 [αφηκας τας ανομιας τῳ] haw σου 
[εκαλυψας πασαΪ]ς τας apaptias αυτω(ν) 
4 ἰκατεπαυσας] πασαν τὴν οργὴν σου 
[απεστρ͵εψας ἀπο opyns θυμου σου 
5. [ἐπιστρεῖψον jas ὃ θ(εο)ς των σωτηριων ἡμω(ν) 
και αἰποστρεψον τον θυμον σου ad nuw(v) 
6 [pn €lis τον arava ορ᾽ γισθηση Tew 
ἢ διατενις THY opynv cov amo γενεας 
8 οφθησεται | Σιων | 9 δυναμεων | 10 em pro ets | 11 κρεισσων | οἰκειν | em pro pe 


ev | 12 ovy ὑστερήσει pro ov στερησι | 18 om o eos 
LXXXIV 3 om πασας | add διαψαλμα | 4 om πασαν | 6 nu | διατενεις 


10 


II 


12 


13 


14 


Ῥ- 128 


Ile 


7 ov pro go | ζωωσεις | 8 de 
προς avTov καρδιαν | 12 ανετειλεν | 
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εἰς γενεαν 
5 θ(εοὴς σοι επιστρεψας ζωὼσις ἣμας 
και ὃ λαος σου ευφρανθησεται επι σοι 
διξον ἡμειν κ(υρι)δε το ἐλεὸς σου 
και TO σωτήριον σου Sans ἣμιν 
ακουσοίμ]αι τι λαλησι εν εμοι κ(υριοὴς ὃ θ(εο)ς 
οτι λαλησίει ερηνὴν ἐπι τον λαον avrov 
και επῖι τους οσιους αὐτου και τους ε 
[πιστρ]εφοντας καρδιαν προς αυτο(ν) 
[πλην ἐγγυς] των φοβουμενων αντο(ν) 
[το σωτηρ͵]ιον αὐτου 
[του κα]τα[σκηνωσαι δοξαν ev τη yn ἡμω(ν) 
[ελεος aa αἰληθεια συνηντησαν 
[δικαιοσυνη] και ειρηνη κατεφιλησαί(ν) 
[αληθεια εκ της] γῆς ανετιλεν 
[και δικαιοσυνη ek’ Tov ο(υ)ρ(αν)ου διεκυψείν) 
[και yap o κυριος δω]σι χρηστοτητα 
[και 1 yn ἡμων] δωσι Tov καρπον αὐτῆς 
[δικαιοσυνὴ evay|riov αὐτου προπορευσετί(αι) 


[και θησι εν οδω ειἰρηνης τα διαβηματὰ αντου iy 


προϊσευχη τῳ δανειδὶ LXXXV 


κλινίον κυριε TO OVS TOU και εισακουσον μου] 
οτι πτίωχος και πενὴς εἰμι εγω] 
φυλαξον τὴν [ψυχην μου οτι οσιος εἰμι] 
Garey ror δουλον [σου ο θεος μου τον ελ] 
πιζοντα επι σε 
ἐλεῆσον με κίυρι)ε οτι mpols σε κεκραξο] 
μαι ὅλην THY ἡμεραν 
evppavov τὴν ψυχὴν του δίουλου σου 


iéov | ἡμῖν | add κυριε ante Swns | 9 λαλησειΐ | tr 
13 Swoe bis | 14 Once | εἰς odov pro ev οδω εἰρηνης 


[quae verba scripsi ex coniectura; cf. Vers. Lat. Ant. et Luc. I. 79] 
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OTL προς σε Npa THY ψυχὴν μου 
5 οτι σοι κ(υρι)ε χρηστος και επιεικήηΪς] 
και πολοιελεος πασιν .TOLS επικ[αλου) 
μένοις σε 
6 ενωτίσαι κ(υρι)ε THY προσευχίην μου] 
και Tpooxes. τη φωνὴ τίης δεησεως μου] 
7 εν ἡμερα θλιψεως pol εκεκραξα)] 
προς σε οτι επηκίουσας μου] 
8 οὐκ εστιν ομοιος ἴσοι εν θεοις κυριεὶ 
καὶ οὐκ ἐστιν κατα [ta epya σου]. ΕΞ ἜΝ 
9 παντα τα ἐθνη dca [εποιησας-] 
ἡξουσιν και προσκ|υνησουσιν eval 
πιον cov κί(υρι)ε 
και δοξασουσιν το [ἰονομα σου] 
Io OTL peyas εἰ σοι και ποιων θαυμασια) 
σοι ει ὃ θ(εο)ὴς povos [o peyas] 
11 odnynoov με κίυριε TH οδῳ σου) 
και πορευσομαΐι Tn αληθειᾳ σου) 
εὐφρανθήτω ἡ [kapdia μου tov do] 
βισθαι με τί[ο ονόμα σου] 


12. εξομολογησοῖμαι σοι κυριε ο θεος pov] 


[ev ody καρδιᾳ pou 
[και δοξασω To ονομα σου εἰς] Tov ava 
13 [ott To εἐλεος σου] μέγα em eme 
[kav ἐρρυσω τὴ]ν ψυχην pov εἴ adov κατωτατου 
14. [0 θεος παρανομ]οι ἐπανεστησαν em εμε 
[και συναγω]γὴ κραταιων εζητησαν. 
[την] ψυχὴν μου. 
[ov] προεθεντο τον θ(εοὴν ενωπιον avTw(v) 
15 [κ]αι σοι κ(υρι)ε ο θ(εο)ὴς pov οἰκτιρμων 
και ελεήμων 
LXXXV 4 add κυριε post σε | δ ov Ρζοὸ σοι | πολυελεος | πασι | 7 εἰσηκουσας pro 


ernkovoas | 10 σὺ pro σοι bis | 11 φοβεισθαι | om pe? | 14 σε pro τὸν θεὸν | 15 συ 
pro σοι | om pov | [και σοι κε 0 ὃς μου οι et και eXequov in ras man 1] : 


17 


[His]: 


p. 130 
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μᾳκροθυμος και πολοιελεος και αληθινος 


ἐπιβλεψον em ewe και ἐλεῆσον με 

dos To Kpatos σου Tw maou σου 

[kat] σωσον τον υ(ιοὴν της παιδισκης σου 
ποιῆσον MET ἐμου σημιον ELS ayabo(v) 

[και ιδ]ετωσαν ov μισουντες oe και 
[αισ]χυνθητωσαν 


[ore ov κυριεὶ εβοηθησας μοι και παρεκαλεσας με 


[ποις wows αἴορε ψαλμος ὃς 6 LXXXVI 


[ov θεμελιοι] αὐτου εν τοις ορεσιν τοις αγιους 
[ayama] κ(υριο)ὴς τας πυλας σειων UTEP παντα 

τα σκηνωματα ἵακωβ ᾿ 
[δεδοξα]σμενα ἐλαληθὴη περι σου 7 πολις του ΠΡ 
μνησ[θησομαι ρὰαβ και βαβυλω 

[vos] Tous γινωσκουσιν με 
[και] ιδο[υ] αλλοφυλοι και τυρος και λα 

ὃς τῶν αἰθιοπων 
[ουἾτοι εἐγενηθησαν εκει 
[μη]τὴρ σ[ειω]ν [pele αν(θρωπ)ος. Kat av(Opwm)os εγενηθη 
[ev αὐτῃ] κ(αι) αὐτος εθεμελιωσεν αυτη(ν) 


[o υψιστος] 


κ(υριοὴς διηγίησεται εν γραφῃ λαων) 

και ἀρχοντων τίουτων τῶν yeyer| 
ἘΣΎ εν αὐτῃ διαψαλμα] 

ως εὐφραινομενωΐν παντων ἡ κατοι] 
κια εν σοι 


15 πολυελεος | 17 σημεῖον 
LXXXVI 8 add διαψαλμα | 4 om τῶν 
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ΠΖ : wdn ψαλμοῦ τοις vious κορε [ets TO τέλος ὑπερ] LXXXVII 


μαελεθ᾽ του αποκριθηναι συνεσείως alpav Tw topanreTy] 


2 κί(υρι)ε 6 θ(εο)ὴς της σωτηριας μου ἡμερας 
εἐκεκραξα και εν νυκτι εναντιον [cov] 
3 εἰσελθατω ενωπιον σου 1) προσευχὴ μί(ου) 
κλινον To ovs σον es THY δεησιν μου 
4 οτι ἐπλησθὴη κακων ἡ ψυχὴ μου 
και 7 ζωὴ μου τω adn ηγγισεν 
5 προσελογισθὴν μετα των καταβαι 
νοντων εἰς λακ᾽κον 
eyernOnv woe αν(θρωπ)ὴος αβοηθητος 
6 εν νεκροις ελευθερος 
woe τραυματιαι καθευδοντες [ev τα] 
do wv οὐκ εμνησθης ει] 
και AUTOL EK τῆς χειρος [σου [απωσθησαν]) 
7 €evto pe εν λακ᾽κω κατωτίατῳ) 
εν σκοτινοις και σκιας θανατίου]) 
8 em ewe επεστηριχθη ο θυμ[ος σου) 
και παντας TOUS μετεωρισίμους] 
σου emnyayes em ewe [διαψαλμα] 
9 ἐμακρυνας τους γνωστουΪΐς μου απ εμου] 
εθεντο με βδελυγμα εαἰντοι-] 
παρεδοθὴην και οὐκ εξεπορείνομην) 
10 οὐ ὄφθαλμοι μου ησ[θ]ενίησαν απο πτωχειας] 
εκεκραξα προς σε κ(υρι)ε olny ἰτὴν ἡμεραν) 
Ρ. 131 


[διεπετασα Tas χειρας μου 

ir [μὴ τοις νέεκροις ποιήσεις] θαυμασια 
[ἡ tatpou αἰναστησουσιν και e€opodo 
[γησο]νται σε 

12 [μη διηγησΊεται τις ev ταφω το ελεος σον 
[και τὴν αἰληθιαν σου ev τη ἀπωλια 


LXXXVII 8 εἰσελθετω | add Κυριε post pov? | δ ws pro woe | 6 τραυματιαι] + ερριμ- 


μενοι | 7 σκοτεινοῖς | ev σκιᾷ pro σκιας | 8 tr em ewe ἐπηγαγες | 10 add και ante exexpaga | 
12 αληθειαν 


13 


14 


15; 


16 


17 


19 


Ρ. 132 
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[μ]η ylvoloPnoera ev tw σκοτι τα θαυ 
μασια σου 

και ἡ δικαιὸόσυνη σου εν yn επιλελησμενη 

και ἐγω προς σε κί(υρι)ε εκεκραξα 

και το πρωΐ 7) προσευχὴ μου προφθασι σε 

wa τι κ(υρι)ε απωθις τὴν ψευχην μου 

αποστρεφις το προσωπον Tov απ εμου 

πτωχος εἰμι ἐγω και εν κοποις EK’ VE 
OTNTOS μου 

υψωθις Se εταπινωθην και εξηπορηθη(ν) 

er ene διηλθον αι οργαι σου 

οι φ[ο]βερισμοι σου εξεταραξαν με 

εκυϊκλΙίωσαν pe ὠσει ὑδωρ᾽ 

ολ[ην] τὴν ἡμεραν περιεσχον με apa 

εμ[αἸκρυνας απ ἐμου φιλον και πλησιο(ν) 


και τους γνωστους μου απο ταλαιπωριας 


[cuve]oews aap τω ἱεζραὴλιτη LXXXVIII 


τα eden σου κί(υρι)ε εἰς τον alava ἀσωμαι 


εἰς γενεαν και γενεαν απαγγελω 


τὴν αληθιαν σου ev τω στοματι μου 
οτι εἰπας εἰς τον αἰῶνα ελεος OL 
κοδομηθησεται 
ev τοις ο(υ)ρ(αν)οις ἐτοιμασθησεται ὴ αληθια σου 


[δι]εθεμ[ην] διαθηκην τοις εγλεκτοις μου 


ὠμοσα δανειδ τῳ δουλῳ μου] 
Ews του αἰζωνος ετοιμάσω TO σπερμα σου) 
και οικοδομησω als γενεαν Kat] 


yeveay τον θρονοῖν σου διαψαλμα!)] 


13 σκοτει | [ἐπιλελησμενη A? corr ex €] | 14 καγω | tr Κυριε προς σε | προφθάσει 


16 ἀπωθεις | προσευχην pro ψευχην | ἀποστρεφεις | 16 υψωθεις | εταπεινωθὴν | 17 pr και 
ante οἱ | εταραξαν | 18 ws pro woe | 19 om Kat πλησιον 


LXXXVIII 1 abav | ισραηλειτῃ | 2 ᾳσομαι | αληθειαν | 3 αληθεια | 4 εκλεκτοις 
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6 εξομολογησονται ou [ovpavor τα θαυμασια σου κυριε] 
καὶ yap τὴν ἀληθιαν σου εν ἰεκκλησιᾳ αγιων] 
7 οτι τις εν νεφελαις ισωθηΐσεται τῳ κυριφῳ] 
και τις ομοιωθησεται Tw κ(υρι)ω [ev υιοις θεου] 
8 ὁ θ(εο)ὴς ενδοξαζομενος εν βουλὴ αγι[ων] 
peyas καὶ φοβερος εστιν em παντίας] 
τους περικυκλω αὐτου 
9 κ(υρι)ε ὃ θ(εο)ς των δυναμαιων τις ομοιος [σοι] 
δυνατὸς εἰ κ(υρι)ε και ή αληθια σου κυκλω [σου] 
10 σοι δεσποζις του κρατους της θαλασίσης] 
τον δε σαλον των κυματων αὐτῆς 
σοι καταπραυνὴς 
τι σοι εταπινωσας ὡς τραυμίατι]αν vie 
ρηφανον 
Kat εν τω βραχιονι τῆς δυνίαμ]εως σου] 
διεσκορπισας τους εκ᾽ θἤρους σου] 
12 σοι εἰσιν ot ο(υ)ρ(αν)οι και on εστιν [ἡ yn] 
_ τὴν οικουμενὴν kale το πληρωμα) . 
nie auTns σοι εθεμελιωσας] 
13. τὸν βορ᾽ραν και τὴν θαλασῖίσαν ov εκτισας] 
θαβωρ και ερμωνιιμ τω [ονοματι]} 
σου αγαλ᾽ λιασονται 
144 σος ὃ βραχίων μετα διυϊΪναστειας] 
κραταιωθήητω ἡ χειρ olov υψωθὴ) 
τω 7 δεξια σου] 
15 δικαιοσυνὴ Kat κριμία ετοιμασια του Opovov σου) 
Ρ. 133 
[ελεος καὶ αληθεια προπορε͵υσεται προ προσωπου σου 
16 [μακαριος o λαος ο γινωϊσκων ahadaypo(v) 
ἰκυριε εν τῳ φωτι του προϊσωπου σου πο 
[ρευσοντ]αι ͵ 
17 [Kat εν τῳ] ονοματι σου αγαλ᾽λιασονται 
6 om yap  αληθειαν | 8 om εστιν | 9 δυναμεων | αληθεια | 10 ov pro σοι bis | 


δεσποζεις | καὶ Tov pro tov δε | καταπραύνεις | 11 ov pro σοι | εταπεινωσας | ἐχθρους | 
12 ov pro co? | 13 om τὴν | θαλασσας | Ἰρμωνιειμ 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


p. 134 
28 


29 


30 
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ἰολ]ην τὴν ἡμεραν 
[ore το] καυχημα τὴς δυναμεως avTwv σὺ εἰ 
[και] εν τη ευὐδοκια σου ὑψωθησεται 
το κερας ἡμων 
οτι του κ(υριο)υ ἡ αντιλημψις 
και του αγιου ι(σρα)ηλ βασιλεως μων. 
tote ἐλαλησας εν ορασι τοις ὑΐόις σου 
και evras ἐθεμην βοὴήθιαν em δυνατο(ν) 
υψωσα εγ᾽λεκ᾽τον ex του λαου μου 
evpov δα(υειὴ)ὴδ τον δουλον μου 
εν ελεει αγιω μου εχρισα avToV 
Ἢ yap χειρ μου συναντιλημψεται αὐτῶ 
[k]ac ὁ βραχιων μου κατίσχυσι avTov 
[οὐκ] ὠφελησι εκ᾽θρος ev αὐτω 
[kau νιος ανοΪμιας ov προσθησι του κακωσαι αυτο(ν) 
[Kau συγκοψίω απο προσωπου αντου 
[το]ὺς ex Opous αὐτου. 
[και Tous μ]ισουντας avrov τροπωσομίαι) 
[και η αλη]θια μου καὶ To ἐλεος μου μετ αὐτου 
[και ev] Tw ονοματι μου ὑψωθησε 
tale το κερας αντου 
[klar θησ]ομαι εν θαλασσὴ χειρα αὐτου 
[xa] εν ποτα ποὶς δεξιαν αὐτου 
[avros επ]ικαλείσεϊται με π(ατ)ηρ μου ει σοι 
[θεος μου] και αν[τιλ]ημ᾽πτωρ της σωτηριας μου 
kat eyo πρωϊΐϊτοτοκον θησομαι avrov| 
ὑψηλον παρα τοις βασιλευσιν της γης]. 
εις τον ανωνα φυλαξίω αὐτῳ το €eos μου] 
και 7 διαθηκη μου πιστίη αντῳ] 


kau θησομαι εἰς τον αἰωνα Tov αἰωνος] 


17 ημεραν 1" καὶ ev Ty δικαιοσυνῃ σου υψωθησονται | 18 [Ὑ εἰ συ | 20 opace | βοη- 


θειαν | ἐκλεκτὸν | 21 om pov? | 22 κατισχύσει | 23 ὠφελησει | εχθρος | προσθησει | 
24 tr τους exOpous αὐτου απο προσωπου αὐτου | 25 αληθεια | 27 ov pro σοι | 28 Kayw pro 
και eyo 
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34 


35 
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37 


38 
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40 
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42 
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TO σπερμα avTou 
και Tov θρονον αὐτου ws Tas ymelpas Tov ovpavou| 
εαν ενκαταλιπωσιν ov ὕϊοι αὐτου 

τον νομὸν μου 
και τοις κριμασειν μου μὴ πορευθωσι(ν) 
εαν τα δικαιῶὼματα μου βεβηλωσουσι(ν) 
και τας ἐντολας μου pn φυλαξωσιᾳ(ν) 
επισκεψομαι ev ραβδω τας ανομιας αυτω(ν) 
και εν μαστιξιν τας αδικιας αὐτων 
To de ἐλεος μου ov μὴ διασκεδασω am .αυτω(ν) 
ουδὲ μη αθετησω εν τη αληθια μου 
ovde pn βεβηλωσω την διαθηκὴν pov 
και τα εκ᾽ πορευόμενα δια των χιλαιω(ν) 

μου ov pn αθετησω 
απαζ᾽ apora εν τω αγιω μου ει τω 

da(ver)d ψευσομαι 
TO σπερμα avTOV εις τον aLwya μενι 
και ὃ θρονος αὐτου ὡς ο ἣλιος εναντιον μου 
και ws ὴ σεληνὴ κατηρτισμενὴ εἰς 

τον awva eae 
Kat ὃ paptus εν o(v)p(av)w motos [διαψαλμα] 
σοι δὲ atwow και εξουδενωσας 
ανεβαλου τον χ(ριστοὴν σου 
κατεστρεψας τὴν διαθηκίην του δουλου σου] 


εβεβηλωσας εἰς τὴν γὴν [To αγιασμα avrov| 


καθιλ[ες] πανίτας τους φ]ραγμους αὐτου 

εθου Ta οχύρωϊματα avrolv δειλιαν 

διηρπασαν avrov πίανἾ]τες ov διὸδευ 
οντες οδον 

every ὄνιδος τοις γιτοσιν αὐτου 


[υψίωσας τὴν δεξιαν των θλιβοντων αυτο(ν) 


31 εἐγκαταλιπωσαν | κριμασιν | 88 om tas! | ἀμαρτιας pro αδικιας | 84 αὐτου pro av- 


των | αδικησω pro abernow | αληθεια | 35 χειλεων | 37 pever | 39 ov pro σοι | 41 καθειλες | 
42 oveidos | yetroow | 43 εχθρων αὐτου pro θλιβοντων avrov 


46 
47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 
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evfpavas παντας Tous ek Opous αὐτου 
ἀπέστρεψας THY βοὴθιαν της pop’ 
φαιας αυτου 
και ovk αντελαβου αὐτου ev Tw πολεμω 
κατελυσας απο καθαρισμου αντον 
τον θρονον avrov εἰς THY γὴν κατερραξας 
ἐσμηκρυνας τας ἡμερας του χρονου αὐτου 
κατεχεας αὐτω αισχυνὴν διαψαλμα 
ews ποτε κ(υρι)ε οργισθησὴ εἰς τελος 
exkav0noerar ὡς πυρ ἣ οργὴ σου 
μνησθητι τις μου ὴ ὑποστασις 
μὴ yap ματαιως εκ᾽τισας παντας 
Tous υἵους των αν(θρωπ)ων 
τις ἐστιν ο av(Opwm)os os ζησεται και οὐκ ο 
ψεται θανατον 
ρυσεται τὴν ψυχὴν αὐτου Ek’ χέιρος αδου διαψαλί(μα) 
που εστιν τα ελεὴ σου τα αρχαια κ(υρι)ε 
a ὥμοσας τω Sa(ver)d εν τὴ αληθια σου 
μνησθητι κί(υρι)ε του ὀνιδισμου των 


δουλων σον 


ov ὕπεσχον εν τω κολπω μου πολ᾽λω(ν) εθνω(ν) 


ov ὡνιδισαν ov εκ᾽θροι σου κ(υριὴ)ε 
[ov] ὠνειδισαν το ἀντάλλαγμα TOV χίριστο)υν σου 


[εὐλ]ογητος κ(υριο)ς εἰς τον αἰωνα ὝΕνΟΙΤΟ 


προσευχή [του μωυση ανθρωπου του) θ(εο)υ LXXXIX 


κί(υρι)ε καταφυγίη New εγενηθης απο γενεας] 
εἰς γένεαν 
προ του ορὴ γενηθηναι και πλίασθηναι] 


τὴν γὴν και τὴν οικουμενἴην)] 


43 εχθρους | 44 βοηθειαν | 46 εσμικρυνας  θρονου pro xpovov | αὐτοῦ pro αὐτῷ | 


AT ἀποστρεψεις pro οργισθηση | 50 αληθεια | 51 ovediopov | ὑπεσχου pro ὑπέσχον | 
52 ωνειδισαν! | εχθροι | 53 add yevouro post γένοιτο 


LXXXIX 1 εν γενεᾳ και γενεᾷ pro amo yeveas εἰς γένέαν 
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καὶ ἀπὸ TOV αἰωνος καὶ EWS TOU αιω 
vos σὺ εἰ 
3. μὴ αποστρεέψις αν(θρωπ)ὴον εἰς ταπινωσ ιν] 
και εὐπὰς επιστρεψαται wor των αν(θρωπ)ων 
4 οτι χιλια ern εν ὀφθαλμοις σου κί(υρι)ε 
ὡς ἡ ἡμερα ὴ εχθες ἣτις διηλθεν 
και φυλακὴ εν νυκτι 
5 Ta εξουδενωματα αὐτων ern εσονται 
TO Tpwt woe χλοὴ παρελθοι 
6 To πρωΐ avOnon Kat παρελθοι 
TO ἐσπερας αποπεσοι σκληρυνθιη 
και ξηρανθιὴ 
7 οτι εξελιπομεν εν TH Opyn σου 
και εν τω θυμω σου εταραχθημε(ν) 
8 εθου τας ανομιας ἡμων ενώωπιον σου 
ο αἰων ἥμων εἰς φωτισμον Tov 
προσωπου σου 
9 OTL πασαι αι ἣμεραι μων εξἕελιπον 
καὶ εν ΤῊ Opyn σου εξελιπομεν. 
τα ἐτὴ Nov woe ἀραχνὴν εμελετω(ν) 
10 αὐ ἡμεραι των ETwWY ἡμῶν εν avToLs 
εβδομηκοντο, ery Ns 
eav δὲ ev δυναστιαις ογδοὴκοντα ετ[ἡ] 
και το πλιον avTwY κοπος και πονος] 
οτι ἐπῆλθεν πραυτὴς ed [μας] ΡΣ 
Ρ. 137. 
[και παιδευθησομεθα) 
τι [τις γινωσκει] το Klpalrols της opyns σου 
και [aro του φ]Ίοβου σου τον θυμον σου 
12. εξ[αριθμηϊσασθαι την δεξιαν σου ουτως 
[γνω]ρισον μοι ὶ 
και τοὺς πεπαιδευμένους τὴ καρδια εν σοφια 


2 om katt | 3 ἀποστρεψῃς | ταπεινωσιν | ἐπιστρεψατε | om των | 4 om κυριε | 6 αν- 
θησαι"] σκληρυνθειη | ξηρανθειη | 9 ws pro woe | 10 ἐνιαυτοῖς pro avrois | δυναστειαις | 
πλειον | 11 om gov? | του θυμου pro τον θυμον | 12 om ουτως | om μοι 


13 


15 


16 


1 
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ἐπιστρεψον κ(υρι)ε εὡς ποτε 

και παρακληθητι επι τους δουλους σου 

ενεπλησθημεν το TPwi του ελεους σου 

και ηγαλ᾽λιασαμεθα καὶ ευφρανθημε(ν) 

εν TATALS ταις ἡμεραις ἡμων 

εὐυφρανθημεν ανθ wv ἡμερων erate 
νωσας ἡμᾶς" εἐτων wy ἴδομεν Kaka 

και εἰδὲε ἐπι τους δουλους σου και ETL TA εργα σου 

και ὀδηγησον τοὺς ὕϊους αὐτων᾿ 

και ἐστω ἡ λαμπροτὴης κ(υριο)υ του θ(εο)ν ἡμω(ν) 
ep μας 

και τα εργα των χειρων μων KaTEv 


θυνον eb μας 


και TO εργον των χειρων ἡμων κατευθυνο(ν) : 


atvos @bn τω da(ver)d | XC 


O κατοικων ev Bonfia του υψιστου. 
ev σκεπὴ του θί(εο)υ του o(v)p(av)ou αυλισθησετ(αι) 
ep. τω O(€)@ αντιλημπτωρ μου εἰ 
και καταφυγὴ μου ὃ θ(εο)ς μου και ελπι 
ω ἐπ αυτον 
OTL AUTOS ρυσεται με EK παγιδος θηρευτω(ν) 
και απο λογου Tapaxwdous 
[εἰν τοις μεταίφρεϊνοις αὐτου επισκιασι σου 


[κ]αὶ ὑπο Tas πτερυγας αὐτου ελπιεις 


omhw κίυκλωσει oe ἡ αληθεια αυτου] 
ov φοβη[θησῃ απο φοβου νυκτερινου) 
απο βελους [πετ]ομεῖνου ἡμερας] 


απο πραγματος εν σκοτίει διαπορευομενου) 


13 τοις δουλοις pro τοὺς δουλους | 15 om ευφρανθημεν | εταπεινωσας | ειἰδομεν | 16 we | 


om em? | 17 om του | om καὶ To ἐργον - ---- κατευθυνον 


ΧΟ 1 wdns | Bonbea | 2 ερει | om και" | 3 om pe | 4 επισκιασει | 6 tr διαπορευ- 


ομεένου εν OKOTEL 
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Io 


12 


13 


15 


16 


GA 1 


P2139 


corr ex tr man 1] | 11 εντελειται | om πασαις 
σεται pro κεκράξεται προς | Oru 
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απὸ συνπτωματος Kat δαι[μονιου)] 
μεσημβρινου 
πεσιται εκ του κλιτους σου χιλιας 
και μυριας ex’ δεξιων σου προς σε δε 
οὐκ ενγειει 
πλὴν τοις ὀφθαλμοις σου κατανοησις 
και ανταποδοσιν αμαρτωλων ὄψη 
οτι σοι κ(υρι)ε ὴ ελπις μου 
τον ὕψιστον εθου καταφυγὴν σου 
ov προσελευσεται προς σε κακα 
και μαστιξ ovK εγ᾽γιει τω σκηνώματι σου 
οτι τοις αγγελοις αὐτου εντελιται περι [σου] 
του διαφυλαξαι σε ev πασαις ταις ddo1s σου 
ἐπι χειρων αρουσιν σε 
μὴ ποτε προσκοψὴς προς λιθον 
τον ποδα Gov" 
ἐπι agmida και βασιλισκον επιβηση 
και καταπατήσις λεοντα Kat δρακοντία] 
οτι em ἐμε ἡλπισεν και ρυσομαι αυτο(ν) 
σκεπάσω avtov ott [εγνω το ονομα μου 
κεκράξεται προς με και εἰσακουσο 
μαι αὐτου" per αὐτου ειμι εν θλιψι 
εξελουμαι avtov και δοξασω avrov 
μακροτητα ἡμερωϊ}ν)] ἐμπλήσω αυΪτον] 


και διξω avtw τίο σωτηΐριον μο[υ] 
ramos wdns els τὴν ἡμεραν Tov} 
σαββατου 


[αγαθον το] εξομοίλογεισθαι τω κ(υρι)ω 
[και] ψαλλίειν τῳ] ον[ομ]ατι σίου] ὑψιστε 


XCI 


6 συμπτωματος | 7 πεσειται | εγγιει | 8 κατανοήσεις | 9 ov pro σοι | 10 [μαστιξ, σ 


δειξω 


| 13 ex pro emu | katamarnoets | 15 επικαλε- 


wet | add καὶ ante εξελουμαι | om avroy! | 16 μακροτητι | 


10 
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[του] αναγγελλειν τὸ πρῶι To ἐλεος σου 
και τὴν αληθιαν σου κατα νυκταν 
εν δεκαχορδω ψαλτηριω μετ w 
dns ev κιθαρα 
οτι nuppavas pe κ(υρι)ε EV τω ποιὴματι σον 
και εν τοις εργοις των χειρων σου 


αγαλ᾽λιασομαι 


ws ἐμεγαλυνθη τα εργα σου κί(υρι)ε 


σφοδρα εβαθυνθησαν οι διαλογισμοι σου 

avynp αφρων ov γνώσεται 

και ασυναιτος OV συνησι TavTa 

εν τω ανατιλαι τους ἀμαρτωλους 
ὡσει χορτον 

και διεκυψαν παντες ov εργαζομενοι 
τὴν ανομιαν 

οπως αν εξολεθρευθωσιν εἰς Tov aw 
να του αιωνος 

σοι δὲ ὕψιστος εἰς τον αἰῶνα κί(υριὴ)ε 

ort wou οι εκ᾽θροι σου κίυρι)ε 

οτι ἴδου οἱ ek’ Opor σου απολουνται 

και διασκο[ρπιϊσθησονται παντες οἱ 
[ε]Ἰργαζομ[εἸν[ο]Κι τὴν ανομιαν 

Kat ὑψωθησεται ws μονοκέρωτος 
TO κερας μου 

και το γηρας μου εν ελαιω πιονι 

και epidey ο οφθαλμος pou εν τοις 
ex’ Opous μον 


και εν τοις ETTAVLOTAPMEVOLS €7T EME 


p. 140 
πονηρενομενοις] 
ακουσεῖται το] ous [μου] 
13 δικαιος ὡς φοινιξ [ανθησει] 
XCI 3 αληθειαν | vera | 5 εὐυφρανας | 6 εβαρυνθησαν | T acvveros | συνησει | 
8 ανατειλαι | ws pro woe | 9 ov pro σοι | 9-10 om ore wou... - κυριε | 10 εχθροι | 


12 επειδεν | εχθροις | εἰσακουσεται Pro ἀκούσεται 
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14 


15 


16 


4“«Β 


“Γ 
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ws ἢ Kedpos ἢ εν τω λιβίανῳ πληθυνθησεται) 
πεφυτευμένοι EV τω OLKW κ(υριοὴν.. 

ev Tats avdais του θ(εο)υ μων εξαν[θ]ησίουσιν] 
ert πληθυνθησονται εν γηρι πιονι 

και εὐπαθουντες. ἐσονται του αναγ᾽ γιλ[αι) 

ott ευθης κ(υριοὴς ὃ θ(εο)ὴς ἡμων 


και OUK εστιν αδικια εν AUTW 


εἰς τὴν ἡμεραν του προσαββατου oTE κα XCII 


τωκισθὴ ἢ yn atvos τω da(ver)d 


O κ(υριοὴς εβασιλευσεν ευπρεπιαν ενεδυσατο 
ενεδυσατο κ(υριοὴς δυναμιν και περιεζωσατο 
και yap εστερεὼσεν τὴν οικουμενὴν 
ἣτις ov cadevOnoerar 
ἐτοιμος ὃ Opovos σου azo Tore 
απὸ TOV aLwvos σοι EL 
ἐπῆραν ov ποταμοι κί(υρι)ε 
ἐπῆραν Ol ποταμοι φωνας avTwvV 
apovow ou ποταμοι [επιτριψις 
απὸ φωνων ὑδατων [π]ολλων 
θαυμαστοι ot μετεω[ρι]σμοι [της] 
θαλασσης 
θαυμαστος εν ὑψηλίοι!ς ο κ(υριοὴς 
τα μαρτυρια σου επισϊτωθησαίν σφοδρα)] 
τω οιἰκω σου πρεπι [αγιασμα κυριε εις μα] 


κροτητα ἡμε[ρων) 
Warpos τω da(ver)[S τετραδὶ σαββατω") XCIII 
θ(εο)ς ex’ δικησαιων K(vpto)s 


[0 θεος εκδικησεων ἐπαρρη]σιασατο 


15 τοτε pro ere γήρει | 16 avayyerrat | μου pro nuwy 
ΧΟΙ 1 κατῳκισται pro κατῳκισθη | add wdys post atvos | om o | evmperetav | 2 ov 


pro σοι | 3 omapovow .. . . επιτριψις | ὃ ampere 


XCIII 1 add o ante Geos | εκδικησεων 


10 


Il 


12 


13 


14 


Ρ. 142 
15 
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[υψωθητι o κριϊνωΐν τ]ηΐν γη]ν ΄. 
[αποδος ανταϊποδοσὶν τοῖις] υπερηφανοις 
[ews ποτε aplaptwrou κ(υρι)ε 
[ews] ποτε ἀμαρτωλοι καυχησονται 
[φθ]εγξονται και λαλησουσιν αδικιαν. 
λίαληϊσουσιν παντες ov εργαζομενοι 

τὴν ανομιαν 
τον λαον σου κί(υρι)ε ἐταπινωσαν 
και τὴν κληρονομιαν σου ἑκακωσαν 
χηραν και ορφανον απεκτιναν 
και προσὴλυτον εφονευσαν . 
και εἰπαν οὐχ οψεται K(upto)s 
ovde συνησι ὃ θ(εο)ὴς του ἵακωβ᾽ 
συνεται dn αφρονες εν Tw aw 
και μωροι ποτε φρονησαται 
o φυτευσας TO OVS ουχι ακονει 
n ο πλασας τον ὀφθαλμον ουχι. κατανοει 
ο παιδευων εθνη ουχι ελεγ’ ξει 
ο διδασκων αν(θρωπ)ον γνωσιν 
κ(υριοὴς γεινωσκι TOUS. διαλογισμους τω(ν) 
é αν(θρωπ)ων οτι ἐισιν ματαῖιοι 
μακαριος ο αν(θρωπ)ος ον αν παιδευσης κ(υρι)ε 
και εκ του νομου σου διδαξις αυτο(ν) 
[του] πραυναι αὐτω ap ἡμερων 

πονήρων 
ews ‘ov opvyn τω αμαρτωλω βοθρος 
[ore ουκ απωσείῖται) κ(υριοὴς τον λαον αὐτου 
[και ae κληροϊνοϊμιαν αὐτου OUK εν 


[κατ]αλι! ει] 


ews ov ἰδικαιοσυνὴ επιστρεψῃ εἰς κρισιν) 


Kat οι εχοϊμενοι] αὐτίης παντες οἱ] 


5 εταπεινωσαν | 6 απεκτειναν | 7 οὐκ συνήσει | 8 συνετε | φρονησατε | 9 οφθαλ- 


μους pro Tov οφθαλμον | ov pro ovxe | 11 ywwoxer | 12 add ov post αν | διδαξῃς | 14 ey 
καταλειψει | 15 om ou? ; 
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εὐθ]ει)]ς τη καρδίιᾳ Siapadrpal 
16 τις ἀναστήσεται μοι [ere Trovypev| 
ομενοις 
ὴ τις συνπαραστήσεται plow επι] 
epyalopevous τὴν αν[ομιαν] 
17 εἰ μὴ ὅτι κ(υριοὴς ἐβοὴθησεν μ[οι) 
παρα βραχυ παρῶώκησεν τω adn ὴ Yu 
x7 μου 
18 εἰ ἔλεγον σεσαλευται O πους μον 
το ἔλεος σον κ(υρι)ε ἐβοήθει μοι 
19 κατα To πληθος των ὄδυνων μου 
εν τη καρδιὰ μου 
αι παρακλήσεις σον nuppavay τη(ν) 
ψυχὴν μου 
20 μὴ συνπροσεστω σοι θρονος ανομιας 
ὃ tag ow κοπον emt προστ[αγματι) 
21 θηρευσουσιν ἐπι ψυχην δικί[αιου) 
Kat ata αθωον καταδικασονται 
22 και ἔγενετο μοι κίυριος ets ᾿καταφυγην] 
και ὃ θ(εοὴς μου εις βοὴ[θον ehmi|80s μου 
23 Kal ἄποδωσει αντοῖις κυριος τὴν αἾνο 
μιαν αὐτῶν i 
και κατα τὴν πονηριαν των επήτη 


δευματων αυτίων εξολεθοε]υσι κ(υριοὴς [o θεος] μων) 


awos wdns τίῳ δανειδ] ΧΟΙΝ 


1 Aevte αγαλ᾽λιασίζωμεθα τῳ κυριῳ]) 
ἀλαλαξωμεν τίῳ θεῳ τῳ σωτηρι ἡμων]} 
2 προφθασωμεν [ro προσωπον avrov| 


εν εξομολογή Ϊ σει] 


16 πονηρευομενους | 18 βοηθει | 19 add Κυριε ante κατα | ηγαπησαν pro nudpavay | 
20 συνπροσεσται | 23 om Kvpios!| om κατα | avrwy pro των επιτηδευματων avtwv | ada- 
wet avTous pro εξολεθρευσι 


Ρ- 143 


pas) 


11 
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και ev ψίαλμοις αλα]λίαξωϊμεν αντω 
ort θ(εο)ς [peyas κυριοὶς ἶ 
και βαϊσιλευς] μεγας emt πάντας τους θεους 
οἶτι] εν τη [χειΐρι avrov mayta τὰ πέρατα τῆς γῆς 
[kar τα uly Tov ορεων αντου σιν 
[ore αἴντου ἐστιν ἡ θαλασ᾽σα’ και avTos 
ἐποιὴσεν αὐτὴν 
και τὴν Enpav αι χειρες αυτου επλασαί(ν) 
δευτε προσκυνησωμεν΄ καὶ προσ 
πεσωμεν AUTO 
και κλαυσωμεν ἔναντιον κίυριο)ν του ποι 


ἥσαντος ἥμας᾽ ὅτι avtos ἐστιν 6 θ(εο)ς ἡμω(ν) 


pets Se aos νομῆς αὐτου" Kat 


προβατα χειρος avTov 
σημερον ἐαν της φωνὴης αὐτου ἃ 
one’ μη σκληρυνήτε τας καρδι 
ας ὕμων᾽ ὡς εν τω παραπικρασμω 
κατα THY ἡμεραν του πειρασμου 
εν τη ἐρημω 
ον ἐπειρασαν με OL πατερες ὕμων 
εδοκιμασαν με και ἴδον τα epya μου 
τεσσερίακοῖντα ern προσώχθισα τη 
γενεία εἸκεινὴ 
και εἰπΐα aa] πλανωνται τη Kap’ δια 
αυτοι δὲ οὐκ ἐγνωσαν Tas ὃδους μου 
ως ωἰμοσἾα εν τη opyn pov 
ει εἰσελευσονται εἰς την καταπαυσι(ν) μου 


“αὐ σι 


XCIV 4 add ort οὐκ ἀπώσεται Κυριος tov λαὸν αὐτου ante οτι | om παντα | ἐστιν 


proow | 7 καὶ ἡμεῖς pro ἡμεῖς δε | 8 ἀκουσήτε pro acne | 9 om pe bis | ιδοσαν | 10 καὶ 
avro. pro avrot δε 
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[qe] [ore] 0 οἰἶκος wx|odouiTo μετα τὴν aX >. 
[μαλωσιαν alos wdns To Sa(ver)d 


τ ἀσατε τῳ κυριῳ ᾳ]σμα καινον 
Pp. 144 
ἀσαται [τῳ κυριῳ πασα ἡ yy] 
2 ἀσαται τίῳ κυριῳ evloynoare TO ονομα αυτου] 
a 
ευαγγελισασθε ηΐμεραν εξ ἡμερας το] 
σωτήριον αὐτου 
3 αναγγιλαται εν τοις εὔϊνεσιν τὴν δοξ]αν [αυτου] 
ev πασειν τοις λαοις τα θαυμασια av[rov] 
4 OTL μεγας κ(υριοὴς και αἰνετος σφοδρα 
φοβερος ἐστιν ὑπερ παντας [τ]ου[ς] θεους 
5 οτι πάντες ov θεοι των εθνων δαιμο]νια) 
o Se κ(υριοὴς τους ο(υ)ρ(αν)ους εποιὴσεν 
6 εξομολογησις και ὡραιότης ενωπιο(ν) αὐτου 
αγιῶὼσυνη και μεγαλοπρεπια ev τω 
αγιασματι avTouv 
7 ἐενεγίκαται τω κ(υρι)ω αι πατριαι των εθνωϊν] 
ενεγίκαται τω κ(υρι)ω δοξαν και τιμην 
8 ενεγίκαται τω κ(υρ)ω δοξαν ὄνοματι αυτ|ου] 
apatat θυσιας και εἰσπορευεσθαι εἰς 
τας αυλας αὐτου 
9 προσκυνήησαται Tw κ(υρι)ω εν αὐλὴ ayia αὐτου 
σαλευθήτω απο προσωπου αὐτου 
πασα ὴἣ yy 
10 εὐπαται εν τοις εθνεσειν οτι κ(υριοὴς εβα 
σιλευσεν 
και yap κατορθωσεν τὴν οικουμενη(ν) 
ἣτις ov σαλευθησεται 


κρινι λαους εν εὐυθυτητι 


XCV 1 οικοδομειται | dy pro awvos ὠδης | acare? | 2acare | ευαγγελιζεσθε pro evay- 
γελισασθε | 3 αναγγειλατε | πασι pro πασειν | 4 em pro ὑπερ | 6 μεγαλοπρεπεια | 7 evey- 


κατε bis | 8 eveyxare | apare | εἰσπορευεσθε | 9 προσκυνήσατε | 10 εἰπατε | εθνεσιν | 
o pro ort | κατωρθωσεν | κρινει 


PSALMUS XCV 269 


11 εὐφραινεσθωσαν ou o(v)p(av)ou [και ἀγαλλι]} 
ασθω ὴ yn ᾿ 
σαλευθητω 7 θαλασίσα καὶ το πληρωμα αυτης] 
12 χαρήσεται τα πεδια [και παντα Ta εν αὑτοις] 
Ρ. 145 
[rore αγαλλιασονται παντα tla Eva του 
13 [δρυμου προ προσωπου κ]ωριοὴν OTL ερχεται 
[ove epxer]au κριναι τὴν γὴν ἘΠ Gite 
ἰκρινε]ι τὴν οικουμενὴν ene 
Kavoown 


και λαους ev TH αληθια avrov 





«[ς]} | [τῳ] Sa(ver)S ore κατωκισθη ἢ yn XCVI 





1 ὁ κ(υριοὴς εβασιλευσεν αγαλ᾽λιασθω ὴ yy 
ευφρανθητωσαν νῆσσοι oN hat 
2 vededn καὶ γνοφος κυκλω avTov 
δικαιόσυνη καὶ κριμα κατορθωσις 
του θρονου αὐτου 
3. πὺρ εναντιον αὐτου προπορεύσεται 
kat φλογιεῖ κυκλω Tous εκ᾽θρους αὐτου 
4 εφαναν αι αστραπαι avTov Τὴ οι 
κουμενὴ 
ειἰδεν και εσαλέυθη ἢ γὴη 
5 [τα] ορηὴ ὠσει κηρος ἐτακησαν ἀπὸ 
προσώπου κ(υριοὴν 
[απο] προσώπου K(upio)v πασης τῆς γὴης 
6 [ανηγγιλαν ov ο(υ)ρίαν)ου τὴν δικαιόσυνην αὐτου 
[και ἐἸιδοσαν παντες o1 aoe THY δοξαν αντου 
 [αιἰσχυνθητωσαν παντες οι προσ 


[κυνουν͵τες Tous γλύυπτοις 


13 αληθεια 
XCVI 1 η yy αὐτου καθισταται pro κατωκισθη ἡ yn | αγαλλιασεται pro αγαλλιασθω 
[αϑ corr ex σ man 1] | νησοι | 38 εχθρους | 5 tr eraxyoay woet κήρος | 6 ανηγγειλὰν 
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Io 
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[ov eyKavy]wpevor ev τοις ἴδωλοις avTw(v) 

[προσκυν]ησαται QUTW παντες OL 
[ayyed]ou αὐτου 

[ηκουσεν] a evppavlyn σειων 

[και nyaduacave]o at θυγατεραις TS 


[vovdaras] 


ενεκεν [Twy κριματων σου Kupte| 
οτι σοι εἶν κυριος ο ὑψιστος ἐπι πασαν τὴν γὴν] 
σφοδρα υπερυψωίθης ὑπερ παν) 

τας τους θεους 
οι ἀγαπωντες τον κ(υριοὴν [μισειτε πονηρον] 
φυλασσι κ(υριοὴς τας ψυχας των ἰοσιων avrov| 
ex’ χειρος apaptwdov ρυσεῖται avrous] 
φως ανετιλεν Tw δικαιω 
και τοις ευθεσιν τὴ καρδια εὐυφ[ροσυνη) 
εὐφρανθηται δικαιοι εν τω κ(υρι)ω 
και εξομολογισθαι τη μνήμη της 

αγιὼῶσυνης αὐτου 


ψαλμος τω da(ver)d XCVII 


ασαται Tw κ(υρι)ω ασμα καινον 
ort θαυμαστα εποιὴσεν ο κ(υριοὴς 


ἐσωσεν ἣμας ἡμας ἡ δεξια [avrov] 
και ο βραχιων ὃ αγιος αὐτου 
εγνωρισεν κ(υριοὴς το σωτήριον av[rov] 
εναντιον των ἐθνων απεκαΪλυ] 
ψεν τὴν δικαιὸσυνην αὐτου] 
εμνησθὴ του ελεους αὐτου τῳ] 
ἵακωβ᾽ δῇ, 
kat τῆς αληθιας αὐυτίου] τω [ouxw ἱσραηλ] 


7 εἰδωλοις | προσκυνήσατε | 8 θυγατερες | 9 σὺ pro σοι | 10 φυλασσει | αμαρτωλων 


Pro apaptwAov | 11 ανετειλεν | evOeor | 12 evppavOnre | emt pro ev | εξομολογεισθε 


XCVII 1 acate | om 0}| avrw pro nuas ἡμας | 3 αληθειας 


“ΠΗ 
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ἴδοσαν παντα ta περατία τῆς γης] 

TO σωτήριον του θ(εο)}υ ἡμῶν] 
αλαλαξαται τω θ(ε)ω πασα [η yy] 
ασαται και ayan’ λιασθαι [και ψαλατεὶ) 
ψαλαται τω θ(ε)ω ἡμῶν εν [κιθαρᾳ] 
εν κιθαρα και φωνὴ {ψαλμου) 


εν σαλπιγ᾽ ξειν ελατίαις] 


[και φωνῃ σαλπιγγος κε]ρατινὴς 

[αλαλαξατε ενωπιον του] βασιλεως κ(υρι)νυ 

ἰσαλευθητω ἡ θῆαλασσα και τὸ πλη 
[papa αυ͵Ἰτὴς 

[ἡ οἰϊκουμενὴ καὶ πάντες ov Κατοι 
κουντες εν αὐτὴ 

ποταμοι κροτησουσιν χειρι ἐπι 
TO αὐτὸ 

τα ορὴη αγαλλιασονται ἀπο προσωπου 
κ(υριοὴυ οτι εἐρχεται 

οτι κι κριναν τὴν γὴν 

κριναι THY οικουμενὴν εν δικαιοσυνη 


και λαους εν ευθυτητι 


ψάαλμος τω Sa(ver)d ἀανεπιγραφος XCVIII 
παρ εβραιοις 


Ο κ(υριοὴς εβασιλευσεν οργιζεσθωσαν aor 
o καθημενος ἐπι των χερουβιν σα 
λευθητω 7 yn 
κ(υριοὴς εν σειων peyas και ὑὕψηλος εστι(ν) 
ἐπι παντας τους λαους 


᾿ Ν 
εξομολογησασθωσαν παντες τω ὁ 


3 εἰδοσαν | 4 αλαλαξατε | ασατε | ἀγαλλιασθε | 6 ψαλατε | κυρίῳ pro θεω ἡμῶν | 


6 σαλπιγξιν | κυρίῳ pro κυριου | 7 om παντες | αὑτὴν pro ev αὐτὴ | 8 om azo προσωποὺ «. . 
epxerau | 9 net | κρινεῖ pro κριναι"} 


XCVIII 1 om avervypados παρ εβραιοις | om οἷ | χερουβειμ 
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νοματι σοὺ TH μεγαλω 

ott φοβερον και αγιον ἐστιν 

και τιμὴ βασιλεως κρισιν ἀγαπα 
σοι ητοιμασας ευθυτητας 

κρισιν και δικαιόσυνην εν ἵακωβ᾽ 
σοι εποιησας 

ὕψουτε κ(υριοὴν τον θ(εο)ν μων 

και προσκυνιται τω ὑποποδιω τω(ν) 


[ποδ]ων αὐτου οτι αγιος ἐστιν 


μωῦσης Klar ἀαρων εν τοις ιερευσιν αντου] 
και σαμουηϊὰ εν τοις επικαλουμενοις] 

TO ονομα avTOU 
ἐπεκαλουντο τον κ(υριοὴν [και αὑτος επηκουσεν αὕτοις] 
εν otuN hw vededns [εἐλαλει προς avrous| 
ott εφυλασσον τα μαρτυΐρια avrov| 
και τα προσταγματα avrov [a εδωκεν αυτοις] 
κίυρι)ε ὁ θ(εο)ὴς μων σοι επηκουες [αυτων] 
ο θ(εο)ς σοι ευΐλατος eyewov αυτοϊις] 
και εγ᾽δικων ἐπι παντα τα επιτηδ᾽ ευ] 

ματα αντου 
ὕψουται κ(υριοὴν τον θ(εο)ὴν ἡμων. 
και προσκυνιται εἰς Opos αγιον αὑτοΪυ) 


οτί 'αγιος κ(υριοὴς ὃ θ(εο)ὴς yyw 


ψαλμος εἰς εξομολογησιν XCIX 


αλαλαξαται τω O(€)w πασα ὴ yn 

δουλευσαται Tw κ(υρι)ω εν εὐυφροσυνὴη 

εἰσελθαται ενωπιον αὐτου εν αγαλϊλιασει] 
. τς 

γνωται ὃτι κ(υριοὴς avtos εστιν ὃ θ(εο)ς 


αυτος εποιὴσεν ἡμας και οὐχ yples] 


᾿ 4 σὺ pro cobis | 5 προσκυνειτε | 6 om ort | 7 στυλῳ | om ore | om αὐτου | 8 συ 


pro cou! | om got? | eyivov | εκδικων | avtwy pro αὐτου | 9 υὑψουτε | προσκυνειτε 


XCIX 1 αλαλαξατε | Κυριῳ pro θεω | 2 δουλευσατε | εἰσελθατε | 3 γνωτε 
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hers Se λαος αὐτου και προβατα [της] 
VOLNS avTov 

εισελθαται εἰς Tas πυλας avr[ou εν] 
εξομολογησει 

εἰς τας avAas avTov εν ὕμνοις 

εξομολογισθαι αὐτω aiwitat TO ovo 
μα avTov 

οτι xpnatos K(upio)s εἰς τον aLwva [ro] 
ἐλεος αὐτου 


και ews γενεας και yeveas ἡ αληβΐεια ανυτου] 


[τῳ δαυειδ ψαλμος] C 


[eXeos και Kpilow ἀσωμαι σοι κ(υρι)ε 

[ψαλω και συϊνησω εν 008 αμωμω 
[ποτέ nélas προς με 

[διεϊπορευὸμην εν ακακια καρδιας μου 
[er] pero TOV οἰκου μου 

[olu προετιθεμὴν προ ὀφθαλμων μου 

! πραγμα παρανομον 

[ποὐϊιουντὰας παραβάσεις εμισησα 

ουκ ἐκολληθη μοι καρδια σκαμβη 

[εκκλινοντος απ ἐμου του πονηρου 
ουκ εἐγεινωσκον 

τον καταλαλουντα λαθρα του πλησιον 

᾿Γἰαυτου τουτον εξεδιὼκον 

υπερηφανω ὄφθαλμω Kat απλήστω 

͵ καρδια τουτω OV συνησθιον 

οι οφθαλμοι μου επι τους πιστοὺυς τῆς γῆς 

[το]υ συνκαθησθαι αὐτους μετ ἐμου 

πορευομενος εν 00W αμωμω OVTOS 


μοι ελυτουργι 


3 om ἡμεῖς δε | 4 εἰσελθατε | om ets? | ἐξομολογεισθε | αινειτε 
C 1 ᾳσομαι | 2 dy pro ode | 3 προεθεμην pro προετιθεμην | 4 eywwoKov | 6 ελειτουργει 
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7 [ov] κατωκι ev μεσω τῆς οικιας μου ποι 
wv υπερηφανιαν 
λαλων αδικα ov κατηυθυνεν ενωπιον 
των οφθαλμων pov 
8 [εις τας] πρωιας απεκταινον παντας 
[rTlovs αμαρτωλους τῆς γῆς 
του εἸξολεθρευσαι ex’ πολεως κ(υριοὴν παν 


Tas τους εργαζομενους τὴν ανομια(ν) 


PA 1 [προσευχὴ τῳ] πτώχω ὅταν ακηδιαση Kat ενα(ν) CI 


[τιον κυριου exye]n την Senow αὐτου 


2 [εἰσάκουσον κυριεὶ TNS προσευχῆς μουν 
Ρ. 150 
και ἢ κραυγὴ μου προς [ce ελθατω] 
3 μὴ αποστρεψης το πρίοσωπον σου απ] εμου)] 
εν ἢ αν ἥμερα θλιβωϊμαι κλινον προς] 
με TO OVS σου 
εν ἢ av Ἡμέρα επικαϊλε]σίζωμαι} σε [ταχυ] 
ειἰσακουσον μου δι 
4 οτι εξελιπον woe καπνοΐς αἱ ἡμεραι μου] 
και τα οστα μου wore φρυγιον [συνε] 
φρυγησαν ji 
5 ἐπλήγην woe χορτος και εξη[ρανθη)] 
ἣ καρδια μου 
ort ἐπελαθομην του φαγιν τον αἰρτον μου) 
6 amo φωνὴς του στεναγμου μου εἶκολ]) 
ληθὴη το οστουν μου τὴ σαρκι μου 
7 ομοιώθην πελεκανὴ ερημικω vig 
ἐγενηθην woe. νυκτικοραξ εν οικ[οπεδῳ] 


8 ἡγρυπνησα και εγενομὴην wale στρου) 


7 κατῳκει | κατευθυνεν | evaytioy pro evwmtoy | 8 azexrevvoy pro αἀπεκταινον | ἀδικιαν 
Pro ανομιαν 

CI 3 tr τὸ ovs σου προς με | 5 gayev | 7 ὠμοιωθὴν | πελεκανι | 8 εἐγενηθην pro 
ἐγενομὴν 


10 


12 


13 


p. 151 
15 


16 
17 
18 
19 
20 


21 


22 


23 
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θιον povalov em δωματι 
ολην THY ἡμεραν ὡνιδιζον {με οι εχθροι μου] 
και Ol ἐπαινουντες με κατ ἐμου wpr[vor] 
οτι σποδον woe αρτοΐν ἔφαγον a 
Kal TO TOMA μου μετα κλαυθμου] εκιρν[ων] 
απὸ προσώπου τῆς οργὴς σου [καῖε του [θυ]μου [σου] 
οτι ἐπαρας Karnp pagas με ; ae 
αι ἧμεραι pov ws σκιαι εκλιθη[σαν] 
και eyo woe χορτος εξηραϊνθην] 
σοι δε κ(υρι)ε εἰς τον αιῶνα μενἴεις] 
και το μνημοσυνον σίου εἰς yevleay [και γενεαν] 
σοι αναστας οικτειρησίεις τὴν σείων 


OTL καιρος του οικτιρηῖσαι αὐτὴν OTL Ἥκει καιρος] 


[ore ευὐδοκησαν οἱ δουλοι] σου τους λιθους αὐυτὴης 
[και Tov χουν αὐτῆς οικτειρησουσειν 
[και φοβἸ]ηθησονται τα εθνη το ὄνομα σου κί(υρι)ε 
[και παντες οι] βασιλεις της yns τὴν δοξαν σου 
[ore οικοδοϊμησι κ(υριοὴς THY σειων 
[και οφ]θησεται εν Tn δοξη αυτου 
[ἐπε]βλεψεν ἐπι THY προσευχὴν τῶν ταπινω(ν) 
[καὶ] οὐκ εξουδενωσεν THY δεὴσιν αυτω(ν) 
[γρ]αφητω αὐτὴ εἰς γενεαν ἕτεραν 
[κ]αι λαος ὃ κτιζομενος αἰνεσι Tov κ(υριοὴν 
ore ἐξεκυψεν εξ ὕψους αγιου αὐτου 
[κυριος] εξ ο(υ)ρ(αν)ου ἐπι τὴν γὴν επεβλεψεν 
[τ|ον ακουσαι Tov στεναγμον τῶν 

πεπαιδημενων 
[του λΊυσαι Tous viovs των τεθανατωμενων 
[του αἸναγ᾽γειλαι εν σειὼων TO ὄνομα κί(υριοὴ)υ 
[και την aweow αὐτου εν ι(ερουσα)λημ 


[ev τω συναχθηναι λαοὺς ἐπι TO αὑτὸ 


9 ωνειδιζον | 11 κατερραξας | 12 woe pro ws | σκια pro oxuae | 13-14 ov pro σοι 


bis | οικτειρησαι | 15 οικτειρησουσιν | 16 om τῆς γης | 17 οἰκοδομησει | 18 ταπεινων | 
19 αἰνεσει | 21 πεπεδημένων 


276 


24 


25 


26 


Τὴ 


p- 152 
28 


29 


ΡΒ 
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[kat βασιΐλεις του δουλευειν τω κ(υρι)ω 
[απ]εκριθὴ αὐτω ev dd ἴσχυος αὐτου 
την οἰλυγοτητα των ἡμερων μου 

[αναγ]γιλον μοι 
[un avlayayns με εν ἡμισοι ἡμερων μου 
[εν γεν]εα γενεων TH ETN σου 
[κατ apyas| σοι κίυρι)ε THY γὴν ἐθεμελιωσας 
[και epya των χειρων σοὺ εἰσιν οἱ ο(υ)ρ(αν)οι 
[a]urou [απ]ολουνται σοι δε διὰμενεις 
Kot πάντες ὡς υματιον παλαιωθησοντ(αι)" 
[ταὶ woe περιϊβολαιον ἵλιξις αὐτους 


[και ἀαλλαγη]σονται 


σοι δε [ο avros ει και Ta ETN σου] 
ουκ [εκλειψουσιν]) 
και TO σπερμα αὕὔτωΪν εἰς τον αιωνα] 


κατευθυνθησίεται) 


To δαυειδ ψαλμος ΓΙ 


Ἑυλογι ἢ ψυχὴ μου τον κίυριον] 
καὶ παντὰ Ta ἐντὸς μου TO [ονομα] 
το αγιον αὐτου 
ευλογι ἢ ψυχὴ μου τον κ(υριοὴν 
και μὴ επιλανθανου πασας τας [αν] 
ταποδοσεις αὐτου 
τον εὐἵλατευοντα πασαις ταις [ανομιαις σου] 
τον ἰώμενον πασας Tas νοσοίυς σου] 
τον hutpovpevov εκ φθορας [την] 
Conv cov: 


Tov στεφανουντα σε ev edeler Kat οἰκτειρμοις] 


23 βασιλειας pro βασιλεις | 24 ἀναγγειλον | 25 ἡμισει | 26 tr τὴν γὴν ov Κυριε] 27 ov 


pro σοι- |. ελιξεις | 28 ov pro σοι 


CII 1 om ψαλμος | evdoye | 2 ευλογει | αἰνεσεις pro ἀανταποδοσεις 


10 


Pp. 153 


11 


12 
13 
14 
15 
16 


17 
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τον εμ᾽ πιμπλουντα εν [αγαθοις την] 
επιθυμιαν σου 

ανακαινισθησεται ωἷς aerov ἡ νεοτῆς σου] 

ποιων ελεὴμοσυναῖς o κυριος] 

και κριμα πασειν Tous αδικουμενοις] 

ἐγνωρισεν Tas οδουΐς αὐτου τῷ μωυσῃ] 

τοις diows ι(σρα)ηλ τα θελημίατα αυτου] 

οιἰκτιρμων καὶ ελεηΐμων o κυριος] 

μακροθυμος Kau [πολυελεος] 

οὐκ εἰς τελος οργιϊσθησεται) 

ovde εἰς τον αἰιωΐΪνα μηνιει) 

ov κατα τας ἃμαρτίιας μων εποιησεν μιν] 


ovde κατα τας ανΐομιας ἡμων) 


[ανταπεδωκεν ἡμιν] 
[οτι κατα To υὑψος] Tov ο(υ)ρίαν)ου azo τῆς yns 
[εκραταιωσεν] κ(ριοὴς το ελεος αὐτου επι 

[τους poBolymevous avrov 
[καθ οσον amelxovow ανατολαι απο δυσμω(ν) 
[ἐμακρυνεν] ap ἡμῶν τὰς ανομιας ἡμω(ν) 
[και καθως οἰκτιρει π(ατ)ηρ vious: 
[ouxre|ipnoev κ(υριοὴς τους φοβουμένους avrov 
ort autos ἐγνω To πλασμα ἡμων 
[μνησθη OTL χους ἐσμεν 
[αν](θρωπ)ὴος woes χορτος at ἡμεραι αντου 
woe ανθος του aypov ουτως εξανθησει 
[οτῇι πν(ευμ)α διηλθεν εν αὐτώ και ovy’ ὕπαρξει 
καὶ οὐκ ἐπυγνωσεται ἐτι τὸν τόπον αὐτου 
[τ|ο δὲ εἐλεος του κ(υριοὴν amo TOV αιωνος 
[κ]αν ews Tov αἰῶνος em τους φοβουμενους avro(v) 
kal. ἡ] δικαιώσυνη αὐτου ἐπι ὑΐους ὑΐων 
[τους φυϊλασσουσειν τὴν διαθηκην αὐτου 


[και ge alle as των εντολων αὐτου 


5 ἐμπιμπλωντα | 6 πασι | 8 οικτειρμων | 13 οἰικτειρει | 14 μνησθητι pro εμνησθη | 


17 δικαιοσυνὴ | 18 φυλασσουσιν | μεμνημένοις pro μεμνημένους 
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[rov ποιη]σαι avras 

19 ἰκυριος] ev τω ο(υ)ρίαν)ω ἡτοιμασεν τον θρονον avrov 
[και ἢ βασιλεία αὐτου παντων δεσποζει 

20 [ευλογειτε] τον κ(υριοὴν παντες οἱ αγγελοι αὐτου 
[Suvar]ou ἰσχυι ποιουντες Tov λογον αὐτου 
[του αἰκουσαὶ τῆς φωνὴς των λογων αὐτου 

21 [ἐἸνλογιται τον κ(υριοὴν πασαι at δυναμεις αὐτου 
[λειτουργοι] αὐτου ποιουντες το θελημα avrov 

22 [ευλογειτε] τον κ(υριοὴν παντα τα εργα avTouv 


[εν παντι τοϊπω της δεσποτιας αὐτου 
[ευλογει ἡ ψυϊχη μου τον κ(υριοὴν 
Ρ. 154 a 


Pr τω Oa(ver)d CIIl 


1 Evioy ἡ ψυχὴ poly τον κυριον] 
κ(υριὶ)ε ὃ θ(εοὴς 'μου εμεγαλίυνθης σφοδρα] 
εξομολογησιν Kau εἰυπρεπειαν] 
ενεδυσω , 
2 αναβαλ᾽λομενος φως [ws ιματιον] 
εἐκτινων Tov o(v)p(av)ov wre δείρριν] 
3 0 oTeyalwy ev ὑδασιν τα ὑπερίφα αντου] 
o τιθις vedn την επιβασιν αὐτου 
O περιπάτων em πτερυγων ανε[μων} 
4 0 ποιων τους αγ᾽ γελους αὐτου πν[ευματα] 
Kat τοὺς λιτουργους αὐτου πυρ φΙλεγον]) 
5 0 θεμελιων τὴν γὴν em τὴν ac 
φαλιαν aurns 
ov κλιθησεται εἰς τον αιῶνα του at[wvos] 
6 αβυσσος ws ἵματιον το περιβο 
λαιον αὐτου 


ἐπι τῶν οραιων στήσονται ὕδατα) 


21 evrdoyere | τα θεληματα pro τὸ θελημα | 22 δυναστειας pro δεσποτιας 
CIII 1 ευλογει | add Kuple post κυριε | add ws post pov? | 2 exrewwv | 3 τιθεις | 
4 λειτουργους | 5 εθεμελιωσεν Pro 0 θεμελίων | 6 opewy 
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7 amo επιτιμησεως cov φευξοῖνται] 
ato φωνὴς Bpovtns σου Ιδειλιασουσιν) 
8 αναβαινουσειν opy Kau [καταβα! 
νουσειν πεδια ; 
εἰς Tov τοπον ov εθε[μελιίωσας αυΐτοις] 
9 οριον εθου ὃ ov παρελε[υσ]εταί 
ovde επιστρεψουσιν κὶ αἰλυψαι τίην γὴν] 
το ὃ εξαποστελ᾽λων πηγαῖς] εν φαρ[αγξιν] 
ava μεσον των ορεων Siedler] 
σονται υδατα rm 
τι ποτιουσιν παντα Ta θἤηρια Tov αγρου] 
προσδεξωνται ονΐαγροι εἰς διψαν αυτων] 
Ρ. 155. 
12 [ew αντα τα πετεινὰ του ουρανου] κατασκηνώσει 
[ex μέσου των πετρίων δωσουσιν φωνας 
13 [ποτιζων ορὴ εκ] των ὑπερωων avTou 
[απο καρπου τωὶν epywv σον χορτασθη 
σεται ἡ γίη 
14 [εξανατελλω]ν χορτον τοις κτηνεσει(ν) 
[και χλοην τῇ δουλια των αν(θρωπ)ων 
[του εἰξαγαγιν aprov ek τῆς γης᾿ 
15 καὶ οινος εὐφραινι καρδιαν αν(θρωπὴου" 
[rlov ιλαρυναι προσωπον εν ἐλαιω 
και αρτος καρδιαν αν(θρωπ)ου στηριζει" 
τό χορτασθησεται τα ἕυλα του πεδιου 


αι κεδροι του λιβανοι ας εφυτευσας 


17 [εκει σαρόυθια ἐεννοσσευσουσειν 
[το]ν ερωδιου ὴ κατοικια ἡγιται αυτω(ν) 
18 [op|n τα ὑὕψηλα ταις ελαφοις 


[πε]τρα καταφυγὴ τοις χοιρογολιοις 
8 αναβαινουσιν | καταβαινουσιν | om τὸν | 9 παρελεύσονται | amootpepovor | 
10 αποστελλων pro εἕξαποστελλων | 11 προσδεξονται | 12 φωνὴν pro gwvas | 14 κτη- 


veow | δουλεια | εξαγαγειν | 15 evpparver | 16 AcBavov | εφυτευσεν pro εφυτευσας | 17 evvoo- 
σευσουσιν | οἰκια PrO KaTOLKLO. ἡγεῖται | avtp pro αὑτῶν | 18 χοιρογρυλλιοις pro 


χοιρογολιοις 
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19 


20 


21 


22 


23 


24 


Ρ. 156 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


26 
30 


[erolinoey σεληνὴν εἰς καιρους 
[ο Ἴλιος] εγνω τὴν δυσιν αὐτου 
[εἐθου σκίστος καὶ eyeveTo vue 
[εν αὐτὴ διελευσονται παντὰ τα θηρι 
[a του δρ]υμου 
[σκυμνοι ω]ρυωμενοι του αρπασαι 
[kav ζητη]σαι παρα του θ(εο)υ βρωσιν εαυτοις 
[ἀνετει]λεν 0 ἥλιος και συνηχθησαν 
[kar εν ταις μανδραις avtwy κοιτασθησο(υ)ται- 
[εἐξελευσεῖται ανί(θρωπ)ος ἐπι To εργον αὐτου 
[και ἐπι τὴν ερ]γασιαν αὐτου ews εἐσπερας 
[ως ἐμεγαλυνθὴ] τα εργα σου κί(υρι)ε 


Ιπαντα εν σοφιᾳ) εποιῆσας 


ἐπληρ[ωθὴ Ἢ yn τῆς κτισεως σου] 
αὐτὴ ἡ [θαλασσα ἡ μεγαλὴ και ευρυχωρος] 
εκει ἐρπετα ὧν ἰουκ ἐστιν ἀαριθμος] 
ζωα μικρα pera μείγαλων) 
εκει πλοια διαπορευΐονται] 
δρακων outros ον επίλασας εμπαιζειν αυτῳ] 
παντα προς σε προσδοκωσιν) 
δουναι τὴν τροφὴν αυτοις εἰυκαιρον] 
δοντος σου αὑτοις συλ’ λεξου[σιν) 
ανοιξαντος de σου τὴν χειρα τία συμ] 

παντα πλησθησονται χρηστοτίητος] 
αποστρεψαντος δὲ σου To προσ[ω] 

πον ταραχθησονται 
ανταναιλις To πν(ευμ)α αὐτων και εκ[λειψουσιν) 
και εἰς τον χουν αὐτων emorplapovow] 
εξαποστελις To πν(ευμ)α σου και ἰκτισθησονται] 
και ανακαινιεις TO προσωπ͵ον τῆς γης] 
ἤτω ἡ δοξα κ(υριοὴν εἰς τον αἰωνα] 
21 ὠρυομενοι | om τουΐ | αὐτοις pro eavrous | 22 συναχθήσονται pro συνηχθησαν | 


om exe. . - διαπορευονται | 28 eurdnoOnoerou pro πλησθήσονται | 29 ἀντανελεις | 
εξαποστελεις 


32 


33 


34 


35 


PA 
P- 157 
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evppavOnaerar κ(υριοὴς em τίοις epyous auto} 
o επιβλεπων emu THY γίην καὶ ποιων] 
αὐτὴν τρεμιν 
ὃ αἀπτομενος των ορίεων καὶ καπνιζονται) 
ἀσω τω κί(υρι)ω εν τὴ Coln μου] 
ψαλω τω θ(ε)ω μον ews [vrapyo] 
ἡδυνθιη αὐτω ἢ διαλίογη μου] 
eyw δε εὐφρανθησίομαι ἐπι τῳ κυριῳ) 
εγ᾽λιποιεν οἱ αμαρτίωλοι απο τῆς γης] 


και ἀνομοι wate pln υπαρχειν αυτους] 


evhoye ἡ ψυχὴ μου Tov κυριον) 


an’ ληλουΐα CIV 


[εξομολογεισθε τῳ κυριῳ Kat εἰπικαλισθαι 
[το ονομα αντου] 
[απαγγειλατε εν thous εθνεσιν Ta εργα αντου 
[ᾳσατε αὐτῳ klar ψαλαται avTw ; 
[διηγησασθεὶ marta Ta θαυμασια αὐτου 
[ἐπαινεισθε] εν τω ονοματι TH αγιὼ avTouv 
[ευφραἸνθητω καρδια ζητουντων τον κ(υριοὴν 
[ζηϊτησατε τον κ(υριοὴν και κραταιῶθηται 
[ζη]τησαται το προσωπον avtov δια παντος 
[μ]νησθηται των θαυμασιων αὐτου wy εποιὴσε(ν) 
τα] τερατα αὐτου και Ta κριματα TOV 
στοματος avTOU 
[σπερμα aBpaap’ δουλοι αὐτου 
[wou ιακωβ᾽ εγ᾽λεκτοι αὐτου 
[αυ]τος κ(υριοὴς ο θ(εοὴς ἡμων 
[εν π]αση TH γὴ τα κριματα αὐτου 


[ἐμνη]σθη εἰς τον αιωνα διαθηκὴς αὐτου 


82 τρεμειν | 34 ηδυνθειη | 36 ἐκλιποισαν | om οἱ | εὐλογει ἐν 
CIV 1 επικαλεισθε] 2 ψαλατε | 4 κραταιωθητε | ζητησατε | [προσωπον; mp corr ex KV 


man 1] | 5 μνησθητε | 6 ἐκλεκτοι 
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II 


13 


p. 158 
1 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


22 
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[Aoyou ov] ενετιλατο εἰς χιλιας γενεας 
[ον διεθετ]ο τω aBpaap’ 

[kau Tov opxov] αὐτου τω ἴσαακ᾽ 

[kar eornoer] αὐτὴν τω ἵακωβ᾽ εἰς προσταγμα 
[και τῳ ἰσραηλ] διαθηκην αιωνιον 

[λεγων σοι δω]σω τὴν γὴν χανααν 
ἰσχοινισμα κλ]ηρονομιας ὑμων 

[εν τῷ εἰναι] avrovs αριθμω βραχεις 
[ολιγοστους κ]αι παροικους εν αὐτὴ 

[και διηλθον] ef εθνους εἰς εθνος 

[εκ βασιλειας eis λαον ετερον 

[ove αφηκεν αν](θρωπ)ὴον αδικησαι avrous 


[και ἡλεγξεν νπεὶρ αὐτων βασιλεις 


λεγων [un αψησθε των χριστων μου] 
καὶ ἐν τοις προφίηταις μου μη] 
πονηρευεσό]ε] 
και exaderev λιμοῖν em τὴν γην] 
παν στήριγμα aptouv [συνετριψεν] 
απεστιλεν ἐνπροσθ]εν αὐτων ανθρωπον)] 
εἰς δουλον ἐπραθη ἴωσηφ 
εταπινωσαν εν παιδες τουΐς ποδας αυτου] 
σιδηρον διηλθεν 7 ψυχὴ αυτο]υ] 
μέχρι του ελθιν τον λογον αὐτου 
To λογιον κ(υριοὴν ἐπυρωσεν αντον 
απεστιλεν βασιλευς και ελυσεῖν avrov] 
αρχων λαων και αφηκεν αντον 
κατέστησεν αὐτὸν κ(υριοὴν του οικοἶν avrov| 
Kal ἀρχοντὰ πασὴς τῆς κτησεωΐς αυτου] 
του παιδευσαι τους ἀρχοντας αἰντου] 
ὡς εαντον 


και Tous πρεσβυτερους αἰντου σοφισαι] 


8 ενετειλατο | 16 om λεγων | 17 aeoretAev | ἐμπροσθεν | 18 εταπεινωσαν | πεδαις 


pro παιδες | 19 ελθειν | add του ante kuptov | 20 εξαπεστειλεν pro απεστιλεν 


23 καὶ εἰισηλθεν ι(σρα)ηλ ι(σρα)ηλ εἰς [αιγυπτον] 
και Ἰακωβ᾽ παρωκησεῖν εν γῇ χαμ] 
24 καὶ ἣυξησεν τον λαον ἰαυτου σφοδρα] 
και εἐκραταιὼσεν αὐτοῖν ὑπερ τους] 
εκθρους αὐτου 
25 μετέστρεψεν τὴν κίαρδιαν αντων] 
του μισησαι τον ἴλαον avrov| 
του δολιουσθαι εν τοῖις δουλοις αυτου] 
26 εξαπεστιλεν μωὺσίην τον δουλον avrov| 
aapwv ον εξελεξαίτο αυτον] 
2) εθετο εν avto[is Tous λογους] 
των σημίειων avrov| 
P- 159 
[καὶ τῶν τερατων ev γὙ]η Xap 
28 [εξαπεστειλεν oKoTlos και ἐσκοτασεν 
[και παρεπιϊκρανεν Tous λογους αὐτου 
29 [μετεστρεψ]εν τα ὕδατα αὐτῶν εἰς arpa 
[και ἀπέκτεινεν TOUS ἴχθυας αντων 
3. [εξηρ)ψεν ἡ yn αντων βατραχους 
[εν τοις ταμιοις των βασιλειων αυτω(ν) 
31. [elmer καὶ ἥλθεν κυνομυΐα 
και σκνιφες εν πασιν τοις ὃριοις αντω(ν) 
32. [κ]αι εθετο τας βροχας αὐτων χαλαζαν 
πυρ καταφλεγον ev ΤΊ YN αὐτῶὼν 
33 καὶ ἐπαταξεν τας αμπελους αὐτων 
και τας συκας αὐτων 
και συνετριψεν παν ξυλον οριου αυτω(ν) 
34 [εἶπεν καὶ mOev axpis’ και βρουχος 
ov ovk nv αριθμος 
35 [καὶ κατεφαγεν TavTa τὸν καρπον 
[τ]ης γης αὐτων 
[και κατεΐφαγεν παντα τὸν καρπὸν 
23 om ισραηλ | 24 εχθρους | 26 add και ante μετεστρεψεν | 26 εξαπεστειλεν | 27 om 


ev} | 28 παρεπικραναν | 30 ταμειοις | 31 σκνιπες | πασι | 82 om καὶ | 35 χορτον pro καρ- 
πον | ev τῇ yn pro τῆς yys | om παντα 3 ᾿ 
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ἰτης χωρ]ας: avrev 
36 [και επαταξ]εν παν πρωτοτοκον εν yn αιγύυπτω 
[απαρχὴν malvros Tovov avTwv 
37) [kau e€nyayely avrovs ev ἀργυριω κ(αι) χρυσιω 
[και οὐκ nv] ev ταῖς φυλαις avtwv ασθενω(ν) 
38 [evdpav]On αἰγυπτος ev τὴ e€0dw αυτω(ν) 
[ore ἐπίεπεσεν 6 φοβος αὐτων em avTous 
39 [διεπετασ]εν νεφελην σκεπὴν avro.s 
[και πυρ του] φωτισαι avrous THY νυκτα 
49 [ῃτησαν και] ηλθεν ορτυγομητρα 
[kav aprov ουρ](αν)ου ἐνεπλησεν avrous 


p. 160 
4ι διερ᾽ρηξῖεν πετραν και eppunoay voara] 


επορευθησαν εἶν ανυδροις ποταμοι] 
42 οτι εμνησθη του λοίγου του αγιου avrov| 
του προς αβρααμ τον [δουλον αυτου] 
43 και εξηγαγεν Tov λαοΪν avrov εν αγαλλιασει) 
και τοὺς ey extous αὐτου εἶν ευφροσυνῃ)] 
44 καὶ ἔδωκεν αὐτοις χωρας εθνων] 
και πονους hawy κατεκληρονοίμησαν) 
45. omws αν φυλαξουσιν τα δικαιωμίατα αυτου] 


καὶ τὸν νομον αὐτοὺ ek’ ζητησὼσιν) 


PE αλληλουΐα ον 


1 Ἐξομολογισθαι τω ᾿κ(υρι)ω dre χρηστ]ος] 
OTL εἰς τον aLwva TO ἐλεος avTolv] 
2 τις λαλησι tas δυναστιας του κ(υριοὴν 
ακουστας ποιὴσι πασας τας αινεΐσεις αυὅτου] 
3 μακαριοι οἱ φυλασσοντες κρισιν 
και ποιουντες δικαιὸόσυνην εν [ray] 


τι καυιρω 


35 τῆς yys pro τῆς χωρας | 86 εκ τῆς γῆς αὐτῶν pro ev yn aryurtw | 39 add εἰς ante 
oxerny | 43 ἐκλεκτοὺς | 44 exAypovouncay pro KaTekAnpovounoay | 45 φυλαξωσιν 
CV 1 εζξομολογεισθε | 2 λαλησει | δυναστειας | ποιησει 


p- 161 | 


10 


II 


12 


13 


14 


a 
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μνησθητι μων κίυρι)ε εν τὴ [ευὐδοκιᾳ του λαου cov]: ~ 
και εἐπισκεψαι ἡμας [ev τῳ σωτηριῳ σου] 
του low εν τη χρηστοίτητι των εκλεκτων σου) 
του ευὐφρανθηναι ev τίῃ ευφροσυ) 

vn του ἐθνους σου 
του επαινισθαι μετα τίης κληρονομιας σου) 
ἡμαρτομεν μετα των [πατερων Ἡμων] 
ἡνομησαμεν ἡδικησαίμεν)] 
οι m(are)pes ἡμων εν αιγυπίτῳ ov συνὴ) 

καν τα θαυμασια [σου] 
οὐκ εμνησθησαν τίου πληθους του ελεους σου] 


και παρεπικραναν [αναβαινοντες εν Ty] 


[ερυθρᾳ θαλασσῃ] 
[και ἐσωσεν avrov|s ενΐεκεν του ὄνοματος αὐτοῦ 
[του γνωρ͵]ισαι my δυναστιᾶν αὐτου 
[και ἐπετιμησ]εν ™ epv0pa θαλασση 

[και e€npav]On 
[και ὡδηγηἷσεν. αὐτοὺς εν αβυσσω ws εν ἐρημω 
[και ἔσωσεν αὐτους ek’ χειρος μισοὐντω(ν) 
[και] ἐλυτρωσατο αὐτους ek’ χειρος εκθρω(ν) 
[και] εκαλυψεν ὕδωρ τους θλιβοντας avrous 
[εἰς] εξ avtwy ovy ὕπελιφθη 
[klar ἐπιστευσαν τω λογω αὕὔτου 
[κα]. ἡνεσαν τὴν αινεσιν αὐτου 
[ἐταϊΪχυναν ἐπελαθοντο των εργων αὐτου 
[οὐἱχ ὑπεμιναν τὴν βουλὴν avtouv 
[και] ἐπεθυμησαν επιθυμιαν ev TH ερημὼω 
[kale ἐπιρασαν τον θ(εοὴν εν avddpw 
πος εδωκεν αὐτοις το αἰτημα avTwV 


[και εξαπεΐστιλεν πλησμονὴν εἰς TAS 


[ψυχας αἰντων 


4 om καὶ | δ ιδειν | επαινεισθαι | 7 add και ante οὐκ | 8 δυναστειαν | 10 xepwv 


pro χειρος 1] ἐχθρου pro εκθρων | 11 υπελειφθη | 12 εν τοις λογοις pro τω Aoyw | 18 ὑπε- 
μειναν | 14 επειρασαν | 15 εξαπεστειλεν | την ψυχην pro τὰς ψυχας 
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16 


18 


19 


21 


Ρ- 162 


22 


23 


24 
25 


26 


27 


28 


29 
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[kar παρωργισ͵]αν τον μωῦσην ev τὴ παρε(μ) Born 
[και ἀαρων τον αγ͵ιον κ(υριοὴν 
[ηνοιχθὴη ἡ yn] και κατεπιεν δαθαν 
[και ἐκαλυψεν] ἐπι THY συναγωγὴν αβιρω(ν) 
[και εξεκαυθη π͵]υρ ev τὴ συναγωγὴ αυτω(ν) 
[και φλοξ κατεφλεξεὶν αμαρτωλους 
[και ἐποιησαν] μοσχον εν χωρηβ᾽ 
[και προσεκυνησαν τω γλυπτω 
[και ἡλλαξαντο] την δοξαν αὐτου ev ομοι 
[ωματι μοσχο]ν ἐσθιοντος χόρτον 


[ἐπελαθοντο τοῖν θ(ίεο)ν του σωζοντος avrous 


του ποιϊησαντος μεγαλα εν αιγυπτῳ] 
θαυμαστα εν yn χαϊΐμ καὶ] 
φοβερα ἐπι θαλασσίης ερυθρας] 
και εἰπεν τον" εξολείθρευσαι αντους] 
ει μὴ μωῦσης ὃ ἐγλείκτος avrou| 
ἐστὴ εν τὴ Opavor ἐνώπιον αντου] 
του αποστρεψαι τον θυμῖον opyns avrov| 
tov pn εξολεθρευσαι avrol[us] 
και εξουδενωσαν γὴν επιθυμηΪτην] 
ovk ἐπιστευσαν τω λογω αυτοΪυ] 
και εγογίγυσαν εν τοις σκηνωμαίσιν αυτων] 
ουκ εἰσήκουσαν τῆς φωνὴης κ(υριοὴν 
και ἐπηρεν τὴν χειρα avTOU eT a[vrous] 
του καταβαλιν avrovs ev τὴ ερ[ἡμῳ] 
Kat του καταβαλιν το σπερμα [αυτων] 
εν τοις ἐθνεσειν 
και διασκορπισαι avrous εν [ταις χωραις] 
και ετελεσθησαν τω Bee[Adeywp] 
και εφαγαν θυσιαν νε[κρων] 


και παρωξυναν αὐτοῖν εν τοις επιτῊ] 


16 om rov'| 17 Αβειρων | 20 αὐτων pro avrov | ἐσθοντος | 23 exAexros | θραυσει | 


απο Oypov pro τον θυμον | om avrovs? | 24 add και ante οὐκ | 26 avros pro ex avrovs | 
καταβαλειν | 27 καταβαλειν | εθνεσιν | 28 εφαγον | θυσιας pro θυσιαν | 29 επιτηδευμασιν 


PSALMUS CV 287 


δευμασειν avr[or] 
και ἐπληθυνθὴ εν alvtos ἡ πτωσις] 
30 και εστὴ φινεες και εξιλασατο) 
και εκοπασεν ἡ θρίαυσις] 
31 καὶ ελογισθη avtw εἰς δικ αιοσυνην] 
εἰς γενεαν και γενεαν cals Tov αιωνος] 
32 Kat παρωξυναν avrTov [ed voatos αντιλογιας] 
και εκακωθη μωυσης [di avrovs] 
33 OTL παρεπικραναν τίο πνευμα avrov| 
᾿ς καὶ διεστιλεν εν τίοις χειλεσιν αυτου] 
p- 163 
34 ἴουκ εξωλεθρευϊσαν τα εθνη a evrev K(upto)s αντοις 
35, [Kae εμιγησαν] εν τοις εθνεσειν 
[και ἐμαθον tla epya avtwv 
36 [και εἰδουλευσαν τοις γλυπτοις αυτω(ν) 
[και εγ]ενηθη avros εἰς σκανδαλον 
3) [και εἰθυσαν τους VLlOVS GUTwWY και τας 
(Ovylarepas αυτων τοις δαιμονιοις 
38 [καὶ] εξεχεαν aya αθωον 
[αμα ὑΐων αυτων Kat θυγατερων 
[ων] εθυσαν τοις γλυπτοις χανααν 
[κ]αι εφονοκτονηθη ἡ yn εν τοις αιμασει(ν) 
39 [Klar ἐμιανθη hyn εν τοις εργοις αυτω(ν) 
[και] ἐπορνευσαν εν τοις επιτηδευμασιν αυτω(ν) 
go [κ]α. ὠργισθη θυμω κ(υριοὴς emt τον λαον αὐτου 
(«Jax εβδελυξατο την κληρονομιαν avTov 
41 [και παρεδωκεν AUTOS εἰς χειρας εκθρω(ν) 
[κα εκυριευσαν avTwy OL μισουντες αὐτοὺς 
42 [και εἰθλυψαν avrovs οι εκθροι αὐτων 
[και εταϊπινωθησαν ὑπο τας χιρας αυτω(ν) 
43 [πλεον]ακις ἐερρυσατο avTous 
[αυτοι δ]ε παρεπικραναν αυτον ev τη βουλὴ αυτω(ν) 
29 ex avrovs pro εν αὐτοις | 32 παρωργισαν pro παρωξυναν | om avrov | 33 διεστει- 


rev | om εν | 34 omavras | 35 εθνεσιν | 38 om wy | apaow | 39 om ἡ γη | 41 εθνων 
pro ἐκθρων | 42 εχθροι | εταπεινωθησαν | xepas | 43 om αὐτὸν 
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45 


46 


Ρ. 164 


PS 


47 


48 
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[και εταπειϊνωθησαν εν Tals ανομιαις αυτω(ν) 
[και ιδὲν εν] τω θλιβεσθαι avrovs 
[εν τῳ avtoly εἰσακουσαι τῆς δεήσεως αυτω(ν) 
[και εμνη]σθη τῆς διαθηκης αὐτου ὲ 
[και μ]ετεμεληθὴη κατα τὸ πληθος 
[ro]u ἐλεους αὐτου 
[και εδ]ωκεν QUTOUS ELS οικτιρμους 
levay|riov παντων τῶν aixpahw 


[τισ]αντων avrovs 


σωσσον nuas κί(υρι)ε o θ(εο)ὴς [ἡμων] 

και ἐπισυναγαγε μίας εκ των Over] 

του εξομολογησασθΊαι τῳ ονοματι τῳ αγιῳ σου] 

του ἐνκαυχασθαι εν τὴ [αινεσει cov] 

ευλογητος κ(υριοὴς ὃ θ(εο)ς ι(σρα)ηλ [απο του atwvos] 
και EWS του αιωνος 


και ἐρι πας 0 λαος γενοιτο 


αλ᾽ ληλουΐα CVI 


εξομολογισθαι τω κ(υρι)ω ὃτι χρηστοΪς] 

οτι εἰς τον alwova TO ελεος αὐτου] ' 

εὐπατωσαν ov λελυτρωμενοι υπίο κυριου) 

ous ελυτρωσατο εκ χειρος ex6 [pov] 

και EK’ των χωρων συνήγαγεν αὐυτίους] 

amo ανατολων και δυσμων και [βορρα] 
και θαλασσης 

ἐπλανηθησαν ev TH epnuw εν ar[vdpal 

οδον Toews κατοικητήριον ouly evpov] 

πινωντες Kat διψωντες 7 ψίυχη αντων] 
εν avTous εἕξελιπεν 


και εκεκραξαν προς κ(υριοὴν [εν τῳ θλιβεσθαι αυτους] 


46 om των | 47 σωσον | 48 ερει 
CVI 1 εξομολογεισθε | 2 εχθρου | 3 om και] | 4 πολιν pro πολεως | 5 πεινωντες 


12 


13 


14 


15 


17 


18 


19 


20 
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και ek των αναγ᾽κων ar[tov ερρυσα] 
TO αὕὔτους͵ 
και ὠδηγησεν avtous εις οδον ευθειαν] 
του πορευθηναι εἰς πολίιν κατοικητηριου) 
εξομολογησασθωσαν τω κἰίυριῳ τα] 
ελεὴ αὐτου 
και τα θαυμασια avrov [Tous υἱοις των ανθρωπων] 
οτι ἐχορτασεν ψυχηΐν κενὴν] 
και ψυχὴν πινωσαν ἰενεπλησεν αγαθων] 


καθημενους εν σκίοτει και σκιᾳ θανατου) 


[πεπεδημένους ev πτ]ωχια Kar σιδηρω 


οτι παρεπικρανα]ν τα λογια του θ(εο)υ 


[ 
[kat τὴν Bovd|nv του ὑψιστου παρωξυνα(ν) 
[ 


και εταπεινω]θη εν κοποις ἡ καρδια αντω(ν) 
[ησθενησαν] και οὐκ nv ὃ βοήθων 
[και εκεκρα]ξαν προς κ(υριοὴν εν τω θλιβεσθαι avrovs 
[και εἰκ των αναγίκων αὐτων ἐσωσεν aUTOUS 
[και] εξηγαγεν αυτους εκ σκοτους Kal 

[εκ] σκιας θανατου 
[και] τους δεσμους δεσμους αντων [δ]ιερ᾽ρηξεν 
[εξοἰμολογησασθωσαν τω κ(υρι)ω Ta eden αὐτου 
[και tla θαυμασια avrov τοις ὑϊΐοις των αν(θρωπ)ων 
[οτι] συνετριψεν πυλας χαλκας 
[και] μοχλους σιδηρους συνεθλασεν 
[αν]τελαβετο αὐτων εξ ὅδου ανομιας αὐτω(ν) 
[δια] yap τας avopias αὐτῶν εταπινωθησα(ν) 
[παν βρίωμα εβδελυξατο ἡ ψυχὴ αυτω(ν) 
[και ἡγγισαν ews τῶν πυλων του θανατου 
[και εκεκραξ]αν προς κ(υριοὴν εν τω θλιβεσθαι avrous 
[και εκ των αἰναγίκων αὐτων ἐσώσεν αὑτοὺς 
[απεστειλεν τῖον λογον αὐτου και ἴασατο avrous 


[και ἐρρυσατο] αὐτοὺς «Kk τῶν διαφθορων αυτω(ν) 


9 πεινωσαν | 10 add εν ante σιδηρῳ | 14 om δεσμους | 16 συνεκλασεν pro συνεθλα 


σεν | 17 εταπεινωθησαν 


290 


21 


22 


23 


24 
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25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 
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[εἐξομολογησ]ασθωσαν τω κ(υρι)ω τα ελεὴ αὐτου 
[και τα θαυμα]σια αὐτου τοις ὑΐοις των αν(θρωπ)ὴων 
[και θυσατω]σαν avtw θυσιαν αινεσεως 
[και εξαγγειλαίτωσαν τα epya αὐτου 

[ev αγαλλιασΊει 
[or καταβαινοντεὶς εἰς θαλασσαν εν πλοιοις 
[ποιουντες εργ]ασιαν εν ὕδασιν πολλοις 


[αυτοι ειἰδοσαν τα ερ]γα του K(upto)u 


και Ta θα[υμ]ασια av[rov εν τῳ βυθῳ)]) 
εὐπεν καὶ ἐστὴ πνίευμα καταιγιδος] 
kat ὑψωθη τα κυμαΐτα αυτης] 
αναβαινουσειν εως των ουρανων] 
και καταβαινουσειν [ews των αβυσσων)] 
ἢ ψυχὴ αυτων εν κακοις [ετηκετο] 
ἐταραχθησαν εἐσαλευθησαν [ws ο μεθυων] 
και πασα ἡ σοφια αὐτων κατεπίοθη) 
και εκεκραξαν προς κ(υριοὴν ev τω [θλιβεσθαι αυτους] 
και εκ᾿ των αναγ᾽κων αὐτων εἶξηγαγεν αντους] 
και ἐπεταξεν Tn καταιγιδι και εἰστη εἰς αυραν] 
και ἐσιγησεν τα κυματα avTNS 
και ἡνφρανθησαν ὃτι ἡσυχασαν)] 
και ὠδηγησεν αὕὔτους em λιμΐενα) 
θεληματος αὐτου 
εξομολογησασθωσαν τω K(vpt)w τία eden αυτου] 
και τα θαυμασια αντου τοις violts των ανθρωπων) 
ὑψωσατωσαν avTov εν εκ[κλησιαις λαου] 
και ev καθεδρα πρεσβυϊτερων αινεσα) 
τωσαν avTov 
ἔθετο ποταμους εἰς εἰρημον] 


και διεξοδους ὑδατωϊν εἰς διψαν] 


22 om avtw | 23 add τὴν ante θαλασσαν | υδασι | 24 om του | 26 avaBawovow | 


καταβαινουσιν | 29 exrnoev καταιγιδα αὐτῆς pro επεταξεν τη καταιγιδι | om Kau εἐστη εἰς 


αὔραν | εσιγησαν 80 ευφρανθησαν | επιμελια pro emt λιμενα | 82 καθεδραις pro καθεδρα | 
33 εξοδους pro διεξοδους 


34 
35 
36 
37 


Ρ- 167 
38 


39 
40 
41 
42 


43 


[ΡΖ] : 
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γὴν καρποφορον es αἰλμην] 

amo κακιας των κατοικ[ουντων εν αντῃ] 
εθετο ἐρημον εἰς λιμίενας υδατων] 

και ynv avddpor εἰς [διεξοδους υδατων] 
και κατωκισεν εκει [πεινωντας] 

και συνεστήσαντο ἴπολιν κατοικεσιας] 
και ἐσπιραν aypous και εφυτευσαν ap.| 


medavas: K(at) επίοιησαν καρπον γενήματος] 


[και εὐλογησεν αντους Kat επ]ληθυνθη 
[σαν σφοδρα) 
[και τα κτηνὴ aluTwY οὐκ εσμικρυνεν 
[και ὡλιγωθησαὶν και ἑκακωθησαν = 
[απο θλιψεως] κακων Kar ddur7ns 
[εἐξεχυθη εξ]ουδενωσις ἐπ᾿ ἀρχοντας αυτω(ν) 
[και ἐπλα]νησεν avrous εν αβατω και ovy’ οδω 
[και εβο͵ηθησεν πενητι εκ πτωχιας 
[καὶ] εθετο ws προβατα πατριας 
[οψονται ευθεις και evppavOnaovrat 


[κα]. Taga ανομια evppakt στομα avTys 


[rus] σοφος και φυλαξι ταῦτα 


[καὶ] συνησουσιν τα ελεὴ του κ(υριο)υ 


αλληλουΐα CVII 


[ἐτ]οιμη ) καρδια μου ὃ θ(εο)ὴς ετοιμὴ ἢ καρδια μου 
[ᾳσομ]αι και ψαλω ev τὴ δοξη μου 
[eLeye]pOnte ἡ δοξα μου 
[ἐγερ]θητι ψαλτηριον και κιθαρα 
[εἐξεγερθησομαι ορθρου 
[εἐξομολογη]σομαι σοι εν λαοις κίυρι)ε 


[και ψαλω σοι εἰν εθνεσειν 


35 om καὶ γὴν - - - ὕδατων | 37 εἐσπειραν | 40 om αὐτων | 42 εμφραξει | add το 


ante στομα | 43 φυλαξει 


CVII 1 ῳφδη ψαλμου τῳ Δανειδ pro αλληλουια | 2 om εξεγερθητι ἡ δοξα μου | 4 εθνεσιν 
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[ore εμεγαλ]υνθη ews των o(v)p(av)wv το ελεος σου 
[και ews των νεφελων ἣ αληθια σου 

6 [υψωθητι εἶπι τους ο(υ)ρ(αν)ους ο θ(εο)ς 

[και επι πασ]αν τὴν ynv ἡ δοξα συ 

ἰσπως αν ρυσήίθωσιν ou ἀγαπητοι σου 

ἰΙσωσον Ty δεξιᾷ σου και ἐπακουσον ἡμω(ν) 

[ο θεος ἐλαλησεὶν ev τω ἀγιω avrov 

[υψωθησομαι κ]αι διαμεριω σικιμα 
[ 


kat τὴν κοιλαδ]α των σκηνων διαμετρησω 


Ρ. 168 


9 ἐμὸς εστιν γαλααδ και εἶμος εστιν] 
μανασσης — 
και εφραιμ αντιλημψίις τῆς κεφαλὴς μοῦ] 
vovdas βασιλεὺς μ[ου] 
10 μωαβ᾽ λεβὴς τῆς ελπιδος. polv] 
ἐπι τὴν ᾿δουμαιαν ἐκτένω [ro υποδημα pov] 
ἐμοι αλ᾽λοφυλοι ὑπεταγησαν 
τι τις ἀπαξι με εἰς πολιν περιοχῆς 
ἢ τις οδηγησι με ews τῆς ιδουμαιας 
12. ovxXt σοι ο θ(εο)ὴς ο ἀπωσαμενος μας 
και οὐκ εξελευσὴη ὃ θ(εο)ὴς εν ταις duva[pe] 
σειν μων 
13 δὸς ἡμειν βοὴήθιαν ex’ θλιψεως 
και ματαια σωτηρια αν(θρωπ)ου 
4 εν τω θ(ε)ω ποιησομεν δυναμιν 


καὶ avtos εξουδενωσι Tous ex’ θρους [μων] 


εἰς Τὸ τέλος ψαλμος τω da(ver)d CVIII 


1 O θ(εοὴς τὴν aweow pov μὴ παρασιϊωπησῃς] 


2 οτι στόμα αμαρτωλου και στομία Sori] 


5 peya exavw pro εμεγαλυνθη ews | αληθεια | 7 pov pro ἡμων | 8 σκηνωματον expe- 
τρησω pro σκηνων διαμετρησω | 9 Μανασση | 10 add οι ante αλλοφυλοι | 11 απαξει | 
om ἡ | οδηγησει | 12 συ pro cou | ovxXt pro οὐκ | δυναμεσιν | 13 ημιν | βοηθειαν | 14 e€ov- 
ἐνώσει | exOpous 

CVIII 1 tr τῳ Aaverd ψαλμος 
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PSALMUS CVIII bee 


ov em ene ἡνοιχθη 
ἐλαλησαν κατ ἐμου γλωσση Soda 
και λογοις μισους εκυκλωσαν we 
και ἐπολεμησαν με δωρεαν : 
αντι του ἀγαπαν με ενδιεβαλλον [με] 
eyw δὲ προσηνυχομη]ν) ; 
και evto κατ ἐμου [κακ]α αντι [αγαθων] 
και μισος αντι τῆς αγ[απη]σεως pov] 
καταστησον ἐπ αὐτοῦ αμαρτωϊλον] 
και διαβολος στητω εκ δεξιων avrov| 


ev τω κρινεσθαι avrov εξελίθοι)] 


[καταδ]εδικασμενος 
[και ἡ προσ]ευχὴ αὐτου γενεσθω εἰς αμαρτια(ν) 
[γενηθητΊωσαν av ἡμέραι avrou ὄλιγαι 
[και την ἐπισκοπὴν αὐτου λαβοι ετερος 
[γενη]θητωσαν ov ὕϊοι αὐτου ορφανοι 
[και ἢ] γυνη αὐτου χηρα 
[σαλ]ευομενοι μεταναστητῶσαν ob vLoL 

αὐτου και ETALTNYT ATWO QV 
[εἸἰκβληθητωσαν ex των οικοπαιδων αὐυτω(ν) 
[klar εξερευνησατω δανιστης παντα 

οσα ὕυπαρχι avTw 
και διαρπασατωσαν αλλοτριοι τοὺς πονοὺς αὐτου 
[uln ὕπαρξατω αὐτω αντιλημ πτωρ 
μηδε γενηθήτω ovKtippwv τοὺς oppa 

νοις αυτον 
γενηθητω τα τέκνα avTOU εἰς εξολεθρευσιν 
εν γενεὰ μια εξαλιφθητω To ὄνομα avTov 
αναμνησθιη. ἡ ἄνομια τῶν πί(ατε)ρων αὖ 

του εναντιον κ(υριο)υ 


και ἢ αμαρτια τῆς μί(ητ)ρ(ο)ὴς αντου μὴ εξαλιφθιὴ 


4 mpocevxouny | 10 οικοπεδων | 11 εξεραυνησατω | ὑπαρχει | om kaw? | add παντας 


ante τοὺς | 13 εξαλειφθητω | 14 αναμνησθειη | ἀμαρτια pro ἀνομία | ἐναντι | εξαλειφθειη 
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ες 


16 


17 
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18 


20 


21 


22 


23 


24 


25 
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γενηθητωσαν εναντιον κ(υριοὴν δια παντος 
και εξολεθρευθιὴ ex’ γης To μνὴ 
μοσυνον αὐτου 
ανθ wy ovK εμνησθη του ποιησαι ελεος 
[Klar κατεδιὼξεν ανίθρωπ)ον πενητα Kar πτωχο(ν) 
ἰκ]αι κατανενυγμενον Tn καρδια του 
θανατωσαι 
[kale ηγαπησεν καταραν και ὴἡξι avTw 
[και] οὐκ ἡθελησεν ευλογιαν και μα 


κρυνθησεται απ αὐτου 


και ενεδυσατο καταρίαν ws ιματιον] 
και εἰσηλθεν woe υδωρ εἰς [τα εν] 
κατα avTov 
γενηθητω avtw ws ywarilov o πε] 
puBan derau 
καὶ woe ζωνὴ nv δια παντὸς πίεριζωννυται] 
τουτο τὸ Epyov των ενδιαβαλλον 
των με Tapa κ(υρι)ω 
Kat τῶν λαλουντων Tovnpa κατα τῆς ψυΐχης μου] 
και σοι κίυρι)ε κίυρι)ε ποιῆσον per ἐμου ee[os] 
EVEKEV TOV ὄνοματος σου 
οτι χρήστον To eheos σου κ(υρι)ε 
βυσαι με OTL πτωχος και Terns εἰμι [εγω] 
kat ἣ καρδια μου τεταρακται ἐεντος μου 
ὡς OKLA εν Tw EK’ κλινιν αὐτὴν αν ὶ 
τανερεθην 
εξετιναχθην woe ακριδες 
Ta yovata μου ἡσθενησαν amo νηστιας 
και ἡ Gap μου ηλ᾽λυωθη δι ελαιον ee 


καὶ eyo εγενηθὴην ονιδος av[ros] 


15 εναντι | εξολεθρευθειη | avrwy pro αὐτου | 16 om ἀνθρωπον | 17 ηξει | 18 ws pro 


woe bis | 19 ζωννυται pro περιζωννυται | 21 ov pro σοι | evexa Pro evexey | om κυριεδ | 
22 tr ἐγὼ εἰμι] 28 woe pro ws | εκκλιναι | αντανῃρεθη | 24 capé | ηλλοιωθη | 25 ονειδος 


26 


27 


28 


29 
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30 


31 


[Pe] 
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ἴδοσαν pe ἐσαλευσαν κεφαλας [avrwr] 
βοήθησον μοι κίυρι)ε ο θ(εο)ὴς μου 
σωσον με κατα το ἐλεος [cov] 

και γνωτωσαν οτι ἢ χειρ gov αὐτ|η] 
και σοι κίυρι)δε εποιῆσας αὐτὴν ‘i 
καταρασονται avTou Kat ov evdoy|noets] 
οι ἐπανιστανομενοι μοι αισχυν[θητωσαν) 
ο ὃε δουλος σου evppavOna εἶται] 


ἐνδυσασθωσαν οι ενδιαβαλλοντες] 


[με ἐντροπὴν 
[και περιβαλλεσθωσαν woe διπλοῖδα αιἰσχυνὴν αυτω(ν) 
[efopodoyyloopar τω κ(υρι)ω σφοδρα εν 
[τῳ στοΐματι μου 
[και ev pelow πολ᾽λων aweow avTov 
[ore παρ]εστὴ ex’ δεξιων πενήτος 


[του caloa ex’ των καταδιωκοντων 


[τὴ]ν ψυχὴν μου 


[τω Sa(ver)d ψαλμος ΟἿΟΣ 


εὐπεν ὁ κ(υριοὴς τω κ(υρι)ω μον καθου ex’ δεξιω(ν) μον 
ἕως av Ow τους ek’ Opovs σου ὕποπο 
i [δ]ιον των ποδων σου 
[plaBSov δυναμεως εξαποστελι K(upto)s ex’ σειω(ν) 
[κ]αι κατακυριευε εν LETH τῶν εκθρων σον 
[μ]ετα σου ὴ ἀρχὴ εν. ἡμερα τῆς du 
vapew σου 
[ev] ταῖς λαμπροτεσειν τῶν ayiov 
[ex γασΊτρος προ ewapopov ἐγεννησα σε 
[ωμοσ]εν κ(υριοὴς και ov μεταμεληθησεται 
[ov εἰ ιερ]ευς εἰς τον αιἰωνα κατα τὴν τα 


26 εἰδοσαν | 26 add peya ante ελεος | 27 ov pro σοι | 29 tr αἰσχυνην woe διπλοιδα | 


30 om εν} 31 διωκοντων pro KATAOLWKOVTOV 


CIX 1 εχθρους | 2 εξαποστελει | Σιων | ἐχθρων | 3 om ἡ | dvvapews σου | Ty Aap- 


προτητι pro ταις λαμπροτεσειν | εξεγεννησα 
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[Ev] μελχισεδεκ᾽ 
5 [κυριος ex δεϊξιων σου συνθλασι ev ἡμερα 
[οργης αὐἤτου βασιλεις 
6 ἰκρινει ev τοις] εθνεσειν πληρωσι πτωματα 
[συνθλασει Kelparas ἐπι γης πολλων 
7 [εκ χειμαρρου) εν [o]d@ πιεται 


[δια τουτο υἵψωσι κεφαλὴν 


pPr] ἰαλληλουι]α CX 


1 [e€opodoy]noouar σοι κί(υρι)ε ev ohn καρδια μου 
2 [ev βουλῃ] ευθιων και συναγωγὴ μεγαλα 
ΡΟ ΤΣ 
τα εργα κ(υριοὴν 
εξεζητημενα εἰς πανΐτα τα θεληματα αυτου] 
3 εξομολογησις και με[γαλοπρεπεια)] 
TO εργον avTouv 
και ἡ δικαιὸόσυνη αὐτου μίενει εἰς τον] 
αἰῶνα του αιωνος 
4 μνιαν ἐποιῆσατο των θαυμ[ασιων avrov] 
ἐλεὴμων καὶ οἰκτιρμων ο κ(υριοὴς 
5 τροφὴν εδωκεν τοις φοβουμείνοις avror] 
μνησθήσεται εἰς τον αἰωνα Suan] 
κῆς auTou 
6 ἴσχυν εργων αὐτου ανηγ γιλεν τω [Law εαυτου] 
του δουναι αὐτοις κληρονομιαν [Over] 
7 €pya χειρων αὐτου αληθια και xpiorls] 
πισται πᾶσαι aL εντολαι αὐτου 
8 εστηριγμεναι εἰς τον αἰωνα του αἰωΪνος] 
πεποιὴμεναι εν αληθια καὶ ευθυτίητι) 
9 λυτρωσιν απεστιλεν κ(υριοὴς See [αὐτου] 
εἐνετιλατο εἰς τον αἰιωνα διαθηκην αυτου] 


5 συνεθλασεν | 6 εθνεσιν | πληρώσει | πτῶμα pro πτωματα | γὴν pro γῆς | πολλὴν pro 
πολλων | 7 υψωσει 


CX 1 ευθειων | 4 μνειαν | 6 eavrov pro αὐτου | ανηγγειλεν | 7 αληθεια | 8 αληθειᾳ | 
9 απεστειλεν | om κυριος | ἐνετείλατο 


10 


PIA 


Ρ. 173 


io 
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αγιον και φοβερον το ονομα [avrov| 

ἀρχὴ σοφιας φοβος κί(υριοὴν 

συνεσις δὲ ayabn πασῖι τοις ποιουσιν αὐτην] 
ἢ αἰνεσις αὐτου μενι [εις Tov αιωνα] 


του αἰῶνος 
an ληλουΐα 6ΧῚ 


μακαριος ανὴρ ο φοβοΐυμενος Tov κυριον] 
εν ταις εντολαις αὐτοῦ [θελει σφοδρα] 
δυνατον εν TH yn ἐσταῖι TO σπερμα ανυτου] 
γενεα ευθεων ευλογηθησεται) 


δοξα και πλουτος εν τω οικίῳ αυτου) 


[kar ἡ δικαιοσ͵υνη αὐτου μενι εἰς TOV αιωνα 


[του atw|vos 
[εξανετειλεῖν εν σκοτι φως τους ευθεσει(ν) 
[ἰελεημων] και οιἰκτερμων και δικαιος κ(υριοὴς ο θί(εο)ς 
ἴχρηστος αἸνὴρ ο οικτιρων καὶ κιχρὼν 
foucovlounoe τους hoyovs avTov εν κρισι 
[ore εἶις τον αιωνα ov σαλευθησεται 
[εἰς] μνημόσυνον αιῶνιον εσται δικαιος 
[απο axons πονηρας ov φοβηθησεται 
[ejrousn ἢ καρδια αντου ελπιζιν ἐπι κ(υριοὴν 
[εστηρικται ἡ καρδια αὐτου και ov μὴ σαλευθη 
[εως] ου εφιδη τους εκ᾽θρους αὐτου 
[εσϊκορπισεν ἐδωκεν τοις TEVHOW 
[η δικαιοσυνὴ avrov μενι εἰς τον αι 

wva τοῦ αἰώνος 
[ro κεῖρας αὐτου ὑψωθησεται εν δοξη 
[apap|rwros οψεται και ὠργισθησεται 
[τους οἷδοντας αὐτου βρυξι και τακησετ(αι) 


[ἐπιθυμι]α αμαρτωλων απολιται 


10 om δε | pever 
CXI 3 peva | 4 oxore | evbeot | om κυριος o Geos fadd in A man 2] | 5 οικτιρ- 


μων | οἰκονομήσει | κρισει | 7 ελπιζειν | add τον ante κυριον | 8 om καὶ | PoBnFqcera pro 
μη σαλευθη | εχθρους | 9 μενεῖ | 10 οργισθησεται | βρυξει | απολειται 
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[αλληλ]ουΐα CA 


[αἱνειτε παιδ]ες κ(υριοὴν auitar To ονομα κ(υριοὴν 
[en τὸ ονομα] κ(υριοὴν ευλογημενον απο του 
[νυν και εωἸς Tov atwvos 
[απο ανατ]ολ[ων] ἡλιον μεχρι δυσμων 
[αινει]ται το οἴνομα κ(υριο)ὴν 
[ὑψηλος em παν͵]τα τα €Ovyn ὃ K(upto)s 
[επι τους ουρανους] ἢ δοξα αὐτου 
[τις ws κυριος ο θεος] ἡμων 


[o ev υψηλοις] κατοικων και τα ταπινα εφορω(ν) 


lev τῇ yn ο εγειρων] amo γῆς πτωχον 


και απὸ κοπριας ανυψίων πενήητα] 
του καθισαι avrov μετία αρχοντων] 
μετα αρχοντων aov αυΪτου] 


ο κατοικιζων στιραν ev [οικῳ] 


μί(ητε)ρα επι τεκνοις ευφραινοίμενων) 


an’Anrovia ΟΧΙΠΠ 


ev εἐξοδω ι(σρα)ηλ εξ’ αἰγυπτου 
οἰκου takwB’ ex’ λαου βαρβαρου 
εἐγενηθη ἴουδαια αγιασμα avro[u] 
ι(σρα)ηλ εξουσια avrov 

1 θαλασσα edev και εφυγεν 

ὃ topdavns ἐστραφη εἰς τα οπίισω) 
τα ορὴ ἐσκιρτησαν woe. κριοι 

και ot βουνοι ws ἀρνια προβατ[ων] 
τι σοι ἐστιν θαλασσα ὃτι εφυγ ες] 


καὶ σοι ιορδανη ὃτι ἀπεστραφης] 


CXII 1 αἰνειτε | αὐτου pro κυριου | 6 ταπεινα | add εν τῳ ουρανῳ Kat post εφορων | 


9 στειραν | τεκνων pro em τεκνοις 


CXIII 2 add ἡ ante Ἰουδαια | add y ante εξουσια | 4 ws pro woe | δ om co! | ov 


pro σοι | avexwpnoas pro απεστραφης 


10 


II 
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13 


14 


15 


16 


τ 
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εἰς Ta ὄπισω 
Ta opn ὃτι εσκιρτησαται w[s κριοι] 
και ot βουνοι ws αρνια προ[βατων)] 
απο προσώπου κί(υριοὴν ἐσαλ[ευθη n yu 
απο προσωποὺυ Tov θ(εο)υ [ιακωβ] 
του στρεψαντος τηϊν πετραν εις] 
λιμνας ὕδατων 
καὶ τὴν ἀκροτομον [es πηγ]ας [υδατων] 
μη ἣἡμειν κ(υρι)ε μὴ ἡμιν 
αλλ ἡ τω ὃὄνομαϊίτι σον δος δοξαν] 
ἐπι τω ελεει σου Kat [τῃ αληθειᾳ cov] 
μὴ ποτε ειπωσιν [τα εθνη που εστιν] 


ο θεος αντων 


ο δε θ(εοὴς μων εν τω [ουρανῳ και em τῆς γης] 


[παντα οσα ηἠἸθελησεν ο κ(υριοὴς εποιὴσεν 
[ra εἰδωλα τωὶν εθνων ἀργυριον καὶ χρυ 
ἴσιον elpya χειρων αν(θρωπ)ων 
ἴστομα εἴχουσιν και ov λαλησουσειν 
[οφθαλμ͵]ους exovow και οὐχ οψονται 
[wra εἴχουσιν Kal οὐκ ακουσονται 
[ρινας] χουσιν και οὐκ ὀσφρανθησοντί(αι) 
[χείρας εχουσειν και ov ψηλαφησουσειν 
[πο]δας ἐχουσειν και OU περιπατησουσι(ν) 
[ov] ᾿φωνησουσιν εν τω λαρυγ᾽γι avTwv 
[ομο]ιοι QUTOLS γενωνται OL ποιουντες αὐτὰ 
[και] ‘mavres ov πεποιθοτες em αὕυτοις 
[oux]os u(apa)ndr ηλπισεν emi κ(υριοὴν 
[βοη]θος και ὑπερασπιστὴς αντων εστι(νῚ 
[oux]os ἀὰρων ηἡλπισεν επι κ(υριοὴν 


[βο]ηθος και ὑπερασπιστὴς αὐτων εστι(ν) 


6 om ort | ἐσκιρτησατε | OM και οἱ - - - - - προβατων | 9 yyw | 11 add avw ev Tots 


ovpavots ante καὶ | ἡβουλετο pro ηθελησεν o κυριος | 13 λαλουσιν pro λαλησουσειν | οὐκ 
pro ovx | 15 εχουσιν bis | ψηλαφησουσιν | 16 yevowro pro γένωνται | 17-19 add avtwy 
post BonOos ter 
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19 [ov φ]οβουμενοι τον κ(υριοὴν ἡλπισαν er αυτο(ν) 
[βοη]θος και ὑπερασπιστὴς αὐτων εστι(ν) 
20 [κυριος μ]νησθης μων ευλογησεν ἣμας 
[εὐλογησεν τον οιἰκον ι(σρα)ὴλ 
[εὐλογησεν τον ovKoy ἀὰρων 
21 [ευλογη]σεν τους hoBovpevous τον κ(υριοὴν 
[τους μ]ικρους μετα των μεγαλων 
22 [προσθει]η κ(υριοὴς eb ὑμας eh υμας και επι 
[τους] vious DOV 
23 [ευλογἤημενοι υμεις τω κ(υρι)ω Tw ποιὴσα(ν) 
[τι τον o(v)p(av)ov καὶ τὴν γὴν 
244 [ο ουρανος του ουρ]ανου τω κ(υρι)ω 
[την δε ylynv ἐδωκεν τοις ὕϊοις των αν(θρωπ)ὴων 
25 [ovx οι γ]έκροι aweoovow σε κ(υρι)ε 
Ρ- 1γ6 
ουδε παντες οι καταίβαινοντες εἰς ᾳδου] 
26 αλλ ἡμεις ov ζωντες εἰυλογησωμεν τον κυριον] 


amo του νυν και ews Tov αἰιωνος] 


ῬΙΔ an ληλουΐα 3 σΧΙν 


1 ἤγαπησα ὃτι εἰσακούσεται κίυριος της φωνης] 
Ts Senoews μου 
2 οτι εκλινεν TO OVS αὐτου εμοι 
Kal εν ταις ἡμεραις μου επεκαλ[εσαμην] 
3 περιεσχον με ὧδιναις θανατου 
κινδυνοι adov ευροσαν με 
θλιψιν και οδυνὴην ευρον 
4 και TO ονομα κ(υριοὴυ επεκαλεσαμὴν 
ὦ κ(υρι)ε ρυσαι τὴν ψυχὴν μου 
5. ἐλεήμων ὃ κ(υριοὴς και δικαιος Kat ο Oleos ἡμων ελεᾳ] 


20 εμνησθη pro μνησθης | add και post ἡμων | 23 add εστε post υμεις 
CXIV 1 0 Geos pro κυριος | 2 αὐτου pro μου | 8 wdwes | 5 tr και δίκαιος o κυριος | add 
κυριος post Kau? 


PIE 


10 
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φυλασσων τα νηπια ὃ K(upto)s 

εταπινωθην και ἐσωσεν με 

ἐπιστρεψον ἣ ψυχὴ pov εἰς THY [αναπαυσιν σου) 
οτι κ(υριοὴς ευηργετησεν σε 

οτι εξιλατο τὴν ψυχὴν μου εκ [θανατου) 

τους ὀφθαλμους μου απο δακρίνων] 

τους ποδας μου απο ολισθημίατος] 


του ευαρεστησαι με ενωπιον [Kupiov εν χωρᾳ ζωντων) 


an’ ληλουΐϊα CXV 


ἐπιστευσα διὸ ehadnoa 
eyo δε εταπινωθην σφοδρα 
eyo Se evra εν τὴ εκίστ]ασει μου [mas ανθρωπος ψευστης] 
τι ανταποδωσω Tw κί(υρι)ω περι 
ων ανταπεδωκεν μοι 


ποτήριον σωτήριου λημψίομαι] 
και το ὄνομα κί(υριοὴν επικαλεσομαι] 


[τας evxas μου τω κ(υρι)ω αποδωσω εναν 
[τιον παντῖος του λαου avi[rjou 
[τιμιος εναν]τιον κ(υριο)υ ὃ Bavalros] των οσιω(ν) αὐτου 
[ω κυριε eyw] δουλος gos 
[ἐγω δουΐλος σος και υ(ιο)ὴς τῆς παιδισκης σου 
[διερρ]ηξας τους δεσμους μον 
[σοι θυ]σω θυσιαν αινεσεως 
[και ev] ονοματι κ(υριο)υ επικαλεσομαι 
[ras elvyas μου Tw κ(υρι)ω αποδωσω 
[ἐνα]ντιον παντος Tov Aaov αὐτου 
[ 


ev αἸυλαις οἰκου κ(υριοὴν ev μέσω σου ι(ερουσα)λημ, 


6 εταπεινωθην | 8 εξειλατο | add και ante τοὺς ποδὰας | 9 ευαρεστησω εναντίον Pro τοῦ 


ευαρεστησαι με ενωπίον 


CXV 1 εταπεινωθὴν | 2 om δε | ὅ om Tas evyas - - - ++ αὐτου | 8 om και ev . 


επικαλεσομαι | 9 tr αποδωσω τῳ κυρίῳ 


302 


[PIF] 


[ΡΙΖ] 


p. 178 


10 
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[αἸλ᾽ληλουΐα CXVI 


Aweurat tov κ(υριοὴν παντα ta εθνη 
ἐπαινεσαται avrov παντες λαοι 

Ν 
[or]. ἐκραταιώθη To εἐλεος αὐτου eh ἡμας 


κ]αι 1) αληθια του κ(υριοὴυ μενι εἰς τον alwva 
1 1 ρ μ 


αλ᾽ ληλουΐα CXVII 


[εξοϊμολογισθαι τω κ(υρι)ω ore ayalos- 
OTL εἰς τον aLwYa TO ἔλεος αὐτου 
εἰπάτω δὴ ouKos u(apa)nd ote ἀγαθος 
ort εἰς ἰτο]ν avwva τὸ ἐλεος αὐτου 
εἰπάτω [δη οἹικος αἂρων ὃτι αγαθος 
οτι εἰς [Tov αιωνα το ἐλεος αὐτου 
erat [Sn ο]ικος Never οτι αγαθος 

οτι εἰς [Tov at]wva To ελεος αὐτου 
εἰπατωσίαν δ]η παντες οἱ φοβουμενοι τον 
' κ(υριοὴν οτι αγαθος 

οτι εἰς TOV ai[w|ya τὸ εἐλεος αὐτου 

[ev] θλιψει [επ]εκαλεσαμὴην τον κ(υριοὴν 


και επ[ηκο]υσίεν] μου εἰς πλατυσμον 


κ(υριοὴς enor βοὴθος Klar ov φοβηθησομαι) 
τι ποιὴσι μοι αν(θρωπ)]ος] 
κ(υριοὴς εμ[οι β]οὴθος καὶ εγίω εποψομαι] 
τους εκ᾽θρους μου ᾿ 
αγαθον πεποιθεναι em κίυριον ἡ πεποι] 
θεναι en av(Opam)ov 
αγαθον ελπιζιν em κ(υριοὴν ἡ ελπιίζειν ex ἀρχοντας] 


παντα τα εθνη εκυκλωσαν [με] 


CXVI 1 αἰνειτε | αἰνεσατωσαν pro επαινεσαται | add o ante λαοι | 2 αληθεια | μενει 
CXVII 1 εξομολογεισθε | 3 om εἰπατω2. .. .. αὐτου | 4 om ειπατωσαν ... 


ἔλεος αὐτου | 5 μοι pro μου | 6 om και | ποιησει | 7 Kayw pro και eyw | εχθρους 
9 eXmew! 


PSALMUS CXVII ae 


kat Tw ὄνοματι K[upioly ἡμυναμην [avrovs] 
11 κυκλωσαντες εκυκλωσαν με 

και τω ὃὄνοματι κ[υριο]υ ἡμυναμην a[vrovs] 
12 εκυκλωσαν pe woe μελισσαι [κηριον] 

και εξεκαυθησαν woe πυρ εν ακ[ανθαις] 

και τω ὄνοματι κ(υριοὴυ ηἡμυναμὴην αὐυΪτους] 
13 wales ανετραπὴν του πεσιν ' 

και ὃ κ(υριοὴς αντελαβετο μου 
14 ἴσχυς μου και ὕμνησις μου ο κ(υριοὴς 

και ἐγένετο μοι εἰς σωτηριαν 
15 φωνὴ αγαλ᾽λιασεως και σωτη[ριας] 

εν σκηναις δικαιων 

᾿δεξια K(upio)v εποιὴσεν δυναμῖιν) 
16 δεξια κ(υριο)ν ὕψωσεν με 

δεξια κ(υριο)υ εποιὴσεν δυΐναμιν] 
17 οὐκ αποθανουμαι αλλα ζη[σομαι] 

και διῆγησομαι τα ἐργα k(upto)u 
18 παιδευων επαιδευσεν με [κυριος] ἱ 

και τω θανατω ov παρεδίωκεν pe] 
19 ανοιξαται μοι πυλας δικαιο[συνης 

ἵνα εισελθων ev avtais εξ[ομολογη] 

σομαι τω κ(υρι)ω 


Ρ- 179 


20 [αὐτὴ ἢ πυλη] του K(upto)v δικαιοι εἰισελευ 
[σονται εἰν αὐτὴ 
21 [εξομολογησομαι σοι κ(υρι)ε οτι ἐπηκουσας μου 
[και εἐγενΊου μοι εἰς σωτηριαν 
22 [λιθον ov] απεδοκιμασαν οι οικοδομου(ν)τες 
[ουτος] εγενηθη εἰς κεφαλὴν γωνιας 
23 παρα κυριο]υ eyevero αὐτὴ και ἐστιν θαυ 
[μ]αστη ev οφθαλμοις ἡμων 
24 [αὐτ]η jpepa nv ἐποιὴσεν oO K(upto)s 
[αγαϊλλιασομεθα Kae εὐφρανθωμεν εν avTn 


13 πεσειν | omo | 16 om δεξια κυριου ἐποιησεν δυναμιν | 17 εκδιηγησομαι pro διηγη- 
copa | 19 avogare | οτὰ ινα | 21 om κυριε | 24 omo | αγαλλιασωμεθα 
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25 [ὦ κ]ίυρ)ε σωσον δη ὦ κ(υρι)ε evddacov dy 

26 [ευλογημενος ὃ εἐρχομενος εν ὄνοματι κ(υριο)υ 
[ευὐλογηκαμεν ὑμας εξ οἰκου κ(υριο)υ 

27 [θεος] κ(υριοὴς και ἐπεφανεν Ἡμειν᾿ 
[συ]ἰστησασθαι εορτὴην εν τοις πυκαζουσι(ν) 
[elws των κερατων του θυσιαστηριου 

28 [θεοῖς μου ει σοι και εξομολογησομαι σοι 
[θεος μ]ου εἰ σοι και ὑψωσω σε 
[εξοϊμολογησομαι σοι κ(υρι)ε οτι ἐπηκουσας μου 
[και eyelvov μοι εἰς σωτηριαν 

29 [εξομολ]ογισθαι Tw κ(υρι)ω ote ayabos 


[ore εἰς τ]ον avwva To ελεος αὐτου 


[ΡΙΗ] [αλ]ληλο[υια] CXVIII 


1 [μακαριΐοι apapor ev oda 
[ov πορευομενοι ev νομω K(upto)v 
2 [μακαριοι οι εἸξερευνωντες τα μαρτυρια αὐτου 
[ev ody καρδι]α εκζητησουσιν avrov 
3 [ov yap οι εργαϊζομενοι τὴν ανομιαν ε(ν) 
[ταις οδοις alvrov ἐπορευθησαν 


4 [ov ενετειλω τας] ἐντόολας σου φυλασσεσθίαι) 


[σφοδρα] 


5 οφελον κατευθυνθ]ειησαν αι οδοι pov] 
του φυλαξασθαι τα δικ[αιωματα σου] 
6 τοτε ov μὴ αισχυνθω [ev τῳ με emt] 
βλεπιν ἐπι πασας τας [εντολας gov] 
7 εξομολογησομαι σοι εν [ευθυτητι] 
καρδιας μου 
εν τω μεμαθηκεναι με τα κρίιματα) 


τῆς δικαιοσυνης σου 


27 ἡμιν | συστησασθε | 28 ov pro σοιΐ 3] om κυριε | 29 εξομολογεισθε 


CXVIII 2 εξεραυνωντες | εκζητουσιν pro εκζητησουσιν | 4 φυλᾳξασθαι pro φυλασσε- 
σθαι | 6 επαισχυνθω | επιβλεπειν | 7 add Kupte post σοι | om pov 


Io 


II 


13 
14 
15 
16 
17 
18 
p: 181 
19 
20 


21 


22 
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τα δικαιώματα cov φυλαξω 

pn με ενκαταλιπὴς ews oodpla] 

ev τινι κατορθωσι vewtepos Ty[v οδον αὑτου] 

εν τω φυλασσεσθαι τους λογους σου] 

εν ολη καρδια μου εξεζητησα σε 

yn απωσὴ με απο τῶν εντολωΐν σου) 

ev τή καρδια pov ἐκρυψα τα λογια σοΐυ] 
οπως αν μη αμαάρτω σοι ᾿ 

evhoyntos eu κί(υρι)ε διδαξον pe τα Sika[vwpara] σίου) 

εν τοις χιλεσειν μου εξηγγιλα tar] 
τα τα κριματα του στοματος [σου] 

ev τη 00H των μαρτυριων ἴσου ετερφθην] 
ὡς ἐπι παντι πλουτω 

εν ταις ἐντολαις σου αδολεσίχησω) 

και κατανοήσω τας ὃδους [σου] 

εν τοις δικαιωμασιν σου Ἰμελετησωὶ 

ουκ επιλησομαι των λοίγων σου) 

ἀνταποδας τω δουλω [σου] 

ζησομαι και φυλαξω ἴτους oyous σου] 

αποκαλυψον τοὺς οφθίαλμους μου] 

και κατανοησω τα θαυΐμασια σου εκ του νο] 


μου σου 


[ἱπαροικοῖς εἰμι εν ΤΉ ‘YN 

[μη αποστρεψης απ εἐμου τας εἐντολας σου 

[ἐπεπο]θησεν ἢ ψυχὴ μου TOV επιθυ 
[μησ]αι τα κριματα σον ἐν παντι καιβώ 

[ἐπετ]ιμησας ὑὕπερηφανοις 

[επικ]αταρατοι ov eK’ κλινοντες ἀπὸ τῶν 
[εν]τολων σου ᾿ 


[περ]ιελαν am ἐμου ὃνιδος και εξουδενωσι(ν) 


[ore] τα μαρτυρια σου εξεζητησα 


9 κατορθωσει | add ο ante νεώτερος | 10 om pov | 18 χειλεσιν | εξηγγειλα [16 εκζη- 


τήσω pro κατανοήσω | 20 add εἰς ante τα | δικαιωματα pro κριματα | 22 περιελε | ονειδος 
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23 [kali yap εκαθισαν ἀρχοντες και κατ εἐμου 
κατελαλουν 
[o δ]ε δουλος σου ἤδολεσχι εν τοις δικαιωμασειν σου 
24 [και] yap Ta μαρτυρια σον pedern μου εστι(ν) 
[καὶ] ἡ συμβουλια μου τα δικαιῶὼματα σου 
25 [εκ]ολ᾽ληθὴ τω εδαφι ἡ ψυχὴ μου 
[C]lyoov με κατα tov λογον σου 
26 [τας ddous μου εξηγγιλα και ἐπηκουσας μου 
[δδαξον με τα δικαιῶματα σου 
27 [και οὗον δικαιωματων cov συνετισον με 
[και αἰδολεσχησω εν τοις θαυμασιοις σου 
28 [ενυϊσταξεν 7 ψυχὴ μου απο ακηδιας 
[βεβ]αιωσον με εν τοις λογοις σου 
29 [odo]y αδικιας ἀποστησον απ εἐμου 
[και τω νομω σου ἐλεῆσον με 
30 [odor] ἀληθιαξ ἠρετισαμὴν 
[τα κρίματα σου οὐκ επελαθομὴν 
31 [εκολλη]θην τοις μαρτυριοις σου 
ἰκυριε μη ple καταισχυνὴς 
32 [οδον εντολων σου εδραμον οταν er 


[λατυνα]ς τὴν καρδιαν μου 


- 182 


33 νομοθετησον pe κ(υρι)ε τηῖν οδον των δι] 
καιῶματων σου ' 
καὶ εκ ζητησω avrny δια [παντος] 
34 συναιτισον με και εξερευνίησω Tor] 
νομον σου 
και φυλαξω αυτον ev orn καρδια [wou] 
35 οδηγησον pe ev τριβω των ἐντόλων 
σου οτι αὑτὴν ἤθελησα — 
36 κλινον THY καρδιαν μου εἰς Ta pap[rv] 


pla σου και μὴ εις πλεονεξιαν 


23 om Ka? | ηδολεσχει | δικαιωμασιν | 24 αἱ συμβουλιαι Pro ἡ συμβουλια | 25 εδα- 
get | ζησομαι pro ζησον με | To λογιον pro τὸν Aoyoy | 26 σου pro pov! | εξηγγειλα | 
30 αληθειας | 34 συνετισον | ἐκζητήσω pro e€epevvyow | 35 avrov pro αὐτὴν 


37 


38 
39 
40 
41 
42 


43 


45 


Ρ τῷ 
46 


47 


48 


49 
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αποστρεψον τους δφθαλμους μου 
του py iow ματαιότητα 
ev τὴ 00w σου ζησον με 
στῆσον τω δουλω σου το λογιον σου 
εἰς τον φοβον σου 
περιελαι Tov ὃνιδισμον μου ον ὑπωπτευσα 
οτι τα κριματα σου χρηστα 
ἴδου ἐπεθυμησα τας ἐντολας σου 
εν τη δικαιὸόσυνη σου ζησον pe 
και ελθοι ἐπ eye TO ελεος Gov κί(υρι)ε 
το σωτήριον σου κί(υρι)ε κατα τὸ λογιον σου 
και αποκριθησομαι τοις ὁνιδιζουσι 
με λογον ὃτι ἡλπισα επι τους λοίγους cov] 
και μὴ περιελὴῆς ex’ του στοματοῖς μου] 
λογον αληθιας ews σφοδρα 
οτι ἐπι τοις κριμασειν σου εἶπηλπισα) 
και φυλαξω τον νομον σου δια [παντος] 
εις τον αἰωνα Kat εἰς τον atwr[a του αἰωνος] 
και ἐπορευομὴην εν πλατυσΐμῳ)] 


οτι Tas ἐντολας σου εζξεζηϊτησα) 


[και ἐλαλουν ely τοις μαρτυριοις σου 
[ἐναντιον β]ασιλαιων καὶ οὐκ αισχυνομη(ν) 
[και ἐεμελεΐτων ev Tats ἐντολαις σου 
[ars ηγαπησα σφοδρα 
[και ηρα] τας χειρας μου προς τας εντολας 
[σο]υ as ηγαπησα 
[και ηἸδολεσχουν εν τοις δικαιώμασιν σου 
μνησθητι τω λογω σου τω δουλω σου 
[εν] w εφηλπισας με 


37 ιδειν | 38 add εἰς ante ro | 39 περιελε | τὸ ονειδος pro Tov ονίδισμον | ο pro ov | 


τα yap pro ort τα | 41 om xupte® | eAeos pro λογιον | 42 ονειδιζουσι | 43 αληθειας | Ta 
κρίματα pro τοις κριμασειν | 46 βασιλεων | noxvvopny | 47 ηγαπησας | 48 aus ἡγαπησας 
pro as ἡγαπησα | add adodpa ante kar? | 49 τον Aoyov pro Tw Aoyw | των SovAwy pro 
τω Sovw | om ev | ἐπηλπισας 
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50 αὐτὴ με παρεκαλεσεν EV TH ταπινωσι μου 
ore To λογιον σου elnoev pe 
51 ὑπερηφανοι παρηνομουν ews σφοδρα 
amo δὲ τοὺ νομου σου ουκ εἕεκλινα 
52 εμνησθὴην των κριματων σου των 
Gr στ κ(υρι)ε και παρεκληθην. 
53 αθυμια κατεσχεν με απο αμαρτωλω(ν) 
Fev ενκαταλιμπανοντων τον νομὸν σου 
54 Ψψαλτα noav μοι τα δικαιὼματα σου εν 
TOTO TAPOLKLAS μου 
55. ἐμνησθὴν ev νυκτι Tov ὄνοματος σου κ(υρι)ε 
και εφυλαξα τον νομὸν σου 
56 [αὐἸτη εἐγενηθη μοι οτι τα δικαιὼματα 
σου εξεζητησα 
57 ἱμερις] μου εἰ κ(υρι)ε εἰπα του φυλαἕασθαι τον νομον σου 
58 [εδεηθην] του προσωπου cov ev ody 
[καρδιᾳ] μου 
[ἐλεησον] με κατα To λογιον σου 
59 [ore διελοήγισαμὴην tas ὄδους σου 
[kat απεστίρεψα τους ποδας pov εἰς τα 
ἰμαρτυ]ρια σου 
p. 184 ες 
60 ητοιμασθην και οὐκ ετ[αραχθην) 
του φυλαξασθαι τας εντίολας σου] 
61 σχοινια ἁμαρτωλων περ[ιεπλακησαν μοι] 
καὶ του νομου σου ovK επε[ἰλαθομην] 
62 μεσονύκτιον εξεγειρομὴην του εξομο] 
λογησασθαι σοι επι τα κριμ[ατα) 
TS δικαιώσυνης σου 
63 μέτοχος ἐγώ εἰμι παντων των) 


φοβουμενων σε 


50 ταπεινώσει | οὐκ ἐξεκλινα pro εζησεν με | 51 om ὑπερηφηνοι.... .. εξεκλινα | 52 κυριε 
pro twv? | om κυριε | 55 το ονομα pro του ovopatos | 56 om or | 57 om εἰ | om του | τας 
ἐντολὰς pro Tov νομον | 59 add xara ante τας | 60 om Tov | 62 εξηγειρομην | εἕξομολογεισθαι 
pro εξομολογησασθαι | δικαιοσυνης 


64 
65 


66 


67 
68 


69 


ο 
γι. 
72 


Ῥ. 185 
73 


74 


75 


76 


PSALMUS CXVIII 309 


και των φυλασσοντων τας evTodas σου 

του ἐλεους σον κί(υρι)ε πληρης Γ γη τ 

τα δικαιώματα σον διδαξον με 

XPNOTOTHTA εποιῆσας μετα τοὺ δουίλου σου 

κί(υρι)ε κατα το λογιον σον Ἴ 

χρηστοτητα και παιδιαν" καὶ γνωσιν 
διδα ον, pe | 

οτι ταις εντολαις᾿ σου ἐπιστευσα 

προ του pe ταπινωθηναι eyw ἐπλημμίελ]ησα 

δια τουτο το λογιον σου εφυλαξα Ι ' 

χρήστος ει σὺ κ(υρι)ε και εν TH xpnororn 
τι σου διδαξον pe Ta δικαιωματα colu) 

ἐπληθυνθη ἐπ ewe αδικια ὑπερηφ[ανων) 

eyw δε ἐν ολη καρδιὰ μου εξερευϊνησω) 
τας εἐντολας σου 

ετυρωθηὴ ws γαλα ἢ καρδια αὐτίων] 

eyw Se Tov νομὸν σου εμελείτησα)] 

ἀγαθον μοι oT εταπινωσαΐῖς με] 

ὅπως αν μαθω τα δικαιωματα σου 

αγαθον μοι ὁ νομος t[olu σίτίοματος σου 


ὑπερ χειλιᾶδας χρυσιου [καὶ] apy[uptov| 


[αἱ χειρες σου εἰποιησαν με Kat ἔπλασαν με 

[συνετισον pe] και μαθησομαι τας evTo\as σου 

[or φοβουμεῖνοι σε ὄψονται με και evppa(v) 
[θησονἾται 

[ore εἰς] τους Noyous σου ἐπηλπισὰ 

[ἐγνω]ν κίυρι)ε ore δικαιόσυνη τα κριματα σου 

[και αἸληθια εταπινωσας μὲ 

[γεν]ηθητω δὴ το ἔλεος σου του παρακαλεσί(αι) με 


[κα]τα τὸ λογιον σου TH δουλω σον 


63 om των 2 | 64 add πασα ante ἡ γὴ | add κυριε post cov” | 67 ταπεινωθηναι | add 


eyo post cov | 69 εἕεραυνησω | T1 οτι pro oT | εταπεινωσας | 12 χιλιαδας | 73 ἐπλασαν 
pro εποιησαν | ἡτοιμάσαν Pro erAacav | 75 tr καὶ αληθεια Ta κριματα σοὺ | ἐταπεινωσαν | 


76 και pro κατα 


310 WASHINGTON MANUSCRIPT II . 


77 [ελθ]ατωσαν μοι ov οἰκτιρμοι σου και ζησομ(αι) 
[οτι 0] νομος σου μελετη μου εστιν 
78 [αισϊχυνθητωσαν ὕπερηφανοι ὃτι ade 
κως ἤνομησαν εἰς ELE 
[elyw δε αδολεσχησω εν ταις εντολαις᾽ σου 
79 [ἐἰπιστρεψατωσαν μοι ov φοβουμενοι σε 
[κ] αι ov γινώσκοντες τα μαρτυριᾶ σου 
80 [γ]ενηθητὼ ἢ καρδιὰ μου ἄμωμος εν τοις 
δικαιωμασιν σου ὅπως αν μὴ aio 
χυνθω 
δι εκλειπει εἰς TO σωτήριον σου ἢ ψυχὴ μου 
[eae εἶις τον λογον σου επηλπισα 
82 [εξελι]πον οἱ οφθαλ᾽μοι μου εἰς το λογιον σου 
[λέγοντες ποτε παρεκαλεσεις pe 
83 [ore ἐἰγενηθην ὡς ασκος εν παχνὴ 
[τα Sixclebara σου οὐκ επελαθομη(ν) 
84. [moras εἰσι]ν αἱ ἡμεραι του δουλου σου 
[wore ποιη]σεις μοι εκ των καταδιω 
[κοντω]ν με κρισιν 
85 [διηγησαντ]ο μοι παρανομοι ἀδολεσχιας 
[αλλ ουχ ws ο] νομος σου κί(υρι)ε 
p. 186 


86 πασαι at εντολαι cov αλ[ηθεια) 
ἀδικως κατεδιωῶξαν με [βοηθησον μοι] 
87 παρα βραχυ συνετελεσαν [με εν ™ yn] 
eyo δὲ οὐκ ενκατελιποῖν τας εν] 
τολας σου 
88 Κατα To ελεος᾽ σου ζησον με 
καὶ φυλαξω τα μαρτυρια του στίοματος σου) 
89 εἰς τον αἰώνα ὃ hoyos’ σου κ(υρι)ε διαίμε] 
νει εν τω ουρ(αν)ω 


go εἰς γενεαν᾽ καὶ yeveav ἢ ἀληθειὰ σου] 


77 ελθετωσαν | μοι pro μου | 79 [επιστρεψατωσαν, a? in ras man 2] | om po | 82 om 
ποτε | παρεκαλεσὰν pro παρεκαλεσεις | 87 εἐνκατελειπον | 88 ζησομαι pro ἕησον pe | 89 tr 
κυριε 0 Aoyos σου 
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εθεμελιῶσας THY γὴν Και διαμείνει) 
οι τὴ διάταξει σου διάμενει n ἡμερῖ[α) 
ὅτι τα συνπαντα Sova σου ' 
92 εἰ μὴ ὅτι O νομος σου μελετὴη μου εἰστιν] 
τοτε αν ἀπωλομὴν εν TH ταπεινωσει μου) 
93 εἰς τον αιώνα ov μὴ ἐπιλαθωμαι των] 
δικαιώματων σου ' 
ὅτι εν avtous ἐζησας με κί(υρι)ε 
94 GOS εἰμι EyW σωσον με 
οτι τα δικαιώματα σον ἐξεζητησα 
ος ewe ὕπεμειναν ἅμαρτωλοι τίου απο] 
λεσαι με 
τα μαρτυρια σου συνῆκα 
96 πασῆς συντελειας ἴδον πείρας] 
πλατειὰ ἢ EVTOAN σον σφοδ[ρα) 
9) ὡς ἤγαπησα τον νόμον σου [κυριε] 
ὅλην τὴν ἥμεραν μελετὴ [pov ἐστιν] 
98 ὕπερ Tous εχ᾽θρους polv ἐσοφισας μεὶ 
τὴν ἐντολὴν σου 
ὅτι εἰς τον arava ἐμῖἴοι ἐστιν] 
99 ὕπερ παντας TOUS διδασίκοντας pel 
Ρ- 187 
ἰσυνηκα ort] Ta μαρτυρια σου pede 
[τη μου] ἐστιν 
100 [υπερ πρεϊσβυτερους συνηκα᾽ OTL TAS 
| [ἐντο]λας σου ἐξεζητησα 
ror [εκ πασης odov πονηρᾶς ἐκωλυσα 
[το]υς ποδας μου 
[οπ]ως αν φυλαξω τους λογου σου 
102 [azo] των κριματων σον ουκ εξεκλινα 
[ort] ov ἐνομοθετησας μοι 
103 [ws] γλυκειὰ To λαρυγ᾽γι μου τὰ λογια σου 
91 συμπαντα | 94 κυριε pro ἐγὼ | 95 om epe ὑπεμειναν - - - - HE | add δε post τα | 


96 «dov | 98 Tas ἐντολας pro τὴν ἐντολὴν | μοι pro ἐμου | 100 εζητησα pro εξεζητησα | 
101 λογους σου | 102 κλιματων pro κριματον | 108 γλυκεα 
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[vire]o μελι και κηριον Tw στοματι μου 
104 [alo των ἐντόολων σου συνηκα 
[δια] τουτο ἐμισησα πασαν δον ἄδικιας 
[ort] συ evopobernoas pe 
τος [Au]yvos Tous ποσιν μου ὃ λογος σου κί(υρι)ε 
και φως ταις τριβοις μου 
106 [ομωΪμοσα και εστησα: του φυλαἕασθαι τα 
κριματα τῆς δικαιοσύνης σου 
107 [ετ]απινωθην ews’ σφοδρα 
[κυριε Clnoov με Kata τον λογον σου 
108 [Ta εκ]ουσιὰ του στοματος μου ευδοκη 
[σον 8] κ(υρι)ε 
[kav τὰ κριματα σου διδαξον με 
109 [ἡ ψυχὴ pov εν ταις χερσιν σου διὰ παντος 
και τοῦ] νομου σου ov οὔκ ἐπελαθομη(ν) 
[ 


I 


_ 
° 


εἰθεντο ἁμαρτωλοι παγιδα μοι 
καὶ εκ τωὴν evtohwy cov οὐκ επλανηθη(ν) 


[ 
111 [exhnpovolunoa τα μαρτυριὰ σου εις τον αιωνα 


"μ᾿ 
"μι 


[ore ἀγαλλιαμα] της καρδιας μου ει συ 
[ 


112 


Ρ- 188 


εἐκλινα τὴν καρδια]ν μου του ποιῆσαι Ta 


δικαιωματα σου 
εἰς τον αἰωνα δι ανταμίειψιν] 
“S” 113 παρανομους ἐμισησα τοῖν de vomor] 
σου ηγαπησα 
114 βοηθος μου και αντιλημπτίωρ μου εἰ συ] 
εἰς τον λογον σου ἐπηλπ]ισα] 
15 ἐκκλινατε am ἐμου πονηρευομενοι] 
Kau ἐξερευνησω τας εντολας τίου θεου μου] 


116 αντιλαβου μου κατα το ελεος σο|υ] 


104 μοι pro με | 105 νομος pro λογος | om κυριε | 106 ομώμοκα | 107 εταπεινωθην | 
To λογιον pro τὸν λογον | 108 εὐλογησον pro ευδοκησον dy | 109 χερσι | om gov! | τον 
γόμον pro Tov νόμου | om ov | 111 εἰσιν pro εἰ συ | 112 δια παντὸς αμειψιν pro δὲ αντα- 
μειψιν | 118 καὶ τον pro τὸν δὲ | 114 add καὶ ante εἰς ] Aaov pro λογον | ἤλπισα pro 
ἐπήλπισα | 115 add o ante movnpevopevor | εξεραυνησω | 116 om μου] λογιον pro ελεος 


117 


118 


119 


120 


121 


122 
123 
Ρ- 189 


124 


125 
126 


127 


PSALMUS CXVIII 313 


και ἵησομαι 

και μη καταισχυνὴης PE απὸ τὴ] “] 
προσδοκιας μου 

βοηθησον μοι και σωθησομαι 

και μελετησω εν τοις δικαιωμ[ασιν) 
σου διὰ παντος 

εξουδενωσας παντας TOUS αποϊστα)] 


τουντας ἀπο των δικαιώματωΐν σου] 


ὅτι ἄδικον το εἐνθυμημα avtoly] 


παραβαινοντας ελογισαμὴν παν] 
τας τους ἁμαρτωλους τῆς [γη-] 
δια TovTo ἤἥγαπησα τὰ μαρτυριίια σου] 
διὰ παντος : 
καθηλωλοσον εκ του [poBov σου] 
τας σαρκας μου 
amo yap τῶν κριματων gov εφοβηθην] 
εποιῆσα κριμα και δικαιζοσυνην 
pn παραδως με τοις αδίικουσιν με] 
ἐκδεξαι τον δουλον σου [es ayaba| 


μη συκοφαντησατίωσαν pe ὑπερήφανοι] 


ov οφθαλμοι μου [εξελιπον εἰς τοὶ 


[σωτηριον] σου: καὶ εἰς τὸ λογιον 

[της διϊκαιοσυνὴς σου 
[ποιησον] μετα του δουλου σου κατα 

[το ελ͵εος σου 
[και κατα Tle δικαιώματα σου διδαξον με 
[δουλος σίου eyo ειμι συνετισον με 
[και γνώσομαι τὰ μαρτυριὰ σου 
[κα]ιρος του ποιῆσαι τω κ(υρι)ω 
[δ]εσκεδασαν Tov νομὸν σοὺ 


[δι]α τουτο ηγαπησα TAS evTo\as σου 


116 ζησον pe pro ζησομαι | 120 καθηλωσον pro καθηλωλοσον | 124 λογιον pro ελεος | 


125 tr εἰμι eyo 
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[υπ]ερ χρυσιον και To παζιον 
128 [δια] Tovro προς πασας τας εντολας 
σου κατορθουμὴν 
[π]ασαν ddov ἄδικον ἐμισησα 
129 [θαϊ͵υμαστα τα μαρτυριὰ σου κί(υρι)ε 
[δι]α τουτο ἐξηρευνησεν αὐτὰ ἢ ψυχὴ μου 
130 [η] δηλωσις των λογων σου φωτιει κί(αι) 
συνετιει νηπιους 
131 [το] στομα μου ἡνοιξα και ειἰλκυσα πν(ευμ)α 
[ort τας evrodas σου ἔπεποθουν 
132 [ἐπιβλεῖψον ἐπ ewe και ἐλεὴσον με 
[κατα το] Κριμα των ἀγαπωντων TO ὄνομα σον 


Ι 


ῳ 
ῳ 


[τα διαβημ]ατα μου κατευθυνον κατα το 
[λογιον] σον 
[και μη κα]τακυριευσατω μου πασα ανομια 
134 [λυτρωσαι] pe απο συκοφαντιας αν(θρωπ)ων 
[και φυλαξω τας ἐντολας σου 
135 [To προσωπΊον σου ἐπιφανον ἐπι το(ν) 
[δουλον σο]υ 
[και διδαξον με] τα δικαιωματα σου 
Ρ. 190 
136 διέξοδους ὕδατων κατίεβησαν οι ο] 
φθαλμοι μου 
ἔπι οὐκ εφυλαξα tov νομοῖν σου] 
“S” 137 δικαιος εἰ κ(υρι)ε και evOns ἡ κρισίις σου] 
138 ἐνετειλω δικαιῶσυνην τα μ[αρτυρι] 
a σου" και ἄληθειαν σφοδρα 
139 ἔξετηξεν με ὃ Lndos’ σου 
ὅτι ἐπελαθοντο των λογων σοίυ οἱ] 
ἐχθροι μου 


140 πεπυρωμένον τὸ λογιον σου σφοδρα) 


127 add ro ante χρυσιον | 128 κατωρθουμὴην | 129 om kupte | [εξηρευνησεν, ἡ 1 corr 
ex € man 1] | 131 ἡλκυσα | 136 ἔπει pro ἐπὶ | εφυλαξαν | 138 [ἐνετειλω, εἰ in ras man 1, 
prim scr] | δικαιοσυνην [wov in ras man I, oov prim scr] | 189 add του οἰκου ante gov! | 
evToAwv pro λογων 


141 
142 
143 

.144 

ΕΣ 

146 

147 

148 


149 


p- 191 


150 
151 
152 
153 


154 
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kat ὃ δουλος σον ἠγαπησεν αὐτ|ο] 
νεώτερος ἔγω εἰμι και ἕξουδεν[ωμενος] 
τα δικαιώματα σου οὐκ επελαθομην]) 
ἢ δικαιόσυνη σον δικαιόσυνη εις [τον] 
αιῶνα: Kat ὃ λογος σου αληθει[α] 
θλιψεις: και ἄναγ᾽ και ευροσαν με 
αι evTodar σου pedeTn μου εστιν 
δικαιόσυνη τα μαρτυριὰ σου εἰς τοῖν awvo] 
συνετισον pe και Cnoov με 
ἐκεκραξα εν ὄλη καρδια μου επαΐκουσον μου κυριεὶ] 
τα δικαιώματα σου εκζητησω 
εἐκεκραξα προς σε σωσον ple και φὺ) 
λαξω τα μαρτυρια σοΪυ) 
προεφθασα εν awpia και εἰκεκραξα) 
και εἰς τους λογους σον εφ[ηλπισα) 
προεφθασαν οἱ ὄφθαλμοι plov προς σε ορθρουν] 
του μελεταν Ta λογια σου 
τῆς φωνῆς μου αἀκουσον ἰκυριε κατα τὸ €| 
eos σου 


κατα To κριμα σου ζησῖίον με] 


[προσηγγισαν οἱ] καταδιώκοντες με 
[ανοἹμι[ᾳ] 
[απο Se τῆου νομου σου ἐμακρυνθησαίν) 
[ἐγγυς εἰ] ov «(pte κ[αι] πασαι ar ὃδοι σου ἀληθεια(ν) 
[κατ αρχ]ας εγνων εκ τῶν μαρτυριων σον 
[οτι ειἸς τὸν αἰῶνα ἐθεμελιῶσας avTa 
[ιδὲ] την ταπινωσιν μου και ἐξελον με 
[ore τον νομον σου οὐκ επελαθομη(ν) 
[κρινον τὴν κρισιν μου και λυτρωσε με 


[δια] τον λογον σου ζησον με 


141 tr εἰμι eyw | 148 avayKy pro ἀναγκαι | om ἐστιν | 145 om pov! | 146 om zpos | 


[μαρτυρια gov in ras man I, ς ἐντολας σου και τα prim scr] | 147 [φθασα εν aw in ras 
man I, μαρτυρια σοὺ prim scr] | προεφθασαν με pro προεφθασα | om Kar? | ἐπηλπισα | 
149 λογιον pro ελεος | 151 om ov | αληθεια | 168 ταπεινωσιν | 164 λυτρωσαι pro λυτρωσε 


[in ras man 1, ἔξελου pe prim scr] 
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155 [μαϊκραν απο ἀμαρτωλων σωτήρια 
[ο]τι τα δικαιώματα σου οὐκ εξεζητησα(ν) 
156 Οἱ ᾿οικτειρ᾽ μοι σου πολ᾽λοι κ(υρι)ε 
κατα To κριμα σου ζησον με 
157 πολλοι OL εκδιώκοντες με και θλειβο(ν)τες με 
ἐκ τῶν μαρτυριων σου ουκ εξεκλεινα 
158 [εδὸον ἄσυνετουντας καὶ ξξετηκομηί(ν) 
[στι] τα λογια σου οὐκ εφυλαξαντο 
159 [δὲ] οτι τας ἐντολας᾽ σου ἤγαπησα 
[κυριε εἶν τω ἔλεει σου ζησον pe 
160 [apyn] τῶν λογων σου ἀληθεια 
[και εἰς Toly αἰῶνα TavTa Ta κριματα 
[της δικ]αιόσυνης᾽ σον 
161 [apxovres] κατεδιωξαν με δωρεαν 
[και απο τω]ν λογων σου ἕδιλιασεν 
[η καρδια] μου 
162 [αγαλλιασομαι} eyw ἔπι τα λογιὰ σου 
[ws ο εὑρισκω]ν σκυλα πολ᾽λα 
163 [αδικιαν ἐμιση]σα και ἐβδελυξαμὴην 
[τον δὲ νομον] σου ἡγαπησα 
Ρ- 192 
164 ἐπτακις τῆς ἡμίερας ηνεσα σοι] 
ἐπι Ta κριματα τὴΪς δ]ικαζιοσυνης σου] 
165 εὐρηνὴ πολλὴ τοίις]Ϊ ayatalow Tov νομον gov] 
και οὐκ ἐστιν εν alvrouls σκαν[δαλον] 
166 προσεδοκων TO σωτήριον σίου κυριε] 
και τας ἐντόολας σου ἡγαπησα 
167 εφυλαξεν ἡ ψυχὴ μου τα μαρτίυρια σου] 
και ἡγαπησεν avta σφοδρα 
168 εφυλαξα τας εἐντολας σου και τα [μαρτυρια cov]. 
οτι πασαι at ὃδοι μου εναντιον 'σ(ου] 
169 εγ᾽γισατω ἡ δεὴσις μου ενωπιοΐν cov κυριε κυριε) 
155 add ἡ ante σωτηρια | 156 οικτιρμοι | add σφοδρα post κυριε | τα κριματα pro To 


κριμα | 157 εκθλιβοντες pro θλειβοντες | εἕεκλινα | 158 ασυνθετουντας | 161 εδειλιασεν | 
165 om ev | 167 add και ante εφυλαξεν | 169 add dy ante ἢ 


170 


- 


17 


172 


1 


ῳ 


174 


17 


wm 


a: 


17 


17 


i) 
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κατα To λογιον σου συναιτισον ple] 
εισελθοι το αξιὼμα μου ενωπιον σου 
κατα To λογιὸν σου ρυσαι με 


e€npevEavto τα xin μου υμνον 


OTQaV διδαξις μετα δικαιωματα cov 


φθεγ᾽ξεται ἡ γλωσσα μου τα λογια σου 


οτι πασαι αι εντολαι σου δικαιὸσυϊνη εστιν] 
γενεσθω 1 χερ σου Tov σωσαι ple] 

οτι Tas ἐντολὰς σου Ἠρετισαμ!ίην] 
ἐπεποθησα το σωτήριον σίου κυριε) 

και ο νομος σου μελετὴη μοῖν εστιν] 

ζησεται ἡ ψυχὴ μου και awlera σε] 

και τα κριματα σον βοηθηϊσει μοι] 
ἐπλανηθὴην ws προβατίον απολωλος] 
ζητησον τον δουλον [cov οτι τας εν] 


Todas σον οὐκ [επελαθομην] 


ὠδὴ των αναβαθμίων) CXIX 


προς κ(υριοὴν ev Tw θίλιβεσθαι με εκεκρα)] 


ξα και εισηΐκουσεν μου] 


[κυριε ρυσαι την] ψυχὴν μου απο χιλαιων 
[αδικίων καὶ απο yAwoons δολιας 

[τι δοθειη) σοι Kat τι προστεθιὴ σοι προς 
[γλω]σσαν δολιαν 

[τα βελη) του δυνατου ἡκονημενα συν 
[τ]οὺς ανθραξειν τοις ερημίκοις 

[ou]wou ore ἡ παροικια μου εμακρυνθὴη 

[κα]τεσκηνωσα μετα των σκηνωματων κηδαρ 


[πο]ϊλλα παρωκησεν ἢ ψυχὴ “μου 


169 συνετισον | 171 χειλη | διδαἕῃς | 172 φθεγξαιτο | To λογιον pro τα λογια | 
χεῖρ | om pe | 176 woe: pro ws | ζησον pro ζητησον 
CXIX 2 χειλεων | 8 προστεθειη | 4 ανθραξιν 
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7 [pelra των μισουντων τὴν εἰρηνὴν 


ἡμὴν ειρηνικος 
οταν ἐλαλουν αντοις ἐπολεμουν με δωραια(ν) 


PK wdn Tov αναβαθμων CXX 


1 ἤρα τους ὀφθαλμους μου es Ta ορη 
ποθεν ἡξι ὴ βοήθια μου 
2 ἢ βοῆθια μου παρα κ(υριοὴν του ποιῆσαντος 
τον o(v)p(av)ov και THY γὴν 
3 μὴ δωης εἰς σαλον τον ποδα σου 
[και oly νυσταξι 6 φυλασσων σε 
4 [vor] ov νυσταξι ovde ὕπνωσι ὃ φυλασ 
ἰσω]ν τον ι(σρα)ὴηλ 
5 [kuptos φυλα]ξι σε K(vpio)s σκεπη. σου em χειραν δεξια(ν) o(ov) 
6 [ἡμερας] ο ἡλιος ov συνκαυσι σε 
[και ἢ ᾿σε]ληνη τὴν νυκτα 
7 [κυριος φυλαξει] σε απο παντὸς κακου 
[φυλαξαι την] ψυχην σου ὃ κ(υριοὴς 
8 [κυριος φυλαξει] την εἰσοδον σου καὶ τὴν εξοδο(ν) 


σον απο του νυν] και εως του αἰωνος 


[PKA] [wn των αν]αβαθμων CXXI 


1 [ευφρανθὴην emi τοις εἰιρηκοσιν μοι 
Pp. 194 
εἰς οἰκον κ(υριοὴ)ὴυ πορευσομεῖθα] 
2 €OTWTES ησαν οι ποδες ηΪμων εν] 
ταις avdais σου ι(ερουσα) λημ 
3 ι(ερουσα)λημ οικοδομουμενὴ ὡς ποΪλις] 
“NS ἡ μετοχὴ avTns em To [αυτο] 


7 dwpeav 

CXX 1 ηξει | βοηθεια | 2 βοηθεια | 3 dws | μηδε pro καὶ ov | νυσταξει | 4 νυσταξει | 
εξυπνωσει pro υπνωσι | 5 φυλαξει | χειρα | 6 οὐκ ἐκκαυσει pro ov συνκαυσι | 7 om o κυριος 2 

CXXI 1 add τῳ Aaveid post ἀαναβαθμων | 2 om cov 


ΡΚΒ 


P- 195 
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exer yap ανεβησαν ar φυλαι 
φυλαι κ(υριοὴν μαρτυριον τω ι(σρα)ηλ 
του εξομολογησασθαι τω ονομαίτι κυριου] 
οτι exer εκαθισαν θρονοι εἰς κρίισιν) 
θρονοι em οικον δα(υει)δ 
ἐρωτήησαται Sy τα εἰς ειρηνὴν τὴ [ιερουσαλημ] 
και ευθηνια τοις ἀγαπωσιν σε 
γενεσθω Sn ειρηνη ev τὴ δυναμι σου 
και ευθηνια εν ταις πυργοβαρεσιν σου 
ενεκα των ἀδελφων μου. και των 
πλησιον σου 
ἐλαλουν dy εἰρηνὴν περι σου 
ἕνεκα του οἰκου κ(υριοὴυ του θ(εο)υ μων εξ[εζητη) 


σα αγαθα σοι 


wdn tov αναβαθμων CXXII 


προς σε ἣρα τοὺς ὀφθαλμουΐς μου τον] 
κατοικουντα εν τω ο(υ)ρ(αν)ω 

ἴδου ὡς ὄφθαλμοι δουλων [εἰς χειρας] 

Tey κυριων αὐτῶν 

ὡς ὄὀφθαλμοι παιδισκης εἶις χειρας της] 
κυριας αὐτῆς 

ουτως οἱ ὀφθαλμοι ἡμίων προς κυριον) 
τον θ(εοὴν μων ews ov ἰοικτειρησαι npas] 

ἐλεησον μας κ(υρι)ε ελίεησον ἡμας] 


ort ἐπι πολω επλη[θυνθημεν εξουδενωσεως] 


em πλιοῖν] ἐπλησθη ἡ ψυχὴ ἡμων 
το ονειδ[ο]ς τοις ευθηνουσιν καὶ ἢ εξου 


᾿[δεν]ωσις τοις ὑπερηφανοις 


4 om φυλαι | του pro rw! | 6 tr και ευθηνια τοις ἀαγαπωσιν σε ante ἐρωτήσατε | 7 add 


σου post epyvy | δυναμει | Tos | 8 pov pro gov! | δε pro δη | 9 om ayafa 


CXXII 3 πολὺ | 4 πλειον | ἐπληθυνθη pro ἐπλησθη 
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[PKI] [edn] των αναβαθμων CXXIII 


I εἰ μὴ ote κ(υριοὴς nv ev Ne εἰπατω dn ι(σρα)ηλ 
Boe be. μὴ οτι κ(υριοὴς nv εν ἡμιν 
εν Ἰηὼ ἐπαναστῆναι αν(θρωπ)ους ep ἡμας 
3 apa ζωντας av κατεπιον ἡμας 
[εἰν τω ὠργισθηναι τον θυμον αὐτων εφ μας 
4 apa To ὕδωρ κατεποντισεν Mas 
χιμαρ᾽ρον διηλθεν ἡ Wyn pov 
5 apa διηλθεν ὴ ψυχη μων To ὕδωρ το 
ανύὕποστατον 
6 εὐλογητος κ(υριοὴς os οὐκ εδωκεν ἡμας εἰς 
θηραν τοις ὄδουσιν αὐτων 
7 ἣ ψυχὴ ἡμων ws στρουθιον ερ᾽ρυσθη 
εκ τῆς παγιδος των θηρευοντων 
ἢ παγις συνετριβὴη και ἡμεις ερυσθημε(ν) 
8.9 βοήθια ἡμων εν ὄνοματι κ(υριο)υ 


του ποιῆσαντος τον o(v)p(av)ov και τὴν yn(v) 


PKA wn τῶν αναβαθμων CXXIV 


1 ot πεποιθοτες emu κ(υριοὴν ws opos σειων 
ov σαλευθησεται εἰς TOV αιἰωνα ὃ κα 
τοικων ι(ερουσα)λημ ° 
2 opn κυκλω avTys και κ(υριοὴς κυκλω 
του λαον αὐτου 
απὸ του νυν καὶ εως του αιωνος 
3 οτι οὐκ αφησι κ(υριοὴς τὴν ραβδον των 
ἀμαρτωλων em Tov κληρον των δικ(αι)ω(ν) 
ἰοπως αν] μὴ εκτινωσιν οι δικαιοι 


p- 196 


εν ανομιαις χειρας αὐΪτων] 


ΟΧΧΙΠ 1 add τῳ Aaved post ἀαναβαθμων | ἡμιν | 8 οργισθηναι | 4 χειμαρρον | 
8 om x | βοηθεια 
CXXIV 1 Σιων | 8 αφησει | om κυριος | εκτεινωσιν | ἀνομίᾳ PO ἀνομίαις 
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4 ayabuvov κ(υρι)ε Tors αγαθοις 
και τοις ευθεσειν TH καρδι[ᾳ] 
ς Tous δε εκ᾽κλινοντας εἰς Tals στραγγα] 
λιας απαξι κ(υριοὴς pera tov εργ[αζομε) 
νων τὴν αἀνομιαν 


ειἰρηνη emu Tov ι(σρα)ὴλ 


won tov αναβαθμων CXXV 


1 εν τω επιστρεψαι κ(υριοὴν THY αὐχμαλωσ]ιαν) σιωϊΪν] 
ἐγενηθημεν ὠσει παρακεκλήμενο[ι] τὸ 
2 tore ἐπλησθη χαρας το στομὰα ἥμων 
καὶ ἢ γλωσσα ἡμων αγαλ᾽λιασεως 
τοτε ερουσειν εν τοὶς εθνεσειν 
ἐμεγαλυνεν κ(υριοὴς TOV ποιῆσαι μετ avTw(v) 
3. εμεγαλυνεν κ(υριο)ὴς του ποιησαι μεθ ημω(ν) 
ἐγενηθημεν ευφραινομενοι" 
4 επιστρεψον κ(υρι)ε τὴν αιχμαλωσιαν ἡμω(ν) 
ws ὃ χιμαρρους εν τω VOTH 
ς ot σπιροντες εν δακρυσειν 
ev αγαλ᾽λιασι θεριουσειν 
6 πορευὸμενοι εἐπορένοντο Και εκλαι[ον] 
βαλίλοντες τα σπερματα αὐτῶν 
εἐρχομενοι Se ἡξουσιν εν αγαλλιασΊίει] 


αιροντες τα δραγματα αὐτ[ων] 


wdn Tov αναβαθμων CXXVI 


: Eav pm Klupto)s οικοδομηση ovx[ov] 
ELS ματην εκοπιασαν Ob οικ[οδομουντες [αυτον] 
εαν “μη κ(υριοὴς φυλαξι πολιν εἰις ματην) 


4 ευθεσι | 5 απαξει 
CXXV 1 ws pro woe | 2 ερουσιν | eOveow | [povoev ev τοῖς εθνεσειν ἐεμεγαλὺυ in ras 


man 1] | 4 χειμαρρους | 5 σπειροντές | Saxpovow | αγαλλιασει | θεριουσιν | 6 αἱροντες 


pro βαλλοντες 
CXXVI 1 φυλαξῃ 
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[PKZ] 
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ἡγρυπνησεν o φυλασίσων)] 


εἰς parny ὕμειν ἐστιν του ορθριίζειν) 


[ἐγειρεσθαι μεῖτα το καθησθαι 

[οὐ ἐσθοντεῖς αρτον οδυνὴης 

[οταν dw] τοις ἀγαπητοις αὐτου ὑπνοί(ν) 

[ἰδουν ἡ] κληρονομια κ(υριοὴ)ὴν ὑΐοι 

[ο μισθ]ος τον καρπου τῆς γαστρος 

[woe] βελη εν χειρι δυνατου 

[ουτ]ως οἱ dior των εκτετιναγμενω(ν) 

[μακ]αριος ος πληρωσι τὴν επιθυμιαν 
[α]υτου εξ αὐτου 

[ov] καταισχυνθησονται ὅταν λαλωσιν 


τοις εκ᾽θροις αυὐτων εν πυλη 


ὠδη των αναβαθμων CXXVII 


μακαριοι παντες ov φοβουμενοι τον κ(υριοὴν 
OL πορευομενοι εν Tats ὃδοις αὐτου 
TOUS πονους των καρπων σου φαγεσαι 
μακαριος ει Kat καλως σοι εσται 
[ἡ] yurn σου ὡς αμ’πελος ευθηνουσα 
εν τοις κλιτεσιν τῆς οἰκιας σου 
[οι υἹΐοι σον ws νεόφυτα ελεων κυκλω 
τῆς τραπεΐζης σου 
[Sov olurws ευλογηθησεται av(Opwm)os ὃ φοβου 
[μεν]ος τον κ(υριοὴν 
[εὐλογήσαι σε κ(υριοὴς εκ σειων 
[και ous] τα ἀγαθα ι(ερουσα)λημ 
Ιπασας τας ἡμερας τῆς Cons μου 
[kau ιδοις] vious των ὕϊων σου 


[εὐρηνὴ εἶπι τον ι(σρα)ηλ 


2 tr ἐστιν υμιν | 8 add avrns post γαστρος | δ πληρωσει | avtwv pro avtov? | καται- 


σχυνθησεται | λαλωσι | εχθροις 


CXXVII 2 καρποὺς pro πονοὺυς | πόνων pro καρπων | 8 κλιτεσι | ἐελαιων | 4 addo 


ante ἀνθρωπος | 5 Σιων | cov pro μου 


ΡΚΘ 
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[ῳδη tlov αναβαθμων CXXVIII 


[πλεονακι]ς ἐπολεμησαν με EK VEOTHTOS μου 
[eurata] dn ι(σρα)ηλ πλεὸόνακις ἐπολεμησαν 


[με εκ veolrnro[s polv 


και yap οὐκ ἠδυνηθηϊσαν μοι] 
ἐπι του νωτου pov ετίεκταινον ov αμαρτωλοι) 
ἐμακρυναν τὴν ανομιαν [αυτων] 
κ(υριοὴς δικαιος συνεκοψεν αὐχενα a] 
μαρτωλων 
αισχυνθητωσαν Kat αποστραφ]ητω] 
σαν εἰς τα OTLTW παντες οι μίισουν] 
τες σειων 
γενηθητωσαν ὡς χορτος δωμαίτων] 
ος προ του εξανθησαι εξηρανθη 
ov ovk ἐπληρωσεν τὴν χέειρα avro[v] 
o θεριζων 
Kat Tov κολπον αὐτου o Ta Spaypata συλλεγίων] 
και οὐκ εἰπαν οι παραγοντες ξυλογια ᾿ 
- κ(ριοὴυ eb ὕμας 
εὐλογηκαμεν ὑμας εν ονοματι κ(υριοὴν 


ὡδη τῶν αναβαθμων CXXIX 


ex’ βαθαιων εκεκραξα σε K(upie 

k(vpije ειἰσακουσον της φώνης μου 

γενηθητω τα ὦτα σου προσεχουΐτα] 
εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεὴσείως pov] 

εαν ανομιας παρατηρηση κ(υρι)ε [κυριε τις] 
ὑποστησηται: ὃτι Tapa colt o Uacpos εστιν] 


ἕνεκεν Tov ὄνοματος σοὺ υπίεμεινα kupte| 


CXXVIII 5 Σιων | 6 ἐεκσπασθηναι pro εξανθησαι | 8 ἡμᾶς pro pas? | evdoynoopev pro 


evAoynkapev 


CXXIX 1 βαθεων 
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ὕπεμινεν ἡ ψυχὴ μου εἰς τίον νομον avrou] 
6 ηἡλπισεν ἣ ψυχὴ pov em τίον κυριον] 
απὸ φυλακὴς mpavas μεχρῖΊι νυκτος] , 
απὸ φυλακὴς πρωΐας ελπίισατω ισραηλ]) 
em. τον κ(υριοὴν ; 
7 OTL Tapa Tov κ(υριὴνυ το ελείος και πολλὴ παρ av] 
του λυτρωσις 
Ρ. 199 
8 [και avros λυΐγρωσεται τὸν ι(σρα)ὴλ ex’ πασω(ν) 


Ιτων ανο͵μιων αὐτου 


[PA] [wdn τῶ]ν αναβαθμων CX 


1 [Kupte ovx] ὑψωθη ἡ καρδια μου 
[ovde εἰμετεωρισθησαν οἱ ὀφθαλμοι μου 
[ovde] ἐπορευθην εν μεγαλοις 
2 [ουδ]ε εν θαυμασιοις ὑπερ ELE 
[elu μη εταπινοφρονουν 
Re vera τὴν ψυχὴν μου 
ΠΣ ΩΣ απογεγαλακτισμενον ἐπι τὴν μ(ητε)ρα αντου 
[elas ανταποδοσις em τὴν ψυχὴν pov 
3 ελπισατω ι(σρα)ὴλ επι τον κ(υριοὴν 


ΑἼἸΤΟ του νυν Και εως του QLWVOS 


[PAA] bn Tov αναβαθμων CXXXI 


1 μνησθητι κ(υρι)ε του δα(υει)δ Kau πασὴς τῆς 
2 πραότητος αὐτου ὡς ὧμοσεν τω κ(υρι)ω 
[nlufaro τω θ(ε)ω Ἰακωβ᾽ 
3. [εἰ εἰσελευσομαι εἰς σκήνωμα οἰκου μου 
[εἰ αἰναβησομαι em κλινῆης στρωμνὴς μου 


5 ὑπεμεινεν | 6 om απο φυλακῆς πρωιὰας ελπισατω ἱσραὴλ επι τον κυριον | 7 τῳ κυριῳ 
Pro του κυριου | αὐτῳ pro αὐτου 

CXXX 1 add τῳ Δαυειδ post αναβαθμων | tr μου ἡ καρδια | 2 εἐταπεινοῴρονουν | avra- 
ποδωσεις | om την 

CXXXI 1 πρᾳυτητος 


p- 200 


9 


10 


It 


12 


13 


14 


16 
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[εἰ δοΐσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς pov 
και toils βλεφαροις μου νυσταγμὸν 
[και αναΐπαυσιν τοις κροταφοις μου 
[ews ov εἶνρω τόπον τω κ(υρι)ω 

ἱσκηνωΐμα τῷ θί(ε)ω ἵακωβ᾽ 
[υδον ἠκοΐυσαμεν αὐτὴν εν εφραθα 
[ευρομεν αἵντην εν τοις πεδιοις Tov ὃρυμον 
[εὐσελευσΐομεθα εἰς τα σκηνώματα αὐτου 
ἱπροσκυνΐησομεν εἰς τον τόπον 

[ov ἐεστησαν οι ποδὲες αὐτου 


[αναστηθι κυριε εἰς THY ἀνάπαυσιν σου" 


συ και ἤ κιβωτος του αἰγιασματος σουΪ] 
οι ἵέρεις᾽ σου ἐνδυσωνταῖι δικαιοσυνην) 
και οι ὅσιοι σου αγαλλιασοντα[ι] 
ἕνεκεν δα(υει)δ του Sovdov σον 
pn ἄποστρεψης το προσώπον [του χριστου σου] 
ὦμοσεν K(vpio)s TH Ba(ver)S ἄληθειαν και οἷν μη] 
ἄθετησι avrov 
eK’ καρπου της κοιλιας᾽ σου θησομαι ε 
a. τον θρονον σου" 
cav φυλαξονται ὕϊοι σου τὴν διαθηκην μου 
και τα μαρτυριά σοῦ ταυτα ἃ διδαξω avrous 
και OL ὕϊοι αὐυτων ἕως του αἰῶνος καθι 
ουνται ἔπι του θρονου σου 
ὅτι ἐξελεξατο κ(υριο)ὴς THY σειων 
ἤρετισατο αὑτὴν εἰς κατοικιαν ἕαυτω 
αυτή ἢ καταπαύσις μου εἰς αιῶνα αιῶνος 
ὧδε κατοικησω΄ ὅτι ἠρετισαμὴν αὐτὴν 
την χηραν αὐτῆς εὐλογῶν ευλογησω 
τους πτῶχους αὐτῆς χορτάσω αρίτων] 
τους ἱέρεις αὐυτης ἐνδυσω σωτηριαϊν) 


6 ταις δασεσί pro τοις πέδιοις | T εἰσελεύσομαι | 9 ἐνεδυσαντο pro ἐνδυσωνται [11 afe- 


τήσει | αὐτὴν pro αὐτὸν [12 φυλαξωνται | add οἱ ante vor! | μου pro σου | om tov: | Tov 


Opovoy pro Tov Gpovov | 13 Σιων 
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Kal οι ὅσιοι avTns ἀγαλλιασι αγαλλι[ζασονται] 
17 exer ἐξανατελω κερας τω δα(υει)δ 

ἤτοιμασα λυχνον τω χ(ριστ)ω σου 
18 τοὺς εἐχθρους αὐτου εἐνδυσω αἰ[σχυνην) 


ἐπι δὲ avrov ἐξανθησει το αγιασίμα μου] 


PAB On των ἄναβαθμων τω δα (υει)δ CXXXII 


r ov δὴ τι Kahov: καὶ τι τερπνον 
αλλ ἡ το κατοικειν αδελφους en[t τὸ avro] 
2 ὡς pupov ἐπι κεφαλὴν το [καταβαινον] 
ἐπι πωγωνἶα] 
p. 201 
[rov πωγωνα] Tov aapwr 


[το καταβαιΊνον ἐπι τὴν wav του evdv 
[ματος] αὐτου" 
3 [ws δροσ]ος ἀὲέρμων ἡ καταβαιννουσα € 
[πι τα ὄρη σειων 
[ore εκ]ει ἔνετιλατο κ(υριοὴς τὴν ευλογιαν 


[και ζωΐην ews του αιῶνος- 


[PAT] ὥδη των dvaBabwov- CXXXIII 


1 [δου δὴ evroyeure τον κ(υριοὴν 
παντες οἱ δουλοι κ(υριο)υ- οἱ ἐστωτες εν οικω κ(υριο)υ 
εν avdais οἰκου θ(εο)υ μων 
2 εν ταις νυξιν ἐπαρατε τας χειρας ὑμω(ν) 
εἰς τα ayia’ και εὐυλογειτε τον κ(υριοὴν 
3 εὐλογήσει σε κ(υριοὴς ex’ σειων 


0 ποιῆσας τον ουρ(αν)ον και Τὴν γὴν 


16 ἀγαλλιασει 


CXXXII 1 ἡ pro καὶ | om αλλ | 3 καταβαινουσα | Σιων | ἐνετείλατο 
CXXXIII 1 om εν οίκω κυριου | 2 om ras | 8 Σιων 


[PAA] 


Ρ- 202 


10 


11 


12 


13 


10 
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an’ ληλουΐϊα * CXXXIV 


αινειτε TO ὄνομα κ(υριο)υ 
[αἰνειτε δουλοι κ(υριο)ν" οἱ ἐστωτες εν οἰκω κ(υριοὴυ 
[εν αἸυλαις οἰκου θ(εο)υ μων 
[αἱνει]τε τον κ(υριοὴν ὅτι ἄγαθος κ(υριοὴς 
[ψαλατὶε τω ονοματι αὐτου ὅτι καλον 
[οτι τοῖν ιακωβ᾽ εξελεξὰτο ἑαυτω ὃ κ(υριοὴς 
[ὑσρα]η[λ εἰς περιουσιασμον αὐτου 
οτι ἐγνων ὅτι peyas ὁ K(upto)s 
[και ο κ(υριοὴς ἡμων παρα πάντας TOUS θεους 
παν)τα οσα ηθελησεν ὃ K(upio)s ἐποιῆσεν 
[ev τῳ ο]υρίαν)ω και ἐν τὴ YN 
[εν ταις θαλασσαις και ev πασαις ταις 
[αβυϊσσοις 


[αναγων νεφελα]ς εξ ἐσχατου τῆς γῆς 


aoTpamas εἰς VETOV επ[οιησεν] 
ὃ ἐξαγων ἄνεμους εκ ταῖν θησαυρων avrov| 
ὃς ἐπαταξεν τα πρωτοτοκία αιγυπτου) 
amo αν(θρωπ)ου €ws κτηνους 
ἐξαπεστειλεν σημειᾶ και τεΐρατα ἐν μεὶ 
σω σου αιγυπτε 
εν φαραώ και εν πασιν τοις δοίνλοις αυτου] 
ὡς ἐπαταξεν ἐθνη πολ᾽λα 
και ἄπεκτεινεν βασιλεις κραταιους 
τον σηων βασιλεὰ των ἀμορραιὼν 
και Tov νωγ᾽ βασιλεὰ της βασσαν 
και πασας τας βασιλειας χανααν 
και ἔδωκεν τὴν γὴν αὐτῶν κληρονοϊμιαν] 
κληρονομὶαν ἵσραηλ᾽ δουλω avtov 


κ(υρι)ε το ὄνομα σοὺ εἰς TOV αἰῶνα 


CXXXIV 5 om o! | 6 tr ἐποιησεν ὁ κυρίος | om πασαῖς | 7 om τῆς | om των | 9 mace | 
om ws | 11 Qy pro wy | βασαν 
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Kal TO μνημόσυνον σοῦ εἰς γενεαν 
και γενεαν 
14 ὃτι κρινει κ(υριοὴς τον λαον αὐτου 
και ἔπι τοις δουλοις αὐτου παρακλη[θη]σετ(αι) 
15 Ta εἰδωλα των ἐθνων αργυριον και 
χρυσιον" epya’ χειρων αν(θρωπ)ων 
16 στομα ἐχουσιν᾽ και ov λαλουσιν 
ὀφθαλ᾽μους ἔχουσιν και οὐκ οψονται 
11 ὦτα ἐχουσιν᾽ και ουκ ενωτισθησονται 
pwas ἔχουσιν" καὶ οὐκ οσφρανθησονται 
χειρας ἐχουσιν᾽ και ov ψηλαφησουσ|μιν] 
ποδας ἐἔχουσιν᾽ και ov περιπαϊτησουσιν) 
ovde yap εστιν πν(ευμ)α εν τω στοίματι αυτων] 
18 ὃμοιοι αὐτοις γενωνται πανΐτες ov ποιουντες avta] 


καὶ παντες ov πεποιθοτεῖς εν αυτοις] 


Ρ. 203 


[PAc] 


19 ἰοικος wrpand εὐυλογησατε τον κ(υριοὴν 

[οικος ἀαρω]ν ευλογησαται τον κ(υριοὴν 
209 ἰοικος λευΪει εὐλογησατε τον κ(υριοὴν 

[οι φοβου͵μενοι τον κ(υριοὴν ευλογησατε τον κ(υριοὴν 
21 [evAoyn]ros κ(υριοὴς ex’ σειων 


[ο κατοίκων Ἱέρουσαλημ 


[α]λ᾽ληλουΐα" CXXXV 
τ [εξἠομολογεισθε τω κ(υρι)ω ὅτι ἄγαθος 


OTL εἰς TOV αἰὦνα TO ἔλεος αὐτου 

2 [εξ]ομολογεισθε τω θ(ε)ω τον θ(εο)ν- ὅτι 
εἰς τον αἰῶνα το ἔλεος αὐτου 

3. [εξ]ομολογεισθε τω K(upt)@ Tov κ(υριοὴν ὅτι εἰς 
τον αἰῶνα To ἔλεος avToOU 


4 Tw ποιῆσαντι θαυθαυμασιὰ μεγαλα μονω 


18 Κυριε pro καιϊ] 14 οἰκτείρει Pro ort kpwee | 17 om pwas ...... περιπατησου- 
σιν | 18 γενοιντο pro γενωνται | 19 evdoynoare? | 21 Σιων 

CXXXV 1 ypyoros pro ayabos | 2 των θεων pro τον θεὸν | 8 τῶν κυρίων pro Tov 
κυριον | 4 ποιουντι pro ποιήσαντι | θαυμασια 


10 


Il 


p. 204 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
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ὅτι εἰς τον αἰὦνα TO ἔλεος αὐτου 

[τ]ω ποιῆσαντι Tous ουρ(αν)ους εν συνεσει 
ὅτι εἰς τον αἰῶνα το ἔλεος αὐτου 

[τῳ] στερεωσαντι τὴν γὴν ἐπι των ὑδατω(ν) 
[ο]τι εἰς τους aidvas το ἔλεος αὐτου 

[τῳ π]οιῆσαντι φωτα μεγαλα᾿ ὅτι εἰς TOUS 
αἰῶνας το ἔλεος αὐτου 

[τον ἡλιΐον εἰς ἔξουσιαν τῆς ἥμερας 
[ore εἰἰς τους αἰῶνας το ἔλεος αὐτου 

[την σεληϊνην καὶ τοὺς ἀστερας εἰς efov 
[σιαν της] VUKTOS " ὅτι εις τους αἰῶνας 
[το ελεοὶς αὐτου 

[τῳ παταξανἾτι αἰγυπτον συν τοις πρω 
[τοτοκοις] αὐτων᾽ ὅτι εἰς τους αἰῶ 
[vas το ἐλεος αυΪτου 


[και εξαγαγοντι Ἰσραὴλ εκ μέσου avTwv 


ὅτι εἰς τον αιῶνα τίο ελεος. αὐτου] 
εν χειρι κραταια᾽ και εν βραϊχιονι υψηλῳ] 
ὅτι εἰς τον αἰῶνα το ελεῖίος αὐτου] 
τω καταδιέλοντι THY ερυθΐραν θαλασ] 
σαν εἰς διέρεσεις᾿ οτι εἶις Tov αἰω] 
va το ἔλεος avTOU’ 
και διάγαγοντι τον ι(σρα)ὴηλ δια μεσίου avrns] 
οτι εἰς τον αἰῶνα TO ἔλεος αὐτίου] 
και εκ τιναξαντι φαραω᾿ και τὴν δυϊΪνα] 
μιν αντου εἰς θαλασσαν ἕρυθραν 
ὅτι εἰς τον αἰῶνα TO ἔλεος αὐτου 
τω καθοδηγησαντι Tov λαον αὐτου 
ev τη Epnuw: ὅτι εἰς τον αἰῶνα TO ελεοῖς αυτου] 


τω παταξαντι βασιλεις peyahous οτι 


6 ro υδωρ pro τῶν υδατων | τὸν aLwva Pro τοὺς aLwvas | 7 add povy ante ore | Tov 


αἰωνα pro τους αἰωνας | 8 Toy αἰωνα Pro τοὺς aLwvas | 9 ta αστρα pro τους ἀστέρας | τον 
αἰωνα pro τους αἰωνας | 10 Tov αἰωνα pro Tous awvas | 18 διαιρεσεις | 14 ev peow pro δια 
pecov | 16 διαγαγοντι pro καθοδηγησαντι | om Τῇ 
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εἰς TOV αἰῶνα To ἐλεος αὐτου 

18 καὶ ἄποκτειναντι βασιλεις κραταιουϊς] 
ὅτι εἰς τὸν αἰωνα τὸ ἔλεος αὐὑτο[υ] 

19 τὸν onwv βασιλεὰ των apoppai[wr] 
ὅτι εἰς τον αἰῶνα TO ἐλεος [αυτου] 

20 καὶ Tov wy βασιλεὰ της Bacay 
ὅτι εἰς τον αἰῶνα To ἔλεος [avrov] 

21 καὶ δοντι τὴν γὴν αὐτων κληρονομια»ν) 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ελεοίς avrov] 

22 κληρονομιαν ι(σρα)ὴλ δουλω αἰυτου] . 
ὅτι εἰς Tov ava τὸ ελεος [avrov] 

23 ὅτι εν τὴ ταπεινωσει ἡμίων εμνησὶ) 
θη ἥμων ὃ K(upto)s οτι εἰς [τον αἰωνα] 
To ἔλεος αὐτου 

24 καὶ ἐλυτρωσατο [ημας εκ χειρος εχθρων] 


μων" ὅτι εἶις τὸν αἰωνα τὸ ἐλεὸς αὐτου] 
Ρ. 2ος 
25 [ο διδους τροφην] racy σαρκι οτι εἰς 
[rov atwva tlo εἐλεος αὐτου 
26 [εξομολογεΐισθε τω θ(εγω του ovpavov 


[ore εἰς τῖον αἰῶνα το ἔλεος avrov 


ΠΡ τ] : [a]AAnAovia διὰ inpeperov Ci VE 


1 [em τῳ] ποταμω βαβυλωνος 
[exer εἰκαθισαμεν " και ἐκλαυσαμεν 
[εν τω μνησθηναι ἣμας THs’ σειων 
2 [em] ται treats εν μεσω αὐτῆς 
[εκ]ει ἔκρεμασαμεν ta οργανα ἥμων 
3 [οτι] exer ἐπηρωτησαν ἢμας οι αιχμαλω 
τευσαντες Nas λογοὺυς ὥδων 


20 [rov', o corr ex ὦ man 1] | 23 om on εν TAP i> sie SOREN €Acos αὐτου | 26 κυρίῳ 
pro θεω 
CXXXVI 1 τῳ Δανειδ pro αλληλουῖα δια τηρεμειου | τῶν ποταμὼν | Σιων | 2 rats 


pro ται | om exer | 3 ἡρωτῆσαν pro exnpwrncav 
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καὶ OL ἄπαγοντες MAS ὕμνον 

[ασ]ατε ἥμιν εκ των ὥδων σειων 

[π]ως ἄσωμεν τὴν ὥδην κ(υριοὴν emu yns ad 
λοτριας 

[εα]ν ἐπιλαθομαι σου ἱέρουσαλημ᾽ 

[επι]λησθειη ἢ δεξιὰ μου 

[κολ]ληθειὴῆ ἢ γλωσ᾽σα μου τω λαρυγγι 
[μο]υ cay μὴ σου μνησθω 

[εαν μη προαναταξωμαι τὴν ἱέρουσα 
[Anlu εν ἀρχὴ τῆς εὐφροσυνὴς μου 

[μνησἼθητι k(upije των ὕϊων ἐδεμ τὴν ἢ 
[μερα]ν ἱέρουσαλημ᾽ 

[των λεγοντων εκ᾽κενουτε ἑκ᾽κενου 
[re ews των θεμελιων αντὴς 

[θυγατηρ] βαβυλωνος ἢ ταλαυπωρος 

[μακαρ͵]ιος Ὃς ανταποδωσει σοι TO αν 
[ταποδ]ομα σου ο ανταπεδωκας ἡμι(ν) 


[μακαριος os κρατΐησει τα νηπια σου 


και ἔδαφιει προς τηῖν πετραν) 


tw δα(υει)δ ζἕαχαριου CXXXVII 


E£oporoynoopar σοι K(upue [ev ody καρδιᾳ μου) 
ὃτι ἤκουσας παντα Ta ρηΐματα του στοματος μου) 
και ἔναντιον αγγελων ψαίλω σοι] 

προσκυνησὼ προς ναον αἴγιον σου] 

και ἐξομολογησομαι Tw ονομίατι σου] 

ἐπι τω ἐλεει cov: και τη ἀληθεια σίου] 

ὅτι ἐμεγαλυνας ἐπι παντὰ TO ὄνομ[α το αγιον σουΪ] 


ἐν ἢ αν ἤμερα ἐπικαλεσομαι σε ταχυ 


8 ἀπαγαγοντες | ὑμνήσατε pro vpvov ἀσατε Σιων | 5 επιλαθωμαι [sic scr. man 2 in 


A] | 7 Εδωμ | 0 θεμελιος ev αὐτῃ pro τῶν θεμελίων αὐτης | 9 tr και εδαφιει τα νηπια σου 


CXXXVII 1 om ζαχαριου | om παντα | 2 παν pro παντὰ | om rot | 8 επικαλεσω- 


μαι | om σε 
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εἰσακουσον μου 
πολυώρησεις με εν ψυχὴ μου δυναίμει πολλῃ] 
4 ξξομολογησασθωσαν σοι κ(υρι)ε πανπες 
οι βασιλεις της yNS 
OTL ἤκουσαν παντα Ta ρηματα του στο 
ματος μου 
5 Kal ἄσατωσαν εν Tats ὁδοις κ(υριοὴυ 
ὅτι peyahn ἢ δοξα κ(υριοὴν 
6 ὅτι ὕψηλος κ(υριοὴς και τα ταπινα Epopa 
και Ta ὕψηλα amo μακροθεν γινωσκε[ἢ 
7 €av πορευθω ἐν μεσω θλιψεως ζησέίις με] 
ἐπ οργην εχθρων μου εἕετεινας χε[ιρας] 
και ἔσωσεν με ἢ δεξια σου 
8 κ(υριοὴς ανταποδωσει ὕπερ εμ[ου] 


κ(υρι)ε το ελεος σου εἰς TOV αιωΪνα] 


τα εργα των χειρων cov μὴ [παρῃς] 


PAH εἰς TO τέλος ψαλμος [τῳ δανειδ] CXEAVED 


1 K(uptje ἐδοκιμασας με και eyvals με] 
2 σὺ ἔγνως τὴν καθεδραν [μου Ka την] 
εὐ πΠέγερσιν pov [oly συνηκας] 


p2207 


[Ιπαντας τους διαλογισμους μου απὸ 
[μακροθ]εν ᾿ ; 
3 [τὴν τριβου] μου και τὴν σχοινον μου 
[εξ]ιχνιασας 
[και παῖσας τας ὄδους μου προειδες 
4 [ore ove] ἐστιν δολος εν γλωσ᾽ σὴ μου 
5. [dou] κίυρι)ε συ ἔγνως παντα Ta ἐσχατα 


και TQ ἄρχαια 


3 emaxovoov pro εἰισακουσον | add εν ante δυναμει | 4 σου pro μου |.5 tr ἢ Sofa Kv- 
ptov μεγάλη | 6 ταπεινα | 7 tr eLerewas χειρας pov | 8 Κυριε pro κυριος | ανταπόδωσεις | 
8 add Κυριε ante τα epya 

CXXXVIII 3 προιδες | 4 Aoyos αδικος pro Soros 
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[ov εἴπλασας pe: και ἐθηκας ἐμε THY χειρα σον 
6 [εθ]αυμαστώθη ἢ γνωσις᾽ σου εξ εμου 
εκραταιωθὴ ov μὴ δυνωμαι προς αυτη(ν) 
7 ποὺ πορευθω amo του πν(ευματοὴς σου 
και ἀπὸ του προσωπου σου που φυγω 
8 εαν αναβω es τον ουρ(αν)ον exe εἰ 
εαν καταβω εἰς τον ἄδην παρει 
9 εαν αναλαβοιμι Tas πτερυγας μου κα 
τ ορθρον 
[καὶ] κατασκηνωσω εἰς τα ETXATA τῆς 
[θ]αλασ᾽ σης 
10 [καὶ γ]αρ exer ἢ χειρ σου Odnynoe με 
τ καὶ κ]αθεξει με ἢ δεξια’ σου 
τι [καὶ εἶπα apa σκοτος καταπατήσει με 
[και νυ]ϊξ φωτισμος ev TH τρυφὴ μου 
12 [ote σκοῖτος ov σκοτισθησεται ἀπὸ σου 
[και νυξ] ὡς ἡμερα φωτισθησεται 
[ws To] σκοτος αὐτῆς οὐτω καὶ TO 
[φω]ς αὐτῆς | 
13 [ote συ) κί(υρι)ε ἐκτήσω τοὺς νεφρους μου 
[αντελαβ]ου μου εκ γαστρος μητρος μου 
14 [e€oporo]ynoopar σοι ὅτι poBepws 
p- 208 
ἐθαυμαστωθης 
θαυμασιᾶ τα epya σου και [n ψυχὴ μου γι} 
νωσκει σφοδρα 
15 οὐκ expuBn To οστουν μου απῖο σου o| 
ἐποιῆσας ev κρυφη 
και ἡ ὕποστασις μου εν τοις κατωτάτω τῆς yns| 
16 TO ἄκατεργαστον σου ἴδον οι οφίθαλμοι pov] hea 


και ἐπι το βιβλιον σον παντες γρα[φησονται) 


5 add ew ante eve | 8 add ov post ovpavov | tr εἰ exer | 9 ἀναλαβω | ορθον | 11- 
2, [καὶ US e 25555 -=e- aro cov in ras man I, prim scr ott σκοτος . - - amo σοὺ et ws τὸ 
σκοτος ...- pws avtns] | 12 om ort oKoTos..--- φωτισθησεται | ovrws |. 13 tr Κυριε 
post pov! 16 [η υποστασις, inter y et v litt ἔ eras] | 16 εἰδοσαν pro δον 
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npepas πλασθησονται και ovders [ev avrovs] 
17 ἔμοι δε λιαν ἐτιμηθησαν οἱ φιλοι σίου o Geos] 
λειαν εκραταιώθησαν αι ἀρχαι avtolp] 
18 ἐξαριθμησομαι avrovs και ὑπερ ἀμμ[ον] 
πληθυνθησονται 
εξεγερθην καὶ ETL εἰμι μετα σου 
19 ἐὰν ἄποκτεινης ἁμαρτωλους ο θᾷ(εο)ς 
avdpes αἰματων εκ᾽ κλεινατε aT ἐμου 
20 οτι ἔρειτε εις διάλογισμον . 
λημψονται εἰς ματαιότητα tas πολειΐς -cov] 
21 οὔχι τους μισουντας᾽ σε κ(υρι)ε ἐμισησα 
και ἔπι τοις εχ᾽θροις᾽ σου ἐξετηκ[ομην] 
22 τεέλιον μισος ἐμισουν αυτουΪς-] 
εις éyO pous ἐγενοντο pole] 
22 δοκιμασον pe ὁ θ(εο)ὴς και γνωϊΐθι την] 
καρδιαν μον 
ἐετασον με και γνωθι τας [τριβους pov] 
24 και εἰδε εἰ ὁδος ἀνομίας εἶν enor] 


και OOnynoov με εν οδω αἰιωνιᾳ)] 


ΡΛΑΘι εἰς TO τέλος ψαλμος τω δίανειδ) CXXXIX 


2 εξελου pe κ(υρι)ε ἐξ ἀανί(θρωπ)ον πονηρο[υ] 


amo ανδρος ἄδικ[ου] ρυσαι [με] 


3. [ourwes ἐλογίσαντο αδικιας εν καρδιὰ 
[oAnv τὴν ἡμεῖραν παρετασ᾽σοντο πολεμους 

4 [ηκονησαν γ]λωσσαν αὐτων won ὄφεως 
[Los ασπιδΊων ὕπο τα yen αὐτων 

5 [pvdago]ly με κ(υρι)ε ex χειρος ἁμαρτωλου 


[aro αν](θρωπ)ου αδικου ἐξελου με 


17 λίαν | 18 εξῃγερθην | 19 exxdware | 20 ερεις pro eperre | 22 τελείον | 24 we | 
wes pro οδος 
ν CXXXIX 1 tr τῳ Δανειδ Yarpos | 4 add διαψαλμα | δ ἀνθρωπων αδικων pro ανθρωπου 
αδικου : 
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[ouri|ves ἐλογισαντο Tov UTOOKE 
λισαι τὰ διαβηματα μου 
6 [εκ]ρυψαν ὑπερηφανοι παγιδα μοι 
και σχοινια διέτιναν παγιδα τοις 
ποσιν μου 
ἐχόμενα τριβου σκανδαλον ἐθεντο μοι 
7 «Ta, τω k(upt)@ O(eo)s pov εἰ ov - 
ενωτισε κ(υρι)ε THY φωνὴν TNS δεήσεως μου 
8. x(upije κ(υρι)ε δυναμις THS σωτηριας μου 
ἐπεσκιᾶσας ἔπι τὴν κεφαλὴν μον εν 
ἥμερα πολεμου 
9 μὴ παραδως με κ(υρι)ε amo τῆς ἐπιθυμιας μου 
αμαρτωλω 
[διελϊογισαντο κατ ἐμου μὴ εν 
[klarahurns pe μὴ ποτε ὑψωθωσι(ν) 
10 [ἡ κεφ]αλη του κυκλωματος AVTWV 
[κοποὶ]ὶς των χειλεων αὐτῶν καλυ 
[ψει] avrous 
τι [πεσουΪϊνται ἐπ αυτους ανθρακες πυρος 
[και ev mvp καταβαλεις αὐτοὺς 
[ἐν ταλα]ιπωριαις ov μη ὑποστωσιν 
12 [avyp γλω]σσωδης ov κατευθυνθη 
[σεται] ἐπι τὴς YNS 
[ανδρα αδικον κακα θ]ηρευσεις εἰς διάφθοραν 


" 210 
ὲ 13. ἐγνων OTL ποιήσει κίυριος THY κρισιν TOU πτωχου] 


και την δικην των πεν[ητωνὶ) 
14 πλὴν δικαιοι εξομολοίγησονται τῷ o| 
νοματι σου K(upt)e 
και κατοικησουσιν εὐθεις lev τῷ προσωπῷ σου) 
δ᾽ om του | 6 διετειναν | παγιδας | add διαψαλμα | 7 ενωτισαι | 9 εγκαταλιπῃς | 


add διαψαλμα | 11 add emt της γης post πυρος | om ev mupt | 12 om avyp . - - ἐπι τῆς 
ys | Onpevoe | καταφθοραν pro διαφθοραν | 14 om κυριε 
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PM Ψψαλμος τω da(ver)d Cx 


1 κ(υρι)ε ἔκεκραξα προς σε εισᾶκουσίον μου) 
προσχες TH φωνὴ τῆς δεήσεως [μου] 
εν τω κεκραγεναι με προς ate] 
2 κατευθυνθητω ἢ προσευχὴ μου [ως] 
θυμιαμα ἐνωπιον σου 
ἔπαρσις των χειρων μου θυσια εσπερι[νὴ] 
3 θου κ(υρι)ε φυλακὴν τω στοματι μου | 
και θυραν περιόχης περι τα χειλη μου] 
4 μὴ εκκλεινης τὴν καρδιαν pov εἰς [Ao] 
yous movypeas - 
Tov προφασιζεσθαι προφασεις ev a 
μαρτιαις ᾿ 
συν αν(θρωπ)οις εργαζομενοις την ἀν[ομιαν] 
καὶ ov μη συνδυᾶσω μετα τωΐν εκ] ᾿ 
λεκτων avTwY ! 
5 παιδευσει με δικαιος εν ελεε[ι και εἾ 
λεγξει με 
ἔλαιον δε ἁμαρτωλου μὴ λ[ιπανατω) 
τὴν κεφαλὴν μου 
OTL ἔτι καὶ ἢ προσευχὴ μου EV ταις εὑ] 
δοκιαις αὐτων 
6 κατεποθησαν εχομενα πίετρας οι Kpal 
ται αὐτων ; 


ακουσονται tla ρηματα μίου οτι ηδυνηθησαν) 
Da2at 


7 [woe παχος] γῆς Eppayn επι τῆς γῆς 
[διεσκορπισίθη τα οστα αὐτων παρα τον ἀδη() 
8 [ore προς] σὲ κ(υρι)ε κ(υρι)ε ov ὀφθαλ᾽μοι μου 
[επι σε ἤλπισα μὴ αντανελὴς τὴν ψυχὴν μου 
9 ἰφυλαξον] με απο παγιδος ys συνεσ 
[τη]σαντο μοι 


CXL 1 tr προς σε exexpaga | 4 εκκλινης | πονηριας | om την 2  συνδοιασω | 5 add 
ert post και ὅ | 6 κραταιοι pro para | 7 dvepparyn pro eppayn | ἡμῶν pro αὐτων 


10 


[PMA]: 


Ρ. 212 
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[ou a|7ro σκανδαλων των εργαζομε 


‘pov THY ἀνομιαν 
[reloourar ev αμφιβληστρω αὐτου 
οι apapTwdou 


[kalra μονας εἰμι eyw ews ov Taper Ow 


συνεσεως τω Sa(ver)d εν TO εἰναι αὑτὸν ΧΕΙ 


εν TO σπηλ᾽ λαιὼ προσευχὴ 


[φ]Ίωνη μου προς κ(υριοὴν exexpaga 
[φ]ωνη μου προς τον θ(εοὴν εδεηθην 
[εἰκχεῶ ἐνώπιον αὐτου την δεῆσιν pov 
[τη]ν θλιψιν μου ἐνώπιον αὐτου ἀπαγγελω 
[ev τω εκλιπειν ἐξ ἐμου To πν(ευμ)α 
[και aly ἔγνως Tas τριβους μου 
[εν οδ]ω ταυτη ἡ ἐπορευόμην ἐκρυ 

[Waly παγιδα pou 
[κατενοϊουν εἰς τα Seta: Kau ἐπεβλεποί(ν) 
[ort ovk ηἸν ὃ επιγινωσκον με 
απωλετ]ο φυγη am εμου: 


[ 
[και οὐκ εσῆτιν ὁ ek ζητων την ψυχὴν μου 


Τεκεκραϊξα προς σε K(upije eva σὺ εἰ ἢ ελπις μου 


[μερις μου ει ev γὴ ζωντων 
[προσχ]ες προς τὴν δεησιν μου 
[οτι ετ]απινωθην σφοδρα 


[ρυσαι με εκ τῶν κα]ταδιώκοντων με 


οτι εκραταιώθηϊσαν υπερ εμεὶ] 
εξαγαγε eK φυλακης [την ψυχὴν μου] 
του ἐξομολογησασθαι [tw ονοματι σου Kupte| 
Ewe ὕπομενουσιν δικαζιοι] 


ἕως ov ανταποδως μοι 


10 πεσουνται | om οἱ | add αν post ov 
CXLI 1 σπηλαιῳ | 2 Κυριον pro tov θεον | 3 evavTiov pro ἐνώπιον | 4 εκλειπειν | add 


pov post πνευμα] [ in ras man 1, prim scr é] | tr μοι παγιδα | ὅ επιγινωσκὼν | 6 tr προς 
oe Kupte exexpaéa | add και ante evra | om CON YS εταπεινωθὴν 
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PMB Yarpmos tw Sa(ver)d+ ὅτε ὃ υ(ιοὺὴς κατ CXLII 


ἐδιῶκεν ἀβεσσαλωμ 


1 Κ(υρι)ε εἰσακουσον τῆς προσευχῆς μο[υ] 
evetioat τὴν Senow μου ev τὴ αλ[ηθειᾳ σου] 
ἐπακουσον μου εν TH δικαιδσυν[ῃ σου] 

2 και μὴ εισελθης εἰς κρισιν μετα τίου δουλου σου] 
ott ov δικαιώθησεται ἔνωπιον [σου] 

mas ζων 

3. ὅτι κατεδιῶξεν ὃ εχθρος την ψυχηϊν pov] 
ἐταπινωσεν εἰς γην τὴν ζωὴν [μου] ᾿ 
εκαθισεν με εν σκοτινοις ὡς ν]|ε] 

κρους αιωνος ; 

4 καὶ ἠκηδιᾶσεν ἐπ ewe To πν(ευμ)α [μου] 
εν ἐμοι erapaxOn ὴ καρδιὰ μου] 

5. εἐμνησθην ἥμερων ἀρχαιων [ 
και ἐμελετησαν εν πασιν τοις εργοις σου] 
εν ποιημασιν των χειρίων σου ἐμελετων] 

6 διεπετασα τας χειρας, μίου προς σε] 

ἢ ψυχὴ μου ws yn avvd[pos σοι διαψαλμα) 
iS 4 ταχυ εἰσάκουσον μου K[upre εξελιπεν)] 
TO πν(ευμ)α μου : 
μὴ ἀποστρεψὴης το προσίωπον σου am εμου] 
και ὁμοιώθησομαι τοις [καταβαινου) 
σιν εἰς λακκ[ον) ' 


8 ακουστον ποΪιησον μοι το πρωι το ελεος σου) 


CXLII 1 add avrov post ore | καταδιωκει | om αβεσσαλωμ | 8 omom.... . ψυ- 
χὴν pov | εταπεινωσεν | add την ante γὴν | oxorewos | 5 euedernoa | race 


p- 1 


10 


II 


Hinc incipit Ms. A* 
CXLII 
[ev ποιημασιν των χευρων 
[σου εἰμελετουν 
[διεπείτασα προς σε τας χειρας μου 
[η Ψψ]υχη μου ws yn ανυδρος σοι 
[τ|αχυ εἰσακουσον μου κ(υρι)ε εξελει 
πεν TO πν(ευμ)α μου 
py αποστρεψὴς TO προσώπον 
σου απ εμου 
και ομοιωθησομε τοις καταβαι 
νουσιν εἰς λακκον 
ακουστον ποιησον μοι TO TPH 
u το ἐλεος σου 
ore ἐπι σοι ηλπισα 
γνωρισον μοι κ(υρι)ε οδον εν τ πὸ 
ρευσομαι 
OTL προς σε NPA τὴν ψυχὴν μου 
efehov μαι εκ των εχθρων μου 
k(vpu)[e] οτι προς σε κατεφυγα 
[δδαξον 'με του ποιειν το θελη 
[μ]α σου οτι σὺ ει ο θ(εο)ὴς μου 
[το π]νίευμ)α σου τὸ αγαθον οδηγησει 
[με εν yn εὐθεια 
[ἐνεκα] Tov ovoparos σοὺ κίυρι)ε Cy 


[σεις pe] ev τη δικαιοσυνὴ σου 
εἕξαξεις εκ θλιψεως την wu] 
χην μου 


Ms Λα CXLII 5 εμελετων | 6 tr τας χειρας Mov προς σε | 7 εξελιπεν | ομοιωθησομαι | 


8 y pros | 9 pe pro pat | kareuyov | 10 tr eos μου εἰ συ | om o | ayiov pro ayabov | τῃ 


pro y7) 
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12 καὶ εν To ελεει Gov εξολεθρ[ευσεις] 
τους εχθρους μου 
και απολις παντας του θλιβον 
τας τὴν ψυχὴν μου 
οτι εγω δουλος σου εἰμι" 


ῬΜΓ τω δα(υει)ὴδ προς τον γολιαθ᾽- CALIN 


1 evdoyntos K(upto)s o O(e0)s μου o διδασ 
κων Tas XELpas μου εις παρατί[αξιν]᾿ 
τους δακτυλους μου εἰς πολεμ[ον] 
2 ἔλεος μου και καταφυγὴ ou. 
αντιλημπτωρ μουν και ρυσ | 
τῆς μου 
ὑπερασπιστὴς μου και ET αὖ 
τω ἡλπισα 
0 ὕὑποτασσον τον λαον μου 
UIT ELE 
3 κ(υρι)ε τις ἐστιν ανί(θρωπ)ος οτι εγν[ωσ] 
θη avTw 
n ὕϊος αν(θρωπ)ὴου ort λογιζη αυτίον] 
4 αν(θρωπ)ὴος ματαιοτι ομοιωθη 
αν Nepal αὐτου wre σκἤια πα] 


payovo tv ἣ 


[kupte κλινοὶν ov(pa)vous και κατα 
[Bn 
[αψαι των opewy και καπνισ 
[θησἼονται 
6 [αστίραψον ἀστραπὴν καὶ σκορ 


πιεις αὐυτους 


12 τῳ pro τὸ | azoAes | τοὺς pro του | tr eyw post εἰμι 
CXLIII 1 Τολιαδ | 2 ὑποτασσων | 3 τι pro τις | eyvwoOns | 4 ματαιοτητι [corr Λα. 
man 2 ματαιοτιτι) | ὠμοιωθη | 5 add σου post ovpavous 


Io 


II 


12 


13 
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[εἸξαποστειλον ta βελη σου Kat 
συνταραξεις αὐτους 

εἕαποστειλον THY χειρα σου εἶ᾽ 
υψους 

εξελου μαι και ρυσαι με εξ υδα 
των πολλων . 

ek χειρος vier αλλοτριων 

av To στομα ελαλησεν μαται 
οτῆτας 

και ἢ δεξια avtwy δεξια αδικιας 

ο θ(εοὴς οδην καινὴν ἀσομε σοι 

[ew ψαλτηριω Sexaxopdo ψαλω σοι 

[τῳ] διδοντι τὴν σωτηριαν τοις 
[βα]σιλευσιν μων 

[τῳ λ]υτρουμενω Sa(ver)d τον δου 
[λο]ν avrov: 


[ex ρομίφαιας πονηρὰς ρυσαν με 
[και εξελ]ου με εκ χειρος ὑΐων αλλοτριων" 


wv To στομα ελαλησΐεν μαται] 

. oTNTA 

και ἡ δεξια avtov δεξια αδικιας] 

ων OL VLOL AUT@V ὡς νεϊοφυτα) 
ἱδρυμενα εν TH νεοτηΐτι avTwv| 

at θυγατερες avTwv κεκαλίλω]) 
πισμεναι 

περικεκοσμήμεναι ὡς ομοι 
@pa vaouv 

Ta Tapia αὐτων πληρης 

εἕερευγομενα εκ TOUTOU εἰς 
τοῦτο 


τα προβατα αντων πολυτοκα 


7 we pro pat | 8 ματαιοτητα | 9 wdnv | ᾳσομαι | 10 om ἡμῶν | 12 om avrov! | ydpup- 


μενα | 13 ταμεια | πληρη 
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πληθυνοντα ev ταις εξοδοις 
αυτων 
14 ot Boats avtwy παχις 
οὐκ ἐστι KaTamTwpa φραγμίου) 
ovde διεξοδος 
ovde κραυγὴ εν ταις πλατ 
aus αὐτων 
15 ἐμαάκαρισεν τον λαον o [rav] 
τα εστιν 


μακαριος o λαος ov κ(υριοὴς ο [θεος αυτου] 


PMA awveots τω da(ver)d CRXLIV 
Ρ. 5 
1 [ὑψωσω ale o O(€0)s 0 βασιλευς μου 


[kar ευὐλ]ογησω to ονομα σου 
[εἰς τον] avwva και εἰς τον αἱ 
[ων]α του atwvos 
2 [κα]θ exaorny ἡμεραν ευλογὴ 
σω σε 
[κ]αὶ ἐνεσω To ονομα cov es το(ν) 
αιωνα Καὶ εἰς τον αἰωνα του 
αιωνος 
[Hleyas K(upio)s και αινετος σφοδρα 
ἰκ]αι τῆς μεγαλωσυνὴς αὐτου 
οὐκ ἐστιν περας 
4 [ylevea Kal Yevea επαινεσει TA 
Epya σου 
[κα]. τὴν δυναμιν σου ἀπαγγε 
[A]ovow 
5 [kar τὴν] μεγ[α]λοπρεπιαν της So€ys 
[της] αγ[ιω]συνης σου λαλησουσιν 
[και] τα θαυμασια σου διηγησοντ(αι) 
14 Boes | παχεις | ἐστιν | ἐπαυλεσιν pro πλαταῖς | 15 εἐμακαρισαν | » pro οἱ 


CXLIV 1 tov pro rw | add pov post θεος | 2 aveow | om εἰς rov! . ... auwvos | 
3 add o ante κυριος | δ μεγαλοπρεπειαν 


Ιο 


11 


12 


13 
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[και την δυναμιν τῶν φοβερω(ν) 
ἴσου eplovow 


[και την] μεγαλωσυνὴν σου δι 


[ηγησο]νται 
[μνημην] tov πληθους της KPNT 


τοτῆτος σου εξερείυξονται) 

και τη δικαιοσύνη σίου αγαλ] 
λιασονται 

οἰκτειρμων και ἐλεημίων) 
ο K(upto)s 

μακροθυμος Kat πολυελεος 

χρηστος κ(υριοὴς τοις συνπασιν 

και Ol οικτειρμοι αὐτου ETL 
παντα TH Epya avTov 

εξομολογησασθωσαν σοι κ(υρι)ε 
παντα τα εργα σου 

και οι οσιοι σου ευλογησατωσαῖν σε) 

δοξαν της βασιλειας σου ερουσἰιν) 

και τὴν δυναστειαν σου λαλ[η] 
σουσιν | 

του γνωρισε τοις ὕϊοις Toly ανθρωπων) 
mv δυναστειαν [clov 

και THY δοξαν TS [μ]εγίαλοπρε] 
πιας της βασιλειας σου 

ὴ βασιλεια σου βασιλεια [παντων] 
των αιωνων 

και ἡ δεσποτια cov εν [macy γέ] 
νεα και γενεα 


πιστος κ(υριοὴς ev πασιν ἴτοις λογοις avrov| 


[και οσιος εν] πασιν τοις εργοις αὐτου 


6 [δυναμιν, va supra man 2 in A@] | διηγησομαι pro διηγησονται | add αὐτὴν καὶ τὴν 


δυναστειαν σου λαλησουσιν post διηγήσομαι | 8 οικτιρμὼν | 9 υπομενουσιν pro συνπάσιν | 


12 γνωρισαι | μεγαλοπρεπειας | 14 om πασιν᾽ | πασι 


2 
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a5 


16 


17 


19 


20 


21 
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[υποστηριΐζει κ(υριοὴς παντας τους Ka 
[ταπιπτ]οντας 

[kat αν]ορθοι παντας τους κατερα 
τος 

[οι οἰφθαλμοι παντων εἰς σε ed 
πιζουσιν 

[κ]αὶ ov διδως τὴν τροφὴν αὖ 
ον, ἐν ευὐκερια 

[a]vouyers συ τὴν χειρα σου και εμ 
πιπλὰς παν ζωον ευδοκιας 

[διϊκαιος κ(υριοὴς εν πασαις ταις οδοις αὐτου 

[klar οσιος ev πασιν τοις Epyous αὐτου 

[εἴγγυς κ(υριοὴς πασιν τοις επικαλουμε 
νοις auTov 

[π]ασιν τοις ἐπικαλουμένοις av 
τον εν αληθεια- 

[θελη]μα των φοβουμενων av 
[τον] ποιησει 

[kar ry]s δεησεως αὐτων εισακου 
[σεται] και σωσει avrous 

ἰφυλασσει] κ(υριοὴς παντας τους αγαπω(ν) 
[τας av}rop . 


[kat πανταὶς τους apaptwrous ἐξο 


λοθρευσει" 
αινεσιν K(upto)u λαλησεῖε το στομα μου] 
και ευλογειτώ πασα ἰσαρξ το ovo] 
μα TO aylov avrov 
εἰς TOV αιωνα και εἰς τοῖν aol 


Va του αιωνος" 


14 κατερραγμενους | 15 εὐκαιριᾳ | 16 [ἀνοιγις man I corr man 2] | Tas χειρας pro 


Τὴν χειρα | 18 πασι3) 19 επακουσεται | 20 εξολεθρευσει 


5 ov pro gov | om αὐτου | 6 roy ποιησαντὰ 
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αλληλουΐα ayyeou καὶ Ca 
χαρίου "." a 


awe. ἡ ψυχὴ μου Tov K(upto)y 
aweow κ(υριοὴν ev ζωὴ μου 


ψαλω τω θ(ε)ω μου ews ὑὕπαίρχω]) 

μὴ πεποιθατε ew apxovTas [και] 

ἐπι ὕϊους αν(θρωπ)ὴων ous οὐκ ἐστί] 
σωτηρια 

εξελευσεται TO πν(ευμ)α avrov [Kau 
ἀποστρέψει εἰς τὴν γὴν αἰντου) 

εν εκεινη TN ἡμέρα αποϊλουνἾ 
ται παντες οι διαλογι[σμοι] 
αυτου tee 

μακαριος σου ο O(€o)s ἵακω[β Bon] 
θος αντου = 

ἢ ελπις αὐτου επι κ(υριο)ΐν τον θεον] 
αντου 


του ποιήσαντος τοῖν ουρανον] 


[και την] γὴν 

[την θαλαϊ]σσαν και παντὰ τα 
[εν αυτ]η | 

[τον φυϊλασσοντα αληθειαν 


[εἰς τοῖν αἰωνα 
[ποιουϊντὰ κριμα τοις αδικου 
[μ]ενοις 
[διδοντα τροφὴν Tous πινωσι(ν) 
[κυριος] λυει πεπεδημενους 
[κυριος] σοφοι τυφλους 
[κυριος αἰνορθοι κατεραγμένους 


[κυριος αγαπα δικαιους 
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CXLV 1 Αγγαιου | 3 ep pro em | 4 επιστρεψει pro ἀποστρέψει | αὐτῶν pro αὐτου] 


σοφοι τυφλους post κατερραγμένους 


| avrots pro αὐτΉ | 7 


πεινωσιν | 8 tr Kuptos 
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[κυριος] φυλασσει τους mpoondvrous 
[ορφ]ανον και χῆραν αναλὴμ 
[ψ]εται 
[και οὗον ἁμαρτωλων ada 
[νιει] 
[βασιλευ]σει κίυριο)ς εἰς τον atwva 
[o θεος σου σ͵ιων εἰς γενεαν Kat 


[yevea]» 


[aAAnAovjia ayyeou καὶ Cayapiov CL Vi 


[αἱνειτεῖ τον κίυριο)ν οτι ἀγαθος ψαλμος 
[τῳ θεῳ μων ηδυνθειη aweors 
[οιἰκοδομω]ν ι(ερουσα)λημ o κ(υριοὴς τας Siac 


πορας του ισ(ραηὶλ em{ovvager] 
ο ἴωμενος Tous συνϊτετριμμεὶ 
νους τὴ καρδια 
και δεσμευων τα συνΐτριμμα) 
τα αὐτων ; 
ο αριθμων πληθη, αστρωϊν) 
και πασιν αντοις ονοματα [καλων] 
μεγας ο K(upto)s ἡμων και μεγαϊλη)] 
Ἢ ἴσχυς avrov 
και της συνεσεως αντου ἰ[ουΪ 
κ ἐστιν αριθμος 
αναλαμβανων πραεῖς o κίυριος] 
ταπεινων δε αμαρτωλουϊς] 
εως " γῆς 
εξαρξατε τω κ(υρι)ω εν εξοίμολο]) 
γήσει 
ψαλατε τω θ(ε)ω ἡμίων εν] 
κιθαρα 


CXLVI 1 Αγγαιου ἀγαθὸν pro ἀγαθὸς | 2 add καὶ post κυριος | 8 τὴν καρδιαν | 


6 add της ante yys 
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8 tw περιβαλλοντι [τον ovpavor] 


ek 


ev νεφελαις. 
τω ετοιμαζοντι τίῃ yn νετον] 
τω εξανατελλονἶίτι εν ορεσι] 
χορτον 
και χλοὴν TH δουΐλειᾳ τῶν ανθρωπωνΪἾ 


amissa sunt duo folia 


[emu τῳ βασιλει avTwv CXLIX 
[αινεσατωσ͵]αν το ονομα av|rolv 
[εν xope] 


[ev τυϊμπανω Kar ψαλτηρι 

[ῳ ψαλαϊτωσαν αὐυτω 
[ore ευδοϊκει κ(υριοὴς εν To haw avrou 
[και υψίωσει mpaes ἐν. σωτηρια 
[καυχησονται οσιοι ἐν δοξη 
[και αγ]αλλιασονται ἐπι των 

[κο͵των avTwv 


[ar υἱψωσεις του θ(εο)υ ev TH λα 


[ρυγ͵γει αὐτων 


και ροΐμφεαι διστομοι εν TALS 


[χερσιν] avtwv : 

[του ποιη]σαι EKOLKNO LW εν τοις 
[εθνεσι]ν ) 

[ελεγμους] εν τοις λαοις 

[του δησαι] τους βασιλεις αυτω(ν) 
[ev medals 

[και tous εν]δοξους αὐτῶν ἐν 


[χειροπεδαις] σιδηραῖς 


[τον ποιησαι) εν αντοΐις] κριμα 


[ενγραπτῖον 
[δοξα αὐτὴ eotlw πασιν τοις οσι 


[ous] avrov- 


CXLIX 4 om τω | 6 om to | λαρυγγι | ρομφαιαι | 9 πασι 
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ν 


Ρ. 12 
[ΡΝ] αλληλου[ια] ΕἸ: 
1 [α]ινειτε τον θ(εο)ν [ev τοις αγιοις] 
αντου 
αινειτε avtov εν [στερεωμα] 
τι δυναμεως αυτοΪυ) 
2 αἰνειτε avrov επι τίαις δυνασ] 
. TELALS αὐτου 
εαἰψειτε GVTOV κατα [το πλη] 
Jos της μεγαλοσυνὴς [αυτου] 
4 QUVELTE αυτον EV ἤχω [σαλπιγγος] 
αινειτε avtov ev ψαλτίηρι) 
ω και κιθαρα 
4 αἰνειται avtov εν τυμίπανῳ] 
και χορω 
αινειτε avtov εν χορίδαις και] 
οργανω 


ς αἰνειτε avtov εν κ[υμβαλοις] 








ευηχους . 
αινειτε avrov εν κ[υμβαλοι-ς] 
αλαλαγμω 
6 πασα πνοὴ αινεσίατω τον κυριον] 
ψαλμοι PN 
Ρ. 13 
[o ψαλμος ιδιογραῴφος οἸυτοῖς εἰς δαυειδὶ [CLI] 


[και εξωθεν του ἀριθ]μου οτίε εμονομα] 


[χησεν προς τον γολ]ιαθ' 


1 [μικρος ἡμὴν εἰν [rolis adehpors μου] 
[και νεωτ]ερος εν τω οἰκω TOU 
ἰπατρος] μου 
[ἐποιμαιν]ον τα προβατα του m(ar)p(o)s μίου] 
CL 2 μεγαλωσυνης | 4 ouverte! | 5 ἀαλαλαγμου | 6 add αλληλουια post eet om 


ψαλμοι PN 
CLI tr ovros 0 WdApos tdvoypados | τῳ Γολιαδ pro προς τον γολιαθ 
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[αι χειρες] μου ἐποιησαν opyavov 
[οι δακτίυλοι μου ἡρμοσαν War 
ἰτηριδόν 
[και τιῖς avayyeder τω κ(υρι)ω μου 
[avros] κ(υριο)ὴς avtos εισακονει 
[αυ]τος εξαπεστειλεν Tov αγγε 
[λον] αὐτου και npev με εκ τω(ν) 
[προβ]ατων του m(ar)p(o)s μου 
[και ἐχρισεν με ‘ev Tw ἐλαιω τῆς 
[χρισεως] ὑπ ]ου] 
[or αδελφοι μου καλοι και μεγαΐλοι] 
[και οὐκ ευδοκησεν εν αὕὅτοις [κυριος] 


[εἐξηλθον εἰς συν]αντησιν τίῳ αλλοφυλφ] 


[Ωδη A] [ω]δη μίωυσεως ἐν τῇ Εξοδῳ] 


[α]Ἰσωμεν [τῳ κυριῳ ενδοξως yap] 
δεδοξαζσται) 
νππὸν και αναβατηΐν eppuper] 


εἰς θαλασσαν 
βοηθος και σκεπαστίης eyeve| 


TO μοι εἰς σωτηριαν 
ovros μου θ(εο)ὴς και δοξαίσω αυτον] 
θ(εοὴς του m(at)p(o)s μου και ὕψωϊσω αντον 
κ(υριοὴς συντριβων πολεμίους κυριος] 
ονομα αὐτω 
appata papaw και τὴν [Suva] 
μιν αὐτου εριψεν εἰς θίαλασσαν) 
ἐπιλεκτους αναβατας [τρισ] 
τατας κατεποντισίεν εν ερυ] 
θρα θαλασ[σῃ] 
ποντω εκαλίυψεν αυτους] 
κατεδυσαν εἶις βυθον woe λιθος] 


[n] δεξια σου k(upu)[e δεδοξασται ἐν ισχυι] 


A 2 tr θεος μου | 4 eppupev 


Ὁ 


<7". 
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αισχυνθητωσαν, 119. ἰδοσαν, 17. 
διαψαλμα, IIT, 115, 116, 124, 132. ces, 119. 
δικαιωσυνη, 118. καταισχυνθωσεν, 119. 
εγγελασεται, 118. καταφλεχθήησεται, 119. 
εγδικων, 118. κατεθοντο, 119. 
εγλιπετωσαν, 118. κατενομήσατο, 119. 
Edep, 119. καθηλωλοσον, 119. 
εκθρος, 119. λημψεται, 17. 
edaBa, 17. Mwons, 24, 26, 27, 30. 
ελαβοσαν, 17. νήησσοι, 119. 
ἐμπιμπλουντα, 118. νυκταν, 110. 
ενπλησθειη, 118. ovders (ουθεις), 17. 
eopaka, 16. παρήλθαμεν, 17. 
εἐπεθοντο, 119. παρωξυναν, 119. 
εσμήκρυνας, 118. πελεκανήη, 118. 
εσταζουσαι, 119. πραμματιας, 118. 
εξαγαγοτος, 17. mpaoTnTos, 119. 
εξειργασου, 118. προσηλθατε, 17. 
εξεκυθη, 119. cap (σαρξὶ), 119. 
εξελθοτων, 16. στιχοι, 114. 
εξολοθρευω, 17- στυλλω, 118. 
εῴφαγαν, 119. χειραν, 119. 

ἤλθοσαν, 17. χοιρογολιοις, 119. 
ἡμῖισοι, 118. Ζαρεδ, 30. 
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